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Примечания транскриптора

Изображение на обложке предоставлено транскриптором и является общественным достоянием.

Пунктуация была приведена к единообразию.

Большинство редких сокращений, использованных для экономии места при печати, были раскрыты в полные формы для облегчения чтения.

Эта книга была написана в период, когда многие слова еще не имели стандартизированного написания. В тексте могут встречаться различные варианты написания слов или непоследовательное использование дефисов. Они были оставлены без изменений, если только не отмечены примечанием транскриптора.

Сноски в тексте обозначены надстрочными цифрами и приведены непосредственно под тем абзацем, в котором они встречаются.

Примечания транскриптора используются при внесении исправлений в текст или для предоставления дополнительной информации современному читателю. Эти примечания отмечены символами ♦♠♥♣ в тексте и приведены непосредственно под тем абзацем, в котором они встречаются.
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ДЖОРДЖА УАЙТФИЛДА, магистра искусств

В прошлом выпускника Пемброк-колледжа в Оксфорде и капеллана достопочтенной графини Хантингдон.


СОДЕРЖАЩИЕ

Все его проповеди и трактаты

которые уже были опубликованы:

С

избранным собранием писем,

написанных его самым близким друзьям и высокопоставленным лицам в Англии, Шотландии, Ирландии и Америке с 1734 по 1770 год, охватывающих весь период его служения.
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описание его жизни,

составленное на основе его оригинальных бумаг и писем.
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ПИСЬМА.

ПИСЬМО DCCCCLXV.


Г-ну Дж. Б.


Лондон, 1 февраля 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Хотя я не получил ответа на свое последнее письмо, полагаю, оно дошло до вас, и я рад слышать, что плантация Эфрата в некоторой степени открыта, и тем самым подготовлена почва для будущего прогресса этой весной. То, что г-н Фокс не приехал и занялся лесозаготовками, стало большой потерей для моей бедной семьи, но я надеюсь, что к настоящему времени все улажено и распиловка идет полным ходом. Похоже, именно на это сейчас указывает Провидение, и, поскольку так много негров готовы к работе, было бы жаль, если бы Бетесда не сделала что-то подобное, как и соседние плантаторы. Если бы я не возводил большое здание для общественных богослужений, восемьдесят футов в квадрате, и не был призван проповедовать стольким тысячам в разных местах, я бы немедленно приехал сам. Но, возможно, лучше всего будет подождать, пока не назначат нового губернатора и он не отправится в путь, или, по крайней мере, приехать немного раньше него. Я слышал, что полковник Вандердисон, по всей вероятности, будет этим человеком; я обнаружил, что они полны решимости видеть на этом посту военного. С этим письмом я посылаю вашему брату доверенность на распоряжение плантацией Провидение, и надеюсь вскоре услышать, что доктор Б. с вашей помощью приобрел еще негров. Мой дорогой друг, приложите, пожалуйста, немного усилий ради меня в мое отсутствие, и я верю, что дела Приюта для сирот вскоре будут устроены так, что никто, кроме моих собственных домочадцев, не будет ими обременен. Поскольку Натаниэль П. так охотно соглашается и до сих пор вел себя столь добросовестно, я отправил ему полную доверенность совместно с г-жой У. действовать под вашим началом. Мужчина и женщина, которые привозят это письмо, вместе со своим сыном находятся у меня в услужении, и я договорился с отличной учительницей и молодым студентом, чтобы они вскоре приехали. Думаю, скоро у нас будет большая семья. Да дарует Господь, чтобы она была благочестивой! Я бы хотел, чтобы в отношении здания ничего не предпринималось, кроме ремонта веранды и того, что абсолютно необходимо, до моего приезда. Возможно, я привезу с собой плотника, который останется на несколько лет. Не могу сказать, что может побудить меня заботиться о месте, где Евангелие так мало почитается, если не принцип веры. Конечно, так будет не всегда. Какая разница между Джорджией и некоторыми частями Англии? Здесь тысячи и десятки тысяч бегут и едут мили за милями, чтобы услышать Евангелие. Там — но мне не хочется об этом думать. О мой дорогой друг, что бы ни делали другие, пусть вы и ваш дом служите Господу! Я вижу, что нет счастья, кроме как держаться близко к Иисусу Христу. Но это процветание, эта мирская суета — скольких глупцов она погубила; скольких детей Божьих она ужасно сбила с пути! Да хранит Господь всех моих дорогих друзей от этого опасного камня! Моя любовь всем. Как поживает г-н В.? Умоляю, сделайте все возможное, чтобы примирить его с г-ном Б. Я мог бы привести несколько особых и веских причин; в настоящее время больше добавить не могу. Мой дорогой друг, молитесь за нас и приложите усилия для Бетесды; Бог Бетесды щедро вознаградит вас.

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.



♦ «Ephratah» заменено на «Ephrata» для единообразия.









ПИСЬМО DCCCCLXVI.


Леди Х.


Лондон, 9 февраля 1753 г.

Всегда почитаемая сударыня,

Мне больно, когда какое-либо из писем Вашего Светлости лежит у меня без ответа — я всегда хотел бы отвечать немедленно, если бы мог. Многие дни я был очень занят, но теперь больше не могу медлить. Письмо Вашего Светлости было немедленно переслано в Филадельфию. Это будет приятный подарок доброму старому губернатору. Я хотел бы, чтобы г-н Т. не шел на слишком большие уступки, но боюсь, что неустойчивость — его слабая сторона. Я не получал известий с Саут-Одли-стрит с тех пор, как в последний раз писал Вашему Светлости. Внешняя схема моравских братьев, я склонен полагать, скоро будет расстроена. Странно! Почему дети Божьи строят Вавилоны? Почему они льстят себе, что Бог признает и одобряет их, потому что Он позволяет им строить высоко? Из милосердия к ним такие здания, любого рода, должны пасть. Я надеюсь, что наша новая задуманная Скиния не такого рода. Вашему Светлости было бы приятно увидеть, как охотно люди жертвовали в прошлый день Господень. В семь утра мы собрали пятьдесят фунтов, вечером — сто двадцать шесть фунтов. Благословен Бог, у нас сейчас на руках почти девятьсот фунтов. Тот, кто начал, я верю, даст нам силы продолжать и довести дело до конца, восклицая: «Благодать! Благодать!» Наш Господь продолжает трудиться в нашем старом, презираемом месте. Я верю, что оно стало Вефилем для многих, многих душ. Это, как знает Ваше Светлость, может быть где угодно. Клифтон — это Вефиль, когда там Бог. Да наслаждается Ваше Светлость все больше и больше божественным присутствием и возрастает во всяком возрастании от Бога — такова постоянная молитва, всегда почитаемая сударыня,

Вашего Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXVII.


Г-ну Г.


Лондон, 19 февраля 1753 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

У меня лежат два ваших добрых письма без ответа. Я обычно не бываю столь медлительным, но дела и телесная слабость помешали мне. В настоящее время я простужен и у меня жар, но я продолжаю проповедовать, надеясь однажды умереть в своем труде. Один г-н Стюард, дорогой служитель Христа, который начал приобретать популярность в церкви, отошел в покой на прошлой неделе. Я видел его незадолго до того, как он испустил дух. Мне кажется, я слышу, как он говорит: «Люби Христа больше и служи Ему лучше». О, если бы я мог делать это искренне! Ибо, поистине, мои обязательства постоянно растут. У нас была благословенная зима. Многие были присоединены к нашему стаду. На следующей неделе я намерен, если Бог позволит, заложить первый кирпич нашей новой Скинии. Я сейчас ищу руководства относительно моего переезда. Какие времена года лучше всего подходят для севера? Был бы рад узнать поскорее. Есть ли у вас первый отчет, который вы написали о своем обращении? Или есть ли у вас досуг составить краткое повествование о возникновении и ходе Божьего дела в ваших краях? Один дорогой христианский служитель в Шотландии собирается опубликовать два тома, касающиеся недавних духовных пробуждений в различных местах. Такие вещи должны быть переданы потомкам; на небесах все будет известно. Благодарение Богу, что для Его дорогих людей остается такой покой. Я слишком нетерпелив, чтобы достичь его. Но кто может удержаться от тоски по Иисусу? Что, кроме надежды и перспективы содействия Его славному Евангелию, может примирить нас с этой акелдамой, этой широкой воющей пустыней? Если бы у нас не было нашего Возлюбленного, на Которого можно опереться, что бы мы делали? Продолжайте, мой дорогой сэр, в Его силе; желаю вам многого, да, очень многого процветания. Да благословит Господь вас и все дорогие души в ваших краях всеми духовными благословениями. Я рад, что вы получили книги. Я сейчас публикую еще две проповеди и небольшой сборник гимнов для общественных богослужений. Benedictus benedicat et benedicentur. Я вверяю вас и всех Его неизменной милости, а себя — вашим постоянным молитвам, будучи, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.



♦ дублирующее слово «I» удалено









ПИСЬМО DCCCCLXVIII.


К. У.


Лондон, 3 марта 1753 г.

Мой дорогой друг,

Я благодарю вас и вашего брата от всего сердца за предоставление часовни. Благословен Бог, дело идет хорошо. В четверг утром первый кирпич нашей новой Скинии был заложен с благоговейной торжественностью. Я проповедовал из Исхода, двадцатая глава, последняя часть двадцать четвертого стиха: «На всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя». После этого мы пели и молились о Божьем благословении во всех местах, где поминается Его славное имя. Стена сейчас около ярда высотой. Здание будет восемьдесят футов в квадрате. Оно на старом месте. Мы купили дом, и если закончим то, что начали, будем свободны от арендной платы в течение сорока шести лет. У нас на руках более одиннадцати сотен фунтов. Думаю, это лучший способ строить. Смерть г-на Стюарда так подействовала на меня, что когда я встретился с рабочим в тот вечер, чтобы договориться о строительстве, я едва мог думать о строительстве скиний. Странно! что столь многие так скоро отпущены, а мы продолжаем! Восемнадцать лет я ждал пришествия Сына Божьего; но я обнаруживаю, что мы бессмертны, пока наше дело не закончено. О, если бы мы никогда не жили ради того, чтобы нам служили, но чтобы служить! Г-н Стюард говорил за своего Господа, пока мог говорить вообще. У него не было ни туч, ни тьмы. Я был с ним до тех пор, пока за несколько минут до того, как он уснул в Иисусе. У меня хорошие новости из нескольких мест; открывается дверь в Уинчестере. Конечно, малая закваска будет бродить, пока все царство не заквасится. Да будет так, Господь Иисус, Аминь! Скажите, как поживает наша избранная Леди? Надеюсь написать ее Светлости со следующей почтой. Совместная любовь вам и вашим, а также вашему брату и его домочадцам. Да возрастают все во всяком возрастании от Бога — такова по-прежнему искренняя молитва, мой дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО ♦ DCCCCLXIX.


Г-ну М.


Лондон, 10 марта 1753 г.

Мой дорогой г-н М.,

Я рад, что у вас были такие хорошие времена. Я был огорчен, что г-н Э. был увезен из Лондона, потому что г-н М. заболел, а на его место поставили плотского проповедника. Но мысли Божьи — не наши мысли. Пусть это соображение примирит вас с тем, что я не проповедую у г-на Б. Я дошел до дома г-жи С., но произошло так много всего, что дальше я не пошел. Вы можете услышать больше, когда мы встретимся снова. Я дважды проповедовал в часовне Спиталфилдс. Оба г-на У. согласны, как пишет мне младший брат в ответ на мое письмо. Пусть братская любовь продолжается! Мне не нравится писать против кого-либо, но я думаю, что мудрость, которая пребывает с рассудительностью, должна направить вас не наполнять людей г-на У. (которые ожидают, что вы будете им служить) ненужной ревностью. Верующий не торопится. Поэтому я жду, будучи уверен в том, что всякое растение, которое не Отец мой Небесный насадил, искоренится. Надеюсь увидеть время, когда вы будете меньше говорить о людях и вещах, и больше о Том, Кто является общим главой всего Его мистического тела. Это, и только это, может сделать и сохранить вас твердым в себе и широко полезным для других. Я рад, что вы знаете, когда люди оправданы. Это урок, который я еще не усвоил. Есть так много слушателей на каменистой почве, которые принимают слово с радостью, что я решил приостановить свое суждение, пока не узнаю дерево по его плодам. Вы извините эту свободу. Я люблю вас бескорыстной любовью, я лишь желаю, чтобы вы были счастливы в Иисусе. Это заставит вас видеть вещи новыми глазами и даст вам такую свободу сердца, которая невыразима и полна славы. На данный момент я должен сказать вам адью. Да утвердит, укрепит, упрочит и установит вас Господь всех Господ в Своей любви — такова искренняя молитва, мой дорогой г-н М.,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.



♦ «DCCLXIX.» заменено на «DCCCCLXIX.»









ПИСЬМО DCCCCLXX.


Г-ну С.


Лондон, 21 марта 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

С фургоном в прошлый понедельник был отправлен ящик книг. Да признает и благословит Искупитель то, что в нем послано! Тогда все будет хорошо. Я знаю, что ваши молитвы не будут лишними. Я рад, что вы обнаружили еще одного вора, который скрывался в образах, что в вашем сердце. Время и искушение вытянут еще десять тысяч, о которых вы пока ничего не знаете. Счастливы те, кто может обнаружить, вырвать и отсечь свои пороки, как правую руку и правый глаз. Это должно быть сделано, иначе мы будем довольствоваться лишь голым подобием святости. Искупитель должен сидеть как огонь расплавляющий над нашими сердцами, иначе мы никогда не будем очищены, как золото или серебро. Это наше утешение: когда мы испытаны, мы выйдем как золото. Оскорбления, с которыми мы встречаемся в церкви, наиболее испытательны — поэтому им позволено приходить. Я желаю, чтобы мой дорогой г-н Г., как и вы, извлек опыт из того, что произошло, и никогда не ввергал себя в ненужные трудности. То, что происходит с моравскими братьями, — не более того, что я давно ожидал и о чем говорил многим друзьям. Их схема настолько антихристианская почти во всех отношениях, что я поражен, почему глаза английских братьев не открылись давным-давно, и Вавилон не был остановлен в самом начале. Но славный Бог обычно позволяет таким зданиям подниматься высоко, чтобы их падение было более заметным. Да восстанут строители (я имею в виду духовно) через свои падения и выиграют от своих потерь! Это весь вред, которого я им желаю. Мой дорогой человек, какое это благословение — жить и ходить в простоте Евангелия! Как счастлив тот человек, который, не будучи привязанным к деньгам, числам или власти, идет день за днем без какой-либо иной схемы, кроме общего намерения содействовать общему спасению среди людей всех деноминаций. Будете ли вы молиться, чтобы я был так настроен? Я не перестаю молиться за вас и ваших, и других моих дорогих друзей в Лидсе; и я бы немедленно отправился на север, если бы не был обязан быть здесь примерно через два месяца, чтобы присутствовать и дать дальнейшие распоряжения относительно нашего строительства. Но когда-нибудь летом — что? — я надеюсь снова увидеть поля белыми, готовыми к жатве, и радоваться вместе с вами в нашем общем Господе. В то же время давайте будем заняты ради такого благословенного Господина и будем постоянно стремиться вперед к цели, к почести вышнего звания. Да скажет Господь Иисус Аминь! Адью. С совместной любовью ко всем, подписываюсь, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXI.


Г-ну Г.


Норидж, 17 апреля 1753 г.

Дорогой г-н Г.,

Меня беспокоит, что ваше письмо, вместе с письмами г-на Д. и мисс А., так долго лежали у меня без ответа. Дела, а не отсутствие любви, помешали мне написать. Если бы это не было грешно, я бы пожелал тысячи рук, тысячи языков и тысячи жизней: все они должны были бы быть заняты день и ночь, без перерыва, в прославлении славы вечно прекрасного, вечно любящего Иисуса. Благодарение Его великому имени за возрождение Его дела посреди лет. Я верю, что Его народ везде будет вынужден петь: «Зима прошла, дождь миновал и ушел, цветы показались на земле, и голос горлицы слышен в стране». Все обещает быть хорошо в Лондоне; и я надеюсь, что вы еще увидите большие вещи, чем когда-либо на Севере. Когда-нибудь этим летом я надеюсь снова увидеть вас всех. В то же время вы не должны переставать молиться за меня. Я должен теперь начать свой весенний обход. Последние три дня я проповедовал здесь дважды в день. По утрам мы были спокойны, но по вечерам сыны Велиала были несколько грубы. Место, построенное здесь для общественных богослужений, намного больше вашего в Ньюкасле; и, я верю, сотни истинно пробужденных душ посещают его. Чего не может сделать Бог? Каков будет конец этого? Разрушение Иерихона. Бараньи рога должны ходить вокруг, пока ее высокие стены не падут. Кто не хотел бы быть одним из этих бараньих рогов? Мой дорогой сэр, давайте не будем стыдиться креста Христова: он подбит любовью и вскоре будет обменен на корону. Иисус Сам возложит ее на наши головы. Меня зовут, и поэтому я не могу распространяться. Завтра, если Бог позволит, я возвращаюсь в Лондон и надеюсь вскоре найти время, чтобы ответить другим моим ньюкаслским корреспондентам. В то же время, пожалуйста, передайте им и всем остальным привет в самой сердечной манере и умоляйте их никогда, никогда не переставать молиться за, мой дорогой сэр,

Их и ваш самый преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXII.


Г-ну Р. К.


Норидж, 18 апреля 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Как любит Бог превосходить даже надежды и разочаровывать страхи своих слабых, хотя и честных сердцем людей! Несмотря на все противодействие, Он заставил нас торжествовать даже в Норидже. Тысячи приходят дважды в день и слушают с величайшим рвением. Я надеюсь, что все больше и больше будет видно, что у Бога здесь много людей. Меня очень упрашивают остаться на день Господень, но я надеюсь быть в Спиталфилдс в субботу вечером и провести праздники в Лондоне. О, если бы они оказались славными днями Сына Человеческого! Благодарение Богу, это привилегия христианина — праздновать праздник круглый год. «Христос, Пасха наша, заклан за нас», и мы призваны соблюдать вечный праздник. Счастливы, счастливы те, кто знает, что значит пировать на любви Иисуса. Конечно, это превыше всякого разумения. Этим счастьем вы и ваши были сделаны участниками. Какая нужда у нас тогда взывать: «Что воздадим Господу за все Его милости!» О мой дорогой сэр, давайте держаться близко к нашему любящему Господу и не позволять шуму и спешке дел украсть у нас хоть мгновение общения и сопричастия с вечно благословенным Богом. Я вверяю вас обоих Его неизменной милости; и желая вам, от всей души, самого лучшего из благословений, даже верных милостей Давидовых, подписываюсь, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXIII.


Г-ну Д.


Лондон, 27 апреля 1753 г.

Дорогой сэр,

В субботу вечером неизменный Искупитель благополучно привел меня в Лондон, где я с тех пор нездоров. Но я мало буду обращать внимание на слабость и недомогание моего тела, если смогу иметь удовольствие услышать, если не раньше, то в великий день, что добро было сделано одной драгоценной душе в Норидже. Благословен Бог за семя, посеянное там. Я не сомневаюсь, что оно будет полито росой Его небесного благословения и принесет божественный плод. О, если бы оно взошло и принесло плод в изобилии в сердце вашем и ваших! Мои бедные молитвы не будут лишними от вашего имени. Это единственный ответ, который я могу дать вам обоим за великие доброты, оказанные мне в вашем доме. Вы знаете, Кто обещал: «Что чаша холодной воды, поданная во имя Его, не потеряет своей награды». Что это за Спаситель! Кто не любил бы и не служил бы Ему! Конечно, Его служение — это совершенная свобода! Я надеюсь, все мои дорогие нориджские друзья будут находить это так каждый день. Пожалуйста, поприветствуйте их всех с самой большой любовью, когда они встретятся вам на пути. Я верю, что они будут помнить меня у престола благодати. Вы все знаете мое имя: я главный из грешников и меньше наименьшего из всех святых, но

Их и ваш обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXIV.


Лондон, 1 мая 1753 г.

Мой дорогой Давид,

Вы спрашиваете, где я? Отвечаю: в Лондоне, тоскую по тому, чтобы приехать в Лидс, и все же до сих пор удерживаемый Его провидением, Который все устраивает хорошо. Давайте наберемся еще немного терпения, и тогда через несколько недель я надеюсь иметь благословенный путь на Север. Божье время, как я всегда обнаруживал, в конце концов является лучшим временем. Думаю, к этому времени г-н Л. получил мое письмо из Нориджа. Слово бежало и прославлялось там. Проповеди так часто и тяжелая езда почти убили меня; но что мое тело по сравнению с драгоценными и бессмертными душами? О, если бы эта весна оказалась весенним временем каждый день! Действительно, я хочу начать, начать делать что-то для Иисуса. В настоящее время я занят очень неблагодарной работой; я имею в виду, написанием против ведущих моравских братьев. Когда вы увидите это, вы узнаете, была ли причина: второе издание памфлета только что вышло. Боюсь, третью часть Журналов достать невозможно: возможно, это не так важно. Я болен от всего, что делаю, и стою изумленный, что Искупитель продолжает использовать и благословлять меня. Конечно, я глупее любого человека; никто не получает так много и делает так мало. Если бы вы были здесь, мы бы поплакали вместе: друзья знают, что значит обменяться сердцами. Пусть общий друг грешников хранит оба наших сердца близко к Себе, и тогда все будет хорошо. Я не могу думать о Лидсе без слез. Я люблю этих людей и молюсь, чтобы они возрастали во всяком возрастании от Бога. «Братья, молитесь за нас» — это по-прежнему искренняя просьба моего бедного сердца. Я слабее слабейшего, меньше наименьшего из всех. Пишите мне; мне не нравится, что вы посылаете такими окольными путями: письма друзей всегда оплачивают почтовые расходы. О, давайте посылать часто по почте на небо; я имею в виду, на крыльях веры и любви: оттуда мы непременно получим хорошие ответы, хотя не всегда нашим путем или в наше время. На данный момент прощайте. Моя сердечная любовь всем истинным последователям Агнца. Надеюсь написать всем вовремя. В большой спешке, но с гораздо большей любовью, подписываюсь,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXV.


Г-ну С.


Хаверфорд-Уэст, 27 мая 1753 г.

Мой дорогой человек,

Хотя моя жена не прислала мне письмо, она пишет мне: «Что вы прислали мне угрожающее». Я благодарю вас за него, хотя и не видя, и говорю тебе, если ты так настроен: «Что делаешь, делай скорее». Благословен Бог, я готов принять самый предательский удар и исповедать перед Богом и людьми все свои слабости и недостатки, будь то в общественной или частной жизни. Я подготовился к такому обращению, прежде чем опубликовал свое обличительное письмо. И то, что вы пишете в такой манере, убеждает меня все больше и больше, что моравство побуждает нас нарушать самые священные узы природы, дружбы и бескорыстной любви. Но моя жена говорит, что вы пишете: «Что я пьян властью и одобрением». Был ли ты со мной так долго, мой дорогой человек, и знал ли ты меня не лучше? К какой власти ты когда-либо знал, что я стремлюсь? Или какой властью я сейчас наделен? Никакой, о которой я знаю, кроме как быть бедным странником. А что касается одобрения, Бог знает, у меня было мало чего, кроме креста, чтобы хвалиться, с самого моего начала. Пусть это будет моей славой и сейчас! Но моя жена говорит, что вы пишете: «Что я обещал не печатать». Я не помню такого. Я знаю, вы советовали мне не делать этого, но я не знаю ни о каком данном обещании. Если я помню, я тогда не читал Римиуса; но после этого я и слышал, и видел так много вещей, что не мог с чистой совестью молчать. Моя жена говорит также, что вы пишете: «Основная часть моего письма — не правда». Так говорит г-н Питер Б.; более того, он говорит, «что все это ложь»: и я слышу, что он заявляет так с кафедры. Так что, хочу я того или нет, он вынуждает меня оправдываться в печати; и если он продолжит в этой манере, не только заставит меня напечатать третье издание, но также опубликовать ту ужасную кучу, что лежит позади. Мои ответы ему, Графу и моему старому другу Х. почти готовы. Я не могу отправить их с этой почтой, но, возможно, будет время вскоре. О мой дорогой человек, позволь мне сказать тебе, что Бог истины и любви ненавидит ложь: и то дело никогда не может быть хорошим, которое нуждается в увертках и неправдах для своей поддержки. Если Бог позволит, вы не получите от меня ничего подобного. У меня голая правда. Я пишу из чистой любви: и Господь Иисус только знает, какое невыразимое горе и боль я чувствую, когда думаю, как многие из моих дорогих друзей так вовлекли себя. Если что-то остановит мое перо, это будет беспокойство о них, а не о себе. Я не ценю ни имя, ни саму жизнь, когда дело Божье призывает меня рискнуть и тем, и другим. Благодарение Его великому имени, я могу истинно сказать, что за эти многие годы, что прошли, никакой грех не имел надо мной господства; и я не спал с виной какого-либо известного, нераскаянного греха, лежащего на моем сердце: если вы скажете мне о каком-либо, я буду обязан вам. В то же время я желаю тебе добра в теле и душе и подписываюсь, мой дорогой Джон,

Твой очень преданный, хотя и оскорбленный, друг ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXVI.


Г-ну Р. К.


Ньюман, 2 июня 1753 г.

Не думайте, что я забыл вас или ваших, или свое обещание написать вам. Путешествия и проповеди помешали мне. Чуть более чем за две недели я проехал триста пятьдесят миль и проповедовал более двадцати раз: с каким успехом — великий день обнаружит. Тогда мы узнаем, кто слушатели на каменистой почве, а кто принимает слово в честные и добрые сердца. В Нарботе, Пемброке, Хаверфорд-Уэсте и т. д. собрания были большими; и благодатное умиление, казалось, было среди людей. Природа теперь взывает о небольшом отдыхе, но вера говорит: «Сейчас самое время начать, начать». Возможно, вы услышите, как я проповедую в следующий четверг вечером. Лондонские люди привлекают меня очень. О, если бы наши сердца были все больше и больше влечены к Иисусу! Надеюсь, это письмо застанет вас (как оттиск моей печати) с душой, окрыленной для небес, и этим бедным, земным, никчемным миром под вашими ногами. Если бы я мог улететь, вы бы никогда не увидели меня, пока мы не встретимся по правую руку от Бога. Там нечестивые, и даже дети моей собственной матери, более того, мои духовные дети, перестанут беспокоить меня, и моя усталая душа насладится вечным покоем. Я больше не могу. Я останавливаюсь на постоялом дворе недалеко от Глостера, надеясь вскоре увидеть вас и ваших выросшими в благодати; и умоляя всех ваших дорогих родственников принять сердечную любовь, подписываюсь, мой дорогой, дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXVII.


Г-ну —.


Лондон, 8 июня 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Я был рад по возвращении из недавней поездки найти письмо от вас, особенно потому, что оно свидетельствовало о том, что ваше сердце ближе, чем обычно, к вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу. Пусть эта близость возрастает ежедневно, и плоды ее явятся в вашем изобилии во всяком добром слове и деле! Я обнаруживаю все больше и больше, что вся жизнь должна быть непрерывной жертвой любви. Я рад, что г-н Р. признан. Это дает мне надежду, что он начинает проповедовать, как когда впервые начал, и как он сказал другу, незадолго до своего отъезда: «что он надеялся, что должен». Никогда не было лучше с его сердцем, чем тогда. Бог хранит его и всех от дальнейших запутываний плотской мудростью и мирской политикой! которые, я думаю, не имеют ничего общего с делом Господним. Г-н С. может рассказать вам, какое беспокойство ужасное поведение Б-на причинило мне. Конечно, если бы Искупитель не поддержал меня, я бы в течение этих двух месяцев умер от горя. Но я больше не буду говорить: — Иисус знает все вещи. Он не будет долго терпеть лукавство. Вы знаете мой нрав. Господь поможет мне в простоте и богоугодной искренности иметь мое жительство в мире и в церкви! К этому времени через год (если буду в стране умирающих) я надеюсь увидеть вас. В то же время пусть говорит г-н С. Я надеюсь, он преуспел в своих желаниях; и я искренне молюсь, чтобы Бог морей и суши привел его благополучно в желаемую гавань. Вскоре мы все прибудем, я верю, в гавань Авраама; оттуда мы никогда больше не выйдем в море. Там нечестивый мир, и даже дети Божьи, перестанут беспокоить, и наши усталые души насладятся вечным покоем. Да войдете вы и ваши с полным парусом! Давайте писать друг другу, хотя мы пока не можем видеть друг друга. Наша сердечная любовь и уважение ожидают г-на П. и всех вопрошающих друзей. Я рад слышать, что г-н Т. едет с г-ном Д. Если они приедут со своим старым огнем, я верю, что они будут способны совершить чудеса. Я и г-да У. очень дружелюбны. Мне они нравятся, потому что они выходят и позволяют миру увидеть, что они делают сразу; я подозреваю что-то неладное, когда требуется так много секретности. Но я должен закончить. Только позвольте мне сказать вам, что Искупитель по-прежнему признает мои слабые труды. Я совершил круг около 700 миль и проповедовал многим тысячам. Мое тело все еще поддерживается, и моя душа радуется в Боге, Спасителе моем. Помогите мне, помогите мне славить Его. Я благодарю вас за то, что вы сделали для г-на Х., и за все прошлые одолжения. Да умножатся благодать, милость и мир на вас и ваших, каждый день и час — такова искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXVIII.


Леди Х.


Лондон, 20 июня 1753 г.

Всегда почитаемая сударыня,

Я был необъяснимо задержан в Лондоне дольше, чем ожидал, но только сейчас отправляюсь в Портсмут. Однако я не могу не послать Вашему Светлости приложенное. Оно освободило меня и полностью убедило, против какого замаскированного духа я свидетельствовал. В настоящее время я буду продолжать идти своим старым путем, проповедуя вечное Евангелие. Благословен Бог, оно успешно здесь. У нас было самое славное причастие в прошлое воскресенье в нашей новой Скинии; Хозяин пира был с нами воистину. Поскольку я планирую вернуться из Портсмута в следующий вторник, я счел бы за великую честь получить несколько строк от Вашего Светлости. Да застанет это письмо вас в блаженном наслаждении Тем, Кто, я убежден, является для Вашего Светлости всем во всем! Я могу только добавить, что слова не могут хорошо выразить, насколько я, всегда почитаемая сударыня,

Вашего Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXIX.


Преподобному г-ну Т.


Портсмут, 23 июня 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

С апреля по почти июль — долгое время для доброго письма лежать без ответа; но у необходимости нет закона. Большое разнообразие обстоятельств произошло в последнее время, чтобы помешать мне переписываться с вами и многими другими дорогими друзьями. Когда-нибудь в следующем месяце, возможно, вы будете ознакомлены с ними. У меня есть мысли увидеть Эдинбург тогда, хотя я должен сильно постараться, чтобы это осуществить. Я планирую по возвращении остаться в Лондоне только на одну ночь, а затем отправиться на Север. О, за благодатный шквал божественного влияния! Священный ветер дул сладко в нашей новой Скинии; и я верю, что будет сказано об этом и том человеке, в великий день, что они родились от Бога там. В Бристоле, в Уэльсе и Глостершире наш Господь был доволен улыбнуться на мои слабые труды; и здесь, в этом месте, есть несколько тех, кто приносит плод Богу. Дела идут хорошо в Бетесде. Г-н Т., я обнаружил, едет от имени колледжа Нью-Джерси. Господь, сделай нас всех пламенем огня! Язык моей души таков: «Оживи меня на пути Твоем». Вы должны продолжать молиться за меня; вы должны помнить меня в самой доброй манере всем моим дорогим друзьям, и вашему отцу и родственникам в частности, будучи уверенными, что я, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXX.


Г-ну Н.


Портсмут, 23 июня 1753 г.

Дорогой сэр,

Не отсутствие любви, а досуг помешали мне ответить на ваше доброе письмо гораздо раньше. Поскольку я веду жизнь странника, имею слабое тело и почти постоянно окружен разнообразием испытаний и искушений, я не могу писать так часто, как иначе хотел бы делать. Однако мои друзья всегда в моем сердце, и когда-нибудь в следующем месяце я надеюсь увидеть вас, среди остальных моих эдинбургских знакомых, выросшими в благодати и на полном пределе для Того, Кто истекал кровью, стонал и умер за нас. Если ваши испытания не закончились, и вы действительно вступили на поле битвы, я желаю вам радости. Не бойтесь и не смущайтесь. Nil desperandum Christo duce. Пусть это будет языком вашего сердца и моего:



Дай мне силу, о Бог силы,

Тогда пусть дуют ветры или ревут громы;

Твоим верным свидетелем я буду:

Решено — я могу все через Тебя.





Мне не нужно информировать вас, дорогой сэр, что наш Господь избрал немощное мира сего, чтобы посрамить сильное; и то, чего нет, чтобы привести к ничто то, что есть. Если бы это было не так, что бы такой бедный, слабый, беспомощный несчастный, как я, делал? В Иисусе, и в Нем одном, вся моя сила и поддержка найдены. Он по-прежнему продолжает поддерживать меня и венчать мои слабые труды успехом. В Уэльсе, Глостершире и Бристоле мы недавно почувствовали Его силу; и в нашей новой Скинии в Лондоне Он также явил Свою славу. О, за хороший шквал на Севере! Кто знает, может быть, мы увидим друг друга когда-нибудь в следующем месяце? У меня есть мысли отправиться из Лондона на следующей неделе. Да направит добрый Господь мои пути на Своем пути! Вы должны пожелать всем в больницах, и в обществе, и всем другим моим дорогим друзьям молиться очень искренне за меня. Я сохраняю свое старое имя: я главный из грешников и меньше наименьшего из всех святых, но ради Христа, дорогой г-н Н.,

Их и ваш самый преданный и готовый друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXI.


Г-ну С.


Лестер, 1 июля 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Я не могу идти дальше (поскольку г-н Миддлтон возвращается в Лондон завтра), не отправив вам несколько строк. Они приносят хорошие новости, даже то, что Искупитель много признал и благословил первую часть моего обхода. В Олни у нас было две хорошие встречи; и в Нортгемптоне наш Господь наполнил Свой народ, как новым вином. Один пожилой святой сказал мне, «что место встречи было для него не чем иным, как домом Божьим и вратами небес». Несколько тысяч присутствовали; и я мог действительно сказать: «Хорошо мне быть здесь». Прошлой ночью я пришел в это место совершенно утомленным в своем теле, но готовым, я надеюсь, использовать тысячу душ (если бы они у меня были) для дорогого Господа Иисуса. Это холодное место, но люди стояли очень внимательно этим утром, и некоторые были тронуты. Завтра я должен двигаться в Ноттингем. Вы и ваши должны обещать следовать за мной своими молитвами. Надеюсь, вы услышите, что они услышаны. Вы можете быть уверены в моих; они ваш долг; они бедны, но так как они — единственный ответ, который я могу дать, я надеюсь, они будут приняты, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXII.


Г-ну С.


Лидс, 7 июля 1753 г.

Мой дорогой Д.,

Что! только что с края могилы, и все еще капитулируете! Вы никогда не отдадите свое целое сердце Тому, Кто так щедро обошелся с вами? Если бы это было сделано однажды, вы бы не (особенно так как у вас есть достаток) говорили о сотне в год, но вы бы считали дело служения своей собственной платой и ценили поношение Христово выше всех богатств во вселенной. Пожалуйста, помните, что Моисей сказал фараону: «ни копыта не должно остаться». Христос будет иметь все или ничего. Не хромайте больше между двумя; не грешите больше, удерживая от Бога то, что является Его справедливым долгом, чтобы худшее зло не постигло вас. Примите все это в любви. Ваше письмо вырвало это из меня. Я жалею вас среди всего вашего показного блеска. Удовольствие, которое я имел только на этой неделе в проповедовании Евангелия, я бы не променял на тысячу миров. Благословен Бог, у нас были сладкие времена в дороге; и прошлой ночью в этом месте чаши многих переполнились. О Господь, храни меня странником, пока Ты не будешь доволен призвать меня домой! Я больше не могу. Моя сердечная любовь нашему дорогому г-ну Х. О, если бы вы были единомысленны с ним! Примите это как от того, кто действительно, дорогой сэр,

Ваш самый преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXIII.


Йорк, 11 июля 1753 г.

Мой дорогой мистер Д——,

До сих пор, но не далее, я продвинулся на своем пути в Шотландию, и если бы я уступил настойчивым приглашениям жителей Йоркшира, то не знаю, когда бы я туда добрался. Нивы побелели и поспели к жатве; но из-за того, что я проповедую трижды в день перед огромными толпами, моя бедная скиния ослабела, и у меня такой сильный насморк, что я не могу много писать. Удивительно, что я не могу сделать больше для Того, Кто так много сделал и претерпел ради меня! Пожалуйста, передайте мой привет всем; и сообщите дорогим мистеру и миссис С——, что я надеюсь отправить им историческое письмо из Ньюкасла, где я рассчитываю быть в ближайший день Господень. Я буду рад услышать, что ваша душа процветает и что в Скинии все идет хорошо. Надеюсь увидеть Эдинбург на следующей неделе. Моя сердечная любовь всем. Примите ее и вы сами, дорогой мистер Д——,

Ваш преданный друг и слуга ради Иисуса Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXIV.


Мистеру С——.


Ньюкасл, 14 июля 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Прибыв сюда по милости никогда не подводящего Искупителя, я сажусь, чтобы исполнить свое обещание и написать вам. Но с чего мне начать и чем закончить? Поистине, благость Господа к такому ничтожеству, как я, невыразима. Я сообщу вам немногое. Покинув Лестер, я отправился в Ноттингем, где собралось великое множество слушателей, и я верю, что было совершено доброе дело, хотя один сын Велиала пытался нам помешать. Оттуда я поехал в Шеффилд, где у нас было две хорошие встречи. Собрание во второй половине дня состояло из нескольких тысяч человек. Здесь меня встретили дорогие друзья из Лидса, двое из которых были моими духовными детьми, и все они получили благословение через слово. На следующее утро мы отправились в Лидс и по пути проповедовали в Ротереме и Уэйкфилде. В первом месте мне мешали два или три раза, и я почти решил больше там не проповедовать. Но мы плохие судьи. Один человек сказал мне: «Бог сделал меня орудием в обращении его жены и брата», которые оба были ярыми гонителями, но теперь с радостью приняли меня под свой кров. После проповеди один молодой человек обрел свободу, который четыре года стенал под духом рабства; и пока я крестил ребенка, Святой Дух благоволил крестить нескольких, одного в особенности — святым огнем. То, что мы видели, чувствовали и слышали в Лидсе, трудно выразить словами. Тысячи приходили ежедневно; а в день Господень, по подсчетам, около двадцати тысяч слушали одновременно. Я проповедовал трижды, а на следующий день в Берстолле и Брэдфорде, куда также стекались многие тысячи. Многие исполнились, как новым вином; а что касается меня, я едва знал, на небе я или на земле. Во вторник утром, хотя мы уже пили вдоволь, наш Господь приберег доброе вино напоследок. Мы получили славное прощальное благословение. В Йорке я проповедовал четыре раза. Дважды нам мешали, и дважды у нас были благодатные времена. Там началось доброе дело. Перспективы повсюду настолько славны, что я почти раскаиваюсь, что обязался ехать в Шотландию. Если будет на то воля Божья, я вернусь как можно скорее. Как жаль, что у меня только одно тело, да к тому же очень слабое. Господь, яви силу Твою в моей немощи и посылай меня, куда хочешь. Здесь меня приняли очень любезно. Как Господь благоволит поступить со мной, вы узнаете позже. Сейчас я могу лишь просить о продолжении молитв ваших и ваших близких; и с повторной благодарностью за повторные милости, позвольте мне подписаться, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.



♦ Закрывающая кавычка не указана в оригинальном тексте. Переписчик добавил ее по своему усмотрению.

♠ «Bunstall» заменено на «Burstall»









ПИСЬМО DCCCCLXXXV.


Леди Х———н.


Ньюкасл, 17 июля 1753 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Я писал Вашему светлости как раз перед тем, как отправиться в Портсмут, и думал написать снова по возвращении, но мне помешало то, что я оставался в Лондоне всего одну ночь. С тех пор я странствую в поисках заблудших грешников, и, благословен будь Бог, я был сильно поддержан Тем, Кто любит действовать через самые ничтожные орудия. В Нортгемптоншире наша чаша переполнилась. В Лестере Искупитель даровал нам торжество; а в Йоркшире, в Лидсе и прилегающих местах, я порой едва знал, на небе я или на земле. Я имел возможность проповедовать трижды в день, а однажды в Лидсе, возможно, почти перед двадцатью тысячами, как их подсчитали. Поистине, мы устроили там праздник. Многие приходили ко мне, пробужденные во время моих прежних визитов. Не мне, о Господь, не мне, но Твоему свободному и незаслуженному милосердию да будет вся слава! По пути сюда я проповедовал четыре раза в Йорке; дважды нам мешали, и дважды все было тихо; и сладкое влияние сопровождало слово. Я остановился у миссис Г——, которая остается твердой. Она очень сердечно расспрашивала о Вашей светлости и просила передать самый почтительный поклон. Сюда я прибыл в субботу и проповедовал семь раз, и один раз в Сандерленде, где собралось великое множество и была глубоко впечатлена. В пять утра большая комната заполнена, а в день Господень собрание снаружи было поистине огромным. Поистине, возглас царя был среди нас. Все в гармонии и любви. Сейчас я направляюсь в место под названием Шип-хилл и вернусь вечером, чтобы проповедовать здесь снова. Завтра, если будет на то воля Божья, я отправляюсь в Шотландию. Я почти хотел бы, чтобы это был конец моего маршрута, ибо хочу посетить разные места. Господь Иисус, яви силу Твою в моей немощи и посылай меня, куда хочешь! Если Вашей светлости угодно, это может быть передано К—— У——, которому я бы написал, если бы было время. Сейчас я могу лишь просить о продолжении молитв Вашей светлости и просить Вашу светлость принять повторные выражения признательности за повторные милости от, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости самый покорный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО [DCCCCLXXXV.]


Мистеру Г——, в Глазго.


Эдинбург, 21 июля 1753 г.

Ваше письмо я только что получил, но не знаю, что ответить. Внутренние уныния, которые я испытывал более недели по поводу поездки в Шотландию, были очень велики. Я оставил людей, полных огня. Тысячи и тысячи стекались слушать славное Евангелие. О пробуждениях я слышал в каждом месте; святые были оживлены, и небо, казалось, сошло на землю. Мы наслаждались вечными временами Камбусленга. Мои глаза источают слезы радости (и, верю, в то же время благочестивой скорби о моей низости) при одной мысли об этом. Мое сердце совершенно разбито при мысли, что бедная Шотландия так мертва. О, каким мрачным был этот аспект! Я боялся простудиться, хотя, увы! я слишком, слишком холоден к Тому, Кто из теплой любви истекал кровью и умер за меня. О, если бы друзья из Глазго, если я приеду, помолились за меня! Я едва мог поверить вашему письму, что ваши люди будут рады видеть такое больное, заслуживающее ада, никчемное создание, как я. Если я упущу возможность увидеть вас, я буду очень разочарован. Я полагаю, что буду придерживаться предложенного времени. О время, время, как медленно ты идешь! Когда я буду вознесен в счастливую вечность? Часто в течение этих трех недель я надеялся умереть в объятиях моего Бога. Если бы у меня была тысяча душ и тел, все они были бы странствующими проповедниками ради Иисуса Христа. Я хочу видеть всех объятыми пламенем огня. Вы знаете, дорогой сэр, какой огонь я имею в виду. О! разорвитесь, струны сердца, разорвитесь, и пусть заключенная душа обретет свободу. Я хочу уйти туда, где я больше не буду ни грешить сам, ни видеть, как грешат другие. Моя нежная любовь всем. Я больше не могу писать из-за слез. Когда я забуду помолиться за себя, неблагодарного и низкого, — тогда мой достойный и дорогой друг перестанет быть в памяти у, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXVI.


Мистеру Б—— С——.


Глазго, 25 июля 1753 г.

Оба ваших письма благополучно дошли до меня и были встречены так, как могут испытать или иметь представление только те, кто связан воедино любовью Божьей. То, что вы упомянули о неком джентльмене, растопило меня. Ибо, столкнувшись с некоторыми неожиданными препятствиями, я вчера вечером и сегодня утром молился, чтобы облегчение пришло с той стороны, которую наш Господь сочтет наиболее подходящей. Как верно изречение Лютера:



На Его дело взор свой устреми,

И будет совершено твое дело.





Это, я верю, научит меня все больше и больше быть бескорыстным в том, что я делаю для Христа и душ, и тогда не бойтесь; даже вороны будут посланы, чтобы кормить и питать праведных Илий. Но превыше всего я смирен и утешен добрыми новостями из Лидса и Йорка. И будет ли Всевышний и Высокий продолжать с радостью чтить такое ничтожество, как я? Тогда, через божественную силу, позвольте мне теперь начать проповедовать больше, чем когда-либо. Вчера я имел возможность проповедовать пять раз, и, полагаю, в последний раз — почти двадцати тысячам, и почти столько же утром. Люди стекаются и любят слушать больше, чем когда-либо; в Эдинбурге также я проповедовал дважды каждый день многим тысячам; среди которых много благородных и вежливых. Внимание запечатлено на лицах всех, и друзья окружают меня, как пчелы, умоляя остаться в Шотландии еще на одну неделю. Но я думаю, что я решил. Если будет на то воля Божья, в четверг я возвращаюсь в Эдинбург, а в следующий вторник отправлюсь в Бервик и т. д. Спеши, время! Лети, лети (лишь бы я мог поспевать, наполняя тебя долгом) и приведи меня увидеть лицо Божье на небесах. Надеюсь написать снова в ближайшее время; тогда вы узнаете мой маршрут. О, пусть Иисус направит мои шаги на Свой путь! Он направит, Он направит. Он никогда не оставит и не покинет тех, кто уповает на Него; и Он знает, что, насколько я знаю свое сердце, я считаю Его работу самой лучшей наградой, которую можно дать,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXVII.


Мистеру Г——, в Глазго.


Ньюкасл, 12 августа 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я ответил бы на ваше доброе письмо до того, как покинул Эдинбург, но у меня не было ни минуты свободного времени. С большим трудом я выбрался после душераздирающего расставания во вторник около полудня. В среду вечером и в четверг утром я проповедовал в Бервике, а в четверг вечером в Алнвике, на улице. Поскольку это было время скачек, я рассуждал на слова: «Так бегите, чтобы получить». Пока я говорил, джентльмены спустились со скачек, окружили собрание и слушали очень внимательно. На следующее утро в пять я проповедовал снова, около полудня в месте под названием Плейси, а вечером около девяти в Ньюкасле, где меня ожидало большое число людей. Моим текстом было: «В полночь раздался крик: вот жених идет». На следующее утро я получил следующую записку: «Возлюбленный в Господе, я пишу вам добрые вести. Ваш труд не был напрасным прошлой ночью, ибо моя жена отозвалась на полуночный крик и приняла Христа в свою душу». О, пусть мы все восхвалим Триединого! Прошлой ночью я готовился, а сегодня утром открыл евангельскую ярмарку словами: «Жаждущие! идите все». Много божественного присутствия было в собрании, и я верю, что многие вкусили вина Христова. Я должен проповедовать трижды почти каждый день на этой неделе. Это обещание поддерживает меня: «По дню твоему будет сила твоя». Из вложенного вы увидите, что дьявол затаил на меня обиду за то, что было сделано в Глазго. Не было бы уместно вставить абзац, чтобы опровергнуть это? Тысячи и тысячи приходят слушать, несмотря ни на что. Господь, что я такое? Бедное, заслуживающее ада создание; и все же Господь использует таких, чтобы молотить горы. Пусть Господь поможет мне так поступать, а затем пусть Он поступает со мной, как Ему угодно. Пожалуйста, передайте наш самый добрый поклон дорогому мистеру М——н, нашим добрым хозяевам и всем друзьям. Я не забуду вас и ваших, или ваше начинание. Пусть Господь благословит это и всякое другое дело рук ваших! Мой удел — быть странником, скитальцем ради Христа. Поручите меня Тому, Кто дает силу немощным, и ради Кого я есть,

Ваш самый любящий,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCLXXXVIII.


Мистеру Б—— С——.


Ньюкасл, 13 августа 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Мой маршрут теперь определен. После того как я проповедовал здесь и в окрестностях трижды каждый день, я должен покинуть это место в четверг, чтобы быть в Стоктоне в воскресенье, в Осмотерли в понедельник в полдень, заночевать в Топклиффе и достичь Йорка, если будет на то воля Божья, через Берро-бридж во вторник, а затем направиться в Лидс. Я верю, что наша встреча будет подобна встрече Ионафана и Давида. Только иногда мне придется менять имена; там, где сказано «Давид превзошел», там я буду Давидом, а вы Ионафаном. Где Ионафан превосходит, там я буду Ионафаном, а вы Давидом. Но об этом позже. — Я должен сообщить вам добрые новости. Я не мог закончить это письмо прошлой ночью, сейчас утро вторника. Но поистине небо сошло к нам во время вчерашней вечерней проповеди: это было почти слишком для моего тела. О, если бы тюремная дверь была открыта, и птице позволили вылететь из клетки! Тогда я полетел бы на небо и на одной из ветвей свободной благодати пел бы хвалу искупительной любви во веки веков. До тех пор, пусть мы будем заняты пением здесь, на земле! Но я должен идти в Хорси проповедовать, откуда я должен вернуться, чтобы проповедовать снова вечером. Трижды в день — это испытание для меня, но в Господе я имею праведность и силу. Если вы услышите о том, что из-за моей проповеди в Глазго поднялась толпа, заверьте всех своих друзей, что ее не было, но сатана затаил на меня обиду за то, что я выступал против театра. Подробности ожидайте, когда мы встретимся. Тем временем передайте мою нежную любовь всем и не забывайте молиться за, мой дорогой друг,

Ваш в нашем драгоценном Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО ♦ DCCCCLXXXIX.


Леди Х——.


Ньюкасл, 13 августа 1753 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Не отсутствие уважения, а отсутствие свободного времени помешало мне написать Вашей светлости. С момента моего последнего письма я путешествовал и проповедовал дважды или трижды, а однажды пять раз в день. Я не могу рассказать Вашей светлости и тысячной доли того, что мы видели и чувствовали. В Шотландии собрания были больше, чем когда-либо. В Глазго владелец театра был настолько встревожен проповеданным словом, что сам снял крышу. За это сатана затаил на меня обиду, и поэтому в газете написали, что была поднята толпа. Но не было ни малейшего признака чего-либо подобного. Наше оружие не плотское, но сильное Богом на разрушение твердынь сатаны. В Ньюкасле наш Господь наполняет Свой народ новым вином. Прошлой ночью много небесного было ниспослано в собрание. Сейчас я отправляюсь в сельскую местность и должен вернуться вечером, чтобы проповедовать. Трижды в день — это почти слишком для этой слабой скинии, но в Господе я имею праведность и силу. На следующей неделе я буду в Йорке; я нахожу, что слово закрепляется. В воскресенье я надеюсь увидеть мистера Х——. Вскоре я надеюсь увидеть нашего общего Господа в славе. О, если бы я мог быть однажды вознесен с кафедры на престол. Отче, в Твои руки предаю дух мой; поступай со мной, как Тебе угодно! Я не сомневаюсь, что Он щедро поступает с Вашей светлостью; чтобы вы и ваши близкие могли значительно возрастать со всяким возрастанием от Бога — это искренняя молитва, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости самый обязанный, покорный и готовый слуга,


Дж. У.



♦ «DCCCCLXXXX» заменено на «DCCCCLXXXIX»









ПИСЬМО DCCCCXC.


Леди Ф—— С——.


Лидс, 23 августа 1753 г.

Почитаемая госпожа,

До сего времени Господь помогал мне. Благословенно Его славное имя, нивы везде побелели и поспели к жатве. В последнее время я обычно имел возможность проповедовать трижды в день, и, по всем признакам, слово никогда не сопровождалось большим успехом. Сатана свирепствует и клевещет на меня по поводу сноса театров в Глазго; но я надеюсь, что мое письмо, недавно опубликованное в «Ньюкасл джорнал», все расставит по своим местам. Слава Богу, без помощи толп и беспорядков (которые моя душа ненавидит), оружие христианина, при божественной помощи, сильно на разрушение твердынь сатаны. Увы! как много их он приобрел в сердце каждого невозрожденного человека! Благословенно Его святое имя за любые начатые там завоевания; поистине, чудесно Его имя, совершившее это. Какое чудо благодати, почитаемая госпожа, что искра огня может сохраняться посреди океана развращения! что куст может гореть и не сгорать! Таким стоячим чудом, я верю, будет Ваша светлость. Быть мучеником, живым свидетелем Иисуса посреди самых высоких соблазнов высшего света — этим мы доказываем, что сила Иисуса действительно наша. Пусть Господь всех господствующих поможет вам, почитаемая госпожа, держаться и выстоять. Моя молитва к Нему за вас: «Чтобы ваш успех был известен всем людям, и чтобы вы возрастали со всяким возрастанием от Бога». Слава свободной благодати, я нахожу счастье божественной жизни поистине возрастающим счастьем. — Недавно наш общий Господь ввел Свой народ в пиршественный дом и заставил их чашу утешения переполниться. Поистине, мы были в пригородах небес: вскоре мы войдем в сам город. Наш Господь ушел вперед, чтобы приготовить путь. К нежному и никогда не подводящему милосердию этого милостивого предтечи я смиренно и сердечно рекомендую Вашу светлость, будучи, почитаемая госпожа,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCI.


Леди Х——н.


Йорк, 11 сентября 1753 г.

Всегда почитаемая госпожа,

В прошлую субботу я вернулся в Лидс, где отсутствовал две недели. Но то, что славный Эммануил дал нам увидеть и почувствовать, поистине невыразимо. Какое причастие в Ховарте! Мы использовали тридцать пять бутылок вина по этому случаю. Я был так далеко, как Болтон, Манчестер и Стокпорт. В последнем месте так много божественного присутствия сошло на нас, что это было почти слишком для наших бренных натур, чтобы вынести; в первом наша чаша также была заставлена переполниться. Везде собрание выглядело как рои пчел, и чем больше я проповедовал, тем более жаждущими они казались. В Берстолле в прошлый день Господень, возможно, было около двадцати тысяч, а в понедельник утром в Лидсе расставание было самым трогательным из всех, что я видел: это было почти слишком для меня. Я до сих пор не оправился наполовину. Господь, ускорь время, когда Твой народ больше не будет расставаться! Прошлой ночью я приехал сюда и проповедовал в тишине. Сегодня утром я отправляюсь в Линкольншир и подумываю о поездке в Ирландию. Господь Иисус, что я такое, что призван идти по дорогам и изгородям? Помимо путешествий, я имел возможность часто проповедовать трижды в день. Стрелы убеждения летели, и я слышу, что десятки душ были пробуждены; мне говорят, что сто человек были добавлены к обществу Сандерленда. О, пусть закваска бродит, пока все не заквасится! Никогда я не видел более многообещающей работы. Бог да будет милостив ко мне, грешнику, и дарует мне, ради Его бесконечного милосердия, смиренное, благодарное и покорное сердце! Поистине, я ничтожнее ничтожнейших и стою в изумлении от того, что Он использует такое ничтожество, как я; но имя Его — Любовь. Я мог бы распространяться, но должен идти проповедовать. Всегда почитаемая госпожа, позвольте мне просить о продолжении ваших молитв и тем самым увеличить бесчисленные обязательства, уже возложенные на самого недостойного из сынов человеческих, но, ради Христа, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.



♦ «Bustall» заменено на «Burstall»









ПИСЬМО DCCCCXCII.


Леди Х——.


Лондон, 26 сентября 1753 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Вчера около полудня добрый и никогда не подводящий Искупитель благополучно привел меня и моих близких в город, где я рассчитываю остаться всего на несколько дней. Слава Богу за этот последний маршрут! Думаю, ровно три месяца назад я покинул Лондон; с тех пор я имел возможность проехать около двенадцати сотен миль и проповедовать около ста восьмидесяти проповедей многим, очень многим тысячам душ. Более славных времен я никогда не видел; расставание почти убило меня. Моя последняя поездка была в Йорк, Линкольншир, Ротерем, Шеффилд, Ноттингем, Нортгемптон, где, я полагаю, около десяти тысяч душ пришли слушать в прошлый день Господень. Это был поистине день Господень. Хвали Господа, душа моя! Надеюсь, Ваша светлость получила письмо губернатора Б——. Я слышал, что Ваша светлость удостоила меня чести написать мне, но обнаружил, что оно ушло в Ноттингем; я ожидаю его завтра; но, хотя и несколько утомлен, не мог не поблагодарить Вашу светлость сегодня вечером за эту и все другие милости. Бесчисленны мои обязательства. — Но всеблагой и всеславный Иисус должен исполнить их за меня. Мои бедные молитвы — это единственная песчинка, которую я могу предложить в знак признательности. О, если бы я мог сделать что-то, чтобы выразить свою благодарность! С помощью моего Бога я теперь начну начинать любить Его. Я уверен, что давно пора. — И поступая так, и стремясь содействовать своими слабыми письмами Его славе и благу душ, я сделаю лучший ответ, которого желает Ваша светлость. Я подумываю о том, чтобы увидеть Ирландию; пусть Господь направит мои шаги на Свой путь! Сейчас я должен пожелать Вашей светлости доброй ночи. Моя жена присоединяется к выражению самого покорного почтения, вместе с, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCIII.


Мистеру Д——.


Нортгемптон, 7 октября 1753 г.

Что! Хищные птицы преследовали, клевали и ранили одного из голубей Христа? Приди, мой дорогой человек, будь мужчиной, будь силен в благодати, которая во Христе Иисусе, и не будь как глупый голубь, у которого нет сердца. Взирай на Него, и ты будешь спасен;



Он даст силу, Он даст мощь,

Он со временем освободит.





Этих врагов, которые так смущают нас, вскоре, благословен будь Бог, мы больше не увидим. Фараон и его воинство будут потоплены в море.



Через Христа мы

Прорвемся сквозь них всех,

И споем песнь Моисея.





Мужайся же, мой дорогой мистер Д——; кровь Христа еще очистит всю оставшуюся желчь. Увы! увы! как мало мы знаем о своих сердцах? Какими перьями мы являемся, когда нас бросает ветром искушений! Какие все большие и большие мерзости мы найдем, когда дух поведет нас все глубже в палаты образов, которые внутри нас! Мы обнаружим, что, сравнительно говоря, мы ничего не знаем так, как должны знать. О, мое невежество! мое невежество! Моя худоба, моя худоба! Молитесь за меня, дорогой мистер Д——, и приветствуйте всех дорогих друзей от моего имени. Я напишу, как только смогу. Мое пребывание в Лондоне было недолгим, но, я верю, полезным и сладким для многих. Новая скиния была наполнена славой Божьей во время проповеди слова, в день письма и при причастии. Сейчас я направляюсь в Стаффордшир; следуйте за мной своими молитвами и верьте, что я,

Ваш любящий сочувствующий друг в нашем дорогом Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCIV.


Мистеру С——.


Нортгемптон, 10 октября 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Сейчас уже почти одиннадцать ночи, и завтра я должен ехать за Ковентри: но я не могу закрыть глаза, не отправив вам краткий отчет о моей работе за неделю. В прошлую субботу я проповедовал в Олни, и это было благословенное время. В день Господень у нас было две славные возможности в этом месте, где собрания были намного больше, чем прежде. В понедельник я отправился в Оксен возле Харборо; это был их праздничный день, но, если я не ошибаюсь, некоторые из их пиршеств были испорчены. Вечером я проповедовал в Босворте; собрание было большим, как и в Оксене, и сила была такой же великой. Около девяти вечера я добрался до Кеттеринга, где проповедовал на следующее утро многим душам; Искупитель дал нам духовный завтрак. Около пяти вечера я достиг Бедфорда и проповедовал на Зеленой площади прошлой ночью и сегодня утром. Сегодня днем у нас было еще одно благословенное время в Олни, и сегодня вечером я останавливаюсь здесь, чтобы завтра отправиться в Бирмингем. На этой неделе открылась новая сцена полезности. О, пусть ничто не замедлит меня в моей жизни странника! Для меня хуже смерти быть остановленным в этом. Вы, мой дорогой сэр, призваны торговать, я — путешествовать ради моего Бога. Торгуя, вы, по сути, путешествуете и проповедуете тысячам; ибо вы значительно укрепляете мои руки в Господе. Велика будет ваша награда на небесах. О, какому щедрому господину мы служим! Я не хочу идти спать, и все же это низкое тело нуждается в этом. Мой дорогой, очень дорогой сэр, доброй ночи. Да благословит Бог вас и ваших. Я молюсь за вашу дорогую супругу и маленькую девочку непрестанно. Поскольку вы давно научились смотреть сквозь недостоинство и выше него, я должен по-прежнему просить вас увеличить мои обязательства, следуя за мной своими молитвами.

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCV.


Дорогому А——.


Бирмингем, 13 октября 1753 г.

«Возлюбив Своих, Он возлюбил их до конца», — говорит возлюбленный ученик об Иисусе Христе. Я хотел бы подражать этому великому примеру и иметь свою любовь, как Его, постоянную и бескорыстную. Такой вы нашли и, я верю, всегда будете находить мою любовь к вам. Дела говорят лучше слов. Я возлагаю величайшее доверие на вас и ваших. Вы собираетесь помогать в доме, построенном в ответ на миллионы молитв, и который, я не сомневаюсь, окажется благословением для многих, кто еще не родился. Смотрите на это в таком свете; думайте о чести, которую Бог оказывает вам; тогда вы отправитесь в глубину со святой уверенностью, и, прибыв в желаемый порт, будете вести себя со смирением, бескорыстием, честностью и усердием. Вам не нужно просить никаких молитв, они будут следовать за вами, даже если вы полетите на крыльях ветра. Я дал свое слово за ваше хорошее поведение во всех отношениях и надеюсь, что мои самые смелые ожидания оправдаются. Получите только смирение, и все будет хорошо. Я удовлетворен вашим проездом и вашей комнатой. Вы будете помнить, что Бог вокруг вашей постели, так же как и на других ваших путях, и позаботьтесь вести себя соответственно. Быть мужем-христианином — это не пустяк. Сколько свежей благодати теперь необходимо для вашего нового состояния жизни! Ваша достаточность живет только во Христе. Его никогда не подводящему милосердию я поручаю вас и, ради Его великого имени, подписываюсь, дорогой А——,

Ваш любящий и готовый друг,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCVI.


Мистеру С——.


Нантвич, 18 октября 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я сейчас на постоялом дворе, но не могу ехать дальше, не дав вам отчета о моем маршруте за последнюю неделю. С момента моего последнего письма я был в Бирмингеме и нескольких прилегающих местах. Все еще совершалась свежая работа, и души летели к Евангелию, как голуби к окнам. В месте недалеко от Дадли, называемом Гуарналл, я услышал о целой компании, пробужденной чтением моих бедных проповедей. Я встречал других, пробужденных годы назад; и в одном месте старый святой сказал: «это старая история пятидесятипятилетней давности». Другой, почти такой же старый, сказал: «я был утешен, когда вы приходили в прошлый раз, теперь Бог снова послал вас ко мне, и я могу более радостно идти на небо». Я слышал о великом нечестивце, печально известном гонителе и пьянице, который был поражен самым мощным образом. О, мой дорогой сэр; что вы получите за помощь мне во внешних делах, поддержку меня своими молитвами и тем самым побуждение меня более радостно стремиться вперед в этой восхитительной работе публикации вечного Евангелия! Сейчас я направляюсь в соседнюю деревню, после этого в Честер, а оттуда намерен вернуться через Стаффордшир. Если будет на то воля Божья, вы услышите, как все идет, когда я снова буду перепахивать землю. Тем временем, пожалуйста, примите это как знак моей любви, благодарности и искреннего уважения, и, передав мою самую сердечную любовь дорогой миссис С—— и вашей дорогой маленькой дочери, я подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш самый недостойный, хотя и самый обязанный друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCVII.


Мистеру С——.


Вулверхэмптон, 27 октября 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Мое последнее письмо, кажется, было из Нантвича. С тех пор вечно любящий, вечно прекрасный Иисус удостоил использовать меня в освоении новой земли. Я проповедовал четыре раза в Алпераме в Чешире, где Господь был с нами по истине, и где Он сладко приготовил мой путь, благословив некоторые из моих бедных писаний. В Честере я проповедовал четыре раза; присутствовало большое стечение народа; все было притихшим и спокойным, присутствовало несколько священнослужителей, и слово пришло с силой. С тех пор я слышал, что самый известный бунтарь в городе был приведен в глубокое убеждение и не мог спать ни ночью, ни днем. Внутри помещений, где я проповедовал рано утром, убеждение, казалось, прошло через все собрание. В Ливерпуле путь был подготовлен в равной степени. — Человек, на которого подействовали некоторые из моих печатных проповедей, встретил меня при высадке и отвел в свой дом; большое количество людей было созвано в короткие сроки; здесь тоже все было тихо. Некоторые пришли под непосредственным убеждением; и я хотел бы остаться намного дольше, но было дано объявление о моей проповеди в Рексхэме, который, как я обнаружил позже, был действительно грубым местом. По моему прибытии город был встревожен, и несколько тысяч пришли слушать. Некоторые из низших слоев подняли большой шум и бросали камни, но никто не коснулся меня, и я верю, что могу сказать, наш Господь одержал победу. На следующий день, недалеко от Алперама, у нас было еще одно небо на земле. Божественная сила сошла на людей, и мы могли сказать: как благоговейно сладостно это место! На следующее утро я намеревался проповедовать недалеко от Нантвича, где недавно был снесен молитвенный дом методистов. Здесь сатана рычал. — Толпа сильно забросала мистера Д—— и других, но я отделался довольно легко и имел возможность проповедовать спокойно немного за городом. Прошлой ночью я проповедовал здесь в темноте, перед большой группой слушателей, для этой местности, и сейчас направляюсь в Уэднесбери, Дадли и Киддерминстер. Оттуда, возможно, я приеду в Лондон на несколько дней. Но это пока не решено. Вы либо увидите, либо снова услышите от меня в ближайшее время. Тем временем я поручаю себя постоянному памятованию всего вашего существа, и с десятью тысячами благодарностей за все милости, прошу позволения подписаться, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем благословенном Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCVIII.


Мистеру Е——.


Лондон, 8 ноября 1753 г.

Дорогой мистер Е——,

Человек предполагает, но прерогатива Бога — разочаровывать, когда разочарования необходимы для нашего блага. Но как трудно в это поверить? Как склонны мы в своей поспешности говорить, что все это против нас! Но что говорит доктор Уоттс?



Где разум терпит неудачу со всеми своими силами,

Там вера преобладает и любовь поклоняется.——





Приди же, мой дорогой сэр, и радостно отдай своего Исаака Богу. Он будет лучше для вас, чем тысяча тварей.



Предоставь Его суверенной воле,

Выбирать и повелевать;

Так ты с изумлением признаешь Его путь:

Как мудра! как сильна Его рука!

Далеко выше твоих мыслей,

Его совет явится,

Когда Он полностью совершит дело,

Что вызвало твой ненужный страх.





До сего времени, я верю, буря миновала, и Искупитель сделал вас счастливым в Самом Себе. Его любовь неизменна; эта скала веков никогда не может подвести вас. Стройте на Нем, и вы в полной безопасности. Я мог бы распространяться, но время уходит. Пожалуйста, передайте наш поклон всем, и верьте, что я, дорогой сэр,

Ваш любящий брат и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО DCCCCXCIX.


Мистеру П——.


Глостер, 16 ноября 1753 г.

Мой дорогой П——,

Я благодарю вас за ваше доброе письмо; оно застало меня только что вернувшимся из другого тура по северу, который, как и предыдущий, я верю, был признан и благословлен для многих драгоценных и бессмертных душ. В Ливерпуле, Честере, Дадли, Уэднесбери, Бирмингеме, Ковентри, Нортгемптоне и различных других местах евангельской вести поверили, и мышца Господня открылась. В Нантвиче и Рексхэме я встретил немного грубое обращение; но чего еще ожидать странникам в их путешествии через широкую воющую пустыню этого шумного и беспокойного мира? В Лондоне у нас были благословенные времена; и здесь, в моей родной стране, Господь всех господствующих неоднократно заставлял нас восклицать: «как страшно сие место!» После дня Господня я направляюсь в Бристоль и Плимут и надеюсь добраться до своих зимних квартир когда-нибудь до Рождества. Рад бы я был путешествовать ради Иисуса круглый год. Это для меня больше, чем мой насущный хлеб. Спасибо, спасибо, мои дорогие поющие друзья, за молитвы обо мне. Я убежден, что вы помогаете поддерживать мои слабые руки. О, продолжайте молиться, чтобы я мог наконец начать быть странником по-настоящему. Никакой другой чести я не желаю, пока нахожусь по эту сторону вечности. Надеюсь отправить вам несколько новых мелодий в ближайшее время. И что лучше, бесконечно лучше, я надеюсь присоединиться к вам в пении песни Моисея и Агнца вскоре в Царстве Небесном. До тех пор, хотя мы пока еще воплощенные духи,



Мы будем стараться петь так же громко, как они,

Кто сияет вверху в более ярком дне.





Благодать, милость и мир да умножатся на всех вас. Но слово или два о Дженксе о праведности Христа. Это драгоценная книга, и я думаю, что ваше извлечение рекомендации мистера Херви и помещение ее в качестве предисловия к новому изданию будет достаточным. Это, я знаю, все, на что он согласился бы некоторое время назад, когда к нему обратился лондонский книготорговец. Бог да благословит это дело рук ваших. Пожалуйста, передайте мой поклон всем моим никогда не забываемым друзьям и заверьте их, что не отсутствие любви, а отсутствие свободного времени мешает им слышать чаще от, мой дорогой сэр,

Их и ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО M.


Мистеру Г——.


Глостер, 16 ноября 1753 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Ваше доброе письмо я получил и ответил бы на него во время моего пребывания в Лондоне (которое было всего несколько дней), но на самом деле я был почти убит множеством дел. Журналы я также отправил бы немедленно, но не знал как. — Моя жена обещала мне воспользоваться первой же возможностью, и я надеюсь, что вскоре они благополучно дойдут до вас. Что касается указания мною конкретных отрывков, это невыполнимо; у меня нет ни свободного времени, ни желания делать это. В настоящее время мои дела и писания кажутся мне в таком ничтожном свете, что я думаю, они не заслуживают иного обращения, кроме как быть похороненными в вечном забвении. «Вот, я ничтожен, я ничтожен», — это все, что я могу сказать Богу или человеку. И все же, удивительная любовь! ничтожен, как я есть, Всевышний и Высокий, обитающий в вечности, все еще находит радость чтить меня, признавая и сопутствуя моим бедным слабым трудам. Великие вещи были сделаны в Ньюкасле и его окрестностях; но гораздо большие мы видели впоследствии в Йоркшире, Ланкашире и т. д. С тех пор я совершил еще один тур и проповедовал в Ливерпуле, Честере, Ковентри, Бирмингеме, Дадли, Уэднесбери, Киддерминстере, Нортгемптоне, Бедфорде и т. д. и т. д. До сего времени, я полагаю, мистер Б—— П—— сообщил вам, с каким апостольским обращением мы столкнулись в Нантвиче. Господь, что я такое, что удостоился претерпеть упрек ради Твоего великого имени? В настоящее время я в своей родной стране, где Господь всех господствующих удостоил дать нам несколько драгоценных встреч. После нескольких дней пребывания здесь я направляюсь в Бристоль и Плимут, и примерно через три недели я намерен отправиться на свои зимние квартиры. Благословен Бог, у меня были добрые новости из Джорджии. О, пусть мы все наконец благополучно прибудем в гавань Авраама! Оттуда мы больше никогда не выйдем в море. Мой дорогой сэр, тем временем давайте молиться друг за друга. Христос в нашем корабле, и поэтому он не утонет. Я поручаю вас и ваших, и всех моих других никогда не забываемых друзей из Глазго, Его никогда не подводящей защите, и прошу их, ради Христа, всегда помнить молиться за, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MI.


Мистеру С——.


Глостер, 17 ноября 1753 г.

Мой очень дорогой сэр,

Прошла ровно неделя с тех пор, как я покинул Лондон. Я не должен, я не могу ехать дальше, не написав тому, кто делает так много для укрепления моих рук в Господе. И что мне сказать? Поистине, славный Эммануил продолжает улыбаться моим слабым трудам. Хотя я в своей родной стране, все же Он не оставил Себя без свидетельства. Прошлый день Господень был великим днем, и с тех пор у нас было еще несколько прекрасных времен в сельской местности. Я пишу это из дома друга девятнадцатилетней давности, олдермена города, который вместе со своей женой являются моими духовными детьми. Господь, что я такое? Завтра я должен двигаться дальше и рассчитываю, помимо верховой езды, проповедовать трижды в течение нескольких дней.



Присутствие Христа развеет мои страдания,

И заставит меня, хоть и утомленного, улыбнуться.





Посетив Бристоль и Плимут, я намерен поспешить на свои зимние квартиры. Зимние квартиры! — Само слово «зима» почти повергает меня в шок. Увы, зима уже наступила, а я, неблагодарный, больной и заслуживающий ада, так мало сделал для своего Бога за это лето! Как могу я поднять свою виновную голову? Я краснею и смущаюсь пред Тобою, о Господь. Вот, я ничтожен; о, вскопай и унавозь землю вокруг меня, чтобы я мог принести больше плода Тебе, мой Бог! И все же, дорогой сэр, я должен просить о ваших молитвах и молитвах вашей дорогой супруги, которую я люблю и чту, и которую (вместе с вашей милой маленькой дочерью) я сердечно приветствую в Господе. Ощущение моей собственной бесплодности и удивительного снисхождения Бога, использующего такого негодного раба, в настоящее время настолько подавляет меня, что я вынужден удалиться, чтобы дать волю своему сердцу, после того как подписался, мой очень дорогой сэр,

Ваш, связанный бесчисленными обязательствами, в лучших из уз,


Дж. У.






ПИСЬМО MII.


Мистеру А——.


Бристоль, 21 ноября 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Несколько дней назад я надеялся прислать вам радостные вести, и, благословен Господь, я не разочарован. Никогда прежде у меня не было такой свободы в Глостершире. Это было так приятно, что я намерен повторить это по пути в Лондон. Воскресенье было поистине великим днем. Утром я проповедовал и причастил в новом доме, а в полдень и вечером проповедовал снова у мистера Г—— и мистера Ф—— в поле. Потоки благословений нисходили свыше. Мистер Л—— ужинал со мной; наш Господь дал нам вдоволь насладиться Его великой любовью. В Пейнсвике у нас было два приятных времени, и та же милость была дарована нам в Чаффорде и Тедбери. В Глостере также пришло время обновления от присутствия Господа, и дом дорогого олдермена стал Вефилем для моей души. Бог привел меня сюда в понедельник вечером, и, к моему великому разочарованию, новая Скиния еще не закончена, так что я не совсем знаю, что делать. Однако вчера вечером в зале мы провели хорошее время, и я надеюсь, что все это лишь начало теплой зимы. Я рад, что Господь Иисус так щедро обходится с вами в Лондоне. Пусть Он делает это все больше и больше! Я верю, что Он будет. Ваше предложение поехать в Норидж я очень одобряю. Что бы ни замышляли другие, нам до этого нет дела. Простота и благочестивая искренность в конце концов преодолеют все. О, если бы сынов Зеруи можно было убедить оставить нас в покое! Но как тогда мы смогли бы доказать, что являемся сынами Давида? Терниями и колючками ветхий человек должен быть исцарапан до смерти. — О, эта работа распятия! Господь Иисус, помоги нам пройти через нее! Он поможет, Он поможет. Я вверяю вас и ваших близких Его всемогущей защите и неизменной милости, оставаясь, мой очень дорогой человек,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MIII.


Страуд, 27 ноября 1753 г.

Дорогая миссис С——,

Ваше письмо попало мне в руки в Рексеме, но, будучи в дороге, я не мог на него ответить. Что сказал Бог Аврааму: «Не бойся; Я — твой щит и твоя великая награда». Сейчас самое время доказать, что вы Его дочь. — Мое сердечное желание и молитва к Господу всех господствующих в том, чтобы вы были сильны в вере и тем самым воздали славу Богу. — Я очень обязан тем, кто отговаривает вас от поездки. — Я обнаружил, что большинство людей любят быть друзьями, пока у них не начинают требовать их Исааков. — Пусть проявят немного терпения: возможно, я и сам отправлюсь в путь. — Если они не считают привилегией отправиться ради Христа за море, то я считаю. — Это, даже это — язык моего сердца:



Господь, я послушно пойду,

Радостно оставляя все земное;

Только Ты будь моим вождем,

И я буду следовать за Тобой.





О, если бы иметь сердце странника! Я верю, что Бог дал его вам, и я не боюсь раскаяться в доверии, которое я оказал вам. — Чтобы Господь сделал вас матерью в Израиле и благословил вас в заботе о Его дорогих агнцах, — такова сердечная молитва, дорогая миссис С——,

Ваш самый верный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.

P. S. У нас были благословенные времена в сельской местности: Господь был с нами по истине. Благодать! Благодать!






ПИСЬМО MIV.


Мистеру С——.


Бристоль, 1 декабря 1753 г.

Мой очень дорогой друг,

Это были долгие две недели, ибо столько времени прошло с тех пор, как я писал своему очень дорогому другу; но я ждал, чтобы отправить ему целую связку добрых вестей. Благословен Бог, я не разочарован в своей надежде. После моего последнего письма я несколько раз проповедовал в Глостершире, где люди, как и недостойный проповедник, вдоволь пили доброго вина Царства. В полях присутствовало несколько тысяч человек. Здесь мы также наслаждались присутствием Бога; дважды я проповедовал в большом доме моего брата для знати, среди которых был один из дома Кесаря. В воскресенье я открыл новую Скинию. Она большая, но не вдвое больше, чем нужно: если бы место вместило их, я верю, что пришло бы почти столько же людей, сколько в Лондоне. В прошлый понедельник я отправился в Сомерсетшир, намереваясь доехать до Плимута, но погода была такой свирепой, а мой призыв в Лондон, вероятно, таким срочным, что я повернул назад. Однако я проповедовал в Сомерсетшире четыре или пять раз. Некоторые говорили мне, что едва могли устоять под тем, что давал им Бог. Во вторник, в семь часов вечера, я проповедовал под открытым небом огромному множеству людей; все было тихо и чрезвычайно торжественно; звезды сияли необычайно ярко, и тогда, если когда-либо, оком веры я увидел Того, Кто называет их всех по именам. Моя душа была наполнена святой амбицией, и я жаждал быть одним из тех, кто будет сиять, как звезды, во веки веков. Мои руки и тело в это и в другое время были пронзены холодом; но что значат внешние вещи, когда душа внутри согрета любовью Божьей? О мой очень дорогой сэр, умножьте мои обязательства, продолжая молиться, чтобы этот неизреченный дар был обильно излит в мое сердце Святым Духом. Тогда я не буду пресмыкаться, как сейчас здесь внизу, но воспарю на крыльях, как орел; я буду ходить и не утомлюсь, я буду держаться и не ослабею. О, если бы мне умереть в поле! Но умру ли я когда или где, я умру под сильнейшими обязательствами перед вами и вашей дорогой супругой, которые оба узнают в день суда, как искренне я подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MV.


Мистеру С——.


Бристоль, 3 декабря 1753 г.

Когда я увидел печать на вашем последнем милом письме, я догадался о его содержании. Благословен Бог, я не был разочарован. Сердце парило в вышине, поднимаясь на крыльях веры и любви, и улетело из виду этого бедного и беспокойного мира. Так пусть тот Бог, Который богат милостью, воздаст и вознаградит всех, кто любит меня, больного и заслуживающего ада! Сам дьявол не смеет обвинить нас в том, что мы служим и любим Бога или человека за такую плату. Это плата, назначенная Богом, обещанная Богом, выплачиваемая Богом. Пусть мой дорогой друг всегда находит такую плату! Я верю, что он найдет.



О Господь, расширь наши скудные мысли,

Чтобы увидеть чудеса, которые Ты совершил;

Развяжи наши косноязычные языки, чтобы рассказать,

О Твоей любви необъятной, неизреченной.





Я радуюсь многообещающей перспективе счастья семьи вашего брата. Пусть оно расширяется и распространяется на всех! Если у меня будет время, я надеюсь послать ему несколько строк. Господь, ускорь время, когда мои бедные родственники и братья по плоти соединятся с Тобой одним духом! До тех пор помоги мне, о Господь, непрестанно взывать: «Почему я, Господь, почему я?» Поистине, различающая благодать и мысли о вечной любви могут поглотить всю вашу душу. Странно! что дети Божьи не знают своего собственного хлеба. Но эти наши развращенные сердца все еще склоняются к закону. Благодать, только всемогущая благодать может позволить нам увидеть нашу полноту во Христе и в то же время побудить нас, из принципов благодарности и любви, к верности и рвению, как если бы мы должны были спастись исключительно ими. Славная тайна! Подобно блаженным ангелам, пусть вы и ваши близкие, мой дорогой друг, будете постоянно заняты созерцанием ее! Это то, о чем я проповедовал на прошлой неделе в Сомерсетшире. Огонь там согрел и воспламенил меня, хотя я проповедовал под открытым небом во вторник вечером в семь часов, а также в среду и четверг. Я намеревался доехать до Плимута, но Провидение вернуло меня назад, и теперь я спешу в Лондон, чтобы отдать последний долг моему умирающему другу. Может быть, вскоре мистера Дж. У. не станет; врачи считают, что у него скоротечная чахотка. Мне жаль церковь, мне жаль себя, но не его. Мы должны остаться в этом холодном климате, пока он совершает свой полет к сияющему престолу, приготовленному для него от основания мира. Господь, если на то Твоя благословенная воля, пусть колесницы Твои не медлят. Ей, гряди, Господь Иисус, гряди скоро! Бедному мистеру С—— теперь придется работать вдвойне. Но мы все можем в укрепляющем нас Христе. Остаток Духа в руках Искупителя, и Он обещал не оставить Свой народ сиротами. Наши очи, о Господь, к Тебе, от Которого исходит все наше спасение. Здесь я мог бы распространиться, но должен отправить несколько строк в Лондон, куда, надеюсь, доберусь сам на этой неделе. Пожалуйста, направьте свое следующее письмо туда. Мои друзья из Лидса получили мои сердечные благодарности за их добрые расспросы обо мне. Надеюсь, это письмо застанет их всех, вместе с вашей дорогой супругой, прислонившимися к груди Посредника. Там я сейчас склоняю свою усталую голову. Прощайте. Господь Иисус да будет с вашим духом.

Ваш и т. д.


Дж. У.



«nor» заменено на «not»









ПИСЬМО MVI.


Мистеру Ч. У.


Бристоль, 3 декабря 1753 г.

Будучи неожиданно возвращен из Сомерсетшира и услышав, что вы отправились по столь скорбному делу, я не могу не послать вам несколько сочувственных строк. Господь да поможет и поддержит вас! Пусть двойной дух возносящегося Илии сойдет и почиет на выжившем Елисее! Сейчас самое время доказать силу Иисуса в вас. Жена, друг и брат — все больны одновременно. Что ж! это наше утешение: все содействует ко благу тем, кто любит Бога. Если сочтете нужным, пожалуйста, передайте вложенное. Оно было написано от полноты моего сердца. Завтра я покидаю Бристоль и намерен добраться до Лондона к субботе утром или вечером. Рад был бы добраться до небес первым; но вера и терпение держатся еще немного. Еще немного, и мы все будем вместе с нашим общим Господом. Я вверяю вас Его вечной любви и остаюсь, мой дорогой друг, с большим сочувствием,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MVII.


Преподобному мистеру Дж. У.


Бристоль, 3 декабря 1753 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Если то, что я видел вас таким слабым, когда покидал Лондон, огорчило меня, то известие и перспектива вашей приближающейся кончины совсем подавили меня. Мне жаль себя и церковь, но не вас. Сияющий престол ждет вас, и вскоре вы войдете в радость вашего Господина. Вон Он стоит с массивной короной, готовый возложить ее на вашу голову среди восхищенной толпы святых и ангелов. Но я, бедный я, который ждал своего отхода эти девятнадцать лет, должен остаться позади, чтобы пресмыкаться здесь внизу! Что ж, это мое утешение: не может пройти много времени, прежде чем колесницы будут посланы даже за никчемным мной. Если молитвы могут задержать их, то даже вы, преподобный и очень дорогой сэр, не покинете нас еще; но если указ вышел, что вы должны теперь уснуть во Иисусе, пусть Он поцелуем заберет вашу душу и даст вам умереть в объятиях торжествующей любви. Если вы будете в стране живых, я надеюсь отдать вам последний долг на следующей неделе. Если нет, преподобный и дорогой сэр, прощайте. — I præ, sequar, etsi non passibus æquis. Мое сердце переполнено, слезы текут слишком быстро, и я боюсь, что вы слишком слабы, чтобы я мог продолжать. Пусть под вами будут вечные руки Христа! Я вверяю вас Его неизменной милости и остаюсь, очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, сочувствующий и скорбящий младший брат в Евангелии нашего общего Господа,


Дж. У.






ПИСЬМО MVIII.


Мистеру Ч. У.


Лондон, 13 декабря 1753 г.

Мой дорогой друг,

Только Испытующий сердца знает, какое сочувствие я испытывал к вам и вашим близким, и в каком напряжении был мой ум относительно исхода ваших нынешних обстоятельств. Я молюсь и спрашиваю, спрашиваю и снова молюсь, всегда ожидая услышать худшее. Прежде чем это письмо дойдет до вас, я ожидаю, что жребий будет брошен — либо жизнь, либо смерть. Я жажду услышать, чтобы я мог разделить, как друг, вашу радость или печаль. Благословен Бог за то обетование, которым мы уверены, что «все содействует ко благу тем, кто любит Его». Это может сделать нас, по крайней мере, покорными, когда нас призывают расстаться с нашими Исааками. Но кто знает боль расставания, когда жена и друг соединены? Лишиться желания очей своих одним ударом — что, кроме благодати, всемогущей благодати, может позволить нам вынести это? Но кто знает, может быть, грозящий удар будет отозван. Несомненно, Господь всех господствующих готовит вас к дальнейшей полезности через эти сложные испытания. Мы должны быть очищены, если хотим принести больше плода. Ваш брат, как я слышу, чувствует себя лучше; сегодня я намеревался навестить его, но мистер Б—— передал мне, что, по его мнению, он выйдет на воздух. Надеюсь, мистер Х—— чувствует себя лучше; но я едва могу упомянуть кого-либо сейчас, кроме дорогой миссис У——. Пожалуйста, дайте мне знать, как у вас дела. Моя жена искренне присоединяется к сочувствию и любви. Ночь и день, поистине, вы вспоминаемы, мой дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MIX.


Мистеру С——.


Лондон, 13 декабря 1753 г.

Мой дорогой друг,

Почта не приходила до сегодняшнего дня, и я начал бояться, не случилось ли чего, что помешало вам написать. Но, благословен Бог, мои страхи развеяны, мой друг здоров, его земные и духовные дела процветают: в этом я радуюсь, да и буду радоваться. Но какие новости вы мне сообщаете? Неужели бесконечно снисходительный Бог удостоил вдохнуть жизнь в мои бедные никчемные каракули? Неужели жизнь и сила сопровождали безжизненные чернила и бумагу? Тогда это, мой Бог, будет языком моего сердца!



Прости мои ошибки и соверши Свою волю

Через такого никчемного орудия;

Это сразу явит Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Чем бы некоторые ни хвалились, я не знаю; но могу сказать, что хотя, по богатой, свободной и суверенной благодати, я был способен эти девятнадцать лет говорить Богу: «Ты — мой Отец», все же я все еще могу сказать развращенности: «Ты — моя сестра». Время и опыт убедят и других в этой важной истине. Бог да хранит меня и всех, кто связан со мной, от таких проявлений, которые не ведут нас все больше и больше в палаты образов, скрытые и нераскрытые в тайных уголках наших сердец! Такие приходят только от Бога: озарения, которые порождают гордость и уводят нас от глубокого и острого чувства нашего собственного ничтожества и остатков живущей внутри развращенности, либо имеют дьявольское происхождение, либо, по крайней мере, извращаются дьяволом и гордой природой, чтобы питать ту болезнь, которую они, действуя подлинным образом, по своей природе призваны устранить. Хорошо сказал мистер Флеминг: «Господь, даруй мне божественное проявление, но, о, научи меня распоряжаться им после того, как Ты даровал его». Павлу нужно было жало, чтобы научить его правильно распоряжаться такими милостями. Я трепещу за тех, кто лелеет свои заблуждения и смотрит на навозную кучу развращенности как на полностью удаленную, когда она лишь покрыта, так сказать, небольшим слоем снега. Как бело выглядели самые грязные места всего несколько дней назад! Но пришла оттепель, белизна исчезла, и грязные навозные кучи остаются навозными кучами. Мой дорогой друг знает, как применить это. Благословен Бог за то, что Он привел вас к познанию тайны евангельской святости. — Святости, построенной не на Моисее или песчаном основании нашей собственной верности, а на Иисусе, той скале веков, чья верность делает нас верными, и упование на полную и вседостаточную праведность, дела и страдания Которого побуждает верующего (не думая о награде) делать и страдать то, от чего законническое сердце содрогнется и попятится. Пусть этот разум будет в вас и во мне, и во всех, кто любит нашего дорогого Господа Иисуса в искренности! Когда Сын Человеческий делает их такими свободными, тогда они будут поистине свободны. Вы легко можете увидеть, что часть вашего письма незаметно привела меня к этому стилю письма. Если это доставит удовольствие или принесет пользу, или и то и другое, это достигнет намеченной цели, и дорогой, вечно дорогой, вечно любящий и вечно прекрасный Искупитель получит всю славу. Как наше знакомство началось в Нем, и я верю, до сих пор было благословенным, так я хотел бы, чтобы оно продолжало течь в том же русле, и, будь мы в разлуке или вместе, сладостно вело нас к нашему океану — Богу. Мне лишь жаль, что у вас такой бесполезный корреспондент. Слезы готовы хлынуть при этой мысли, и я готов провалиться сквозь землю, когда думаю, как мало я могу сделать для того Иисуса, Которого я люблю ради Него Самого, или для моих друзей, которых я люблю ради Его великого имени. Друг грешников, окружи меня Своим собственным полным и вседостаточным Собой! Доброй ночи, мой дорогой сэр, доброй ночи. Если вы догадаетесь о моем нынешнем состоянии, вы узнаете, у чьего креста это оставляет меня, и как сильно я

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MX.


Мистеру В——.


Лондон, 15 декабря 1753 г.

Мой очень дорогой мистер В——,

Только что я получил и прочитал ваше доброе письмо, датированное 22 августа, и, читая его, мог бы пожелать крыльев голубя, чтобы я мог улететь и обнять вас в этих недостойных объятиях, и пожелать вам радости от уверенности в Его любви, Который так возлюбил нас, что отдал Себя за нас. Пусть это письмо застанет вас в том же счастливом состоянии, и пусть вы будете вечно благословлены непрерывным свидетельством Божьего Духа, свидетельствующим вашему духу, что вы поистине Его дитя! Поскольку вы прошли через долгую и утомительную работу закона, я надеюсь, что ваши радости правильного рода и будут более существенными и прочными, чем у тех, кто сразу прыгает в воображаемую свободу и, не имея корня в себе, во время искушения отпадает. Ваш дом, мой дорогой друг, я верю, построен не на песке, а на Иисусе, даже Иисусе из Назарета, скале веков; против которой врата ада никогда не смогут устоять. Кто бы ни был орудием приведения вас в это счастливое состояние, для меня это не имеет значения; я радуюсь, да и буду радоваться. Если я хоть что-то знаю о своем сердце, я такой же бескорыстный человек, как и тогда, когда видел вас, и поверьте мне, вы мой дорогой, очень дорогой Гаий, мой сын, мой друг по-прежнему. Мистер С—— может сказать вам, почему вы не получали писем. Они готовы и были отправлены на его квартиру: — но, к моему великому удивлению, мне сказали, что за ним и другими пассажирами приехала карета. С тех пор я проповедовал и путешествовал, как обычно, обычно дважды, а часто и трижды в день. Я приехал только в прошлую субботу на зимние квартиры и буду ждать весны, чтобы начать новую кампанию. О, если бы мой дорогой Господь никогда не отстранил меня от этого божественного занятия! Странствующая жизнь пилигрима — это то, что я выбираю. — И почему? Это была жизнь моего благословенного Господа. Я надеюсь, что вы не упустите возможности призывать к этому дорогого мистера З—— каждый год. — Я уверен, что Америка, дорогая Америка, очень нуждается в этом. Пусть завистливые, теплохладные старшие братья говорят против этого что угодно, это путь, который Бог почтил, да и, я верю, будет чтить до самого конца. Но я обнаружил, что любовь к чести, власти, покою и полноте хлеба заставляет даже хороших людей думать, говорить и действовать не так, как они сами. Это, это те вещи, которые увели моравских братьев по ту сторону воды от креста Христова и сделали их настолько отличными от того, чем они когда-то были, как свет от тьмы. О, как мои дорогие духовные дети (за которых я мучился в родах и которых люблю как свою собственную душу) были незаметно уведены и лишены своего духовного и земного достояния, по крайней мере на время, некоторыми корыстными и лживыми людьми. Против них, а не против дорогих людей, которые были съедены как хлеб, с кровоточащим сердцем я обнажил свое перо; и я верю, что буду радоваться, что сделал это до самого дня своей смерти. Бог да даст, чтобы подобная сцена никогда не открылась на вашей стороне воды! Но я воздержусь. — О, о небесах! О, о том времени, когда мы выйдем из этой воинствующей церкви! Я жажду быть



Где грех, раздор и скорбь прекращаются,

И все есть радость, спокойствие и мир.





Дорогой мистер Дж. У. быстро идет туда: предполагается, что у него скоротечная чахотка. Господь Иисус, дай мне терпения ждать, пока придет и мое желанное изменение! Я жажду пробудиться в Твоем подобии; я жажду разрешиться, чтобы быть с Тобой! Тогда, тогда я встречу вас, мой дорогой друг, и возрадуюсь вместе со всем блаженным сонмом, который последует за Агнцем! О мой дорогой сэр, потерпите меня, потерпите меня, я молю вас, ибо я поистине болен любовью. Конечно, из всех искупленных я, даже я, больной и заслуживающий ада, буду петь громче всех на небесах. Вот, я ничтожен! черен, но прекрасен: не сам по себе, а в той красоте, которую мой дорогой Иисус облек на меня. Я больше не могу. Я должен удалиться, чтобы молиться за вас и ваших близких. Господь да благословит вас, и сохранит вас, и даст вам сердце постоянно вспоминать перед Его престолом, мой дорогой мистер В——,

Ваш самый преданный друг, брат и слуга во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXI.


Леди Х——н.


Лондон, 15 декабря 1753 г.

Всегда чтимая мадам,

Почта не приходила регулярно, и письмо Вашего Светлости не дошло до меня до четверга после обеда. Вчера утром я исполнил повеление Вашего Светлости и отнес вложенное миссис Г—— во дворец Сент-Джеймс. Я был очень доволен своим визитом и очень рад обнаружить, что она, кажется, решила сразу проявить себя. Двор, я верю, гудит о ней, и если она устоит, я верю, что она станет славной мученицей за своего благословенного Господа. О, если бы Ваше Светлость могли увидеть путь, чтобы приехать! Кажется, настало время для нового движения. Немногие имеют мужество или поведение, чтобы возглавить христианскую партию среди людей высшего света. Эта честь, кажется, возложена на Ваше Светлость: — и это поистине славная честь. Пока миссис Г—— не встретит компанию, которая действительно искренна, я думаю, чем ближе она будет держаться своего Бога и своей книги, тем лучше. Господь да укрепит, утвердит и установит ее на Своих путях и в Своей воле! Я все еще в неведении относительно миссис У——й; и очень беспокоился, чтобы от сильного сочувствия Ваше Светлость сами не заболели. Но Ваше Светлость давно усвоили, что по силе вашей будут дни ваши. Я молю Господа всех господствующих продлить вашу важную жизнь и сделать Ваше Светлость в десять тысяч раз более полезными, чем когда-либо, еще долго после того, как моя никчемная голова будет положена в безмолвную могилу. Если бы я дожил до того, чтобы увидеть моего дорогого брата истинно обращенным к Богу, о, как бы это порадовало меня! Далекая перспектива настолько приятна, что я едва мог сдержаться при известии об этом. Надеюсь вскоре получить от него известие, так как недавно писал ему. Во вторник я обедаю с мистером Дж. У., который вчера был несколько минут в Фаундри: но я слышу, что его легкие затронуты. Я не могу желать ему пережить свою полезность. Плохая жизнь — быть под опекой. Но наш Господь знает, что лучше для Его детей. Я хотел бы иметь возможность пользоваться часовней на Уэст-стрит раз или два в неделю; многие хотят слушать в той части города: господа У——й вполне могут рассчитывать на всю помощь, которую я могу им оказать. У меня нет иного желания, кроме как содействовать общему спасению среди всех.



Свободный от себя и партийного духа,

Просто, о Господь, я следовал бы за Тобой.





Ваше Светлость еще более увеличите мои бесчисленные обязательства, молясь о том, чтобы такой разум был дан, всегда чтимая мадам,

Вашего Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXII.


Миссис Г——.


Дом Скинии, 17 декабря 1753 г.

Дорогая мадам,

Я был настолько удовлетворен состоянием, в котором нашел вас вчера, что не мог удержаться от того, чтобы не послать вам сегодня несколько строк. О, если бы вам была дана благодать выстоять в первых атаках, с которыми вы неизбежно столкнетесь со всех сторон! Благословен Бог, что вы полны решимости сразу проявить себя и дать всем понять, что вы решили даже не пытаться идти на компромисс между Христом и миром. Можно с таким же успехом пытаться примирить свет и тьму, небо и ад. Счастливы те, кто начинает на бескорыстной основе; это основание, которое заложил наш великий Первосвященник, и это скала, которая никогда не подведет. Никогда не бойтесь, мадам, хотя бури и волны, скорби и искушения ожидают вас; Тот, Кто дал трем отрокам пройти невредимыми через огненную печь и сохранил Своего возлюбленного Даниила от того, чтобы быть растерзанным в логове львов, может и сохранит вас незапятнанной и неоскверненной, хотя вы и окружены со всех сторон. Мои бедные никчемные молитвы не будут отсутствовать для вас ни днем, ни ночью. Взгляните вверх, дорогая мадам, решите не знать ничего, кроме Иисуса Христа и Его распятия, и Он сделает так, что даже ваши враги будут в мире с вами. Но вера должна быть испытана, и благодать, когда она дана, должна быть в упражнении. Добро пожаловать, добро пожаловать, дорогая мадам, в славное Царство детей Божьих. О, если бы все из дома Кесаря были в таком же положении! Как бы они ликовали от этой счастливой перемены! Перемены от тьмы к свету, от рабства и нищеты к самой совершенной свободе и счастью. Ибо те, кого Сын Человеческий делает свободными, они поистине свободны. Теперь, теперь вы можете петь,



Прочь, суетный мир, мое сердце оставь,

Ибо я не должен быть более твоим;

Более благородный, более божественный гость,

Теперь требует владения моей грудью.





Я мог бы распространиться, но боюсь быть слишком смелым. Свобода, уже взятая, проистекает из нелицемерного уважения к нашему общему Господу, к доброй леди Х—— и к вам самой, ради Его великого имени. Я только что проинформировал ее Светлость о чести, оказанной мне вчера, и о провиденциальном призыве, который она, кажется, имеет в город. Ее Светлость — поистине мать в Израиле, зеркало благочестия, оторванное от мирских надежд и мирских страхов, и поэтому неудивительно, что она так просто копирует своего великого Образца и хвалится только Его благословенным крестом. Пока вы не найдете кого-то единомысленного, я верю, что вы найдете своего Бога и свою книгу лучшей компанией. — Чтобы вы никогда не были менее одиноки, чем когда вы одни, и чтобы вы были постоянно направляемы так говорить и действовать, чтобы вы могли завоевать много душ среди богатых и великих для вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса, — такова и будет искренняя постоянная молитва, дорогая мадам,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXIII.


Мистеру Б——.


Лондон, 17 декабря 1753 г.

Дорогой мистер Б——,

Мне жаль узнать из вашего последнего письма, которое попало мне в руки в субботу, что беспорядки в ваших краях все еще продолжаются на такой высоте. Я сердечно желаю, чтобы добрый и щедрый судья, который так похвально проявил себя, имел мужество действовать в должном исполнении законов, и я не сомневаюсь, что результатом будет то, что у вас будет мир. Тем временем, пусть Искупитель даст вам и всем причастным возможность владеть своими душами в терпении! Я думаю, что буря слишком сильна, чтобы долго продолжаться. Смерть дорогого мистера Дж. У., если это будет исходом его нынешней болезни, я думаю, носит гораздо более угрожающий характер. В настоящее время я слышу, что он несколько лучше, но если его болезнь — скоротечная чахотка (как говорят), то мало надежды на то, что он долго проживет. Но все возможно Богу. О, если бы мой медленный шаг был ускорен, и моя ленивая душа начала бы оживать для Бога! Он щедро обходился со мной с тех пор, как мы расстались. В различных местах слово бежало и прославлялось, и у нас было прекрасное завершение летней кампании в Глостершире. — Я сейчас на своих зимних квартирах, стону и оплакиваю себя за то, что не сделал больше, когда дни были длиннее. О, весна, чтобы я мог снова расцвести для моего Господа! Вы и все должны молиться за меня. Я посылаю вам и вашим близким, мистеру С—— и его сыну, и всем расспрашивающим друзьям (не забывая бедную Пегги) мою сердечную любовь. Моя жена присоединяется, дорогой мистер Б——,

Ваш очень преданный, сочувствующий друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXIV.


Мистеру Э. П——.


Лондон, 17 декабря 1753 г.

Дорогой сэр,

Я не сомневаюсь, что получение этого письма наполнит вас удивлением; но я надеюсь, что оно будет приятным. Вчера вечером после проповеди ваш сын, который в последнее время был ограничен, пришел ко мне и дал мне подробный отчет о своих, казалось бы, несчастных обстоятельствах. — Рассказ тронул меня, и я попросил его остаться на ужин; компания, которая была тогда со мной, я подумал, была тем, что ему нужно. — Результатом было то, что он пошел домой, радуясь в Боге; искушения утихли. Я не могу не думать, что если бы он общался с подходящими людьми, которые знали его случай, он мог бы еще выйти как золото, испытанное в огне. Его опыт несколько необычен, и, возможно, когда он будет достаточно смирен, славный Искупитель может возвысить его. Сатана, конечно, желал иметь его, чтобы просеять его как пшеницу; но я истинно верю, что Иисус молился за него, и поэтому его вера не оскудеет. Поскольку я знаю, какое неизреченное беспокойство должны испытывать нежные родители за ребенка в таком состоянии, я не мог не послать вам несколько строк. Если бы славный Эммануил, чья любовь побуждает меня писать, удостоил благословить их на утешение вам и вашим близким, это очень порадовало бы, дорогой сэр,

Ваш сочувствующий, хотя и неизвестный друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXV.


Ч. У.


Лондон, 20 декабря 1753 г.

Мой дорогой друг,

Я искренне радуюсь и вознес частную и публичную благодарность за выздоровление вашей дорогой супруги. Мое удовольствие увеличилось от того, что я увидел вашего брата таким здоровым, каким я нашел его во вторник в Льюишеме. — О, если бы вы оба снова расцвели, и ваш конец увеличивался все больше и больше! Не говорите о том, что у вас больше нет работы в винограднике; я надеюсь, что вся наша работа только начинается. Я уверен, что мне самое время сделать что-то для Того, Кто сделал и пострадал так много для меня. — Почти сорок лет, а такой карлик! Зима уже пришла, а так мало сделано летом! Мне стыдно, я краснею и смущаюсь. И все же Бог благословляет нас здесь. Поистине, Его исходы видны в Скинии. Краеугольный камень вынесен; мы теперь будем кричать: Благодать! Благодать! Я должен идти. Наши общие приветы вам всем. Надеюсь, мистер Х—— поправляется; я слышу, что его брат умер. Господь, сделай и нас готовыми! Мои самые покорные приветы ожидают нашу избранную Леди. — Если Богу угодно, она скоро услышит от, мой дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MXVI.


Маркизу Л——.


Лондон, 27 декабря 1753 г.

Милорд,

Дело некоторой важности является поводом для того, чтобы я побеспокоил Вашу Светлость еще одним письмом. Преподобный мистер Г. Т. из Филадельфии и преподобный мистер Д—— из Вирджинии (оба выдающиеся служители Иисуса Христа) только что прибыли. Они уполномочены просить о всеобщем сборе в Шотландии и о получении частных пожертвований на строительство и содержание пресвитерианского колледжа в провинции Нью-Джерси. Поэтому я хотел бы просить Вашу Светлость о том, чтобы Ваша Светлость оказали им честь, позволив им ожидать вас, и чтобы они были также представлены лорду Л——. Один мистер Д. Д., который, как я полагаю, был недавно избран членом-корреспондентом того общества, над которым председательствует Ваша Светлость, и который является твердым другом интересов Искупителя, если Ваша Светлость соизволит дать разрешение, придет вместе с ними. Я буду ждать ответа Вашей Светлости, а затем сообщу им об этом. Тем временем я сердечно желаю Вашей Светлости не комплиментов, а благословений сезона, даже всех тех благословений, которые были куплены для погибшего мира смертью и страданиями воплощенного Бога. — Обожаемая, вечно обожаемая Его свободная благодать, Он удостаивает являть Себя среди нас здесь. Работа убеждения и обращения, кажется, идет успешно, и народ Божий обильно освежается. Чтобы Ваша Светлость могли постоянно пить божественные удовольствия, как из реки, — такова и будет искренняя молитва, милорд,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«Philadephia» заменено на «Philadelphia»

«mamanifest» заменено на «manifest»









ПИСЬМО MXVII.


Мистеру Г——.


Лондон, 27 декабря 1753 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Я удивлен, узнав из вашего последнего доброго письма, что мои бедные журналы не дошли до вас. Моя жена сообщает мне, что они были отправлены к или через некоего мистера Э——, который должен был отправить товары на следующий же день. Возможно, вам будет приятно услышать, что господа Т—— и Д—— ужинали со мной вчера вечером; пусть добрый Господь благословит дело рук их! Я надеюсь, что они скоро будут представлены маркизу Л——, а через него — лорду Л——. Я помогу им всем, чем смогу. В великий день все будет открыто. О, как я жажду этого! И все же, как мне будет стыдно предстать перед моим Господом, когда я сделал так мало для Него и сделал такие скудные возвраты за Его умирающую любовь! Вы поверите? Мне сегодня тридцать девять лет. Если бы мои дела не требовали моего присутствия, я мог бы запереться и лежать простертым весь день в глубоком смирении перед Тем, Кто удостоил призвать меня Своей благодатью, открыть Своего Сына во мне и, я верю, сделал меня орудием (о, удивительная любовь!) призвания некоторых других к опытному познанию того же неизреченного дара. Мой дорогой, очень дорогой сэр, пусть никто из моих друзей не кричит такому ленивому, теплохладному, бесполезному червю: «Пощади себя». Лучше подгоняйте меня, я молю вас, словами: «Проснись, спящий, и начни, начни делать что-то для своего Бога». Господь, будучи моим помощником, я буду. Ты укрепи меня, мой Господь и мой Бог, и я пойду за Тебя, по Твоему повелению, до самых краев земли! О, разбей, разбей мое сердце, посмотри на Того, Кого ты пронзил. — Смотри и люби, смотри и скорби, смотри и хвали; твой Бог — все еще твой Бог! Каждый день, сэр, мы слышим о новой работе; десятки записок подаются людьми, приведенными к убеждению, и народ Божий обильно освежается. Вчера вечером слава Господня наполнила Скинию; я не могу рассказать вам и половины. — Я потерян, я потерян в изумлении. Я должен удалиться, чтобы дать волю своему сердцу. На данный момент, мой дорогой сэр, прощайте! Господь да благословит вас и ваших близких, и всех моих других дорогих друзей. Вскоре я надеюсь провести вечный новый год с вами в Иерусалиме, который вверху. Чтобы тем временем все, принадлежащее ветхому человеку, умерло в нас, и все, принадлежащее новому человеку, все больше и больше жило и росло в нас, — такова искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXVIII.


Леди Х——н.


Лондон, 3 января 1754 г.

Всегда чтимая мадам,

Еще до этого, я надеюсь, Ваше Светлость избавились от неопределенности, и опасность относительно маленького господина полностью миновала. Беспокойство, которое я испытывал за Ваше Светлость, когда писал в прошлый раз, заставило меня забыть поговорить о миссис Х——. И действительно, я не могу сказать, где она остановилась. Я хотел бы, чтобы она стала лучше через скорбь. — Но увы! хотя, почему я говорю о других, когда наступил еще один новый год, а я стал лишь немногим лучше от всего, что Господь сделал для меня и во мне? О, если бы Он вскопал и унавозил вокруг этой бесплодной смоковницы, чтобы она, наконец, начала приносить хоть какой-то плод для Бога! Но кто может сказать, что означает это вскапывание и унавоживание? Какие искушения, скорби и испытания всякого рода оно включает? И всего этого едва достаточно, чтобы держать эти сердца в каком-то сносном порядке. Из тьмы Он может и выведет свет. Чтобы Ваше Светлость могли испытывать это все больше и больше каждый день, — такова и будет искренняя молитва, всегда чтимая мадам,

Вашего Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXIX.


Мистеру У.——.


Лондон, 5 января 1754 г.

Мой дорогой мистер У——,

Ваше письмо очень тронуло, а также удивило меня. — Я могу сказать о нем то, что доктор Г—— говорит о послании апостола Павла к Ефесянам: «Оно пахло тюрьмой». Поистине, мысли Божьи — не наши мысли, и пути Его — не наши пути. Как удивительно Он все направляет ко благу духовному и вечному тех, кто любит Его в искренности! Через Его милосердную и неизменную заботу из ядущего вышло сладкое, и из сильнейшего испытания вышла неизреченная духовная сладость. Если таков эффект скорби, тогда верующий может смело сказать,


Приветствую укор и добро пожаловать, боль!

Конечно, вы можете петь:



— О, благословенный жезл,

Что приблизил меня к моему Богу.





Теперь вы докажете, что сила Иисуса принадлежит вам; теперь вы обнаружите, что даже ваши враги будут в мире с вами; вороны будут кормить вас, и хлеб, который вы бросили по водам много дней назад, теперь с радостью найдется. Я искренне сочувствую вашему дорогому супругу и родителю. Благословен Господь, у нас есть богатый Спаситель, к Которому можно прийти. Спаситель, Который, будучи бесконечно богат Сам по Себе, ради нас стал бедным. Радуйтесь же, мой дорогой друг, что у вас есть возможность уподобиться Ему. И будь ваше страдание вызвано каким-либо неосмотрительным поведением или непосредственной рукой Божьей, умоляю вас, не отбрасывайте свое упование на Христа. Он — сострадательный Первосвященник. Возможно, в этом году, если мы доживем до осени, у нас будет возможность побеседовать о Нем лицом к лицу. А пока давайте молиться друг за друга и ждать того благословенного времени, когда мы больше не будем страдать и терзаться. Я встречаю свою долю испытаний, но с благодарностью воздвигаю свой Эвен-Езер, ибо до сего дня Господь помогал мне. Слава Его великому имени, Его слово распространяется и прославляется все больше и больше. Пустыня в разных местах расцветает, как роза. Да возродит Господь Свою работу в ваших краях! Мистер Д—— и мистер Т—— ужинали со мной дважды. Надеюсь, их ждет желанный успех. Моя жена присоединяется ко мне, посылая любовь и сердечный привет вам, вашей матери, сестре и всем, кто искренне любит славного Иисуса. Искренняя молитва о том, чтобы вы все возрастали во всяком возрастании Божьем, исходит от, мой дорогой мистер У——,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXX.


Губернатору Б——.


Лондон, 11 января 1754 г.

Почтенный сэр,

Я получил ваше последнее любезное письмо из рук господ Т—— и Д——, чью работу я молю Господа всех господ благословить и процветать. Если бы леди Х——н была в городе, их бы представили раньше, но сейчас она в Бате, свободно пьет воды жизни и свободно делится ими с другими. Один из домочадцев Цезаря недавно пробудился благодаря ее светлости, и я надеюсь, что другие встретят подобное благословение. Среди простого народа Евангелие также распространяется и прославляется в разных местах. Нашу новую Скинию Искупитель удостаивает наполнять Своим присутствием и дает нам ежедневно слышать ту восхитительную музыку: «Торжество Его слова». Зимние квартиры приятны мне, но я жажду своего весеннего похода. Возможно, это будет весеннее путешествие. Ибо я сейчас серьезно подумываю о путешествии в Америку и живу надеждой увидеть Ваше Превосходительство еще раз по эту сторону вечности. Господь Иисус, покажи мне, что Ты хочешь, чтобы я сделал! Это, это, я верю, в настоящее время является искренним языком моего сердца,



Жизнь, что все оставляет позади,

Устремляется вперед, послушная Твоему зову.





Я прошу о постоянной поддержке в молитвах Вашего Превосходительства, чтобы я мог не ослабевать на последних этапах своего пути и созревать для небес каждый день и каждый час. Мне сейчас тридцать девять лет, и я мало мечтал о том, чтобы оставаться на земле так долго; но я обнаруживаю, что мы бессмертны, пока наша работа не завершена. О, если бы я мог теперь начать начинать работать для Иисуса! Он достоин, Он всецело прекрасен, Он прекраснейший из десяти тысяч. Его неизменной милости и нежной любви я покорнейше рекомендую всего себя Вашего Превосходительства, всегда подписываясь, почтенный сэр,

Вашего Превосходительства самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXI.


Мистеру С——.


Лондон, 11 января 1754 г.

Дорогой мистер С——,

Почему вы не уведомили меня о своем отъезде? Почему вы не дали мне возможности отправить мои пакеты вслед за вами в Портсмут? Вы отплыли всего за день или два до того, как я сам туда приехал. Однако я рад слышать, что вы благополучно прибыли. Пусть это будет залогом вашего скорого прибытия в Царство Небесное! Возможно, мы встретимся этим летом. Надеюсь, мы увидим друг друга возросшими в благодати и в познании нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. Вы и я многим обязаны Ему. У нас нет ни минуты времени, чтобы терять. Мы должны постоянно говорить: «Что воздадим Господу?» О, если бы была ревность! О, если бы была активность в Его славном служении! Распятый Иисус! Воплощенный Бог! Чего требует от нас Его любовь, Его умирающая, но никогда не умирающая любовь? Ответьте на этот вопрос, кто может. Это поставит в тупик людей и ангелов. Благословенна Его свободная благодать, мы находим здесь, что имя Его — Чудный. Наша новая Скиния завершена, и рабочим все заплачено. Что самое лучшее, Искупитель являет в ней Свою славу. Каждый день души приходят с криком: «Что нам делать, чтобы спастись?» Это, я верю, вы сочтете лучшей новостью. Но я больше не могу. Примите это как знак искренней любви от, мой дорогой мистер С——,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXII.


Мистеру Б——.


Лондон, 19 января 1754 г.

Мой дорогой мистер Б——,

Все хорошо, и почему? Потому что все вещи устроены нашим Господом. Да совершит Он Свою силу в вашей немощи, и чем больше внешний человек тлеет, тем более да будете вы укрепляемы Его Святым Духом во внутреннем человеке! — Добро пожаловать, поток, добро пожаловать, лихорадка, добро пожаловать, сама чума, если они освящены, чтобы приблизить нас к нашему Богу. Еще немного, и Грядущий придет и не умедлит. Желаю вам много процветания под крестом. — Вы должны ответить тем же; я нуждаюсь в большой молитве. Возможно, вскоре меня призовут заниматься своим делом в великих водах. Если нет, то, если будет на то воля Божья, вы увидите меня. А пока, пожалуйста, передайте мою любовь всем, особенно тем, кто упомянут в вашем последнем письме. Да поможет им Бог держаться и выстоять! На небесах они будут петь громче, потому что были призваны таким злым и заслуживающим ада созданием, как я. Благословен Бог, работа пробуждения продолжается здесь: каждая проповедь, произнесенная этой зимой, была извлечена из горнила. — Но чего нам ожидать как христианам и служителям, кроме скорбей? Я благодарю вас за ваше любезное предложение и приказы командовать. Таким я редко следую. Хотя я беден, но желая, по крайней мере, сделать многих богатыми, я хотел бы, чтобы это оставалось моим девизом. Так или иначе, мой Бог восполнит все мои нужды. Мне жаль, что том «Христианской библиотеки» был забыт. Я напишу моему дорогому мистеру С——, чтобы он прислал вам свой, а ваш может быть отправлен ему. Что бы ни стало с написанными христианскими библиотеками, я искренне молюсь, чтобы ваше сердце, мой дорогой сэр, было библиотекой Иисуса Христа, и позвольте мне подписаться,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXIII.


Мистеру У——.


Лондон, 19 января 1754 г.

Дорогой мистер У——,

Поскольку мой отъезд в Америку кажется очень близким, на ваш вопрос неизбежно должен быть дан отрицательный ответ. Однако я благодарю вас за ваше любезное предложение и искренне молюсь, чтобы, где бы вы ни были призваны трудиться, вы видели, как работа Господня процветает в ваших руках. Я не знал, что между вами и теми, с кем вы были связаны некоторое время, есть какие-то разногласия; и я уверен, Бог мне свидетель, что я не хочу никого от них отвращать. Люди, деньги, власть — не мои цели. Я желаю знать только Иисуса Христа, и притом распятого, и быть добровольным странником ради Его великого имени. В настоящее время это язык моего сердца,



Господи, я пойду послушно,

Радостно оставляя все внизу.





Я умоляю вас молиться, чтобы моя вера не оскудела. Господи, умножь ее ради Твоего бесконечного милосердия! У нас здесь благословенные времена: слава Господня наполняет нашу новую Скинию. Если возможно, я отправлю книги, которые вы желаете, в Лидс. Надеюсь, вы находите свою нынешнюю болезнь освященной. Это знак особой любви. — Прощайте. Я очень спешу. Но с большей любовью подписываюсь, дорогой мистер У——,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXIV.


Мистеру ——.


Лондон, 2 февраля 1754 г.

Дорогой сэр,

По вашему письму я догадываюсь, что вы — головня, выхваченная из огня светского и праздного мира. — Счастливое избавление! Я умоляю вас радоваться, благодарить и петь:



Прочь, суетный мир, мое сердце уступи,

Ибо я не должен больше быть твоим;

Более прекрасный, более божественный гость,

Теперь требует владения моей грудью.





Я не удивляюсь, слыша, что вы находитесь под испытаниями; вы должны быть усовершенствованы ими. Грехи, подобные правой руке и правому глазу, не так легко отсечь или вырвать; но это должно быть сделано. Ни один Агаг, как бы он ни был прекрасен и настойчив в желании жить, не должен быть пощажен: меч духа должен быть поднят, и как враг Господа жизни и славы, он должен быть изрублен на куски. Иисус, вечно любящий, вечно прекрасный Иисус, не терпит идолов: — И почему? Потому что они лишают нас мира, отчуждают нас от нашего Бога и делают нас непригодными для наслаждения тем лучшим миром, где я надеюсь увидеть вас, окруженного объятиями искупительной любви. Бегите же, дорогой сэр, бегите, умоляю вас, от юношеских похотей. Иисус даст вам крылья и ноги, и в конце концов вознаградит вас, как если бы вы бежали собственной силой. О, часто, часто созерцайте и размышляйте о Его смерти за вас. Это сладостно принудит вас быть готовыми даже умереть за Него и мощно принудит вас быть готовыми ко всякому доброму слову и делу. О, если бы я сам мог принять этот совет! Вы должны молиться, чтобы я мог; испытание близко. Примерно через три недели я отправляюсь в Америку. — Множество дел лежит передо мной; но чтобы убедить вас, что ваша переписка не является обременительной, я выкраиваю несколько минут, чтобы отправить вам эти строки от, дорогой сэр,

Ваш любящий друг и слуга ради Христа.


Дж. У.






ПИСЬМО MXXV.


Леди Х——н.


Лондон, 14 февраля 1754 г.

Почтенная госпожа,

Любезное письмо Вашей светлости благополучно дошло до меня. — Я немедленно послал за мистером М——, передал его и увидел, как оно было уничтожено. Он испытывает самое глубокое чувство благодарности за великую доброту Вашей светлости. Это так, как Ваша светлость подозревает в отношении его жены; она — Сепфора, жало во плоти. Служители должны ожидать таких вещей. Надеюсь, Ваша светлость способна с мужеством переносить царапины, с которыми вы неизбежно должны сталкиваться в этой широкой воющей пустыне. У вас есть Возлюбленный, на Которого можно опереться, Который силен и желает спасти. Благословенно Его имя за то, что Он дал вам сердце удалиться от пышности и суеты мечтательного и обманчивого мира. Счастливы те, кто может наслаждаться своим Богом и собой. Это может делать только истинный христианин. Я верю, что Ваша светлость именно такой человек. — Моя молитва к Господу всех господ от имени Вашей светлости заключается в том, чтобы вы возрастали в благодати и постоянно изобиловали во всяком добром слове и деле. Это единственная отдача, которую я могу сделать Вашей светлости за внимание и заботу, которые вы выразили ко мне, как к недостойному служителю Сына Божьего. Ради Его великого имени я ожидаю через две недели снова спустить корабль на великую глубину с десятью или двенадцатью бедными обездоленными сиротами под моей опекой. О, мой Бог, почему я удостоен такой чести — быть странником для Тебя? Я верю, что это язык моего сердца,



Жизнь, что все оставляет позади,

Устремляется вперед, послушная Твоему зову;

Сердце, которое никакое желание не может сдвинуть,

Но все еще поклоняться, верить и любить,

Дай мне, мой Господь, мою жизнь, все мое.





Но куда я иду? Пожалуйста, почтенная госпожа, извините эту свободу; любезное письмо Вашей светлости вынуждает меня писать так. Почтенная госпожа, я благодарю вас тысячу и тысячу раз за все ваши любезные предложения служить мне и церкви Божьей. В настоящее время (поскольку вы так недавно позволили Скинии получить такой пример вашего внимания) мне остается только просить о продолжении молитв Вашей светлости и подписаться без притворства, почтенная госпожа,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради дорогого Искупителя,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXVI.


Миссис Г——.


Лондон, 15 февраля 1754 г.

Дорогая госпожа,

С этим я посылаю вам обещанный памфлет, который был написан с единственной целью — предотвратить мошенничество и суеверие и способствовать славе Посредника. Тем не менее, я бы посоветовал вам, дорогая госпожа, не позволять чужим слабостям увести вас от креста Христова: Он всецело прекрасен. — И если бы люди были больше заняты созерцанием Его красоты и своих собственных уродств, у них не было бы так много времени говорить о других, и они не тратили бы столько сил, чтобы приобрести прозелитов для какой-либо конкретной партии под небесами. Такая практика ниже достоинства свободнорожденного дитя Божьего. — Его Дух дышит другим языком и учит нас быть всецело обращенными внутрь. О, если бы ваше сердце было наполнено той мудростью, которая свыше, которая прежде всего чиста, потом мирна, скромна, послушлива, полна милосердия и добрых плодов, беспристрастна и нелицемерна! Тот Иисус, Которого, я верю, вы любите, способен, дорогая госпожа, наполнить вас этой мудростью. Он обещал: «если просим, будет дано». Более того, Он сказал, что «дает всем просто и без упреков». Да будете вы способны ухватиться за Него во всемогуществе молитвы и найти благодать для помощи во всякое время нужды! Разве вы не нашли Его верным в вашем предполагаемом визите к вашему другу? Да будете вы мудры, как ангел Божий, чтобы привлечь ее и других к вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу! Скажите, дорогая госпожа, вы слышали что-нибудь из Бата? Там есть копия, с которой вы можете смело писать; но совершенную нигде не найти, кроме как в нашем общем Господе, Богочеловеке Христе Иисусе. Его нежной и неизменной милости я покорнейше рекомендую вас и ради Его великого имени сердечно подписываюсь, дорогая госпожа,

Ваш самый обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXVII.


Мистеру С——


Гавань Лиссабона, 17 марта 1754 г.

Мой очень дорогой сэр,

Конечно, наш Бог — это Бог, слышащий молитвы и хранящий обещания. Он любит разочаровывать наши страхи и даже превосходит наши надежды. Седьмого числа мы покинули Грейвсенд; восьмого мы прошли через Даунс, а вчера бросили якорь в этом порту. Через пролив мы не встретили ни малейшего препятствия, и у нас не было ни малейшего встречного ветра на всем пути. Мы вышли прямо на мыс Финистерре, Берленгаш и скалу Лиссабона (высокие земли, к которым мы стремились), и хотя ветер был очень сильным, но, будучи попутным, он не был таким уж обременительным, а (подобно освященным скорбям для христианина) пригнал нас ближе к нашей желанной гавани. Мы сейчас лежим перед большим местом, где видим сотни людей, идущих поклоняться по-своему. Мы только что были на своем, и я верю, что почувствовал нечто от того покоя, который остается даже по эту сторону вечности для народа Божьего. Вы и ваши не забыты мной у Его престола. Нет, я помню вас день и ночь и жажду того счастливого времени, когда мы больше не расстанемся. Хотя я отправлен без друга, который мог бы вернуться со мной, я не оставлен один. Я благодарю Господа всех господ за то, что Он удостоил меня чести использовать меня в таких экспедициях, как эта. О, мой Бог, кто я такой, чтобы меня призвали покинуть свою родную страну и пожертвовать ради Тебя не только своими плотскими, но и духовными привязанностями! Твое присутствие на земле, Твое присутствие на небесах возместит все. Что ж! Благословен Бог, это небо близко. Еще немного, и Грядущий придет и не умедлит. О, если бы Он нашел нас занятыми для Него! Я убежден, что это будет ваш случай. Добавьте, мой дорогой сэр, к моим многочисленным обязательствам, молясь, чтобы это было и моим случаем. — Я хотел бы не ослабевать на последних этапах своего пути; я хотел бы вернуться в свою родную страну (если мне суждено вернуться) возросшим в благодати и в познании нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. Действительно, Он хороший господин. Он дал мне любовь всех на борту и такого доброго капитана, какого мы могли только желать. Что я встречу, когда сойду на берег, вы узнаете позже. Мне жаль, что вы платите почтовые расходы за мою бедную писанину, и все же я не знаю, как это предотвратить. Пожалуйста, запишите это на счет нашего общего Господа, и если у вас будет хоть немного досуга от работы для бедных и торговли для Него, пришлите мне строчку. Я рекомендую вас и их неизменной милости Искупителя и являюсь, я верю, с некоторой степенью благодарности, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MXXVIII.


Мистеру Б——.


Гавань Лиссабона, 19 марта 1754 г.

Мой дорогой мистер Б——,

Как быстро меняется сцена? На каком расстоянии, за несколько дней, мы можем оказаться друг от друга! Шестнадцатого числа тот Бог, Которому я желаю служить в Евангелии Его дорогого Сына, привел меня и моих подопечных сирот в эту гавань. Пока я не был на берегу, но ожидаю пойти завтра. На этом расстоянии я вижу достаточно, чтобы благословить Господа всех господ за то, что Он призвал меня из тьмы в Свой чудный свет и искупил меня от этого настоящего лукавого мира. О, мой дорогой друг, для глаза, устремленного на вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса, как мало, невыразимо мало кажутся все земные вещи. Надеюсь, это письмо застанет моего дорогого мистера Б—— кричащим из глубины своего сердца: «действительно, они не стоят и мысли». Хорошо сказано, мой дорогой сэр; давайте же будем похвально амбициозны и станем как можно богаче перед Богом; таковы долговечные богатства. Банк небес — это надежный банк. Я выписал тысячи векселей на него, и ни один не был возвращен опротестованным. Бог помогает мне, я намерен вложить туда все свое маленькое земное достояние. Надеюсь, мой нынешний бедный, но ценный груз внесет некоторые дополнения в мое небесное наследство. О, свободная благодать! Что такой злой и заслуживающий ада негодяй, как я, должен быть призван оставить своих плотских и духовных друзей ради того Друга грешников, Агнца Божьего! Эти расставания действительно трудны для природы; но небеса, мой дорогой сэр, возместят все. Там я надеюсь встретить вас и ваших, кого я люблю во внутренностях Иисуса Христа; там вы будете щедро вознаграждены за все акты доброты, оказанные мне или моим. Увеличьте мои обязательства, продолжая молиться за нас, и примите это как небольшую дань благодарности и свидетельство искренней любви от, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXIX.


Мистеру Р. К——ну.


Лиссабон, 21 марта 1754 г.

Мой дорогой мистер К——н,

Я не забываю своего обещания ни в отношении письма, ни в отношении молитвы. — Хотя на этом расстоянии, я все еще присутствую духом с вами и вашими, и с моими другими дорогими лондонскими друзьями; и я живу в ожидании увидеть их всех возросшими в благодати и в познании нашего Господа и Спасителя Иисуса Христа. — Это письмо застает меня старым жителем Лиссабона. — Мы здесь уже почти неделю, и я полагаю, останемся еще на две недели. — Очень уважаемый купец принял меня в свой дом и каждый день показывает мне церковные диковинки страны. — О, мой дорогой друг, благослови Господа всех господ за то, что Он позволил твоему жребию выпасть на такую прекрасную землю, как Англия, и дал тебе такое доброе наследие. — Невозможно быть достаточно благодарным за гражданскую и религиозную свободу, за простоту поклонения и мощную проповедь слова Божьего. — О, если бы была простота нравов и соответствующее поведение! «Что воздам Господу за эти удивительные милости», — должно, конечно, быть языком наших сердец. — О, если бы я был благодарен! О, если бы я был смирен! Мои обязательства быть таковым возрастают ежедневно. — Везде Господь всех господ повелевает кому-нибудь принять меня. — Все хорошо на борту, и лиссабонский воздух чрезвычайно подходит моему слабому здоровью. — С божественной помощью я надеюсь, что то, что я вижу, также значительно улучшит мою лучшую часть и поможет мне лучше подготовиться к проповеди вечного Евангелия. — Удивительно, что такая честь должна быть оказана такому злому и заслуживающему ада червю! О, молитесь за меня, мои дорогие друзья, и добавьте к моим обязательствам, часто навещая мою бедную жену. — Доброта, проявленная к ней в мое отсутствие, будет двойной добротой. — Вы должны передать от меня привет дорогому мистеру С——ну, вашим родственникам и всем интересующимся друзьям. — Прощайте! Господь Иисус да будет с вашими духами. Я, мой дорогой мистер и миссис К——н,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXX.


Мистеру С——.


Лиссабон, 26 марта 1754 г.

Мой дорогой друг,

Должен ли я обещать и не исполнить? Я не смею. Поэтому это письмо сообщает вам, что я сейчас как бы старый житель Лиссабона, пробыв здесь более недели. За это время что я видел и слышал? Странные и невероятные вещи, не более странные, чем поучительные. Никогда гражданская и религиозная свобода не казалась мне в таком привлекательном свете, как сейчас. Каким духом должны были быть наделены Мартин Лютер и первые реформаторы, что осмелились выступить так, как они выступили за Бога! Господь, ускорь то благословенное время, когда другие, движимые тем же духом, совершат подобные чудеса. О, счастливая Англия! О, счастливые методисты, которые являются методистами на самом деле! И всех я считаю таковыми, кто, будучи мертвыми для сект и партий, не стремятся ни к чему иному, кроме как к святому методу жизни для благословенного Иисуса и смерти в Нем. Да будет это их, да будет это мой счастливый жребий! Благословенно Его имя за то, что Он призвал меня к жизни странника! Благодарность Его великому имени за то, что Он принудил меня оставить все, что мне близко и дорого, ради Его славного Евангелия. Он заботится о том, чтобы обеспечить меня. Джентльмен с радостью принял меня в свой дом и ведет себя как настоящий друг. Сегодня я обедаю с консулом: вскоре, надеюсь, я сяду и буду вкушать хлеб в Царстве Божьем. Я жду этого спасения, о Господь! Вы должны молиться за меня и просить других присоединиться к вам. Я намерен написать нашей избранной леди, прежде чем покину Лиссабон. Примерно через десять дней мы ожидаем отплыть. На данный момент прощайте! Это письмо застает нас всех здоровыми. Мои подопечные сироты в добром здравии. О, если бы они могли обратиться и стать новыми творениями во Христе! О, если бы я мог начать начинать обращаться сам. — Я карлик. — Меньше наименьшего из всех, будет моим девизом по-прежнему. Как таковой, молитесь за, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXI.


Мистеру А——.


Лиссабон, 29 марта 1754 г.

Очень дорогой друг,

Действительно, вы потеряли возможность видеть и слышать много странных, но для истинно просвещенной души поучительных вещей. Я благодарю Бога за то, что Он послал меня сюда; я знаю, что ваше сердце тоже было здесь; но все хорошо. — Что есть, то лучше всего. Надеюсь, вы комфортно живете дома, в то время как я, недостойный, злой и заслуживающий ада я, путешествую ради того же Господа Иисуса за границей. Он не оставляет меня безутешным, — Он не оставляет меня одного;



Его присутствие облегчает мои боли,

И заставляет меня, хотя и одинокого, улыбаться.





О, счастье видеть и наслаждаться всем в Боге, даже Боге во Христе! Такое счастье могут знать только те, кто, будучи отделены от всего, что им близко и дорого, могут укутаться в Того, в Чьем присутствии есть жизнь и по правую руку от Которого есть удовольствия вечные. Да будет это мой счастливый жребий во время моего нынешнего состояния изгнания! О, мои дорогие друзья из Скинии, мои дорогие, никогда не забываемые слушатели, на какую прекрасную землю выпал ваш жребий! Какое доброе наследие даровал вам Господь всех господ! Я помню свое обещание, я думаю о ваших часах встреч, и хотя отсутствую телом, тем не менее присутствую духом и живу в надежде услышать о вашей стойкости и радости в Боге, нашем Спасителе. Благословите Его, о, благословите Его из глубины ваших душ, что вы были научены пути к Нему без помощи вымышленных святых. Благодарите Его день и ночь, что вам, даже вам, вверены живые слова Божьи. Поклоняйтесь Ему постоянно за то, что Он дал вам слышать их проповедь с силой, и жалейте и молитесь за тех, кому запрещено использование этого священного депозита и кто день за днем ведется вслепую хитрыми и коварными людьми. Да увидите вы и улучшите свои привилегии! Много, очень много действительно дано вам. От вас, поэтому, Бог и человек могут справедливо требовать большего: примите это в любви. Продолжайте молиться за меня и моих подопечных сирот-странников. Благословен Бог, они все здоровы. Я пишу это из дома купца, которого Господь всех господ склонил принять меня; пусть он не будет забыт. В скором времени мы ожидаем отправиться в путь. По-прежнему моя просьба: «Если Твое присутствие не пойдет со мной, Господь Иисус, не посылай меня даже отсюда!» Я желаю вам всем, дорогие друзья, много, очень много Его. Я намерен написать стольким, скольким смогу, и я прошу их и вас принять это как знак искренней любви от, мой очень дорогой Т——,

Их и ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXII.


Преподобному мистеру З——.


Лиссабон, 29 марта 1754 г.

Мой дорогой и почтенный сэр,

По благости милостивого и неизменного Бога мы находимся в этом месте почти две недели. Наше путешествие длилось всего около девяти дней, и тот же Бог, Который заботился о нас на великой глубине, также позаботился обо мне на берегу. Купец с большим кредитом принял меня в свой дом, и каждый день я видел или слышал что-то, что имело естественную склонность заставить меня быть благодарным за славную Реформацию. О, если бы наш народ был так же реформирован в своей жизни, как он реформирован в своих доктринах и манере поклонения! Но увы! увы! — О, если бы еще один Лютер, о, если бы то желанное время, когда все, что является антихристианским, будет полностью уничтожено дыханием уст Искупителя и яркостью Его явления! Тогда я, даже злой и заслуживающий ада я, был бы полностью уподоблен копии моего великого Образца и не был бы таким карликом, как я, в божественной жизни. Поскольку моя нынешняя ситуация заставляет меня быть всецело обращенным в слух и зрение, я стараюсь больше смотреть в свое сердце. Но чем больше я вижу его, тем больше я восхищаюсь свободой и богатством той благодати, которая призвала меня из тьмы в чудный свет Божий и сделала меня служителем вечного Евангелия. Да будет это путешествие направлено к моему совершенствованию в этом восхитительном занятии! До сих пор, я думаю, оно пошло мне на пользу. Страна подходит моему телесному здоровью; и, по благодати, я верю, что то, что я видел и слышал, принесло пользу моей душе. Мои подопечные сироты все здоровы, и я надеюсь, что через несколько дней мы отплывем в Джорджию. Оттуда, если будет на то воля Божья, почтенный сэр, вы снова услышите от меня. А пока я рекомендую себя продолжению вашего ежедневного заступничества, будучи, очень дорогой и почтенный сэр,

Ваш самый покорный, обязанный, хотя и недостойный сын и слуга в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXIII.


Мистеру С——.


Лиссабон, 30 марта 1754 г.

Очень дорогой сэр,

Это письмо застает меня довольно удовлетворенным (не сказать пресыщенным) церковными диковинками Лиссабона. Ровно две недели назад мы прибыли; и поскольку страна нуждается в дожде, а сейчас время Великого поста, нас баловали частыми процессиями и несколькими необычными сценами. Увы! до каких краев дойдет суеверие! И как дорого стоит пышность ложной религии! Благословен Бог за то, что я родился в Англии! Благословен Бог за то, что я родился свыше и тем самым научен поклоняться Отцу в духе и истине! Это, мой дорогой сэр, я верю, ваша счастливая доля; и поэтому, если нам суждено никогда больше не встретиться здесь, я убежден, что ничто не может помешать нашей встрече в блаженной стране в будущем. О, если бы мы могли не ослабевать на последних этапах нашего пути! Я смущен, когда думаю, каким трутнем я был, и ежедневно удивляюсь, почему Господь использует такого никчемного негодяя. — Конечно, это должно быть для того, чтобы во мне Он мог показать все долготерпение. Помогите мне, мой дорогой друг, хвалить Его. Лиссабонский воздух кажется здоровым для тела; и то, что я видел и слышал, я верю, принесет пользу моей душе. Пожалуйста, передайте привет миссис С——, вашему сыну и всем интересующимся друзьям. Вы не забудете навестить мою вдовую жену. Благословен Бог, ее Творец — ее муж, и вскоре мы все сядем вместе на пир, брачную вечерю Агнца. В верующем ожидании этого я подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXIV.


Мистеру Ф——.


Лиссабон, 31 марта 1754 г.

Дорогой сэр,

Я должен вам много любви. — Я желаю вам и вашим много счастья и искренне молюсь, чтобы вы могли ходить вместе много лет как наследники благодати жизни. Если бы я был надолго ограничен в своей нынешней ситуации, я был бы в опасности завидовать моим протестантским друзьям, которые дышат свободным воздухом и научены поклоняться Отцу духов в духе и истине. Это, я боюсь, удел лишь немногих здесь; все — пышность и помпезность. Подробности, возможно, я пришлю при другой возможности. Благословен Бог, что я видел и слышал сам. Это превосходит всякое описание. На этой неделе мы ожидаем отплыть: я прошу о продолжении ваших молитв; это будет очень великий акт милосердия; ибо действительно я бедный беспомощный червь, но, несмотря на это, если я хоть что-то знаю о своем сердце, желающий тратить и быть потраченным для Иисуса. Он не оставляет меня на могучих водах. — Мои подопечные сироты все здоровы, и в должное время я надеюсь, что мы благополучно прибудем в наш желанный порт. — Вскоре я надеюсь быть там, откуда я никогда больше не выйду в море. О, для триумфального входа в блаженную гавань! Иисус способен сделать это для нас. Его неизменной милости я искренне рекомендую вас, вашего брата и всех интересующихся друзей, будучи, дорогой сэр,

Ваш любящий, обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«happipiness» заменено на «happiness»









ПИСЬМО MXXXV.


Мистеру ——.


Лиссабон, 1 апреля 1754 г.

Мой дорогой друг,

К этому времени, я полагаю, вы услышали о моем прибытии в Лиссабон и задаетесь вопросом, что привело меня туда, особенно после того, как мое последнее письмо информировало вас о моем намерении отправиться в Джорджию через Нью-Йорк. Это действительно был мой замысел во время написания; но будучи позже призванным Провидением взять с собой нескольких детей-сирот, я посчитал наиболее целесообразным сначала поехать и устроить их и другие мои домашние дела в Приюте для сирот, чтобы я мог посетить северные части Америки с большей легкостью и свободой в своем собственном уме. — Случилось так, что корабль «Success», капитан Томсон, направлявшийся в Порт-Ройал, Южная Каролина (что недалеко от Джорджии), был тогда почти готов к отплытию. — Я послал за владельцем, и, обнаружив, что корабль должен зайти в Лиссабон, чтобы выгрузить немного пшеницы, это вызвало небольшое замешательство; но, призадумавшись, полагая, что мне, как проповеднику и протестанту, может быть полезно увидеть что-то из суеверий Римской церкви, я взял билет и отплыл на «Success» 7 марта. 14-го мы достигли мыса Финистерре. 15-го увидели Берленгаш; а 16-го бросили якорь в безопасности перед Белемом, примерно в четырех милях от Лиссабона, столицы Португалии. Поскольку я никого там не знал и составил лишь посредственное представление о жителях из рассказов, которые мне о них давали, я намеревался оставаться на борту и сходить на берег только время от времени в дневное время. Но Провидение распорядилось так, что джентльмен с фабрики, который сам слышал меня и чей брат пробудился под моим служением несколько лет назад, немедленно, услышав о моем прибытии, прислал мне предложение своего дома на время моего пребывания. Я с благодарностью принял его; и, получив особое разрешение на сход на берег, я был доставлен в карете, запряженной парой лошадей, из Белема в Лиссабон. Новая сцена, как в отношении расположения места, моды зданий, так и одежды жителей, открывалась на всем пути. Но что привлекло мое внимание больше всего, так это количество распятий и маленьких изображений Девы Марии и других реальных или предполагаемых святых, которые были помещены почти на каждой улице или прикреплены к стенам домов почти на каждом повороте, с лампами, висящими перед ними. Я заметил, как люди кланяются им, проходя мимо; а возле некоторых из них стояли небольшие компании, распевая с большим усердием. — Это показалось мне очень странным и дало мне представление о том, какие еще церковные диковинки, вероятно, попадутся мне на пути, если я задержусь здесь хоть на какое-то время. Эти ожидания быстро оправдались; ибо, вскоре после моего прибытия на новое место жительства (где меня приняли и развлекали с большой изысканностью, гостеприимством и дружелюбием), выглянув из окна, я увидел компанию священников и монахов, несущих зажженные восковые свечи, в сопровождении различных людей, некоторые из которых имели мешки и корзины с провизией в руках, а другие несли провизию на плечах на палках между двумя. За ними следовало смешанное множество, распевающее очень внятным голосом и обращающееся к Деве Марии в их обычном стиле: «Ora pro nobis». Таким образом они направились в тюрьму, где все было оставлено для использования бедными людьми, заключенными там. Но гораздо более помпезная процессия подобного рода (как сообщил мне один из присутствующих) прошла несколько дней назад. В ней было около трехсот францисканских монахов, многие из которых (помимо носильщиков, нанятых для этой цели) были нагружены разнообразной едой; а те, кто не нес бремени, держали в руках либо половники, либо ложки. Зрелища такого рода были для меня полной новинкой, и я был рад присутствовать на стольких из них, на скольких мог. Две вещи совпали, чтобы сделать их более частыми в этот момент, — время Великого поста — и чрезмерная засуха, которая угрожала полным уничтожением плодов земли. Для предотвращения столь великого суда и для мольбы о столь желанном благословении дождя, ежедневные процессии совершались из одного монастыря в другой в течение значительного времени. — Одну из них я видел: она считалась довольно грандиозной, состоящей из монахов-кармелитов, приходских священников и большого числа тех, кого они называют братьями ордена, которые шли по двое в разных одеждах, держа в правой руке длинную и очень большую зажженную восковую свечу. Среди них несли на плечах восьми или десяти человек высокое изображение Девы Марии в своего рода мужском наряде; ибо, я думаю, на ее голове был очень красивый белый парик (наряд, в котором она часто появляется), и она была сильно украшена драгоценностями и сверкающими камнями. На некотором расстоянии от Леди, под большим балдахином, также поддерживаемым шестью или восемью людьми, шел священник, держа в руке какую-то известную реликвию. За ним следовали несколько тысяч людей, присоединяясь к монахам в пении: «Eandem cantilenam, Ora pro nobis» на всем пути. Все еще дождь не шел, и все еще процессии продолжались. Наконец облака начали сгущаться, и ртуть в барометре сильно упала. Тогда вынесли деревянное изображение, которое, как говорят, никогда не подводило. Это была фигура нашего благословенного Господа, облаченная в пурпурные одежды и увенчанная терниями. Я думаю, они называют его Господом Страстей. На своих плечах Он нес большой крест, под тяжестью которого Он был представлен согнувшимся, пока его тело не согнулось почти пополам. Его принесли из монастыря Ле Грасс с очень большой помпой и поместили в большой соборной церкви. — Будучи в то время на борту, я пропустил это зрелище; но на следующий вечер я увидел Сеньора, установленного на возвышении в большой соборной церкви, возле алтаря, окруженного восковыми свечами огромного размера. — Его сопровождали многие дворяне и тысячи зрителей всех рангов и положений, которые стекались со всех сторон и по очереди допускались стражей внутрь ограды, чтобы совершить свои молитвы. Это они выражали коленопреклонением и целованием пятки Сеньора, прикладыванием к ней левого и правого глаза, а затем касанием ее своими четками, которые джентльмен в ожидании принимал от них, а затем возвращал обратно. Эта сцена повторялась три дня подряд; и все это время церковь и пространство перед ней были так переполнены каретами и людьми, что пройти было почти невозможно. Музыка по этому случаю была чрезвычайно мягкой, и церковь была освещена очень поразительным образом. На третий день до полудня пошел дождь, и вскоре после этого Сеньор был препровожден домой с таким же великолепием и с гораздо большей радостью, чем когда его выносили. Поскольку мое положение было очень удобным, я видел все; а затем пошел и услышал часть проповеди, которая была произнесена перед ним в церкви, к которой принадлежал Сеньор. Проповедник был полон действий; и в некоторой части своей речи (как сообщил мне человек, понимающий португальский), указывая на изображение, он сказал: «Теперь Он в покое. — Он вышел в правосудии, но вернулся в милосердии». И ближе к заключению он призвал людей присоединиться к нему в экспромтной молитве. Они сделали это с большим рвением, которое выражалось не только повторением вслух, но и биением себя в грудь, хлопаньем по щекам и сердечным плачем. — Чтобы завершить торжественность, сразу после произнесения благословения, внезапно, из места, возле которого стояло изображение, послышалась самая мягкая и успокаивающая симфония музыки, которая, закончившись, собрание разошлось, и я вернулся в свои апартаменты; не без того, чтобы быть затронутым, видя, как тысячи людей уводятся от простоты Евангелия такой смесью человеческой хитрости и слепого суеверия, о чем, действительно, я не мог бы составить никакого представления, если бы не был очевидцем. Эта обеспокоенность еще больше усилилась тем, что я услышал от некоторых моих попутчиков, которые сообщили мне, что около одиннадцати часов одной ночью, после того как я поднялся на борт, они не только слышали монаха, проповедующего очень горячо перед Сеньором, но и видели несколько компаний кающихся, которые жестоко бичевали и хлестали себя. Как мало это отличается от тех, кто резал себя ножами и ланцетами и кричал с утра до ночи: «О, Ваал, услышь нас». — Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «И если бы я присутствовал, я бы пожелал духа Илии, чтобы —» Тише, мой друг, — я довольствуюсь тем, что догадываюсь об остальном, пока мы не встретимся. А пока давайте утешим себя мыслью, что приближается время, когда Господь Бог Илии Сам придет и уничтожит этот и всякий другой вид антихриста дыханием Своих уст и яркостью Своего явления, даже всепобеждающими проявлениями Своего вечного Духа. Имеем ли мы как люди, христиане и протестанты все больше и больше причин молиться день и ночь об ускорении того славного и долгожданного периода, вы сможете лучше судить, когда я пришлю вам (как я намерен сделать, если у меня будет время) дальнейший отчет о процессии или двух Великого поста, свидетелем которых я также был. — В настоящее время я могу только просить о постоянном воспоминании у престола благодати, будучи, мой дорогой друг,

Ваш самый почтительный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXVI.


Тому же.


Лиссабон, 3 апреля 1754 г.

Мой дорогой друг,

Хотя некоторые другие дела требуют моего внимания, я не должен забывать данное вам обещание предоставить более подробный отчет о процессиях, которые я видел в Лиссабоне. Некоторые из уже упомянутых были необычными из-за сильной засухи, но та, что станет предметом моего нынешнего письма, была ежегодной: в Лиссабоне принято устраивать ту или иную процессию каждую пятницу Великого поста. Один просвещенный протестант, стоявший рядом со мной, был так любезен, что стал моим толкователем этой немой сцены, пока она проходила мимо. Я говорю «немая сцена», ибо вы должны знать, что она состояла главным образом из восковых или деревянных изображений, которые несли на своих плечах люди по улицам, намереваясь представить жизнь и смерть святого Франциска, основателя одного из их религиозных орденов. Их вынесли из францисканского монастыря, и впереди них шли три человека в алых одеждах с корзинами в руках, в которые они собирали милостыню зрителей в пользу бедных заключенных. Вслед за ними шли два маленьких мальчика в пестрых одеждах с крыльями, прикрепленными к плечам, в подражание маленьким ангелам. Затем появилась фигура святого Франциска, очень нарядная и щеголеватая, какой он был до своего обращения. В следующей сцене он был представлен уже под воздействием убеждения и, следовательно, лишенным своих украшений. Вскоре после этого было выставлено изображение самого нашего благословенного Господа в пурпурном одеянии, с длинными черными волосами, а святой Франциск лежал перед ним, чтобы получить его прямые указания. Затем появилась Дева-Мать (horresco referens) с Христом, ее сыном, по левую руку, и святой Франциск, отдающий поклон им обоим. Здесь, если я правильно помню, он впервые появился в одеянии монаха, с коротко остриженными волосами, но еще не выбритой макушкой. Спустя некоторое время последовал кардинал в митре, пышно разодетый, а перед ним лежал святой Франциск, почти простершись ниц, чтобы получить утверждение в своем сане. Вскоре после этого он предстает полностью преображенным в монаха: макушка выбрита, одеяние черное, а чресла опоясаны узловатой веревкой. Здесь он молится нашему Спасителю, висящему на кресте, чтобы знаки ран на его руках, ногах и боку могли быть запечатлены на тех же частях его собственного тела. Молитва услышана; кровь течет из рук, ног и бока, и святой с великим благоговением принимает эти отпечатки. Это было представлено красными восковыми нитями, тянущимися от этих частей изображения к соответствующим частям тела святого Франциска. После этого он начинает творить чудеса, и поэтому вскоре его несут, как будто он поддерживает дом, который вот-вот должен был рухнуть. Это чудо, говорят они, было совершено (если мои сведения верны) в Мадриде, но подробности его истории я забыл. Наконец отец умирает, и его выносят лежащим в гробу. Но вот! Терновник и крапива, под которыми он лежал, превращаются в прекрасные и благоухающие цветы. После этого его несут на носилках, покрытых серебряным покровом, а четыре монаха оплакивают его. Затем он появляется в последний раз, но уже с возросшей силой, ибо он был представлен как извлекающий мучимых людей из чистилища своей узловатой веревкой, за которую, как вы можете себе представить, бедные души хватались очень охотно. Наконец появился великолепный монах под роскошным балдахином, неся в руке частицу святого креста. За ним последовали еще два маленьких крылатых мальчика, а затем длинная вереница толстых и дородных францисканцев с их Calceis Fenestratis, как называет их Эразм; и на этом процессия закончилась. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Уже давно пора», — и я говорю то же самое: ибо, как само зрелище вызвало у меня отвращение, так я убежден, что одно лишь описание его, пусть даже самое краткое, не может быть очень приятным для того, кто, как я знаю, ненавидит все, что отдает суеверием и идолопоклонством. Поэтому мы распрощаемся со святым Франциском, чья процессия была днем: но я должен сказать вам, что это лишь для того, чтобы сообщить вам о другой, гораздо более ужасной и шокирующей, которую я видел позже ночью. Около десяти часов, будучи глубоко погруженным в беседу с моим любезным хозяином, вошел англичанин и в большой спешке сказал мне, что видел вереницу из почти двухсот кающихся, проходящих мимо, и что, по всей вероятности, я мог бы насладиться тем же зрелищем, если бы поспешил к месту, куда он меня проводит. Я очень охотно подчинился призыву, и, поскольку любопытство ускорило мой шаг, мы вскоре догнали некоторых из этих бедных созданий, которые в тот момент остановились и стояли на коленях на улице, в то время как монах с высокого креста, с изображением распятого Господа в руке, проповедовал им и толпе с великим рвением. По окончании проповеди кающиеся двинулись вперед, а за ними последовали несколько групп с соответствующими проповедующими монахами во главе, несущими распятия. Они часто указывали на них и размахивали ими, а слушатели так же часто били себя в грудь и хлопали по щекам. В надлежащих паузах они останавливались и молились, и один из них, более ревностный, чем остальные, перед королевским дворцом протрубил слово «penitentia» через рупор. Сами кающиеся были одеты и покрыты с ног до головы белыми льняными одеяниями, только были сделаны отверстия, чтобы выглядывали глаза. Все были босыми, и у всех на лодыжках были прикреплены длинные тяжелые цепи, которые при волочении по улице издавали зловещий лязг: но, хотя они были одинаковы в одежде, в других отношениях между ними было большое разнообразие. Ибо некоторые несли на спинах большие камни, а другие — кости и черепа мертвецов в руках. Некоторые несли на плечах большие и, по-видимому, очень тяжелые кресты, в то время как другие держали руки широко раскинутыми или несли лук, полный мечей остриями вниз. Большинство из них бичевали и хлестали себя, некоторые веревками, а другие плоскими кусками железа. Поскольку ночь была лунной, я мог видеть их довольно хорошо; и, действительно, некоторые из них ударяли так сильно, что я заметил, что их спины (оставленные обнаженными специально для того, чтобы их хлестали) были совсем красными и сильно опухшими от силы и повторения ударов. Если бы мой дорогой друг был там, он присоединился бы ко мне, сказав, что вся эта сцена была ужасной; — настолько ужасной, что, будучи проинформированным, что она будет продолжаться до утра, я был рад вернуться туда, откуда пришел, около полуночи. Если бы вы были со мной, я знаю, вы присоединились бы ко мне в восхвалении и благодарном поклонении Господу всех господ за великое чудо Реформации, а также за то славное избавление, совершенное для нас несколько лет назад, в подавлении неестественного восстания. О, каким могучим духом и силой свыше должны были быть наделены Лютер, Кальвин, Меланхтон, Цвингли и те славные реформаторы, которые осмелились первыми открыто противостоять и остановить такой поток суеверий и духовной тирании! И какую благодарность мы должны тем, кто под Богом способствовал спасению нас от возвращения такого духовного рабства и такого слепого подчинения папской власти! Иметь паписта в качестве нашего короля; — паписта, если не рожденного, то с младенчества воспитанного в Риме; — паписта, один из сыновей которого возведен в церковный сан кардинала, и оба под сильнейшими обязательствами поддерживать интересы той церкви, чьи суеверия, равно как и политические государственные принципы, они впитали и усвоили еще с младенчества. Но, благословен Бог, сеть разорвана, и мы избавлены. О, если бы протестантские принципы дополнялись протестантскими делами! О, если бы мы воздали должное благословенному Богу за наши неоднократные избавления! Но увы! Простите меня, мой дорогой друг, я останавливаюсь, чтобы поплакать. Прощайте. Я не могу распространяться, но, оставляя вам возможность догадаться, из какого источника текут мои слезы, я должен спешить подписаться, мой дорогой сэр,

Ваш самый сердечный в нашем благословенном Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXVII.


Мистеру Б——.


Лиссабон, 9 апреля 1754 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Время нашего отъезда отсюда уже близко. Я не могу уехать, не отправив вам несколько строк; я помню вашу незаслуженную любовь, я помню наше трогательное прощание и, верю, чувствую пользу ваших молитв издалека. Хотя я призван расстаться с тем, что мне дороже жизни, мой небесный Отец не оставил меня без утешения. Правда, это молчаливый, но, надеюсь, поучительный период жизни. В Лиссабоне нужно быть сплошным оком и ухом: — и, действительно, я бы ни за что не пропустил того, что видел и слышал здесь с момента нашего прибытия. Это превосходит всякое описание. Конечно, Англия и английские привилегии, гражданские и религиозные, будут мне дороже, чем когда-либо. Проповедники здесь также научили меня кое-чему; их манера держаться изящна. Vividi oculi, — vividæ manus, — omnia vivida. Конечно, нашим английским проповедникам было бы полезно быть немного более пламенными в своих обращениях. У них на стороне истина, почему же суеверия и ложь должны забирать все, что есть патетического и волнующего? Но моему дорогому другу не нужно это замечание. Благословен Бог за то, что сделал вас пламенным духом. Продолжайте, мой дорогой сэр, во имя и силой Иисуса. Sequar, etsi non passibus æquis. — Nil desperandum Christo duce. Пожалуйста, помяните меня перед всеми, кто любит Его и настолько добр, что спрашивает о никчемном черве ради Его великого имени. Это будет актом величайшего милосердия — заступиться за меня. Увы! Увы! Я действительно карлик. Мой дорогой сэр, молитесь, чтобы я рос, я не могу вынести жизни в таком умирающем темпе. Я хочу быть пламенем огня. Чтобы это стало вашей счастливой долей, есть и будет, через укрепляющего меня Христа, искренняя просьба, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый недостойный, хотя и любящий друг, брат и соработник в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXVIII.


Миссис Г——.


Лиссабон, 9 апреля 1754 г.

Дорогая мадам,

Надеюсь, это письмо застанет вас более чем счастливой в наслаждении Тем, чью смерть и страдания многие в это время особенно призваны помнить и за что быть благодарными. Огромны внешние приготовления, сделанные здесь. Возводятся алтарь за алтарем. Кающиеся ходят и бичуют себя: но то, что я хочу воздвигнуть и украсить, — это алтарь в моем сердце, и удары и бичи, которые я желаю чувствовать, — это распятие и умерщвление ветхого человека и его дел. Без этого все — лишь парад. Слава Богу за то, что открыл ваши глаза и научил вас святому искусству поклонения Ему в духе и истине. Разве это не славная привилегия? Потеряли бы вы ее ради десяти тысяч миров? Благословен Бог, она в надежных руках! Жизнь верующего — это сокровенная жизнь; жизнь, сокрытая со Христом в Боге. Да позволит Автор и Совершитель ее ей открываться и проявляться все больше и больше каждый час и каждое мгновение в вашем сердце! Так молится, дорогая мадам,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXXXIX.


Мистеру Х——.


Лиссабон, 10 апреля 1754 г.

Мой очень дорогой друг,

Я все еще здесь, окруженный всем, что в церковном отношении может оскорбить ум, желающий поклоняться Господу Иисусу как во внешней, так и во внутренней простоте. Завтра то, что они называют Великим четвергом. Да буду я столь же ревностен в том, чтобы мое сердце было озарено духом Божьим, сколь люди здесь ревностны в освещении своих церквей и алтарей. Пышность действительно невероятна. Хотя мы были задержаны дольше, чем ожидали, я верю, что то, что я видел и слышал, послужит мне в будущей части моей жизни. Если бы я возвращался, как я уезжаю из Англии, и если бы у меня был подходящий спутник, я бы совершил тур в Ливорно, Геную, Рим и т. д., а затем в Марсель. Какое наставление извлек бы такой ум, как ваш, из таких разнообразных сцен? О, если бы я мог быть как трудолюбивая пчела и собрать немного меда даже с суеверных цветов! Я не удивляюсь теперь, откуда взялись иллюминации, украшение алтарей и те другие вещи, о которых я недавно упоминал публично по другому случаю. Это все подражание тому, что ежедневно практикуется за границей. Да сокрушит Господь Иисус василиска в его яйце и предотвратит его дальнейший рост! Я пишу это из дома купца, который прислал за мной на корабль. Так Господь обеспечивает тех, кто трудится для Него. Помогите мне славить Его. Мои подопечные сироты все здоровы. Через день или два мы рассчитываем отплыть. Мои самые сердечные уважения вашей матери и всем вашим дорогим родственникам. Продолжайте молиться за меня и тем самым добавьте к обязательствам, уже возложенным на, мой очень дорогой друг,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXL.


Лиссабон, 12 апреля 1754 г.

Мой дорогой друг,

Провидение все еще удерживает нас в Лиссабоне, и поэтому я знаю, что вы будете спрашивать, какие еще новости оттуда? — Поистине, такие же необычайные, как всегда — ибо я теперь видел торжества Великого четверга, который является очень важным днем в этой столице и особенно примечателен грандиозными иллюминациями церквей и тем, что король омывает ноги двенадцати беднякам. — Благодаря содействию друга я получил доступ в галерею, где совершалась церемония. Она была большой и увешанной гобеленами; один из них изображал смиренного Иисуса, омывающего ноги своим ученикам. — Перед ним, на небольшом возвышении, сидели двенадцать мужчин в черном. В верхнем конце и в нескольких других частях галереи стояли буфеты с большими золотыми и серебряными тазами и кувшинами, искусно сделанными; а рядом с ними — большой стол, накрытый разнообразными блюдами, все холодными, украшенными на португальский манер. После окончания публичной торжественной мессы вошло Его Величество в сопровождении своих вельмож, которые показались мне похожими на римских сенаторов. Акт омовения ног я не успел увидеть; но после его окончания несколько молодых дворян подавали блюда брату и дядьям короля; те, в свою очередь, передавали их Его Величеству, который давал (я думаю) двенадцать из них всего каждому бедняку. Все проходило с большой пристойностью и хорошим настроением. Молодые дворяне прислуживали очень весело, их старшие выглядели вполне довольными, а король и его королевские родственники вели себя очень вежливо и непринужденно — в целом, хотя, как вы можете легко догадаться, это не было точной копией гобелена, но, поскольку одежда и еда бедняков, если их продать, стоили около десяти муадоров; и поскольку в этом было мало примеси суеверия, я не могу сказать, что не был так же доволен своим утренним развлечением, как и всем, что видел с момента своего прибытия. — Я полагаю, все заняло около двух часов. После обеда мы пошли осматривать церкви; но великолепие и роскошь убранства невозможно выразить. — Многие из них были по случаю увешаны пурпурным дамастом, отороченным золотом. — В одной из них был массивный серебряный алтарь окружностью в несколько ярдов и высотой почти в двенадцать ступеней: а в другой — золотой, еще более великолепный, примерно тех же размеров. — Его основание было усыпано множеством драгоценных камней, а ближе к вершине были помещены серебряные изображения ангелов. Каждая ступень была заполнена большими серебряными подсвечниками с восковыми свечами в них, которые, поднимаясь регулярным восхождением, пока не образовывали пирамиду, создавали самое сверкающее и великолепное пламя. — Великие алтари других церквей также были освещены очень обильно, и серебряные горшки с искусственными цветами, с большой восковой свечой между каждым, были расставлены вокруг нескольких из них. — Между ними были большие картины в черных и белых тонах, изображающие различные части страстей нашего Спасителя. И, короче говоря, все было так великолепно, так суеверно грандиозно, что я убежден, что несколько тысяч фунтов не покрыли бы расходов этого одного дня. Куда бы вы ни пошли, ничего нельзя было увидеть, кроме иллюминаций внутри и суеты снаружи. — Ибо все люди, не исключая самих принцев и коронованных особ, обязаны в этот день посетить семь церквей или алтарей, в подражание, как предполагается, тому, как нашего Господа гнали от одного судилища к другому, прежде чем он был осужден на повешение на кресте. — Я видел, как королева проезжала с большой помпой, чтобы посетить три из них. Перед Ее Величеством несли бархатные подушки, а по улицам были проложены доски, чтобы она и ее свита могли ходить по ним. Охрана следовала впереди и позади, и тысячи зрителей стояли по обе стороны, чтобы поглазеть на них, когда они проходили мимо. Желая увидеть, как они входят, мы попали в последнюю церковь до того, как они пришли. Это была церковь святого Доминго, где находился золотой алтарь, упомянутый ранее, и у которого Ее Величество и свита стояли на коленях около четверти часа. — Все это время доминиканские монахи пели удивительно сладко. Но когда я стоял у алтаря, напротив большой двери, должен признаться, моя самая сокровенная душа была поражена тайным ужасом, когда, взглянув вверх, я увидел над передней частью большого окна церкви головы многих сотен евреев, нарисованные на холсте, которые были осуждены тем, что они называют Святой инквизицией, и вынесены из этой церкви, чтобы быть сожженными. — Странный способ принуждать людей приходить! Не таким был твой метод, о кроткий и сострадательный Агнец Божий! Ты пришел не губить жизни людей, а спасать их. — Но фанатизм так же жесток, как могила. — Он не знает раскаяния. — От всех его горьких и страшных последствий, добрый Господь, избавь нас! — Но вернемся к королеве. Совершив свои молитвы, она уехала и отправилась в карете, я полагаю, прямо из церкви во дворец, и, без сомнения, достаточно утомленная: ибо, помимо ходьбы по улицам к нескольким церквям, Ее Величество и принцессы также были заняты тем, что прислуживали и омывали ноги двенадцати бедным женщинам, столь же публично, как и король. На обратном пути домой мы встретили Его Величество с его братом и двумя дядьями, в сопровождении лишь нескольких вельмож в черном бархате и нескольких охранников без алебард. Я полагаю, он возвращался из своей последней церкви и, как можно легко представить, был так же утомлен, как его королевская супруга и дочери. — Когда церковь и государство объединяются, чтобы быть кормящими отцами и кормящими матерями суеверия, стоит ли удивляться, что его авторитет и влияние столь широко распространены среди населения? — О Британия! Британия! если бы у тебя было рвение, соразмерное твоему знанию, и внутренняя чистота, адекватная простоте твоего внешнего поклонения, в каком счастливом и богоподобном положении ты бы находилась! Здесь я мог бы снова заплакать. — Снова я оставляю вам возможность догадаться о причине; и если я смогу отправить вам еще одно письмо подобного рода, прежде чем мы покинем это место, это все, чего вы должны ожидать от, мой дорогой друг,

Ваш самый уверенный в нашем славном Главе,


Дж. У.



♦ “magnifience” заменено на “magnificence”









ПИСЬМО MXLI.


Мистеру ——.


Лиссабон, 12 апреля 1755 г.

Мой дорогой друг,

После новостей, уже отправленных вам, я думал, что наша лиссабонская переписка будет полностью прекращена; ибо по возвращении в мои покои (таким же утомленным, я полагаю, как и другие, которые весь день бегали из церкви в церковь) мне передали, что наш корабль наверняка отплывет на следующее утро. Эта новость, признаюсь, была не совсем приятной для меня, потому что я хотел увидеть завершение торжеств Великого поста. Однако я приготовился; и, закончив свои личные дела накануне вечером, был рано утром проведен моим любезным хозяином вниз в Белем, где стоял корабль. Мы расстались. Ветер обещал быть попутным; но, стихнув, я очень охотно сошел на берег еще раз. Но как изменилась сцена! Раньше все было шумом и суетой; — теперь все было притихшим и закрытым в самом ужасном и глубоком молчании. Ни часов, ни колокола не было слышно со вчерашнего полудня, и едва ли можно было увидеть хоть одного человека на улице на всем пути в Лиссабон. Около двух часов дня мы добрались до места, где (я слышал несколько дней назад) должна была быть представлена необычайная сцена. Можете ли вы угадать, что это было? — Возможно, нет. Ну тогда я скажу вам. «Это было распятие Сына Божьего, представленное отчасти немыми изображениями, а отчасти живыми людьми, в большой церкви, принадлежащей монастырю святого Де Беато». Несколько тысяч человек столпились в ней; некоторые из которых, как мне сказали, ждали там с шести часов утра. — Благодаря любезному вмешательству и помощи одного или двух протестантов, я был не только допущен в церковь, но и очень удобно расположен, чтобы наблюдать за всем представлением. Мы недолго ждали, прежде чем занавес подняли. Немедленно, на высоких подмостках, увешанных спереди черным байковым полотном, а сзади пурпурным шелковым дамастом, обшитым золотом, нам было представлено изображение Господа Иисуса в полный рост, увенчанное терниями и пригвожденное к кресту между двумя фигурами таких же размеров, представляющими двух разбойников. На небольшом расстоянии справа было помещено изображение Девы Марии в простых длинных оборках и своего рода вдовьем наряде. Ее вуаль была из пурпурного шелка, и вокруг головы у нее был проволочный ореол. У подножия креста лежал в скорбной задумчивой позе живой человек, одетый в женское платье, который олицетворял Марию Магдалину; и недалеко стоял молодой человек, в подражание возлюбленному ученику. — Он был одет в свободное зеленое шелковое одеяние и парик. Его глаза были устремлены на крест, а обе руки немного вытянуты. По обе стороны, ближе к передней части сцены, стояли два часовых в буйволовой коже, с грозными шапками и длинными бородами; а прямо спереди стоял еще один, еще более грозный, с большой мишенью в руке. Мы можем предположить, что он был римским центурионом. Чтобы завершить сцену, из-за пурпурных занавесок вышли около двадцати маленьких крылатых мальчиков в пурпурных одеждах, по двое, каждый нес в руке зажженную восковую свечу, а на голове — малиновую с золотом шапочку. — При выходе на сцену они мягко склоняли головы перед зрителями, затем преклоняли колени и отдавали поклон, сначала изображению на кресте, а затем изображению Девы Марии. — Встав, они кланялись друг другу, а затем занимали свои соответствующие места друг против друга, на ступенях, отведенных для них в передней части сцены. Напротив этого, на расстоянии нескольких ярдов, стоял черный монах на кафедре, увешанной трауром. Некоторое время он молчал, а затем, нарушив тишину, постепенно повышал голос, пока он не достиг довольно высокого тона, хотя, я думаю, едва ли достаточно высокого для такой большой аудитории. После того как он продолжал свою речь около четверти часа, у передней большой двери послышался шум; повернув голову, я увидел четырех длиннобородых мужчин, двое из которых несли на плечах лестницу, а за ними последовали еще двое с большими позолоченными блюдами в руках, полными льняного полотна, специй и т. д. Это (как я полагал) были представители Никодима и Иосифа Аримафейского. По сигналу, данному с кафедры, они направились к ступеням подмостков. Но при самой первой попытке взойти на них, по кивку бдительного центуриона, наблюдательные солдаты сделали выпад и направили острия своих копий прямо им в грудь. Они были отбиты. После этого было предъявлено письмо от Пилата. Центурион читает его, качает головой и с видом, выражающим вынужденное подчинение, делает знак часовым убрать оружие. Получив таким образом разрешение, они поднимаются; и, отдав дань уважения, преклонив колени сначала перед изображением на кресте, а затем перед Девой Марией, они удалились в заднюю часть сцены. Проповедник продолжал разглагольствовать, или, скорее (как говорили), объяснять скорбную сцену. Магдалина продолжает заламывать руки и по-разному выражать свою олицетворенную скорбь; в то время как Иоанн (по-видимому, не обращая внимания ни на что другое) стоял, глядя на распятую фигуру. К этому времени было уже около трех часов, и поэтому пора было завершать сцену. По лестницам поднимаются, надпись и терновый венец снимают, длинные белые полоски наматывают вокруг рук изображения, а затем выбивают гвозди, которые крепили руки и ноги. Здесь Мария Магдалина выглядит самой изнуренной, а Иоанн, если возможно, стоит еще более ошеломленным, чем прежде. — Оратор возвышает голос, и почти все слушатели выражали беспокойство, плача, ударяя себя в грудь и по щекам. — Наконец тело осторожно опускают. Магдалина следит за ним и, постепенно поднимаясь, принимает ноги в свой широко расправленный платок; в то время как Иоанн (который до сих пор стоял неподвижно, как статуя), когда тело приблизилось к земле, с нетерпением, которое выражало сильную привязанность сочувствующего друга, бежит к кресту, заключает верхнюю его часть в свои объятия и вместе со своим замаскированным товарищем по скорби помогает унести его. И здесь пьеса должна была бы закончиться, если бы я не боялся, что вы рассердитесь на меня, если я не дам вам отчет о последнем акте, рассказав, что стало с трупом после того, как его сняли. Были сделаны большие приготовления для его погребения. Его завернули в льняное полотно и специи и т. д., и, положив на богато убранные носилки, впоследствии пронесли вокруг церковного двора в грандиозной процессии. Изображение Девы Марии было главным плакальщиком, а Иоанн и Магдалина с целым отрядом монахов с восковыми свечами в руках следовали за ними. Решив увидеть все, я дождался возвращения, и примерно через четверть часа труп принесли и поместили в открытую гробницу, подготовленную для этой цели; но не раньше, чем священник в сопровождении нескольких человек того же ордена в великолепных облачениях окурил его ладаном, пропел перед ним и преклонил колени. Иоанн и Магдалина присутствовали при погребении; но изображение Девы Марии унесли и поместили на передней части сцены, чтобы люди могли целовать, обожать и поклоняться ему. — Это я видел, как они делали с величайшим рвением и благоговением. И так закончился этот трагикомический, суеверный, идолопоклоннический фарс Страстной пятницы. Фарс, который, пока я видел его, как и теперь, когда я описываю его, вызывал во мне высокое негодование. — Конечно, думал я, присутствуя на такой сцене ложного благочестия, если когда-либо, то теперь дорогой Господь Иисус распинается заново; и я мог тогда, и даже сейчас, не придумать иного оправдания для бедных обманутых преданных, кроме того, которое страдающая невинность вознес сам за своих врагов, когда действительно висел на кресте: «Отче, прости им, ибо они не знают, что делают». Не хватало только одного, чтобы довести негодование до высшей точки, и это было бы, если бы один из солдат пронзил бок изображения на кресте. Это, по всей вероятности, вы слышали, действительно было сделано в других местах, и с немного большим искусством, я думаю, могло бы быть исполнено здесь. Несомненно, это дало бы проповеднику такую же хорошую, если не лучшую возможность воздействовать на чувства своей аудитории, чем снятие надписи и тернового венца, и вытирание головы окровавленной тканью, а затем выставление ее на обозрение людей; все это я видел, как делали, прежде чем тело опустили. — Но увы! мой дорогой друг, насколько жалко это красноречие и насколько совершенно лишено доказательства духа и божественной силы должно быть то ораторское искусство, которое нуждается в такой веренице суеверных пышностей, чтобы сделать его впечатляющим! — Думаете ли вы, мой дорогой друг, что апостол Павел использовал или нуждался в каких-либо подобных уловках, чтобы возбудить чувства людей Галатии, среди которых, как он сам сообщает нам, «Иисус Христос был распят и явно изображен»? — Но так оно и есть, и так будет, когда простота и духовность изгоняются из наших религиозных обрядов, а хитрость и идолопоклонство занимают их место. — Я прекрасно осознаю, что католики отрицают обвинение в идолопоклонстве; но после того, как я увидел то, что видел сегодня, а также в разные другие времена с момента моего прибытия сюда, я не могу не думать, что человек должен быть способен делать больше, чем метафизические различия, и оперировать очень абстрактными идеями, чтобы честно избежать этого обвинения. — Если взвесить на весах святилища, я уверен, что чаша весов должна склониться на протестантскую сторону. — Но такими весами этим бедным людям не позволено пользоваться! Разве ваше сердце не обливается кровью за них? Мое — точно, и я верю, что обливалось бы все больше и больше, если бы я остался дольше и увидел то, что они называют своим «Аллилуйя» и грандиозные богослужения в день Пасхи. — Но эта сцена мне недоступна. — Ветер попутный, и я должен уходить. — Следуйте за мной своими молитвами и верьте, что я, мой дорогой друг,

Ваш самый любящий, в нашем общем Искупителе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLII.


Миссис Д——.


На борту «Success», 10 мая 1754 г.

Моя дорогая сестра во Христе,

Меня действительно очень беспокоит с тех пор, как я нахожусь на могучих водах, что я не имел возможности писать вам чаще, когда был на берегу. Поэтому я посылаю вам несколько строк из великой пучины, которые, надеюсь, застанут вас величающей Господа и радующейся в Боге, Спасителе вашем. Ради Его великого имени я снова отправляюсь в Джорджию, и после короткого тура по некоторым частям Америки я надеюсь увидеть свою родную страну и снова начать скитаться за бедными грешниками. По пути мы зашли в Лиссабон, который, надеюсь, был благословением для меня, настолько, чтобы заставить меня ценить протестантскую свободу и простоту больше, чем когда-либо. Охотно я был бы одной из пчел Христа и учился бы извлекать мед из каждого цветка. Но увы! Я трутень и заслуживаю того, чтобы меня выгнали из улья Божьего. Но Он милостив и долготерпелив. О вечность! Как я жажду славить там моего Бога! Мы находимся в нескольких сотнях миль от нашего земного порта, но когда я прибуду в свой небесный порт, знает только Бог. Странно! Что меня так долго держат в море. Мне сейчас около сорока. Отец, да будет воля Твоя! Только соблаговоли использовать меня, и тогда—— я больше не могу. Искупитель рад наполнить мою душу. Помогите мне взывать: Благодать! Благодать! и верьте, что я,

Ваш самый верный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLIII.


Миссис С——.


На борту «Success», 12 мая 1754 г.

Дорогая миссис С——,

Я твердо намеревался написать вам из Лиссабона, но был так занят осмотром церковных диковинок этого места и был так внезапно вызван, что это оказалось невыполнимым. — Однако, чтобы не разочароваться снова, я сажусь написать вам несколько строк, хотя и нахожусь примерно в восьмистах милях от берега. Пусть они застанут вас в духовном отношении в том же положении, что и наш корабль в естественном: мягко, сладостно скользящей к вашей небесной гавани под приятным ветром божественного влияния. Или,


Если груб и штормовой ваш путь,

Не бойтесь—— Только к Иисусу взывайте и говорите,

Да будет сила соразмерна моему дню.



Вы найдете Его добрым и верным Спасителем. Кого Он любит, тех любит до конца. Он уже избавил вас из лап медведя и льва, и Он также избавит вас из рук каждого оставшегося Голиафа. Мужайтесь, тогда, моя дорогая миссис С——, мужайтесь. Венец перед вами, и вскоре Иисус возложит его на вашу голову. Я надеюсь, что все ваше домохозяйство, как и вы сами, имеют это в полном поле зрения. Он сверкает, хотя и на этом расстоянии. О, как ярко и лучезарно! Куплен по какой дорогой цене! За него стоит бороться. Господь да поможет вам всем бороться так, чтобы получить. Так желает и молится, дорогая миссис С——,

Ваш верный друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLIV.


Мистеру Х——.


На борту «Success», 25 мая 1754 г.

Мой дорогой мистер Х——,

Только что, по нежным милостям никогда не подводящего Бога, мы увидели американский берег и находимся в нескольких милях от нашего желанного порта. Ветер встречный, мы не можем войти в него; поэтому я потрачу несколько минут, чтобы ответить на ваше последнее любезное письмо. Оно было полно христианской любви и выражало сердце, глубоко озабоченное успехом Евангелия в Глостершире. Я надеюсь, что оно распространяется и прославляется, и верю, что к этому времени вы обнаружите, что благословенный Искупитель не нуждается в таком негодяе, как я. Не бойтесь, нашему Господу никогда не будет недостатка в инструментах для совершения Его работы. — Небесный огонь зажжен в Англии, который люди и дьяволы никогда не смогут погасить. Я молюсь о его распространении день и ночь; примите это как знак того, что никто из вас не забыт мной перед Господом. Я верю, что нам было лучше благодаря вашим молитвам. Наш переход был приятным, и будьте уверены, я приложу все возможные усилия, чтобы вернуться к вам. О, если бы это было в полноте благословения Евангелия Христова. Пожалуйста, помяните меня перед мистером Р—— С——, вашей женой и всеми теми дорогими душами, среди которых, когда я в последний раз был в Глостершире, Бог дал нам небо на земле. О, за небо на небесах! Благословен Бог, что этот порт в поле зрения. Оттуда мы никогда больше не выйдем в море. Прощайте. Я не могу распространяться. Продолжайте молиться за меня, как за бедного странствующего пилигрима, но ради Христа,

Ваш самый любящий,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLV.


Мистеру С——.


Бофорт, остров Порт-Ройал, Южная Каролина, 26 мая 1754 г.

Мой дорогой друг,

По божественной благости мы только что входим в нашу гавань, после того как прошло шесть недель с момента отплытия из Лиссабона. — Провиденциально, завтра корабль уходит в Каус; я не могу упустить возможность отправить вам несколько дружеских строк. Они исходят от друга и оставляют его опирающимся на Того, Кто обещал никогда не оставлять тех, кто полагается на Него. Наш переход был очень легким, только наш вход в гавань (как наша последняя борьба перед входом на небо) был несколько хлопотным. Да даст Господь всех Господ вам, и вашим, и всем моим никогда не забываемым йоркширским друзьям обильный вход туда! Я не должен слишком много думать о вас; времена расставания слишком свежи в моей памяти. — О благословенное время, когда мы больше не будем расставаться! Прощайте, прощайте. Надеюсь скоро написать снова. Мои подопечные сироты все вполне здоровы, и я надеюсь через несколько дней увидеть их в безопасности в Джорджии. Я знаю, чья компания была бы желанна всем там; но, — Отец, да будет воля Твоя! Я больше не могу. Примите это как знак нелицемерной любви от, мой дорогой друг,

Ваш во веки веков, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLVI.


Чарльз-Таун, 10 июля 1754 г.

Дорогая миссис С——,

С тех пор как я покинул Бетесду, я провел две ночи на суше и одну на воде, и хотя я утомлен, я сохранен в таком хорошем здравии, какого только можно ожидать. Завтра или в понедельник я рассчитываю снова отправиться в Нью-Йорк. Перспектива быть вскоре в новом Иерусалиме делает все легким. Благодарю вас за ваше любезное письмо и за то, что вы обратили внимание на мои слезы. Они говорят лучше, чем слова. Иисус знает, что они были пролиты за Него и за благополучие того учреждения, которое так много лет лежало на моем бедном сердце. Имейте немного терпения, и вы будете находить все больше и больше, что ваш приезд через воду был от Бога. Я хотел бы, чтобы в моих силах было сделать все более чем приятным; наш общий Господь, я верю, сделает это Сам. Это желание моего сердца и будет моей постоянной молитвой день и ночь. Вы увидите, что я послал по этому случаю. Все, что из льняной или шерстяной ткани вы хотели бы сделать для детей, может быть отправлено теми, кто принесет это; и что вы хотите сделать в этом отношении, просто дайте миссис Б—— строчку, и заказы будут охотно выполнены. Так Бог воздвигает друзей. Господь да будет со всеми вами. Помогите мне славить Его и продолжайте молиться за, дорогая миссис С——,

Ваш недостойный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLVII.


Мистеру Х——.


Чарльз-Таун, 12 июля 1754 г.

Очень дорогой сэр,

Хотя я слышу, что капитан Томпсон не отплывает в течение этих трех недель, но, поскольку я направляюсь на север, я не могу не оставить несколько благодарных строк. Пусть они застанут вас опирающимся на вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса и решившим силой Его неуклонно преследовать то одно на потребу, которое никогда не будет отнято у вас! Мои молитвы постоянно возносятся от вашего имени; — они ваш долг; я должен вам и буду должен вам много любви, пока живу. Этим я посылаю вам самые благодарные признания за все одолжения, — их много, но все они отмечены в книге моего Господина. Как возросли мои обязательства любить и служить Ему! Он дал нам приятный переход, и я верю, что благословил мое служение для некоторых душ с момента моего прибытия, а также дал мне возможность оставить моих подопечных сирот в комфортных обстоятельствах; семья теперь состоит из более чем ста человек. Тот, кто питал множество в пустыне, может и будет питать сирот в Джорджии. Ваши письма я доставил, и я полагаю, вы получите надлежащие ответы. — Но я обнаружил, что мистер Х—— не торгует в Лиссабоне, а мистер Х——м собирается оставить дела и уйти на покой. Счастливы те, кто может сделать это, и в то же время, когда они удаляются от мира, удаляются в Бога. Его присутствие — это все во всем. Чтобы вы были благословлены обильной его частью здесь и были допущены к бесконечно большему участию в нем в будущем, есть искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLVIII.


Мистеру С—— У——.


На борту «Deborah», 20 июля 1754 г.

Мой дорогой друг,

Я не забываю своего обещания, хотя спешка с места на место и устройство моих подопечных сирот почти лишили меня возможности выполнить его: однако я теперь снова в великой пучине на пути в Нью-Йорк; примите несколько строк как знак того, что вы не забыты мной. Я писал вам из Лиссабона. Оттуда у нас был приятный переход в Каролину, и с тех пор я нашел и оставил мою семью сирот комфортно устроенной в Джорджии. Колония, как и Бетесда, сейчас находится в процветающем состоянии. О черных и белых людях, о которых я должен заботиться, теперь сто шесть человек. Бог, которому я желаю служить, даст мне возможность сделать это ради Его великого имени. В Чарльз-Тауне и в других частях Каролины мои бедные труды встретили обычное принятие, и у меня есть основания надеяться, что один священнослужитель был приведен к очень серьезным впечатлениям. Не мне, о Господь, не мне, но Твоей свободной благодати да будет вся слава! Что случится со мной на севере, я не знаю; я знаю одно, что Иисус Христос не позволит ничему вырвать меня из Его рук. Мое здоровье удивительно сохранено. — Мои обычные рвоты оставили меня, и хотя я еду целыми ночами и часто подвергался сильным грозам, яростным молниям и проливным дождям, все же я скорее лучше, чем обычно, и, насколько я могу судить, мне еще не умирать. О, если бы я наконец научился начинать жить. Я стыжусь своей лени и теплохладности и жажду быть в напряжении для Бога. Я надеюсь, что это застанет вас так же занятым. Моя сердечная любовь ждет всего вас, вашего брата, мистера Б——, и, короче говоря, всех последователей благословенного Агнца Божьего. Хотя я недостоин их внимания, я искренне прошу о постоянном участии в их молитвах, будучи, мой очень дорогой сэр,

Их и ваш любящий друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXLIX.


Мистеру Д——.


На борту «Deborah», 20 июля 1754 г.

Мой очень дорогой мистер Д——,

Это письмо застает меня на пути к Нью-Йорку. Примите это как знак того, что смена климата не вызывает смены привязанности. Нет, вы и другие мои дорогие эдинбургские друзья все еще в моем сердце, и я верю, останетесь там, пока мы не встретимся, чтобы присоединиться к поющему хору, который находится вокруг престола. Я надеюсь, у вас есть залог и предвкушение этого каждый понедельник вечером. Я надеюсь, вы наслаждаетесь чувственным обладанием вашим Богом каждый день и каждый час. Это заставит самую бесплодную пустыню улыбнуться и поддержит вас в самых тяжелых обстоятельствах. Именно это поддерживает меня на суше и на воде. Без этого что мог бы сделать такой бедный, слабый, слабодушный пилигрим? Поистине, я бы упал духом. — Но пока я не могу умереть. Несмотря на гром, молнию, дождь и жару, Бог рад держать мою душу в жизни и позволить мне видеть Его славную работу, процветающую в моих недостойных руках. Джорджию и Бетесду я нашел в процветающем состоянии. Моя семья состоит из ста шести человек, и, я верю, будет приносить все более обширную пользу с каждым днем. Около шести недель я пробыл в Каролине и Джорджии. Один человек, вероятно, будет назначен священником в Чарльз-Тауне. Там мои бедные труды встретили обычное принятие, и я живу надеждой на некоторые благодатные веяния на севере. Возможно, около Рождества или ранней весной я снова увижу свою родную страну. — О, если бы я вернулся, выросшим в благодати и в познании моего Господа и Спасителя Иисуса Христа! Но я карлик. Молитесь, молитесь за меня. Примите нелицемерную благодарность за все одолжения, помяните меня самым добрым образом всем спрашивающим друзьям и верьте, что я, мой очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО ML.


Мистеру С——.


Нью-Йорк, 27 июля 1754 г.

Мой очень дорогой и верный Друг,

Здесь я воздвигну свой Эвен-Езер, ибо до сего места помог мне Господь. По Его божественной благости я оставил Джорджию и Бетесду в процветающем состоянии и прибыл еще раз нанести краткий визит на север. О, да сделает Искупитель его приятным! Возможно, в следующем месяце у меня будет радость увидеть вас и ваших близких, а также других моих дорогих друзей в Бостоне. Поскольку я совершенно не обеспечен дорожным снаряжением, я подумываю добраться до Род-Айленда по воде. Если будет на то воля Божья, вы получите своевременное извещение, а может быть, я явлюсь к вам неожиданно. Удивительно! Что я до сих пор нахожусь в этом бренном мире. Какие перемены я видел! Какие перемены мне еще предстоит увидеть до моего окончательного отхода, если Искупителю будет угодно продлить этот отрезок жизни. Добро пожаловать, добро пожаловать, мой Господь и мой Бог, какую бы чашу Ты ни счел нужным вложить в мои руки! Только подсласти ее Твоей любовью, и тогда, хотя сама по себе она горька, она не может не быть целительной. Увы! Как мало мы знаем о себе, пока не испытаны, и как трудно умирает ветхий человек! Что ж! Благословен будь Бог, он должен умереть. Иисус нанес ему смертельный удар, и в лучшем случае он ведет лишь умирающую жизнь. Слава Богу за такого Спасителя! О, если бы у меня была тысяча языков, чтобы возвестить Его хвалу! Господь Иисус, облеки меня смирением, чтобы я каждый день все больше и больше познавал честь, оказанную мне тем, что я стал бедным странником ради Тебя! Сохрани меня в пути, сохрани меня в труде, или, по крайней мере, в начале начала труда для Тебя, пока я не умру! Но куда я иду? Простите меня, мой дорогой сэр. — Я пишу возлюбленному Гаю. Да благословит Бог вас и ваших. — Мои самые сердечные приветствия всем интересующимся друзьям. — Мне кажется, они дороже, чем когда-либо, мой очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLI.


Мистеру П——.


Нью-Йорк, 28 июля 1754 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Еще раз вечно любящий, вечно прекрасный Иисус привел меня сюда и вчера вечером дал мне возможность засвидетельствовать Его умирающую любовь. Когда я взошел на кафедру и обнаружил, что ваше место пусто, я был несколько огорчен; но я встретил так много перемен в церкви, как и в мире, что мне пора начать учиться ничему не удивляться. В следующем месяце я надеюсь добраться до Бостона. Я знаю, мой дорогой сэр, что вы будете молиться, чтобы это было в полноте благословения Евангелия Христова. Что со мной будет, я не знаю; Отче, в Твои руки предаю дух мой! Охотно хотел бы я быть как глина в Твоих руках. Господь Иисус, когда же это будет? Но я упрямое, больное и заслуживающее ада создание. «Меньше наименьшего из всех» — вот мой девиз по-прежнему. Удивительно — что Искупитель позволяет такому негодяю говорить или путешествовать ради Него. Поистине Его имя и природа есть Любовь. О, если бы я мог только начать начинать любить Его! Мои обязательства растут ежедневно. В Англии слово Господне распространяется и прославляется воистину. Джорджию и Бетесду я оставил в процветающем состоянии. Семья сирот теперь состоит из ста шести человек, черных и белых. Молодой человек, который был там студентом, сменяет мистера С—— из Чарльз-Тауна. О, да позаботится Искупитель о дорогих жителях Нью-Йорка! Остаток духа в Его руках. Господь Иисус, сделай их крайность Твоей возможностью помочь и облегчить их! Но я утомлю вас и задержу слишком надолго от более важной работы. Да благословит великий Глава божественного влияния вас и ваших, и всю вашу нынешнюю паству! Некоторых из них я знаю. Если вы увидите дорогого мистера П—— или Ф——, будьте так добры, передайте им мой почтительный поклон. — Я прошу их молитв за бедного, но готового к служению странника, и остаюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, обязанный, хотя и недостойный брат и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLII.


Мистеру С.——.


Нью-Йорк, 28 июля 1754 г.

Мой очень дорогой сэр,

Сюда наш Господь привел меня два дня назад, и вчера вечером у меня была возможность проповедовать о Его умирающей, живущей, возносящейся и ходатайствующей любви перед большой и внимательной аудиторией. На следующей неделе я собираюсь в Филадельфию, а затем вернусь сюда по пути в Бостон. Вернусь ли я потом в Бетесду или отплыву в Англию, пока неясно. — Боюсь, дела в приюте для сирот не уладятся, если я не поеду еще раз; я подверг некоторых испытанию и хочу посмотреть, как они себя ведут. Во время моего перехода из Чарльз-Тауна я оставил для вас несколько строк; я думал написать отчет о Бетесде для печати, но никак не мог найти свободы. Божье время — лучшее. Я должен за троих негров, которые были недавно куплены, но надеюсь, что смогу расплатиться за них по возвращении с севера. Мой Бог может и восполнит все мои нужды по богатству Своему в Иисусе. Слава Его великому имени, Он теперь немного научил меня быть одному. Его присутствие составляет мне компанию, и я нахожу приятным бегать ради Него. Я вижу, что дверь по всему континенту открыта так же широко, как и всегда, и путь, кажется, расчищается к соседним островам. Как жаль, что мы можем находиться только в одном месте одновременно ради вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса. Если бы у меня был хороший частный помощник, я мог бы прислать вам отчет о моей семье и т. д., но, возможно, я передам его вам сам. Господь Иисус, направляй мои шаги на Твоем пути! Я многим, да, очень многим обязан вам любовью; но перечное зерно признательности и мои бедные молитвы — это вся плата, которая, боюсь, будет сделана от, мой очень дорогой сэр,

Ваш никчемный, хотя и весьма обязанный, привязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLIII.


Мистеру Г——.


Нью-Йорк, 30 июля 1754 г.

Мой очень дорогой Друг,

Увидим ли мы еще раз друг друга во плоти? Надеюсь на это. — Завтра, если будет на то воля Божья, я проповедую в Ньюарке; в среду, в два часа дня, в Нью-Брансуике; и надеюсь добраться до Трент-Тауна в ту же ночь. Не могли бы вы встретить меня там спокойно, чтобы мы могли провести один вечер вместе? Вы должны принести стул; — у меня нет лошади, и я снова рискну тем, что вы меня сбросите. Мистер В—— провожает меня отсюда до Брансуика, а мистер С—— до Трент-Тауна. Если вы не сможете приехать, я попрошу мистера С—— везти меня дальше, пока мы не встретим вас. О, да улыбнется Господь Иисус моим слабым трудам. Здесь, я верю, Он дал нам благословение. Вчера я проповедовал трижды: сегодня утром я это чувствую. Добро пожаловать, усталость ради Иисуса! О, как мало я могу сделать для Него! Я краснею и смущаюсь. Молитесь усердно за меня; и если дела позволят, приезжайте к, мой очень дорогой друг,

Ваш самый привязанный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLIV.


Мистеру Р——.


Филадельфия, 7 августа 1754 г.

Мой дорогой мистер Р——,

Я однажды думал написать вам длинное письмо, но Богу было угодно отнять у меня силы в моем путешествии. Вчера я был схвачен сильной холерой, и надеялся уже быть там, где жители больше не скажут: «Я болен». Но я был возвращен обратно. Пусть это будет для того, чтобы привести еще несколько драгоценных душ к вечно благословенному Иисусу! Это все мое желание. О, если бы Бог когда-нибудь использовал такое никчемное создание, как я! Но Его благодать даром, Он все еще благословляет меня, и даже больше, чем когда-либо. Мои бедные труды, кажется, признаны здесь, так же как и в Нью-Йорке. Я принял причастие в церкви в воскресенье и проповедовал в академии; но я нахожу дом мистера Теннента гораздо более удобным. Боюсь, мне будет невозможно приехать в ваши края. Это утешение верующего: весь Божий народ встретится на небесах. Там я надеюсь увидеть вас и ваших. Примите сердечную любовь и не переставайте молиться за, мой дорогой мистер Р——,

Ваш самый привязанный,


Дж. У.






ПИСЬМО MLV.


Мистеру В——.


Филадельфия, 15 августа 1754 г.

Мой очень дорогой мистер В——,

Еще раз, после того как я приготовил канаты (как я думал), чтобы бросить якорь в порту, я вынужден снова выйти в море. Моя недавняя болезнь, хотя и сильная, не была к смерти. О, да будет это во славу Божью! С некоторым трудом я могу проповедовать раз в день. Собрания скорее увеличиваются, чем уменьшаются; и многие, о странно!, желают, чтобы я остался подольше. Но время назначено на следующий вторник, и все последующие дни до воскресенья должны быть заняты между этим местом и Нью-Брансуиком. Там, как мне сообщили, была проделана некоторая работа. Пока я живу, Господь Иисус, даруй, чтобы я не жил напрасно. Я мог бы распространиться, но действительно так слаб, что был вынужден остановиться, и теперь с трудом могу подписаться, мой очень дорогой друг,

Ваш самый привязанный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLVI.


Мистеру Э——.


Филадельфия, 17 августа 1754 г.

Мой дорогой мистер Э——,

Надеюсь, это письмо застанет вас честно вышедшим на дороги и изгороди, и под божественным поручением принудить многих бедных грешников войти. Не бойтесь. Иисус позаботится о теле и душе.



На Его работу устреми свой взор,

И труд твой будет завершен.





Если бы вы были по эту сторону воды, вы бы нашли достаточно работы. Здесь славный простор в американских лесах. Приятно охотиться за грешниками. Тысячи стекаются ежедневно, чтобы услышать проповедь слова. Давайте молиться друг за друга. Когда мы встретимся, мы сможем поговорить больше. А пока я рекомендую вас безошибочному руководству и защите великого Пастыря и Епископа душ, как будучи, ради Его великого имени, мой дорогой друг,

Ваш привязанный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLVII.


Миссис С——.


Нью-Йорк, 2 сентября 1754 г.

Дорогая миссис С——,

Я многим, да, очень многим обязан вам за ваши дела веры и труды, которые, я верю, исходили из нелицемерной любви к вечно любящему и вечно прекрасному Иисусу. Запишите все на Его счет. Вы будете вознаграждены в воскресение праведных: тогда праведники воссияют, как солнце, о счастливое, счастливое время! Господь Иисус, ускорь его! Да подготовит нас благословенный Дух к встрече с Ним! Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Я не потеряю ни минуты». Да укрепит вас Господь в этом и во всяком святом решении! Вы должны молиться, чтобы я не ослабел на последних этапах моего пути. Благословен будь Бог, у нас были хорошие времена между Филадельфией и Нью-Йорком. В Новом Иерусалиме нас ждут еще более славные времена. В настоящее время я больше ничего не могу сказать. Пожалуйста, передайте мой самый добрый поклон всем, и верьте, что я, дорогой мистер С——,

Ваш верный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLVIII.


Нью-Йорк, 2 сентября 1754 г.

Мой дорогой Доктор,

Пусть это письмо застанет вас радующимся в святых утешениях того бесконечно великого и милостивого врача, чьей всемогущей крови и праведности вы и я так многим обязаны! Поистине Он был любящим к нам. О, да восстановим мы нашу первую любовь, и вернемся, и совершим наши первые дела! Иисус способен и желает сделать это для нас. Возвращение отступников и прощение тех, кто не может простить самих себя, — Его сердечная радость. Он щадит, когда мы заслуживаем наказания, и во гневе помышляет о милости. Бегите же, мой дорогой друг, в Его любящие объятия и сердце; Он ждет, чтобы явить милость. Давайте будем ждать Его на пути долга, и мы обнаружим, что Его рука не сократилась, но что Он все еще способен и желает спасти до конца всех, приходящих к Отцу через Него. Господь Иисус, кто может сказать, как далеко простирается Твое «до конца»! Никто, кроме Тебя Самого, вечного: поистине, оно должно простираться до самых гнусных грешников, иначе оно никогда не могло бы достичь больного и заслуживающего ада меня! Помогите мне, мой дорогой сэр, взывать: Благодать! благодать! У нас были приятные времена на пути сюда, и здесь люди слушают с радостью. На этой неделе я надеюсь отплыть в Род-Айленд. Помните бедного, но готового к служению странника и примите это как знак того, что ни вы, ни ваши не забыты, мой дорогой друг,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MLIX.


Мистеру С——.


Ньюарк, 27 сентября 1754 г.

Мой очень дорогой сэр,

Только Испытующий сердца знает, какие борения и метания ваше последнее письмо, как и письмо дорогого мистера У——, вызвало в моей груди. Привязанность, сильная привязанность взывает вслух: «Прочь в Новую Англию, в дорогую Новую Англию, немедленно». Провидение и обстоятельства южных провинций указывают прямо на Вирджинию и приют для сирот. В первой, как мне говорят, дверь открывается всерьез; а дела последнего требуют моего присутствия этой зимой. Когда это будет улажено, мой ум освободится от бремени, и мое сердце будет свободно для широкого странствия по Новой Англии. За это я настоящим даю вам и моим дорогим, никогда не забываемым друзьям долговое обязательство. Deo volente, я исполню это, прежде чем покину Америку. Я думаю, что смогу сесть на корабль из Бостона в Англию. Не получится поехать оттуда на Вест-Индские острова, потому что я не могу ехать без спутника, а этот спутник (если возможно) — капитан Г——. Таковы мои нынешние мысли. Имейте немного терпения, и, отложив на короткое время, я буду наслаждаться обществом моих дорогих друзей: это то, чем я хочу быть наполнен. А пока мои враги могут готовить свою артиллерию. У меня нет ничего, кроме пращи и камня. Я верю, что мое решение угодно Иисусу. Со многими из Его истинных служителей советовались, были вознесены усердные молитвы, и я смиренно надеюсь, что исход будет славным. Как жаль, что у нас может быть только одно тело и одна душа, чтобы прославить благословенного Искупителя! Господь, прими мои две никчемные лепты и помоги мне, наконец, начать начинать делать что-то ради Твоего великого имени! Достойный президент, который должен был быть моим спутником в Бостон, даст вам знать, как идут дела. Благословен будь Бог, возглас царя был среди нас. Я чрезвычайно доволен синодом и началом занятий. О, если бы у меня были крылья! Тогда я бы полетел, если бы только для того, чтобы увидеть вас и ваших, и моих дорогих и достойных друзей. — Но — я не должен больше говорить. Молитесь, молитесь усердно, мой дорогой друг, за того, кто меньше наименьшего из всех, воистину и воистину, но

Ваш самый привязанный и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MLX.


Леди Х——н.


Элизабет-Таун (Нью-Джерси), 30 сентября 1754 г.

Всегда почитаемая Мадам,

Незадолго до того, как я получил любезное письмо Вашего Светлости, я написал из Нью-Йорка. С тех пор, я верю, благодаря силе божественной благодати, многие новые творения были сформированы для Бога. Везде божественная сила сопровождает слово, предрассудки были устранены, и открылась более действенная дверь, чем когда-либо, для проповеди вечного Евангелия. Я сейчас у губернатора Б——, который передает Вашей Светлости самые сердечные приветствия. Его внешний человек тлеет, но внутренний, кажется, обновляется день ото дня. Я думаю, он быстро созревает для небес. На прошлой неделе было начало занятий в Нью-Джерси, на котором президент и попечители были рады представить мне степень магистра искусств. Синод последовал за этим. — Но такое количество простосердечных, объединенных служителей я никогда не видел раньше. Я проповедовал им несколько раз, и великий Мастер собраний был среди нас. Завтра, если будет на то воля Божья, я отправлюсь с достойным президентом в Новую Англию и надеюсь вернуться в приют для сирот через Вирджинию, где Евангелие, я верю, будет иметь свободный ход и прославится. Это будет около двух тысяч миль пути; но силы Искупителя будет более чем достаточно. Однажды этим летом я думал, что мой уход пришел; но, кажется, разбитый баркас должен снова выйти в море. Отче, да будет воля Твоя! Надеюсь, это письмо застанет Вашу Светлость в безопасности в вашем любимом Клифтоне, где вы можете наслаждаться собой и Богом без прерываний шумного города. Это поистине рай на земле. Чтобы вы и ваши могли наслаждаться этим все больше и больше с каждым днем, есть и будет искренняя молитва, всегда почитаемая Мадам,

Вашей Светлости самый обязанный, покорный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXI.


Мистеру З——.


Элизабет-Таун (Нью-Джерси), 30 сентября 1754 г.

Очень дорогой и почитаемый сэр,

Ровно два месяца назад я прибыл в Нью-Йорк из Южной Каролины и с тех пор стараюсь трудиться на своем бедном пути ради вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса. Многие вещи совпали, чтобы доказать, что мой приезд в это время был от Бога. Грешники были пробуждены, святые оживлены, а враги примирились со мной. Благодать! благодать! В целом, я был способен путешествовать и проповедовать дважды в день. Везде дверь была открыта шире, чем когда-либо. В Филадельфии у меня был самый утешительный вечер с мистером Б—— и его коллегами; а на начале занятий в Нью-Джерси я был очень освежен обществом целого синода служителей, которые, я верю, действительно любят Искупителя в искренности. Я пишу это от губернатора Б——, который поистине необычайно хорош и чей конец жизни значительно возрастает в духовном отношении. О, да будет это моей счастливой долей! Около месяца назад я думал, что моя великая перемена приближается, но вскоре я был снова отправлен в море. Завтра я держу путь в Новую Англию, а оттуда намерен вернуться в приют для сирот через Вирджинию, где дверь для проповеди, я слышу, открывается широко. Иногда у меня есть мысли поехать на Вест-Индские острова, но боюсь, это будет невозможно, прежде чем я увижу Англию. Господь Иисус, направляй и укрепляй, а затем посылай меня, куда Ты пожелаешь! Я прошу, очень искренне прошу продолжения ваших молитв, и остаюсь, очень дорогой, почитаемый сэр,

Ваш самый покорный и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXII.


Мистеру Х——.


Бостон, 13 октября 1754 г.

Мой очень дорогой Друг,

Меня беспокоит, что я не смог написать ни одного письма в Джорджию с момента моего прибытия в Нью-Йорк. Но это было невозможно. Болезнь, путешествия и проповеди мешали мне. Однако я должен выкроить несколько минут сейчас. Они оставляют меня в Бостоне, где, как и в других местах, слово распространилось и прославилось, и люди еще более жаждут слушать, чем когда-либо. Господь, что я такое? О, если бы я мог погрузиться в ничто перед Тобой! После недолгого пребывания я намерен, если будет на то воля Божья, отправиться через Коннектикут в Нью-Йорк, а затем по суше в Джорджию. Благословен будь Бог, что губернатор наконец назначен. Поздравляю вас с вашей новой честью, которая, как я узнал из почты на этой неделе, возложена на вас. Да даст вам Царь царей исполнить ваш долг, как подобает доброму патриоту, подданному и христианину! Господь, помоги нам смотреть на скалу, из которой мы были высечены. Я хотел бы знать, когда губернатор намерен быть в Джорджии, я бы охотно был там, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение. Но это должно быть оставлено на усмотрение Божественного Провидения. Если мы признаем Бога во всех наших путях, Он обещал направить наши стези. О, мой дорогой старый друг и первый спутник, мое сердце занято вашим временным и вечным благополучием. У вас теперь, я думаю, есть призвание отойти от дел и посвятить свое время обществу. Да направит, поможет и благословит Господь всех господ вас и ваших все больше и больше. Надеюсь, миссис Х—— здорова: мне многое нужно сказать, когда мы встретимся. Бог обращается со мной очень щедро. Враги примиряются, а друзья везде сердечны. Передайте мой самый добрый поклон всем с вами и продолжайте молиться за

Ваш самый привязанный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXIII.


Мистеру В——.


Бостон, 14 октября 1754 г.

Мой очень дорогой Друг,

Поистине мой приезд сюда был от Бога. В Род-Айленде я проповедовал пять раз. Люди собрались немедленно и стекались слушать еще более жадно, чем когда-либо. Та же сцена открывается в Бостоне. Тысячи ждали и тысячи присутствовали на проповеди слова. В Старой Северной церкви, в семь утра, у нас обычно три тысячи слушателей, и многие не могут войти. Убеждения, я слышу, укрепляются, и многие души утешаются. Доктор С—— пригласил меня однажды прочитать его лекцию. Вежливые, я слышу, покорены, и оппозиция падает. Что ты такое, о гора? перед нашим великим Зоровавелем ты станешь равниной. Я проповедую в Старой и Новой Северной церквях. Мистер П—— и доктор С—— продолжают молиться за меня. Назначение губернатора в Джорджию определяет мой путь туда. О, да буду я всегда следовать за Богом, даже за Богом во Христе! На этой неделе я отправляюсь к мистеру С——. Дверь открывается все шире и шире. Пожалуйста, скажите мистеру Х——, что я оставил его лошадь немного хромой на Лонг-Айленде у того, кого называют с презрением Святой Дик. Да здравствует такое поношение! Я мог бы распространиться, но должен уходить. Прощайте. Моя сердечная любовь ожидает вас целиком и всех, кто так добр, что спрашивает о главном из грешников, но ради Христа, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXIV.


Доктору С——.


Бостон, 14 октября 1754 г.

Мой очень дорогой Доктор,

Обещать и не исполнить? Бог запрети. — Примите, поэтому, несколько строк благодарной любви. Они приносят вам хорошие новости. В Род-Айленде и в этом месте души летят к Евангелию, как голуби к окнам. Божественная сила до сих пор сопровождала слово, и оппозиция, кажется, падает ежедневно. На следующей неделе я намерен отправиться на восток, а затем собираюсь как можно скорее вернуться к вам. Губернатор, я узнал, назначен в Джорджию, а мой друг Х—— стал секретарем. Тех, кто чтит Бога, Он почтит. Я проповедовал в четырех больших молитвенных домах, и перспектива сделать добро очень многообещающая. Меня встретили с избытком радости. Господь, что я такое? Дай мне смирение ради Твоего милосердия! Прощайте. Помните меня перед всеми интересующимися друзьями и верьте, что я, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXV.


Мистеру С——.


Портсмут (Нью-Гэмпшир), 24 октября 1754 г.

Мой очень дорогой сэр,

Около месяца назад я написал вам несколько строк из Нью-Джерси. С тех пор я продвинулся еще на триста миль дальше на север. Но что я видел? Дагон падает везде перед ковчегом; враги замолкли или вынуждены признать перст Божий; и друзья Иисуса торжествуют в Его славной победе. В Бостоне открылась самая прекрасная сцена. Утром до семи часов, хотя молитвенные дома вмещают около четырех тысяч человек, многие были вынуждены уйти, и мне помогли войти через окно. Перспектива действительно самая многообещающая. В сельской местности открывается подобная сцена; я могу проповедовать всегда дважды, а иногда и трижды в день. Тысячи стекаются слушать, и Иисус являет Свою славу. Я знаю, вы будете радоваться и присоединитесь к возгласу: «Благодать! благодать!» Я теперь дошел до конца моей северной линии и через день или два намерен повернуть назад, чтобы проповедовать всю дорогу до Джорджии. Это путешествие около тысячи шестисот миль. Иисус способен провести меня через него. В Его всемогущие и всеблагодатные руки я предаю свой дух. Надеюсь писать вам по пути. Я бы с радостью отплыл сейчас в Англию, но я оставлю свои американские дела лишь наполовину сделанными, если приеду сейчас. Господь, помоги мне! Как мало я могу сделать для Тебя! И то немногое, что я могу сделать, увы! с какой смесью развращенности и немощей оно сопровождается. Вот, я ничтожен. Увеличьте мои обязательства, мой очень дорогой сэр, продолжая молиться за

Ваш самый привязанный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXVI.


Мистеру С——.


Портсмут, 25 октября 1754 г.

Мой очень дорогой Друг,

Ваше письмо, как и другое из Род-Айленда, помогло мне смириться перед Тем, Кто любит действовать через самое ничтожное орудие. Все еще Господь всех господ склоняется сопровождать мои слабые труды Своим божественным присутствием. В Салеме мы были удостоены сладкого и божественного влияния. Воскресенье было великим днем в Ипсуиче; дважды я проповедовал для мистера Р—— и один раз для мистера У——. Сотни были за дверями. В понедельник в Ньюбери подобная сцена открылась дважды. Здесь мистер С—— встретил меня, и во вторник утром у нас было благословенное время. Слишком много людей пришло встретить и привести меня в Портсмут, где я проповедовал во вторник вечером, а также дважды на следующий день, и только что я попрощался. Благословенный Дух удостоил быть с нами каждый раз. Вчера я проповедовал в Йорке и Киттери: в обоих местах Искупитель явил Свою славу. Вечером я посетил генерала П——, который вместе со своей леди был очень рад видеть меня. Я сейчас направляюсь в Гренландию и Дарем, а завтра буду проповедовать в Эксетере. Суббота должна быть проведена в Ньюбери. В понедельник я должен проповедовать трижды — в Роули, Байфилде и Ипсуиче; во вторник — в Кейп-Энн, а в среду вечером или в четверг утром — в Бостоне, если заключенный должен умереть, хотя я хочу еще одну неделю в этих краях. Простите за большую спешку; я должен уходить. Пожалуйста, напишите строчку со следующим кораблем в Лондон. Приветствуйте всех друзей и продолжайте молиться за, очень дорогой сэр,

Ваш в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXVII.


Мистеру С——.


Род-Айленд, 22 ноября 1754 г.

Мой очень дорогой Друг,

Вчера, когда я ехал, я почувствовал любовь к вам, которую испытывают только друзья, и решил написать вам немедленно. Вечером мой верный Гай, мистер С——, принес ваше любезное письмо, на которое я сейчас пользуюсь первой возможностью ответить. Но что мне сказать? То, что вы слышали, более чем правда. Более действенной двери я никогда не видел открытой, чем недавно в Бостоне, и, воистину, в каждом месте, где я был в Новой Англии; и сотой части нельзя хорошо рассказать вам. С большим трудом я добрался до этого места, где люди, как мне сообщили, жаждут слушать слово Божье. Поэтому я останусь, если будет на то воля Божья, до понедельника, а затем отправлюсь в Коннектикут по пути в Нью-Йорк, до которого, надеюсь, доберусь примерно через две недели. О, да увидите вы меня выросшим в благодати и смиренным под чувством тех удивительных милостей, которые я получил во время этой экспедиции! Мне кажется, это самая важная из тех, в которых я когда-либо участвовал. Многое, да, очень многое мне нужно рассказать вам, когда мы встретимся. Я желаю этого времени и умоляю вас тем временем не забывать меня у Его престола, Кто один может поддержать меня Своей правой рукой. О, какой друг Иисус! Друг, который прилепляется крепче брата. Он поистине опора и посох странника; немногие решаются испытать Его в таком положении. Да будет это моей счастливой долей! Я пишу это у мистера С——, который недавно похоронил свою жену. Какой изменчивый мир! Слава Богу за неизменного Христа! Его самой нежной и никогда не подводящей милости я самым искренним образом предаю и вас, и ваших, и, надеясь вскоре увидеть вас и порадоваться вместе в нашем общем Господе, я подписываюсь, очень дорогой мистер С——,

Ваш и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXVIII.


Преподобному мистеру Г——.


Род-Айленд, 25 ноября 1754 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Правда ли, что ваш тесть и ваша дорогая супруга умерли? Я сочувствую вам от всей души. В то же время, когда я радуюсь за них, счастливо прибывших,



Где боль, грех и печаль прекращаются,

И все есть покой, радость и мир.





Поистине, ваша и моя очередь придет вскоре. А пока, да буду я делать что-то для моего Бога! Это показывает вам, где я сейчас нахожусь, направляясь в Джорджию из Бостона, где мой прием был гораздо лучше, чем четырнадцать лет назад. В этом и других местах Новой Англии я был способен проповедовать около ста раз с начала октября, и слава Богу, у нас едва ли было хоть одно сухое собрание. И сотой части нельзя рассказать вам. В Филадельфии, Нью-Джерси и Нью-Йорке также великий Искупитель заставил Свое слово распространяться и прославляться. Я сейчас возвращаюсь через эти и другие южные провинции снова, по пути в Джорджию, где надеюсь увидеть нашего нового губернатора. Благословен будь Бог, Бетесда в процветающем состоянии и, я верю, будет все больше и больше отвечать цели своего учреждения. Я был чрезвычайно восхищен на начале занятий в Нью-Джерси. Поистине, этот колледж от Бога. Достойный президент (мистер Берр) намерен переписываться с вами. О, если бы я мог делать это чаще: но это невозможно. Путешествия и проповеди всегда дважды, а часто и трижды, поглощают почти все мое время. Однако ни вы, ни кто-либо из моих дорогих друзей в Глазго не забыты мной. Нет, нет: они выгравированы на самых скрижалях моего сердца. О, да даст Господь всех господ, чья милость пребывает вовек, вам сердца помнить бедного, грешного, больного и заслуживающего ада меня! Охотно хотел бы я оставаться странником всю жизнь.



Присутствие Христа облегчает мои боли,

И заставляет каждую пустыню улыбаться.





У меня впереди тысяча четыреста миль пути; но nil desperandum, Christo duce, auspice Christo. Когда я увижу губернатора Д——, я надеюсь написать дорогому мистеру М——. Как мой дорогой Гай, С—— и т. д.? Но я не должен начинать называть имена. Привязанность растет, и я буду слишком стремиться увидеть их. Господь Иисус, ускорь то благословенное время, когда мы вместе увидим и будем наслаждаться Тобой вечно в славе! Этому утешающему и никогда не подводящему Иисусу я от всего сердца предаю вас, оставаясь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXIX.


Миссис С——.


Богемия (Мэриленд), 27 декабря 1754 г.

Дорогая Мадам,

Я только что попрощался с северными провинциями, где путешествовал и проповедовал почти пять месяцев. Я полагаю, всего я проехал около двух тысяч миль и проповедовал около двухсот тридцати раз; но скольким тысячам душ — нельзя хорошо рассказать. О, какие дни Сына Человеческого я видел! Бог будь милостив ко мне, неблагодарному грешнику! Мне сейчас сорок лет, и если бы дела позволили, я бы с радостью провел день в уединении и глубоком смирении перед тем Иисусом, для Которого я сделал так мало, несмотря на то, что Он сделал и претерпел так много для меня. Что ж! Завтра, о благословенный Иисус, через Твою божественную помощь, я начну и буду снова путешествовать ради Тебя! Господь, это призвание в Вирджинию? Кто знает, может быть, бесконечно снисходительный Бог улучшит меня там! Около февраля я надеюсь добраться до Джорджии, а весной отплыть в Англию. Там, дорогая Мадам, я надеюсь увидеть вас еще раз в этой стране умирающих. Если нет, вскоре я встречу вас в стране живых воистину и поблагодарю вас перед людьми и ангелами за все одолжения, оказанные, Мадам,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXX.


Мистеру О——.


Богемия, 27 декабря 1754 г.

Очень дорогой сэр,

Как снисходительна истинная Дружба! И как любовь, основанная на любви Божьей, подобно своему благословенному Автору, любит склоняться к своему возлюбленному объекту! Ваше любезное письмо, которое я получил на прошлой неделе от достойного губернатора Б——, является доказательством этого. Привязанность, взаимная привязанность, чем-то похожая на вашу, заставила бы меня ответить на него раньше, но путешествия и проповеди (мое старое оправдание) мешали мне. Наконец я добрался до Мэриленда и в семью, из которой, я верю, пятеро родились от Бога. С радостью я бы провел весь этот день в глубоком смирении и молитве: ибо мне сейчас сорок лет. Позор мне, позор мне. Увы! Как мало я сделал для Иисуса! О, если бы голова моя была водой! О, если бы глаза мои были источниками слез! Какие милости, какие бесконечные милости я получил! Какие бедные возвраты я сделал! Вот, я ничтожен! Разве я не обращаюсь с вами как с другом, даже как с другом из Бостона, мой дорогой сэр? Да, я обращаюсь; и раз вы приказали мне, я буду. Ваше письмо свидетельствует, что вы достойны этого священного имени и знакомы с тем, о чем немногие, очень немногие знают что-либо; я имею в виду деликатности истинной бескорыстной дружбы. Это секрет, в который посвящены только возлюбленные ученики. Да останетесь вы всегда в числе их, и когда вы будете возлежать на той груди, где сосредоточено все прекрасное, да будет у вас сердце помнить того, кто призван путешествовать, в то время как вы действуете в другой сфере для Бога! Благословенно Его имя, небеса в конце пути. Счастливая миссис Л——! она имела быстрое преставление. Да будет мой конец подобен ее! Как должны такие события учить нас беседовать, когда мы вместе, чтобы, если нас призовут до следующей намеченной встречи, у нас не было пустых разговоров, о которых можно было бы сожалеть. Завтра, если будет на то воля Божья, я снова в путь. Вскоре придет мой последний переход; переход в бесконечное блаженство, где с вами и всеми искупленными Господом, я верю, вы увидите, очень дорогой сэр,

Ваш самый обязанный, привязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXI.


Мистеру Р——.


Вирджиния, 17 января 1755 г.

Я только что на границе Северной Каролины, и после проповеди завтра в соседней церкви я намерен попрощаться с Вирджинией. Если бы я не был задержан так долго на севере, какая широкая и действенная дверь могла бы быть открыта. — Здесь, как и везде, богатые и бедные стекаются слушать вечное Евангелие. Многие приехали за сорок или пятьдесят миль, и дух убеждения и утешения, казалось, прошел через все собрания. Один полковник Р——, человек выдающийся, открыл для меня одну церковь, пригласил меня в свой дом и сам представил меня к кафедре. Когда я ехал в его колеснице, он сообщил мне о своем намерении посетить Бостон следующим летом. Если бы мои друзья были так добры упомянуть мое имя и оказать ему некоторое уважение, когда он приедет к вам, это добавило бы к моим обязательствам. Благословен будь Бог, я вижу огромное изменение к лучшему. О, если бы больше времени, и, если возможно, больше душ и тел! Господь Иисус, двадцать раз десять тысяч — это слишком мало для Тебя, и все же (о удивительная любовь) Ты желаешь принять только две лепты! Эти, я верю, вы, мой очень дорогой сэр, положили в Его священную сокровищницу. О, да не отвлечет вас пустяковая вещь под названием «честь» ни на один момент от вашего Бога! Надеюсь, полковник П—— стоит на своем. Тогда я живу, если мои дорогие друзья твердо стоят в Господе. Мои самые сердечные приветствия и нежная любовь ожидают их всех. Я не сомневаюсь, что вы извлечете пользу из внезапной кончины миссис Л——; еще один призыв быть всегда готовым. Да будет это счастливой долей вас и ваших, есть и будет искренняя молитва, очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXII.


Мистеру П——.


Вирджиния, 17 января 1755 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Хотя на таком расстоянии времени и места, я не забываю наше торжественное и скорбное расставание. Благословен будь Бог, приходит время, когда эти болезненные испытания закончатся. Я жажду, я жажду этого, и все же, когда открываются новые двери для полезности, я доволен оставаться внизу. Это, я верю, случай в настоящее время в Вирджинии. Перспектива действительно многообещающая. Люди стекались со всех сторон, чтобы услышать слово, и стрелы убеждения летели, и, я верю, вонзились глубоко. Семя, посеянное несколько лет назад, взошло и принесло плод. Разве не говорит этим Господь жатвы: «Иди вперед». Пожалуйста, мой дорогой сэр, помогите мне своими молитвами; я хочу, чтобы мой медленный шаг был ускорен. Мне сейчас сорок лет. Поистине, пора проснуться от сна. Я не сомневаюсь, что это письмо застанет вас и ваших живыми для Иисуса. Будучи ограничен во времени, я должен просить вас помнить меня самым нежным образом перед всеми дорогими, очень дорогими друзьями, когда они встретятся вам, и принять то же самое для всей вашей личности от, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый привязанный, обязанный друг, брат и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXIII.


Мистеру Ф——.


Вирджиния, 17 января 1755 г.

Мой дорогой мистер Ф——,

Надеюсь, что это письмо застанет вас благополучно прибывшим в Филадельфию из вашей северной экспедиции и готовым отправиться дальше на юг. Это письмо застает меня на моем последнем этапе в Вирджинии, недалеко от границ Северной Каролины. Люди, пока я ехал, были очень готовы посещать мои слабые труды, и я надеюсь, что было сделано некоторое реальное добро. Если это достигнуто, не имеет значения, насколько сам труженик может иногда уставать.



Его присутствие облегчает мои боли,

И заставляет пустыню улыбаться.





Прекрасное заблуждение! Живя, умирая и после смерти, я надеюсь обладать им. Я видел вашу эпитафию. Веруйте в Иисуса и обретите живое обладание Богом в своем сердце, и вы никак не сможете разочароваться в своем ожидаемом втором издании, прекрасно исправленном и бесконечно дополненном. Verbum sapienti sat est. Я мог бы сказать больше, но время не ждет. Буду рад встретиться с вами и мистером Х—— в Приюте для сирот. Шлю вам обоим свои сердечные приветствия и, молясь о том, чтобы вы получили то, чего добрый полковник Г——р однажды пожелал мне: «Процветающую душу в здоровом теле», подписываюсь, мой дорогой сэр,

Ваш любящий, обязанный вам друг и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXIV.


Мистеру ——.


Вирджиния, округ Ганновер, 23 января 1755 г.

Мой очень дорогой Джонатан,

Тот вечно любящий и вечно прекрасный Искупитель, который благословил мои слабые труды на севере, продолжает благословлять и сопутствовать мне в моем путешествии на юг. Я здесь еще и недели не пробыл, а уже имел утешение видеть многих, тронутых словом Божьим каждый день. Две церкви были открыты, а в третьей (Ричмонд) я должен проповедовать завтра. Я вижу, что предрассудки отступают, и некоторые из богатых и знатных начинают благосклонно относиться к делу Божьему. Несколько человек из низшего сословия приходили ко мне, признавая то, что Господь всех Господ совершил для них, когда я был здесь прежде. О, если бы я мог быть смиренно благодарным и использовать каждую улыбку Провидения, чтобы ускорить свой медлительный шаг и сделать меня полностью живым для Иисуса! Примерно через месяц я надеюсь достичь Джорджии; оттуда я намерен написать вам снова. Но где бы я ни был, дорогой Бостон всегда в моем сердце. Это может послужить доказательством того, что вы и ваши близкие не забыты. Истинно, истинно говорю вам, я часто думаю о вас и молюсь за вас из самой глубины души. Благословен Бог, что мы можем встретиться у престола благодати! Иисус восседает на нем, сам Иисус, наш заступник, наш Бог и наше Всё. Вы должны приумножить мои обязательства перед вами, продолжая молиться, чтобы я начал любить и служить Ему по-настоящему, и тогда вы предстанете истинным Джонатаном для,

Вашего самого любящего в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXV.


Миссис С——.


Чарльз-Таун, 3 марта 1755 г.

Дорогая миссис С——,

По божественной благости мы прибыли сюда в прошлую среду после обеда, в четверг мистер Э—— был торжественно рукоположен, а в пятницу Эндрю Х——н с женой и Р—— прибыли на шхуне из Порт-Рояля. Полагаю, они здесь поселятся. Испытания, с которыми я столкнулся по разным причинам, вызвали у меня старые приступы рвоты, и душа моя была пронзена многими скорбями. Но я верю (Господи, помоги моему неверию!), что все это предназначено мне во благо. Среди всего этого я утешаюсь нынешним положением Бетесды. Надеюсь, вы будете любить и ходить в любви, и дети также будут расти в летах и благодати. Я намерен отправить все вещи с мистером Р——ном, который вскоре прибудет по воде. Затем я намерен написать дорогому мистеру Диксону и другим, и надеюсь к тому времени определиться, какой курс мне держать. О, пусть он будет направлен к небесам, куда бы я ни пошел! Я знаю, что это будет вашей молитвой, и молитвой остальных членов моей дорогой семьи от моего имени. Я молюсь за всех вас день и ночь. Я хотел бы, чтобы вы написали мистеру Х——ту с подателем сего, который является опытным баптистским проповедником с севера. О, пусть он скажет что-нибудь, что принесет моей дорогой семье пользу. Мистер З——и будет у вас примерно через три недели. Господь да пребудет со всеми вами. Надеясь написать снова в скором времени и желая вам всем много Его присутствия, которое лучше жизни, подписываюсь, дорогая миссис С——,

Ваш самый верный друг, брат и слуга во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXVI.


Той же.


Чарльз-Таун, 17 марта 1755 г.

Дорогая миссис С——,

Если бы у меня были крылья голубки, как часто я улетал бы в Бетесду с момента моего отъезда оттуда. Я почти готов сказать, что те немногие последние часы, что я провел там, превосходили по удовлетворению любые часы, которыми я когда-либо наслаждался. Но я должен заниматься делами моего небесного Отца. Ради этого я бедный, но готовый странник, и отказываюсь от всего, что мне близко и дорого по эту сторону вечности. На этой неделе я рассчитываю отправиться в путь на корабле «Дружба», капитан Болл; но я рад письмам из Бетесды до моего отъезда. Они заставили меня плакать и повергли ниц перед Богом, слышащим молитвы и хранящим обещания. Он даст силу, Он даст мощь. Не бойтесь; я верю, что вы сейчас там, где хочет видеть вас Господь, и все будет хорошо. Я возлагаю величайшее упование на вас, под Богом, и истинно верю, что не буду разочарован в своей надежде. Я был бы рад, если бы яблоки были отправлены в лодке; они пригодились бы в путешествии. Но Иисус может подкрепить меня лучшими яблоками. Пусть вы и вся моя дорогая семья будете иметь их в изобилии! Думаю, пройдет немного времени, прежде чем я вернусь из Англии. Сейчас Бетесда была бы приятна. Да сделает ее Бог все более и более приятной для вас и для всех. Я могу лишь самым нежным образом вверить вас вечно благословенному Иисусу, а себя, недостойного и ничтожного, — вашим постоянным молитвам, оставаясь, дорогая миссис С——,

Ваш самый любящий в нашем благословенном Господе,


Дж. У.

P. S. Надеюсь, что один из игроков выхвачен как головня из огня. Благодать! Благодать!






ПИСЬМО MLXXVII.


Преподобному мистеру Г——.


Лондон, 10 мая 1755 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Любовь, которую я должен и питаю к вам ради Господа Иисуса Христа, побуждает меня отправить вам несколько строк сразу по прибытии в мою родную страну. Я прибыл в Нью-Хейвен в Сассексе 8-го числа сего месяца, после шестинедельного перехода. Сюда, казалось, двигалось облако, хотя должен признаться, что я покидал Америку с сожалением. Никогда еще в тех краях дверь для проповеди вечного Евангелия не была открыта шире, чем сейчас. Возможно, это сократит мое пребывание дома, но будущее принадлежит Иисусу. Не в воле человека направлять стопы свои. Приготовь нас, о Господь, ко всему, что Ты приготовил для нас! Я слышал, что у вас произошли перемены с момента моего отъезда. Что нам остается делать, как не ожидать чего-то подобного? Дорогой мистер М——н! Куда он ушел? Туда, где царствует Иисус, и где, по богатой и суверенной благодати, даже я, заслуживающий зла и ада, надеюсь вскоре оказаться. Поспеши, славный Эммануил, к этому желанному времени! Если ваша дорогая супруга тоже ушла, она, я верю, тоже счастлива. Sequar, etsi non passibus æquis. Вы напишете вскоре и пришлете мне новости о горнем мире? Этот мир едва ли стоит того, чтобы о нем думать. Надеюсь, мой дорогой хозяин и хозяйка, мистер С——, миссис М—— и все друзья здоровы. Я могу лишь передать им и вам свою сердечную любовь и просить о продолжении ваших молитв за, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXVIII.


Леди Х——н.


Лондон, 13 мая 1755 г.

Всеми почитаемая мадам,

С тех пор как я опустил свое письмо в почту в субботу вечером, я услышал, что Ваша Светлость уехали в Эшби, и поэтому осмеливаюсь побеспокоить Вас еще несколькими строками. Они застают меня благополучно прибывшим в желаемый порт и пытающимся начать делать что-то для Того, Кто осыпал меня Своими благодеяниями и продолжает улыбаться моим слабым трудам. Я рад слышать, что так много людей в последнее время были побуждены проповедовать распятого Спасителя. Несомненно, должно исполниться Писание: «и многие из священников покорились вере». Дело это от Бога, а потому должно процветать. Благословенно Его великое имя за то, что Он продолжает держать Вашу Светлость как звезду в Своей деснице. Пусть Вы сияете все ярче и ярче до наступления совершенного дня! Я вижу, что Ваша Светлость по-прежнему радуетесь творить добро. Недавнее пожертвование для Бетесды пришло очень кстати; Бог позаботится! Это учреждение начинает подниматься. Но я не могу вдаваться в подробности сейчас; вскоре я надеюсь встретиться с Вашей Светлостью в Бристоле. Мой первый маршрут будет на западе. Надеясь вскоре получить от Вас весточку о Вашем благополучии и искренне молясь о том, чтобы Ваша Светлость и Ваши почтенные родственники были исполнены всей полнотой Божьей, прошу позволения подписаться, всеми почитаемая мадам,

Вашей Светлости и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXIX.


Маркизу Л——.


Лондон, 14 мая 1755 г.

Будучи лишь недавно прибывшим в свою родную страну, я пользуюсь первой возможностью, чтобы выразить Вашей Светлости благодарность за Ваше великое рвение в содействии благополучию колледжа Нью-Джерси. Поистине, это чистейшая семинария, которую я знал. Имя Вашей Светлости драгоценно в Америке, и дети, которые еще не родились, будут обязаны благословлять Бога за то, что Вы сделали. Я думаю, если бы можно было получить степень доктора богословия для мистера А—— Б——, их нынешнего достойного президента, это еще больше приумножило бы почести колледжа. Он превосходнейший человек; Ваша Светлость не обидитесь на мое предложение. Благословен Бог, в различных местах за морем Евангелие распространяется и прославляется. В Вирджинии открыта широкая и эффективная дверь. Я думаю, индейская миссия никогда не сможет получить надлежащее устройство, пока не будут куплены земли и индейцы не будут приведены к тому, чтобы жить вместе на них. План, который был составлен, я упоминал мистеру Д—— несколько месяцев назад, и, полагаю, к настоящему времени Ваша Светлость его уже видели. О, если бы наступило то счастливое время, когда царства земли станут царствами Господа и Христа Его! Благословенный Эммануил, пусть храм Твой будет построен во времена скорбные! Но я забываюсь. Ваша Светлость извините мою свободу. Я пишу тому, кто радуется служению интересам Искупителя. Да будет Ваша Светлость иметь постоянную честь исповедовать Его на земле и быть исповеданной Им после смерти в Царстве Небесном — это есть и будет молитвой, мой лорд,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXX.


Леди Х——н.


Лондон, 27 мая 1755 г.

Всеми почитаемая мадам,

Меня глубоко огорчает то, что я не мог до сих пор поблагодарить за Ваше любезнейшее письмо. Я почти готов сказать, что избыток дел по моему первому прибытию помешал мне; но, говоря по правде, я делаю мало, и это малое — столь плохим образом, что если бы не совершенная и вседостаточная праведность вечного, вечно прекрасного Иисуса, я не смог бы поднять свою виновную голову. И все же, какой благословенной была эта неделя! Поистине, грешники приходили как облако и слетались как голуби к окнам. Примерно через две недели я надеюсь выйти в поле в Глостершире и постараюсь как можно скорее закончить дела на западе, чтобы встретиться с Вашей Светлостью во время моего северного визита. Помоги мне, Друг грешников, быть ничем и не говорить ничего, чтобы Ты мог сказать и сделать всё, и быть моим всем во всем! Какое счастье быть поглощенным и растворенным в Боге? Не иметь никаких планов, никаких видов, кроме как содействовать общему спасению. Пусть это будет моим счастливым уделом! Ваша Светлость еще больше приумножите мои бесчисленные обязательства, молясь за меня. Как мне выразить свою благодарность? Слезы текут из моих глаз, пока я думаю о том, что Ваша Светлость снизошли покровительствовать такому дохлому псу, как я. Но это потому, что я принадлежу Иисусу. Он, Он вознаградит Вашу Светлость явно. Всеми почитаемая мадам, извините меня. Слезы текут слишком быстро, чтобы я мог писать дальше. Я должен пойти и поговорить с Богом о Вас и Ваших, оставаясь, всеми почитаемая мадам,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXI.


Губернатору Б——.


Лондон, 6 июня 1755 г.

Высокопочтенный сэр,

Пока я сам остаюсь там, где Вы призваны пребывать, в этом умирающем мире, я верю, что Ваше Превосходительство никогда не будете забыты мною, недостойным. Вы видите, почтенный сэр, куда заброшен бедный, но готовый странник. Ровно месяц назад я прибыл в эту метрополию, где, слава, слава великому Главе церкви! Слово по-прежнему имеет свободный ход. Бедные презираемые методисты так же живы, как и всегда, и во многих церквях Евангелие теперь проповедуется с силой. Многие в Оксфорде пробудились к познанию истины, и я почти каждую неделю слышу о том или ином новом служителе, который, кажется, решил не знать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. Я убежден, что это лучшая новость, которую я могу послать Вашему Превосходительству. Это должно обязательно радовать Ваше сердце, которое, я знаю, жаждет не чего иного, как расширения Царства Посредника. Вскоре Ваша величайшая жажда будет утолена, Вы увидите Иисуса; Вы увидите Его таким, как Он есть: O Gloriam quantam et qualem! Даст мне Бог терпения ждать, пока не придет назначенная мне перемена! Но не было бы стыдно идти на небо, едва начав делать что-то для благословенного Искупителя? Тот, Кто испытывает сердца и внутренности, знает очень хорошо, как часто я восклицаю: «худоба моя, худоба моя!» Слава Богу, на следующей неделе я надеюсь отправиться в свой сельский объезд. Надеюсь, что Ваше Превосходительство будете иметь сердце, расположенное молиться за меня, пока длится жизнь, и после смерти, я не сомневаюсь, славный Эммануил вознаградит Вас перед людьми и ангелами за все Ваши дела веры и труды любви, которые Вы совершили для церкви в целом и, в частности, за все милости, оказанные, почтенный, высокопочтенный сэр,

Вашего Превосходительства самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXII.


Мистеру С——.


Лондон, 7 июня 1755 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Только что мне сообщили, что почта уходит сегодня после обеда; поэтому, как бы я ни спешил, вы должны получить несколько строк. И почему? Потому что я люблю и почитаю вас ради Иисуса Христа. Разве не порадует вас услышать, что Его славное Евангелие быстро продвигается? Несколько священнослужителей, как в городе, так и в сельской местности, были недавно побуждены проповедовать Христа распятого в демонстрации духа и с силой. Это вызывает вражду старого змея, которая обнаруживает себя в различных формах. Самый большой яд извергается против мистера Р——на, который, будучи известным как великий ученый, теперь рассматривается и воспринимается как великий глупец; потому что он сам стал мудрым и искренне желает, чтобы другие также стали мудрыми для вечного спасения. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «О, счастливое безумие!» Пусть эта благословенная закваска распространится по всей нации! Перспектива многообещающая. Многие студенты в Оксфорде искренне учатся Христу. Дорогой мистер Х——и учился и проповедовал Его несколько лет; его любящее и поистине католическое сердце с радостью согласилось на предложение о вашей будущей переписке. Что касается меня, я могу только сказать, что «меньше наименьшего из всех» должно оставаться моим девизом. Я тружусь лишь слабо, и все же, о удивительное снисхождение! Иисус признает и благословляет такие слабые труды. Люди продолжают стекаться к Евангелию, как голуби к окнам. На следующей неделе я начинаю свой сельский объезд. Будьте так добры, мой дорогой сэр, приумножить мои обязательства, продолжая помнить бедного, но готового странника, и приветствовать всех моих дорогих друзей, когда они встретятся на вашем пути. Надеюсь, мистер А—— (которому я посылаю сердечные приветствия) идет рука об руку с вами, вместе подвизаясь за веру и практику Евангелия. Славный подвиг! Я не забыл книги, которые обещал поискать. Я говорил с мистером Х——, но он говорит, что их очень трудно достать. Я бы написал главному судье, но полагаю, что он на севере. Будьте любезны принять мои Лиссабонские письма, чтобы распорядиться ими так, как вы сочтете нужным? Моя маленькая книга для причастия еще не вышла. Слава Богу, что наступит время, когда нам больше не понадобятся книги и обряды, но мы будем допущены в непрерывное общение и содружество с благословенной Троицей во веки веков. Господь да созреет нас для этого блаженного состояния! Я должен попрощаться с вами. Пожалуйста, извините длину этого письма, так как она вызвана нелицемерной любовью, которую я должен вам, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXIII.


Мистеру П——.


Лондон, 12 июня 1755 г.

Дорогой Нэт.,

Думаю, теперь получено все, что было в записках. Я бы отправил детскую одежду и т. д., но их не удалось подготовить; поэтому вы получите их с другой оказией. Я рад слышать из вашего последнего письма, что дети хорошо успевают в учебе. Пусть это воодушевит вас продолжать, и кто знает, может быть, со временем они познают Христа? Такая сила принадлежит только Богу. Я вполне доволен вашей нынешней работой и не сомневаюсь (если вы облечетесь в смирение, как я верю, вы будете), что Бог благословит и захочет почтить вас. То, что дети нашей собственной матери злятся на нас и презирают нас, если это освящено, является хорошим предохранителем против себялюбия и самодовольства: это заставляет нас больше бодрствовать и гонит нас ближе к Богу. Пусть это будет вашим счастливым уделом! Что касается вашего дела с мистером С——, я могу только сказать, что вы имеете мое разрешение действовать так, как считаете нужным. — Покажи волю Твою, о Боже, и дай силу исполнить ее! А—— У—— и его жене я выделил двадцать фунтов в год, пока у них не будет места или они не начнут свое дело. Бог знает, я едва могу себе это позволить; но я пока могу полагаться на Того, Кто кормит воронов и обещал восполнить все мои нужды. О, пусть Господь всех Господ сохранит вас всех в Бетесде в одном сердце и одном разуме и даст вам возможность прислать мне такие новости, которые могли бы обрадовать мой часто обремененный (хотя, надеюсь, бескорыстный) ум; и заставят меня продолжать путь с большей бодростью и радостью! Слава Богу, мои слабые труды по эту сторону воды признаны и благословлены. Люди, кажется, так же живы, как и всегда. Надеюсь, придет время, когда и Бетесда расцветет, как роза. Мы ждем спасения Твоего, о Господь; не медли, Господь наш и Бог наш! Мой дорогой Нэт., прощай. Паси агнцев Христовых, и Он напитает твою душу. Смотри на Его работу как на ее собственную награду, и Он щедро воздаст тебе за все твои заботы. Я поручаю вам всем продолжать усердно молиться за меня, оставаясь, дорогой Нэт.,

Ваш верный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXIV.


Миссис С——.


Лондон, 13 июня 1755 г.

Дорогая миссис С——,

Я писал вам среди огромного множества дел несколько дней назад с кораблем из Каролины. Сейчас я уединился у мистера С——, чтобы отправить вам еще несколько строк. Дела с мистером —— и его женой сложились так, как и следовало ожидать; мой удел — быть пеликаном. Но в конце концов все будет хорошо; я знаю, кто будет на моей стороне. Слава Богу за Иисуса Христа! Он поддерживает меня и ежедневно благословляет мои слабые, но, я верю, честные труды, и это для меня всё во всем. Надеюсь, вы будете писать часто. Что написал ваш брат, я не знаю. Я верю, что вы там, где Бог хочет вас видеть, и я молю Его день и ночь сделать вас все более и более матерью в Израиле. Прежде чем это письмо попадет к вам, надеюсь, вы уже получите вещи с севера. Как бы ни шли дела у меня дома, я очень хотел бы заботиться о моих дорогих друзьях и семье за морем. Бог позаботится! Это мое утешение. Многое зависит от вашего успеха в шелке, но еще больше — от возрастания моей семьи в познании Иисуса. О, пусть это будет их счастливым уделом! О, пусть Господь всех Господ питает вас в этой пустыне! Он добр к нам здесь. У нас золотые времена в Скинии, и несколько служителей проповедуют Христа в церквях. Это делает мой призыв к работе за морем еще более ясным. Хотя я еще не начал свой сельский объезд, мне кажется, я мог бы отправиться в Америку завтра. Что такое время, родственные связи и даже наслаждение Божьим народом по сравнению с неразбавленными, непрерывными радостями счастливой вечности! Здесь я мог бы распространяться и на этом останавливаться, но должен уходить. Вскоре я надеюсь написать вам снова, а пока прошу позволения подписаться, дорогая миссис С——,

Ваш самый верный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXV.


Мистеру Г——.


Бристоль, 27 июня 1755 г.

Преподобный и дорогой сэр,

С тех пор как я получил ваше последнее любезное письмо, я был настолько постоянно занят проповедованием, путешествиями и множеством других дел, что не мог ответить на него до сих пор. В Лондоне слово Божье имеет свободный ход и прославляется, и почти каждый день мы слышим о новых служителях нашей национальной церкви, которые призываются и воодушевляются проповедовать истину, как она есть в Иисусе. Это мой первый выезд: я приехал через Глостершир, где поля были белы и готовы к жатве. Трижды в прошлый день Господень многие тысячи присутствовали на проповеди, и я верю, что божественная сила сопровождала ее. Это всё во всем. Люди в этом месте слушают, как для вечности. На следующей неделе я отправлюсь дальше на запад; но увижу ли я Шотландию этим летом, знает только Искупитель. Но присутствуете ли вы или отсутствуете, вы, мой дорогой сэр, и другие мои шотландские друзья, имеете мои бедные молитвы день и ночь, чтобы ваши души и тела процветали и были здоровы. О, пусть Бог услышит вас за меня, недостойного! Я жажду, я жажду сделать что-то для Иисуса. Был бы рад служить церкви Христовой любым способом. Если помните, я намекал вам кое-что о получении докторской степени для президента Берра; с тех пор я написал маркизу Л——н. Его Светлость пишет так: «Университет Эдинбурга желает, чтобы я получил некоторые сведения о литературе или трудах мистера Аарона Берра: надеюсь, вы это сделаете, и диплом будет немедленно передан». С этой почтой я напишу то, что знаю о президенте, но я хотел бы, чтобы вы и мистер Э—— написали также немедленно маркизу. Поистине, он самый достойный, изобретательный, прилежный и поистине христианский президент своего возраста, ныне живущий в мире. Он опубликовал кое-что недавно, чтобы воодушевить наш народ против общего врага. У меня это есть в Лондоне, и надеюсь, у вас это есть с собой. Если так, будьте любезны передать это маркизу. Я упомяну об этом, и вы тоже, Его Светлости. Прощайте, мой очень дорогой сэр, прощайте. Я должен уходить. Пусть славный Эммануил благословит и процветает вас и ваших, и всех дорогих последователей Агнца! Я не могу забыть вас и надеюсь, никогда не забуду, пока у меня есть силы подписаться, кем я действительно являюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе.


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXVI.


Маркизу Л——.


Бристоль, 27 июня 1755 г.

Мой лорд,

Как мне выразить свою благодарность Вашей Светлости за то, что Вы снизошли ответить на мое бедное письмо и так охотно согласились с предложением, сделанным в нем, о получении степени для моего достойного друга? Великий Глава церкви благословит и вознаградит Вашу Светлость за это. Никогда в мире не было человека, которого можно было бы более уверенно рекомендовать как ученого, поистине христианского служителя Евангелия и трудолюбивого, благоразумного президента колледжа, чем мистера Аарона Берра. Он получил образование в Йельском колледже в Коннектикуте, Новая Англия; и за свои выдающиеся способности и многолетнее, хорошо подтвержденное благочестие был единогласно избран преемником преподобного мистера Д—— в управлении колледжем Нью-Джерси. Вашу Светлость порадовало бы видеть, как славно он занимал кафедру в прошлом году на выпускном акте в Нью-Джерси. Его латинская речь была прекрасно элегантна и произнесена с непринужденной, но поразительной энергией и пафосом. Как проповедник, диспутант и глава колледжа, он блистает в Северной Америке; и нынешнее процветание колледжа Нью-Джерси, под Богом, в значительной степени обязано его учености, благочестию и поведению. Студенты почитают и любят его. Ваша Светлость могли бы получить достаточно свидетельств от доброго губернатора Б——ра, мистера Джонатана Эдвардса, cum multis aliis. И я верю, что все они сошлись бы во мнении, «что в его возрасте (сейчас за сорок) нет более совершенного и достойного президента в мире». Что касается чего-либо из его трудов в печати, на что можно было бы сослаться, я не могу сказать, если не считать небольшой брошюры, недавно опубликованной, в которой он воодушевил народ против общего врага и обнаружил тесную привязанность к интересам нашего законного государя короля Георга. Да сохранит Царь царей долго его важную и драгоценную жизнь! Этот труд мистера Берра у меня есть в Лондоне, и надеюсь, он есть в Шотландии. Я только что написал мистеру Г—— из Глазго, который, вместе с мистером Дж. Э., полагаю, напишет Вашей Светлости относительно мистера Берра. Желаю, чтобы диплом был передан к следующему выпускному акту. Это еще больше расположит Вашу Светлость к добрым людям Америки. Да сподобит Господь всех господ Вашу Светлость высокой степени в Царстве Небесном! О, хотя бы о самом низком месте там! Оно будет слишком высоким для такого недостойного негодяя, как я: но Его имя и природа — Любовь. Он все еще сподобляет использовать меня и продолжает благословлять мои слабые труды. В Лондоне мы наслаждались золотыми временами, а в сельской местности поля белы и готовы к жатве. О, пусть нам будет дана помощь нести жар и бремя каждого дня! Чтобы Ваша Светлость могли жить долго, делая много для Христа, и в конце концов быть собранным, как спелый сноп пшеницы, в Его небесную житницу — это искренняя молитва, мой лорд,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXVII.


Мистеру Томасу Дж——.


Бристоль, 27 июня 1755 г.

Мой дорогой Томас,

Ваше обращение со мной в Хонслоу напомнило мне об управителе Иосифа, который положил деньги его братьев, без их ведома, в отверстие их мешков. Что ж! Иисус замечает всякую помощь, оказанную Его слугам, и не забудет тех, кто помогает им в их паломничестве ради Его великого имени. Вы и ваши тогда не будете забыты: — и упаси Бог, чтобы я перестал молиться за вас обоих. Испытующий сердца знает, что я люблю вас обоих в утробе Иисуса Христа; и мое сердечное желание день и ночь — чтобы вы были богаты, да, очень богаты в Боге. Таковы долговечные богатства. Все остальное — меньше, чем сама суета. Слава Богу за такой неизреченный дар! Это поддерживает меня в моем паломничестве и заставляет меня идти своим путем, радуясь. Тысячи и тысячи стекались в Глостершире; и здесь собрания немногим уступают тем, что в Лондоне. Благословенный Искупитель показывает нам Свои величественные шаги. О, пусть мы будем чувствовать Его обновляющую, грехоподавляющую, сердцеочищающую силу все больше и больше! Так мы докажем, что являемся Его учениками, ибо Он сказал, что те, «кого Сын Человеческий делает свободными, истинно свободны». Прощайте. Господь да пребудет с вами и вашими. Моя любовь мистеру У——, мистеру К—— и т. д. Я никого из вас не забываю. Я молю Господа всех господ сохранить вас неоскверненными от мира и прошу вас не забывать,

Вашего и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXVIII.


Леди Х——.


Лондон, 11 июля 1755 г.

Всеми почитаемая мадам,

Вчера около полудня, будучи изнуренным путешествиями и проповедями дважды и трижды в день в Глостершире, в Бате и Бристоле, милостивое и никогда не подводящее Провидение привело меня в город, где я имел удовольствие получить два добрых, очень добрых и незаслуженных письма от Вашей Светлости. Если бы у меня был хоть малейший досуг или силы, я бы написал письмо с соболезнованиями Вашей Светлости из Бристоля. Там я услышал о смерти доброй леди Энн и был рад узнать, что мисс У—— перенесла известие об этом с таким спокойствием. Увы! Как многих Ваша Светлость дожили до того, чтобы увидеть уходящими раньше Вас! Это залог, надеюсь, того, что Вы будете жить до глубокой старости и будете все более и более матерью в Израиле. Краткая, но милая характеристика. Бог знает, как долго я должен тащить этот сумасшедший груз, мое тело. Благословенно Его святое имя, у меня нет ни одной привязанности к этой низшей земле. Я болен самим собой, болен миром, болен церковью и ежедневно жажду полного наслаждения моим Богом. Джон С—— теперь добавлен к счастливому числу тех, кто призван видеть Его таким, как Он есть. Я не завидую, но хочу следовать за ним. Дай мне терпения, святой Иисус, ждать, пока не придет назначенное мне время. В то же время, если на то будет Твоя святая воля, используй меня, чтобы в некоторой малой степени содействовать Твоей славе и благу душ! Слава Его обожаемому величеству, поля в Бристоле и Кингсвуде были белее и более готовы к жатве, чем за многие последние годы. Если бы новая Скиния в Бристоле была такой же большой, как та, что в Лондоне, она была бы заполнена. Трижды в прошлое воскресенье и дважды в воскресенье до этого я проповедовал в полях многим, многим тысячам. Младшая из мисс У—— и маленькая мисс Х—— присутствовали дважды, и снова к шести часам в воскресенье утром. В Бате у нас были хорошие времена; добрая леди Г——, миссис Б——, Г——, мисс Х—— и т. д. были очень сердечны, и Бог был с нами поистине. Жена мистера Т—— из Корнуолла умерла, и мой брат был очень болен лихорадкой; но они говорят мне (и он сам говорит), что благословенный Иисус посетил его душу. Если так, его путешествие сюда будет счастливым. Господь, помоги мне молиться и не унывать! О, за смиренное, благодарное сердце! Я сейчас ищу руководства, какой курс держать дальше. Полагаю, это будет север. Желаю, чтобы план Вашей Светлости сработал; но я боюсь, что места вокруг Вашей Светлости слишком холодны. О, как недостойны такого гостя! Что ж, почтенная, всеми почитаемая мадам, в Новом Иерусалиме у Вашей Светлости будет достаточно компании. Там Искупитель предстанет перед могущественными и благородными и даст им увидеть, что может сделать всемогущая, богатая и суверенная благодать. Будьте любезны, моя добрая леди, извинить длину этого письма. Благодарность всегда дает движение моему перу, когда я пишу Вашей Светлости. Мне стыдно, что у меня нет даже зернышка перца, чтобы предложить в качестве смиренной дани. Иисус, вечно любящий, всецело прекрасный Иисус должен заплатить Вам всё. Я должен уходить проповедовать вечное Евангелие. О, как недостоин я такого божественного занятия! Простите, почтенная мадам, эту бедную и слишком многословную писанину и будьте уверены, что ни Ваша Светлость, ни Ваша семья никогда не забыты,

Вашей Светлости самый покорный, недостойный, но готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MLXXXIX.


Преподобному мистеру Х——н.


Лондон, 25 июля 1755 г.

Мой дорогой друг,

Я получил ваше любезное письмо и с тех пор услышал о вашем переезде с индейской земли. Я не могу не похвалить вас за это, так как знаю различные места, где вы могли бы сделать столько же добра за неделю, сколько в тех краях за годы. Бедная индейская земля! Боюсь, ты получила свой призыв! Пусть Иисус сохранит оставшихся немногих и будет их убежищем от каждой надвигающейся бури! О, мой дорогой друг, вы и я будем находить все больше и больше, что мы должны быть усовершенствованы страданиями. Если мы не встретим их в наши молодые годы, мы обязательно будем иметь их на закате жизни. Испытания в такое время подобны завершающим штрихам карандаша художника. Они служат в руках Святого Духа, чтобы завершить новое творение и сделать его пригодным для небес. Счастливы те, кто может сказать: «Он знает путь, который я избираю»: когда они будут испытаны, они выйдут как золото. Бог только знает, какое трудное время лежит перед нами. Следует опасаться, что мы находимся накануне кровавой войны. О, пусть война между Михаилом и Драконом продолжается! Перспектива многообещающая. Несколько служителей проповедуют Христа смело; а что касается моих собственных бедных слабых трудов, благословенный Иисус сподобляет увенчать их успехом. Так много путей открыто, что я едва могу сказать, какой выбрать первым. Из-за частых проповедей и путешествий, а также множества дел я был настолько ослаблен, что вынужден уединиться для небольшого отдыха и найти досуг, чтобы написать вам эти несколько строк. Пусть они найдут вас и ваших радующимися в скорби и возрастающими со всяким возрастанием от Бога! Я вверяю вас и всех вопрошающих друзей заботе Того, Кто никогда не подводит тех, кто уповает на Него, и прошу о продолжении ваших молитв от имени, мой дорогой друг,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXC.


Миссис С——.


Лондон, 25 июля 1755 г.

Дорогая миссис С——,

Я пишу это от мистера С——, куда я уединился для небольшого отдыха и чтобы найти досуг написать несколько писем. Ваш брат только что ушел от меня и передал бы вам свою сердечную любовь, если бы знал, что я пишу. Т—— уехал в Плимут, а мисс Л—— больна лихорадкой (хотя, надеюсь, не опасно) в Льюишеме. Миссис У——, одну из участников конференции, я похоронил в прошлый вторник; и я тоскую по тому счастливому времени, когда эта хрупкая скиния будет также положена в безмолвную могилу. Она шаталась в последнее время больше, чем когда-либо, и все же Искупитель сподобляет так утешать меня внутри, что мне кажется, я еще не должен умереть, но жить и возвещать дела Господни. О, пусть я начну начинать делать что-то для моего Бога! Я боюсь, что мы находимся накануне войны: но не бойтесь. Бетесда, особенно, я верю, будет скрыта под сенью крыл Искупителя. Пока у меня есть там люди (как я думаю, это сейчас так), которые действуют с единственным оком, я убежден, что это будет как неопалимая купина. Пожалуйста, помяните меня перед всеми самым добрым образом. Надеюсь написать, когда детская одежда будет готова. У нас благословенные времена в Скинии. Я столкнулся с некоторыми внешними, а также внутренними испытаниями; но это мое утешение: «Господь знает путь, который я избираю. Когда я буду испытан, я выйду как золото». О, пусть вера и терпение совершат свое совершенное дело в этой больной грехом душе! Попросите дорогого Нэта, мистера Дикса и т. д. не беспокоиться, потому что я не пишу сейчас; это невыполнимо. День и ночь вы все в моем сердце, и я жажду услышать, как вы поживаете. Мое благословение сопровождает вас всех, даже вас и детей. Поистине, если бы я ушел от общественной работы, кормление агнцев Христовых было бы моим постоянным занятием. Но увы! Я должен быть на передовой битвы. Господь Иисус, возвеличь Твою силу в моей слабости, иначе я отрекусь от Тебя и оставлю свой пост! Молитесь усердно все вы, умоляю вас, за меня, и дайте мне знать обо всех ваших нуждах. Я буду трудиться день и ночь, чтобы они были восполнены, и буду молить великого Пастыря и Епископа душ заплатить вам благословенную награду. Я знаю, вы будете довольны таким плательщиком. Я вверяю вас всех Его никогда не подводящей милости, оставаясь, дорогая миссис С——,

Ваш самый искренний и сердечный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCI.


Леди ——.


Норидж, 9 августа 1755 г.

Избранная леди,

Как я был рад некоторое время назад получить письмо от Вашей Светлости! Как я рад сейчас сесть, чтобы ответить на него и тем самым возобновить переписку, которая для меня всегда была полезной и восхитительной! Должен ли я пожелать Вашей Светлости радости? О чем? Не просто о Вашем дополнительном состоянии и чести, но о том, что у Вас есть возможность, вместе с Вашим благородным лордом, двигаться в высшей сфере и позволить Вашему свету сиять больше перед людьми. Господь всех господ только знает, как я люблю и почитаю вас обоих; хотя я не писал, но я не переставал молиться за вас и ваших все эти многие годы. Ваша почтенная семья с обеих сторон всегда должна быть дорога мне. Какие Вефили, какие врата небесные мы посещали вместе, будучи заняты совместной молитвой, чтением и открытием живых оракулов Божьих! Если бы у меня были крылья, я бы с радостью полетел увидеть дорогую маленькую растущую семью Вашей Светлости: но Бог только знает, смогу ли я достичь Шотландии в этом году. Я сейчас в Норидже, где, несомненно, была славная работа Божья. Дважды в день как знатные, так и простые стекаются слушать слово, и я думаю, оно приходит с силой. Господь, кто я такой? В Лондоне, я думаю, наши люди так же живы, как и всегда; в Бристоле они такие же; а что касается Америки, слова не могут выразить славные сцены, которые открылись в различных частях, особенно в Бостоне в Новой Англии. Прилив был так же высок, как когда-либо знала Ваша Светлость в Эдинбурге или в любой части Шотландии. Я знаю, что это лучшая новость, которую я могу послать Вашей Светлости; ибо какая новость, сравнительно говоря, стоит того, чтобы ее слышать, кроме той, что касается Царства Божьего? Какие красоты стоят того, чтобы ими восхищаться, кроме красот Иисуса Христа? Какие богатства стоят того, чтобы ими обладать, кроме существенных и долговечных богатств божественной жизни? Какая честь стоит того, чтобы ее приобретать, кроме той чести, которая от Бога? Пусть это будут красоты, это богатства, это почести Ваши и Вашего благородного лорда! Уверяю Вашу Светлость, что мое сердце подпрыгивает, когда я думаю о нем или пишу его имя. Я искренне любил отца, я так же искренне и с величайшей любовью уважаю и люблю сына. Бог всемогущий да благословит вас обоих и даст вам благодать хранить себя неоскверненными от мира! Буду рад видеть Его Светлость в городе. В то же время я надеюсь, что Его Светлость и почтенное семейство, где Вы находитесь, примут не просто пустые комплименты, но нелицемерные и самые сердечные признания и уважение. Пусть великий врач душ сподобит дать вам всем процветающие души в здоровых телах! Я рад слышать, что добрая леди Д—— здорова. Мои обязательства перед ней и всей Вашей почтенной семьей очень велики. Будьте любезны принять это бедное зернышко перца, которое, кроме моих бедных молитв, является всем признанием, которое может быть сделано, моя добрая леди,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCII.


Мистеру Дж—— У——.


Норидж, 9 августа 1755 г.

Преподобный и дорогой сэр,

До вечера вторника я знал о приезде в Норидж не больше, чем нерожденный младенец. Если бы я был достаточно здоров и мои личные дела позволили, я был бы уже в нескольких милях на пути к Доннингтон-парку. Об этом я сказал мистеру Х——ли и сообщил ему о каждом шаге; он должен был написать сам, а не пересказывать наш разговор. Поскольку я ожидаю быть в городе некоторое время на следующей неделе, я предпочитаю отложить написание большего до нашего личного интервью. Мое время слишком драгоценно, чтобы тратить его на выслушивание или оправдание себя от ложных и завистливых инсинуаций узколобых и низкопробных доносчиков. Никогда я не был более удовлетворен своим призванием в какое-либо место, чем своим нынешним призванием в Норидж. Искупитель знает путь, который я избираю. Я приехал сюда исключительно ради Его славы, без малейшего умысла создавать партию для себя или угождать или не угождать какой-либо другой партии вообще. На этом пути и в этом духе, через Его божественную помощь, я надеюсь продолжать. Благословенно Его имя, я верю, что мои слабые труды не были напрасными. Грех, я надеюсь, был предотвращен, ошибки обнаружены, грешники обличились, святые назидались, и моя собственная душа сладостно освежилась. Но я не должен добавлять больше. Чтобы Иисус дал нам всем правильное суждение во всем и удержал все партии, какими бы они ни были, от неправильного прикосновения к ковчегу — это есть и будет постоянной молитвой, преподобный и дорогой сэр,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.



♦ «Даннингтон» заменено на «Доннингтон»









ПИСЬМО MXCIII.


Доктору Р——.


Лондон, 20 августа 1755 г.

Почтенный и глубокоуважаемый сэр,

Пока Богу угодно хранить мою душу в жизни, и я слышу, что вы также пребываете в стране живых, я всегда буду считать своим священным долгом благодарить вас и молиться за вас. Поистине, почтенный сэр, вы были мне отцом и другом. Прошу вас, примите мои неоднократные заверения в признательности за все милости, оказанные мне в колледже, и за ту великую заботу, с которой вы готовили меня к церковному служению. Увы! Я стыжусь своей бесплодности и удивляюсь, что благословенный Искупитель вообще продолжает совершенствовать меня. Но Его имя и природа — Любовь. Он вновь благополучно переправил меня через бурные воды и удостоил Своим признанием мои бедные, слабые труды в том новом мире. Приют для сирот, да будет благословенно Его имя, находится в хорошем состоянии, и я верю, что он станет рассадником для церкви и государства, когда моя голова упокоится в безмолвной могиле. Я ежедневно ожидаю своего освобождения и жажду оказаться дома. Прошу вас, приумножьте мои бесчисленные обязательства перед вами, продолжая молиться за меня. Я сохраняю свое прежнее имя, будучи первым из грешников и меньше наименьшего из всех святых, но, почтенный и глубокоуважаемый сэр,

Ваш глубоко обязанный, покорный сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCIV.


——.


Лондон, 26 августа 1755 г.

Мои дорогие друзья,

Я получил оба ваших добрых письма, а также одно от мистера У——, а вчера вечером — длинное письмо от мистера К——; но увы! У меня нет времени на споры. Перед своим собственным Господином они оба должны либо устоять, либо пасть. Все, что я могу сказать в ваших нынешних обстоятельствах, это: «лучше всего вам сделать попытку и на время оставить все как есть». Я отправил письма, если это возможно, чтобы предотвратить распространение, по крайней мере, публикацию любых дальнейших слухов. Тем временем, мои дорогие друзья, укрепляйтесь в Господе Боге вашем. Дело это Его; я верю, что вы искренне взялись за него ради Его великого имени, и Он поможет вам во всем. Когда я увижу мистера Р——ра, я снова поговорю с ним. Но завтра я должен отправиться на север. Умоляю вас, следуйте за мной со своими молитвами и будьте уверены, что вы и ваши близкие, а также дорогие жители Нориджа не будете забыты мною. Если когда-нибудь Искупитель по Своему благому Провидению снова приведет меня туда, я смогу поговорить с мистером У—— и К—— лицом к лицу; но прошу извинить меня от переписки, когда я думаю, что этим не принесу никакой пользы. Да облечет нас всех Господь смирением и дарует нам всем истинную простоту и благочестивую искренность! Тогда нам нечего будет бояться. Да будет благословенно Его имя, у нас здесь золотые времена. Да будет благословенно Его имя, если мои бедные, слабые труды принесли хоть какое-то добро в вашем городе. Ему, Который любит являть Себя сильным ради тех, чье сердце прямо, да будет вся слава. Если я хоть что-то знаю о себе, то хочу никого не вытеснять, а укреплять руки всех, кто проповедует и живет Иисусом Христом. Во имя Его великое и с неоднократной благодарностью за все милости подписываюсь, мои очень дорогие друзья,

Ваш, со всей преданностью,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCV.


Мисс П——.


Уэстон-Фавелл, 30 августа 1755 г.

Дорогая мисс,

Несколько дней назад, когда я направлялся в Скинию, чтобы прочитать письма, ваше попало мне в руки; я сразу же прочитал его среди остальных, и вы, а также другие мои дорогие друзья из Новой Англии, удостоились молитв тысяч людей. Но как же я желал перенестись в Америку! Как же я жаждал поднять всех против общего врага и стать орудием, чтобы оказать моей дорогой стране хоть небольшую услугу! Но, несомненно, Бог послал меня сюда в этот момент, и поэтому я надеюсь на смирение. Уже, да будет благословенно Его имя, Он удостоил Своим признанием мои слабые труды в Лондоне, Глостершире, Бристоле, Бате и Норидже. Я был в последнем месте совсем недавно, и, несмотря на то, что случались преткновения, там началось славное дело, которое продолжается и сейчас. Люди благородные и знатные, кажется, слушают с большим вниманием, и я едва ли когда-либо проповедовал неделю подряд с большей свободой. Хвали Господа, о душа моя! Сейчас я отправляюсь в свой северный округ и, возможно, совершу поездку в Ирландию. О, какая жалость, что у нас только одно тело и одна душа для Иисуса Христа! Я пишу это от дорогого мистера Х——, который передает сердечный привет всем своим дорогим друзьям из Новой Англии и искренне просит о продолжении их молитв. Сейчас он пишет еще один том об освящении: это, как вы говорите, дорогая мисс, то, что вам нужно. Это то, что вечно любящий, вечно прекрасный Иисус жаждет дать. От полноты Его все мы должны получить благодать на благодать. Но как медленно мы верим! «Господи, верую, помоги моему неверию!» — должно оставаться моим языком. Я благодарю вашего почтенного отца за любезный подарок в виде проповедей, хартии и т. д. Я вижу, вы решили увеличить мои обязательства, пока они не достигнут чудовищной суммы. Мой благословенный Господин должен заплатить вам всем. О, пусть обо мне вспоминают перед Ним; ночью и днем, публично и в частном порядке! Дорогая Новая Англия, дорогой Бостон лежат у меня на сердце; несомненно, Господь не отдаст его в руки врагов. У Него там слишком много молящихся служителей и молящихся людей для такой ужасной катастрофы. Сразу же после известия о вашем недавнем поражении я проповедовал на слова: «Когда враг придет как река, дух Господень поднимет знамя против него». Мы найдем это истинным в мирском и духовном смысле.



Блаженна вера, что уповает на силу Христа,

Блаженны святые, что ждут Его часа.





Я мог бы распространиться подробнее, но должен идти. Мое сердце переполнено любовью к дорогой Новой Англии, и я должен пойти к Богу и излить его. Я могу лишь послать вам, вашим почтенным родителям, всем вашим религиозным единомышленникам и всем интересующимся друзьям десять тысяч благодарностей за все милости и умолять их никогда не переставать молиться за, дорогая мисс,

Их и ваш верный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCVI.


Леди П——.


Уэстон-Фавелл, 30 августа 1755 г.

Дорогая мадам,

Хотя Провидение помешало мне снова увидеть вас, вы были глубоко в моем сердце. В доказательство этого, пожалуйста, примите эти несколько поспешных строк. Я узнал, что вас снова призывают отдать своего почтенного мужа на благо страны. Тот Бог, Которому вы служите, щедро вознаградит вас за такую жертву и будет для вас лучше, чем семь мужей. Я жажду, я жажду услышать, что он вернулся победителем. Он отправился ради благого дела и под руководством лучшего генерала, самого Капитана нашего спасения. Ему я молюсь день и ночь о мирском и духовном благополучии дорогой, никогда не забываемой Новой Англии. Мужайтесь, дорогая мадам, мужайтесь: еще несколько расставаний, еще несколько перемен, еще несколько разбивающих сердце, очищающих сердце испытаний, и мы благополучно приземлимся. Чтобы вам и вашим близким, дорогая мадам, был дарован триумфальный вход в небесное царство, есть и будет сердечной молитвой, дорогая мадам,

Вашей светлости обязанный и готовый слуга и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MXCVII


Мистеру В——.


Уэстон-Фавелл, 30 августа 1755 г.

Мой дорогой друг,

Я написал вам письмо как раз перед тем, как покинуть Чарльз-Таун, которое, как я обнаружил, вы не получили. Вещи, которые я отправил, оказались плохими, но у меня есть Бог, к Которому я могу обратиться, Который может и восполнит все мои нужды по богатству Своей благодати во Христе Иисусе. Мне жаль, что ваши люди все еще остаются как овцы, не имеющие пастыря. То, что я сказал о мистере Б——, было по его собственному поручению. Я хотел бы, чтобы мистер Д—— мог ясно видеть свой путь. Но кто захочет прийти, чтобы быть разорванным на части двумя враждующими сторонами?



Даритель согласия, князь мира,

Кроткий, подобный агнцу Сын Божий,

Повели этим нехристианским раздорам прекратиться,

О, утоли их Своей кровью!





Среди всего этого, какая милость, мой дорогой друг, что Иисус показывает вам больше вашего сердца. О, поблагодарите Его тысячу и тысячу раз за то, что Он указал вам на грех, который легче всего одолевает вас. Несомненно, это слишком большая любовь к деньгам. На это ваши друзья повсюду обращают внимание; и это во многих случаях заставляет вас действовать недружелюбно. Если Бог допустит, чтобы наши враги возобладали, вы пожалеете, что не отложили больше сокровищ на небесах. Да будет благословен Бог, мое сокровище вне досягаемости людей или дьяволов. Странно! что пять процентов от человека предпочтительнее стократного вознаграждения от Христа! Слово мудрому — достаточно. Я не сказал бы этого, чтобы не показалось, что я преследую личный интерес, если бы вы не дали мне намек. Но я надеюсь, вы знаете (впрочем, я уверен, что Бог знает), что я хочу отречься от себя, а не обогатиться. Но довольно об этом. Сейчас я жду новых известий из дорогой Америки. Пусть недавнее поражение будет освящено; и тогда я не сомневаюсь, что мы будем более чем победителями через любовь Христа. Я часто желаю быть за границей; но, несомненно, Провидение призвало меня домой. Мои бедные, слабые труды все еще благословенны как в городе, так и в деревне, и многие дорогие служители Иисуса выходят на служение. Вас бы порадовало быть в Скинии. Мы часто находимся в предместьях небес. Я пишу это от дорогого мистера Х——и, по пути в Йоркшир, а возможно, и в Ирландию. Я рассказал ему, что вы написали о «Тероне и Аспасио», и он просит ваших молитв. О Америка, как близко ты лежишь у меня на сердце! Бог сохрани ее от папистской тирании и произвола! Я больше не могу писать. Прощайте, мой дорогой мистер В——. Продолжайте писать мне, живите и отдавайте ради Иисуса, Который дал вам этот мир и тот, который придет. Если бы вы были здесь, мне кажется, мы бы вместе плакали. О искупительная любовь! Как мы можем думать о ней и в то же время не стремиться к возможностям тратить и быть потраченными ради Иисуса. Non magna loquimur, non magna scribimus, sed vivimus — вот девиз христианина. Мистер Д—— может перевести это на английский. Я передаю ему и всем интересующимся друзьям мои сердечные приветы. Некоторое время назад я видел его дочь здоровой в Брейнтри. Там, как и в других местах, у нас были благословенные времена. Я знаю, вы присоединитесь, взывая: «Благодать! благодать!» вместе с, мой дорогой Гай,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCVIII.


Мистеру Дж. С——.


Нортгемптон, 1 сентября 1755 г.

И неужели мой дорогой мистер С—— направил письмо и не прислал мне ни строчки наудачу? Что ж, я благодарю его даже за адрес, а также за все другие незаслуженные милости. О, если бы в моих силах было проявить свою благодарность существенным образом! Это мое утешение: Бог есть Бог, слышащий молитвы и хранящий обещания. Он не подведет тех, кто исповедал Его или Его служителей перед людьми. Может быть, перед людьми они будут вознаграждены. Несомненно, они будут исповеданы Иисусом Христом в присутствии людей и ангелов в Царстве Небесном. Это, вскоре, будет вашим счастьем. Мне кажется, я жажду этого дня; но мне стыдно, что я делаю так мало для Иисуса, Который все еще продолжает использовать меня. Повсюду поля белеют, готовые к жатве. В Лондоне, Бристоле, Бате, в Глостершире, в Норидже, Бери, Брейнтри, а вчера дважды здесь, у нас были благословенные времена. Сейчас я отправляюсь в Йоркшир, а может быть, и в Ирландию. Если будет кровавая война, только Богу известно, когда я увижу свою дорогую Новую Англию. Туда я чувствую сильное влечение. О, добрых вестей от северных сил! Я полагаю, смерть должна прийти прежде жизни. Это всегда метод Провидения. Господи, помоги нам молиться и не унывать! Счастливы те, у кого есть Иисус, к Которому можно прибегнуть: Он наше прибежище от каждой бури. Вас целиком и всех интересующихся друзей я самым искренним образом вверяю Его неизменной милости, будучи, мой очень дорогой сэр,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MXCIX.


Полковнику П——.


Нортгемптон, 1 сентября 1755 г.

Мой дорогой сэр,

Согласно моему обещанию, перед тем как отплыть в Англию, я отправил вам копию своей присяги из Чарльз-Тауна; которая, боюсь, не дошла до вас, так как не упоминается ни в одном из ваших писем, которые я имел удовольствие получить несколько дней назад. По пути на север я пользуюсь первой возможностью поблагодарить вас за оба письма и в то же время сердечно благодарю Капитана нашего спасения за то, что Он дал вам благодать стоять на своем и упорствовать в вашей духовной брани. Возможно, прежде чем это дойдет до Бостона, вас могут призвать на службу вашей стране. Пусть ваша голова и головы всех участвующих будут покрыты в каждый день битвы; и пусть наши войска в конце концов станут более чем победителями через любовь Божью! Это то, в чем мы уверены в нашей духовной борьбе. Иисус, Который есть сама истина, сказал нам, что никто не похитит нас из Его всемогущих рук. Хотя мы и слабы, давайте продолжать преследование. Через Искупителя, укрепляющего меня, я все еще продолжаю свои слабые труды, которые, я верю, не тщетны в Господе. Я бы очень хотел быть с вами; но Провидение, кажется, определило мой жребий в настоящее время здесь. Что ж, мой дорогой сэр, есть место, в котором, хотя мы и отсутствуем, мы можем присутствовать друг с другом; я имею в виду престол благодати. Там, если Богу будет угодно, я часто буду встречать вас. Я знаю, вы примете этот вызов, и Сам Бог скажет: «Аминь». Я был бы рад часто получать от вас известия. О, добрых вестей из дорогой Новой Англии! Да будет благословен Бог за то, что вы пишете мне о миссис П——. Пусть корень и ветвь будут пощажены для славы Посредника! Его нежной, неизменной милости я самым смиренным образом вверяю вас и всех других интересующихся друзей, будучи, мой дорогой сэр,

Ваш самый преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MC.


Миссис М——.


Ливерпуль, 12 сентября 1755 г.

Дорогая мадам,

Прежде чем это дойдет до вас, я надеюсь, дни вашего траура закончатся. Из вашего последнего письма мистеру У—— я узнал, что ваша арфа висела на вербах, колеса вашей колесницы были сняты, и ваша бедная душа двигалась с трудом. Добавьте ко всему этому — сатана осаждал вас со всех сторон и был настолько дерзок, что говорил: «Где теперь твой Бог?» — Это его обычная уловка; так он атаковал великого Первосвященника и благословенного апостола нашего исповедания: «Если Ты Сын Божий, и т. д.» Но если вы не любите Иисуса, откуда эта боль отсутствия? Почему вы так часто взываете:



Ибо для души моей ад — быть

Хотя бы на мгновение лишенной Тебя?





Это не язык лицемера. Нет: это естественный, подлинный крик новой и рожденной свыше души. Женщина, почему ты плачешь? Твой Господь пил из этой горькой чаши прежде тебя.



Он знает, что значит это искушение,

Ибо Он чувствовал то же самое.





Взгляните же на Того, дорогая мадам, Кто на кресте в горечи души Своей воскликнул: «Боже Мой, Боже Мой, почему Ты Меня оставил?» Искупитель сейчас лишь дает вам благословения в маскировке и преподает вам поучительные уроки через тернии и колючки пустыни. Сейчас самое время для вас доказать силу Иисуса в вас и научиться жить Богом, Который не меняется. Прошу извинить эту свободу. По желанию мистера У——да я берусь за это. Ваш совет ему, среди всей вашей печали, свидетельствует о вашей заботе о ковчеге Божьем; я хотел бы, чтобы он принял его. Но я не люблю вмешиваться в планы других людей, кроме как могу внести свою лепту в содействие общему спасению. Этот принцип заставил меня склониться к посещению Ирландии, но я полагаю, время уже упущено. Время Искупителя — лучшее. О, пусть всем будет дана благодать ждать Его времени! Тогда дела примут более утешительный вид, и многие неверные прикосновения к ковчегу будут счастливо предотвращены. Да будет благословен Бог, во многих местах слово бежит и прославляется. О, если бы я мог начать делать что-то для Иисуса! Я хотел бы, чтобы мистер К—— был поднят, чтобы снова работать для Него. И все же, мне кажется, жестоко желать, чтобы он оставался дольше вне небес. Бог дай мне терпения ждать, пока придет мое желанное изменение! Мои сердечные приветы всем, кто любит Иисуса Христа в искренности. — Прошу принять то же самое для всей вашей семьи, от, дорогая мадам,

Ваш сочувствующий друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCI.


Мистеру С——.


Ньюкасл, 24 сентября 1755 г.

Мой очень дорогой сэр,

Наконец я могу сесть и отправить вам (что, как я знаю, вы очень любите) несколько добрых новостей о Царстве Иисуса Христа. О бесконечное снисхождение! Он удостоил Своим признанием и благословением мои слабые труды на всем пути. В Нортгемптоне у нас были благословенные времена; у леди Х——н Господь всех Господ был с нами воистину; в Ливерпуле, я верю, была вспахана некоторая целина; в Болтоне чаша многих переполнялась; в Манчестере люди слушали с величайшей радостью; а в Лидсе и Брэдфорде то, что многие чувствовали, я верю, невыразимо. На моем пути сюда, я надеюсь, один умный джентльмен был тронут в Йорке, и несколько человек, как я обнаружил, были пробуждены, когда я был в этом месте в прошлый раз. Господи, кто я?



Если Ты извинишь, то соверши Свою волю,

Через столь неподходящее орудие;

Это сразу явит Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Что Бог сделает дальше, вы можете услышать позже. Возможно, я в конце своего северного округа, и я боюсь, что слишком нетерпелив, чтобы дойти до конца своего христианского пути. Я жажду, я жажду увидеть Иисуса. Что ж, Тот, Кто грядет, придет и не замедлит. Его награда с Ним; тогда, но не раньше, вы и ваши близкие будете полностью вознаграждены за укрепление моих бедных, слабых рук в Господе. Только Он знает, насколько они слабы. Поистине, это благодать — использовать такого несчастного, как я. Помогите мне поклоняться ей. Продолжайте молиться за меня и тем самым приумножьте обязательства, уже возложенные на, мой очень дорогой друг,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCII.


Леди Х——н.


Ньюкасл, 24 сентября 1755 г.

Всегда почтенная мадам,

Я не знаю, сколько времени прошло с тех пор, как я покинул Вашу светлость; но я знаю, что чувство удовлетворения, которое я испытывал, будучи в Доннингтоне, все еще лежит у меня на сердце. Поистине, если бы меня не призвали на публичную работу, ожидание и служение Вашей светлости в святых делах было бы моим выбором и величайшей привилегией. Но Иисус зовет, и поэтому я путешествую, чтобы исполнить или претерпеть Твою волю, о Боже! Единственная новая почва, которая была вспахана, я думаю, это Ливерпуль; там перспективы многообещающие. Я проповедовал на большой площади в день Господень, и тревога, как я слышу, прошла через весь город. В Болтоне чаша Божьего народа переполнялась; а в Манчестере у нас были большие аудитории и благословенные времена. В Лидсе мы чувствовали то, что невыразимо, а в Брэдфорде, я верю, в прошлое воскресенье собрание состояло по меньшей мере из десяти тысяч человек. Но о, как мое удовольствие было омрачено в Лидсе! Я радовался там с трепетом; ибо без моего ведома они почти закончили большой дом, чтобы сформировать отдельное собрание. Если эта схема удастся, я боюсь, произойдет ужасное разделение среди обществ. Я написал мистеру У—— и сделал все, что мог, чтобы предотвратить это. О, эта любовь к себе, эта самовольность! Это дьявол из дьяволов. Господь Иисус, пусть Твой благословенный дух очистит ее из всех наших сердец! Но о, как должен божественный Утешитель сидеть как огонь плавильщика над сердцем, чтобы достичь этого! Немногие выбирают такие огненные очищения, и поэтому так немногие делают прогресс, который справедливо ожидается от них в божественной жизни. Сделай меня, о Боже, желающим быть сделанным, желающим быть, делать или терпеть то, что Ты хочешь, и тогда——что тогда?——это глупое трепещущее сердце будет сладко отлито в божественный образ.——Это я пишу из Ньюкасла, где люди дважды в день с радостью слушают Евангелие. В Йорке, я надеюсь, один прекрасный джентльмен был тронут, и несколько человек, как я обнаружил, были пробуждены там, а также здесь, во время моего последнего визита. Что делать теперь, я не знаю. Призывы со всех сторон очень громкие, и уже слишком поздно ехать в Ирландию или Шотландию. О мой Бог!——Зима близко, а летом как мало было сделано для Тебя! Я не могу вынести жизни в этом бедном, умирающем темпе. Моя добрая и всегда почтенная леди, добавьте; ради Христа добавьте к моим уже бесчисленным обязательствам, молясь за бедного, бесплодного и неблагодарного карлика. Я болен от своей низости, и все же только что пришло письмо, сообщающее мне, что моя проповедь была благословлена для многих этим утром. Боже мой, что это? Благодать! Благодать! Я потерян, я потерян.



Возьми меня, Уриил, возьми меня отсюда,

И вознеси мою душу к Богу.





Ваша светлость видит, что я впадаю в свою старую ошибку. Я не могу с этим поделать, когда пишу Вашей светлости. Пусть лучшие из Божьих милостей почиют на Вас и Ваших близких! Я надеюсь, что мои бедные, но искренние приветы будут приняты леди С——, мастером Х—— и т. д. Я должен идти молиться за Вашу светлость и за них, и поэтому спешу подписаться, всегда почтенная мадам,

Вашей светлости самый готовый слуга,


Дж. У.



♦ «Донингтон» заменено на «Доннингтон»









ПИСЬМО MCIII.


Мистеру Д—— Б——.


Ньюкасл, 4 октября 1755 г.

Мой дорогой друг,

Кто бы не хотел быть на небесах, где мы будем наслаждаться общением святых без перерыва? Пока мы здесь, как долго проходит времени, прежде чем мы сможем ответить на письма друг друга? С трудом я сейчас сажусь ответить на ваше последнее; ибо последние семь или восемь дней я был глубоко занят путешествиями и проповедями трижды в день. Иисус Христос сделал это приятным для моей души и с комфортом поддержал мое слабое тело. Поскольку год уже на исходе, я не могу двигаться дальше на север. Однако я должен написать, хотя бы для того, чтобы вы знали, что мои дорогие шотландские друзья постоянно у меня на сердце, и что я самым искренним образом прошу о продолжении их молитв. Я карлик, — я карлик, — и этого достаточно, чтобы вызвать их жалость. Увы! увы! Осень пришла, зима приближается, и (о мой Бог) как мало я сделал для Тебя летом. Беспокойство, которое я чувствую по этому поводу, почти мешает мне писать. Прощайте, я должен удалиться. — Моя нежная любовь миссис Б—— и всем, кто так добр, что спрашивает обо мне. Увещевайте их любить и жить близко к вечно любящему Иисусу, и ради Его великого имени никогда не забывать, мой дорогой друг,

Их и ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCIV.


Мистеру ——.


Лондон, 31 октября 1755 г.

Мой очень дорогой друг,

Вчера вечером неизменный Бог привел меня с севера Англии, где я имел возможность проповедовать дважды и трижды в день многим, многим тысячам в течение последних двух месяцев. И все же я не могу умереть. — Нет, они говорят мне: «Ты толстеешь». О, чтобы я мог возрастать в благодати, особенно в смирении! Тогда Господь с радостью почтил бы меня. Ничтожный, как я есть, Он продолжает это делать. Никогда я не видел, чтобы слово было более благословенным, или чтобы так много тысяч бежали за ним с большей жадностью. Помимо приглашения их ко Христу, я всегда заботился о том, чтобы увещевать их молиться за короля Георга и наших дорогих друзей в Америке. Я верю, что тысячи сейчас заняты этим, и какие бы темные провидения ни вмешивались, я надеюсь услышать, что они были более чем победителями. — «Пожалуйста, продолжай писать», — часто говорю я своему другу. Я часто думаю о том, кто прислал мне стекло, перед другом грешников. Бог всемогущий благослови вас и ваших близких, и всех интересующихся дорогих душ, всеми духовными и мирскими благословениями! Я вижу, некоторые женятся, а другие выдают замуж. Пусть Господь Иисус освятит каждое изменение, пока мы все не придем, чтобы сесть на брачном пире Вечери Агнца! Там я надеюсь вскоре встретить вас. Лети, лети, Время: спеши, спеши, о желанная Вечность! Прощайте: моя нежная любовь всем. Я желаю дорогому мистеру Т—— хорошей помощницы, но прежде всего я желаю ему больших успехов в обручении бедных грешников с вечно обожаемым Иисусом. Еще раз прощайте.

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCV.


Мистеру Б——.


Лондон, 1 ноября 1755 г.

Мой дорогой мистер Б——,

В четверг вечером неизменное Провидение привело меня в безопасности из моего северного округа, и сегодня утром я нахожу письмо от вас с давней датой, на которое, прежде чем просмотреть другие свои письма, я сажусь ответить. И что мне сказать? Да будет благословен Бог, у меня есть добрые новости, чтобы послать вам из северной страны; никогда я не видел, чтобы слово Божье имело более свободный ход, или собрания были более многочисленными или внимательными. Я был укреплен проповедовать обычно дважды или трижды в день, и спасибо моему милостивому Господину, мой бедный остов выдержал это. Помимо Иисуса, мой король и страна были у меня на сердце. Я действовал, как в Страуде и других частях Глостершира, и я надеюсь, что всегда буду считать своим священным долгом, помимо приглашения грешников к благословенному Иисусу, увещевать своих слушателей приложить усилия против первых подступов папистской тирании и произвола. О, чтобы мы могли быть укреплены бодрствовать и молиться против всего противодействия Антихриста в наших сердцах; ибо в конце концов там лежит самый опасный человек греха; там храм, в котором он сидит, превозносясь выше всего, что называется Богом. И что может, что может уничтожить его? Ничто, кроме дыхания уст Искупителя и сияния Его явления через Его благословенный дух в наших душах. О, больше этого крестильного огня! Бог дай вам и дорогому олдермену молиться усердно за меня, чтобы я мог наконец начать быть немного живым для моего Бога. О зима! зима! как близко ты приближаешься, и как мало я сделал для Иисуса летом! Возможно, до Рождества я снова увижу вас. Будущие вещи принадлежат Иисусу. Его нежной неизменной милости я самым сердечным образом вверяю вас и дорогого олдермена, всех ваших родственников и всех интересующихся друзей, и еще раз прошу, чтобы вы не забыли молиться за, мой дорогой мистер Б——,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCVI.


Леди Х——н.


Лондон, 1 ноября 1755 г.

Всегда почтенная мадам,

Что мне сказать? Действительно и действительно, это доставило мне большое беспокойство, что я не смог выполнить свое обещание вернуться в Доннингтон-парк так скоро, как ожидал. — Но если бы я сделал это, я должен был бы не проповедовать по крайней мере более чем пятидесяти тысячам душ, которые в разных местах бежали с величайшей жадностью много миль за вечным евангелием. Я думал, что Ваша светлость ни в коем случае не одобрила бы этого, и поэтому согласился. В четверг вечером, с немалым сожалением, я приехал в город, после того как проповедовал около ста раз и проехал около восьмисот миль по стране. Да будет благословен Бог, мой слабый остов был укреплен, чтобы выдержать, хотя более десяти дней подряд я проповедовал трижды в день. — О, если бы я мог проповедовать триста раз! все это было бы слишком мало (увы, увы, бесконечно слишком мало), чтобы засвидетельствовать мою слабую любовь к вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу. Я надеюсь, что Ваша светлость и другие избранные леди будут наслаждаться Его благословенным духом в вашем нынешнем сладком уединении. После примерно недельного пребывания здесь я надеюсь двинуться на запад. О зима, зима! спеши и лети, чтобы я мог снова отправиться в путь и начать весну для моего Бога! Я знаю, что у меня будут молитвы Вашей светлости, и я уверен, что у Вашей светлости, семьи и друзей есть мои. Вчера я посетил графиню Д——, и в четверг, если Богу будет угодно, я обедаю с ее светлостью. Да будет благословен Бог, все было хорошо. О, роста в благодати! О, полного уничтожения себя и эгоизма! Увы, какие внутренние очищения и мученичества должны быть перенесены! Господь Иисус, мы глина, а Ты горшечник; запечатлей Свой образ так, как Ты хочешь! Я знаю, Ваша светлость скажет: «Аминь». Я верю, что «Да, Господи Иисусе, гряди скоро» искренне добавлено, всегда почтенная мадам,

Вашей светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCVII.


Достопочтенному Дж. Р——.


Лондон, 7 ноября 1755 г.

Очень дорогой сэр,

Вы уже призваны на защиту своей страны? Меры, принятые вашим достопочтенным и лояльным советом и собранием, я надеюсь, будут благословлены, чтобы предотвратить волнения так близко к Бостону. Я рад слышать, что леди заняты изготовлением одежды для солдат; я верю, что мои подруги — одни из самых активных. Поистине, дело это — дело Божье, и если оно делается из любви к Иисусу, этот труд любви не останется без вознаграждения. Бог сделай мужчин и женщин добрыми солдатами Иисуса Христа! Нет ничего лучше, чем сражаться под Его знаменем; Он прибежище от каждой бури. Я могу лишь добавить, что я самым искренним образом вверяю вас и ваших близких, и весь круг моих никогда не забываемых друзей, Его неизменной милости, и умоляю вас принять эти несколько поспешных строк как знак любви и уважения нелицемерного, от, очень дорогой сэр,

Ваш, со всей преданностью, в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCVIII.


Достопочтенному А. О——.


Лондон, 8 ноября 1755 г.

Очень дорогой сэр,

Я слышал, вы заседали день и ночь в совете. Пусть Иисус, чудесный советник, председательствует в вашем собрании и повлияет на вас, чтобы вы приняли такие меры, которые могут быть благословлены для смирения вероломного врага и делания дорогих новоанглийцев более чем победителями через любовь Божью! Все, что мы можем сделать по эту сторону воды, — это молиться. Я верю, что тысячи делают это каждый день. — Я редко проповедую, не упоминая дорогую Новую Англию. О, больше добрых новостей из той части того нового мира! О, чтобы это время внешней опасности было освящено для возбуждения большей ревности против наших внутренних духовных врагов! Ибо в конце концов человек греха в наших собственных сердцах — самый большой враг, которого должен бояться настоящий христианин. Пусть Иисус уничтожит его как внутри, так и снаружи, дыханием уст Своих и сиянием Своего явления! Да будет благословен Бог, перспективы здесь многообещающие! На севере Англии слово бежит и прославляется больше, чем когда-либо, а в Лондоне люди стекаются, как голуби к окнам: — и все же я чувствую сильное влечение к Америке. Пожалуйста, будьте так добры, очень дорогой сэр, присылать мне время от времени отчет о том, как обстоят дела. — Возможно, это принесет некоторую пользу. Я мог бы распространиться подробнее, но должен написать еще пару строк некоторым друзьям, и поэтому могу лишь послать мои самые сердечные приветствия вам и всему вашему дому, и, прося о постоянном участии в ваших молитвах, подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш самый обязанный, преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCIX.


Леди Х——н.


Лондон, 10 ноября 1755 г.

Всегда почтенная мадам,

Любезное и снисходительное письмо Вашей светлости застало меня только что вернувшимся из Чатема и привело меня (как всегда делают письма Вашей светлости) к престолу благодати. Я немедленно простерся перед Богом и искренне молился, в своей бедной слабой манере, чтобы благодать, милость и мир умножились на Вашу светлость и вашу счастливую семью. Двор, в лучшем смысле этого слова, теперь перенесен в Клифтон. Ибо только там содержится настоящий двор, где царствует Иисус и где Он воздвиг духовное царство в сердце. Все, кроме этого, — лишь мишура и блеск. Только здесь можно найти настоящее и пребывающее счастье. О, для дальнейших поисков в высотах и глубинах Божьих! О, для дальнейшего ведения в камеры того эгоистичного, чувственного и дьявольского воображения, которые все еще скрыто лежат в моем частично обновленном сердце. Эта любовь к себе, какой Протей! Эта самовольность, какая Гидра? Это остаточное тело греха и смерти, какой антихрист! какая алая блудница! какой ад! какой красный дракон! какое проклятое чудовище это! Как трудно, как медленно он умирает! О, какую благодарность я должен сокрушителю головы этого змея! О, за сердце, чтобы с радостью принять каждый крест, каждое испытание, которое может иметь тенденцию отравить, или заморить голодом, или ущипнуть почки старого, и лелеять, способствовать, или заставить цвести и расцветать благодати и темпераменты нового человека в моей душе! Постановления, провидения, доктрины (я все больше и больше убеждаюсь) не приносят верующим никакой пользы, кроме как в той мере, в какой они сопровождаются этой умерщвляющей и животворящей силой. Счастливая семья, у которой есть эта единственная цель! Счастливое уединение, которое улучшено для этой благословенной цели! Счастлива, поэтому, добрая леди Х——н и другие избранные леди, которые полны решимости таким образом идти рука об руку на небеса! Приветствую вас, вы, новорожденные, рожденные свыше души! вы знаете по счастливому опыту, что Иисус — внутренний, а также внешний спаситель, и что Он пришел действительно и действительно искупить нас от этого настоящего злого мира. Если бы даже аннигиляция последовала при смерти, кто бы не хотел иметь это искупление, пока они живут? Но, слава, слава Богу, это только рассвет вечного дня, начало жизни, которая вскоре должна быть поглощена и проглочена в непрекращающемся, бесперебойном наслаждении вечно благословенного триединого Божества. О глубина, высота этой любви Божьей! Она превосходит человеческое и ангельское знание. Моя бумага позволяет мне только добавить (Бог знает, это с благодарностью и искренностью), что я, всегда почтенная мадам,

Вашей светлости самый покорный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCX.


Мистеру С——.


Бристоль, 30 ноября 1755 г.

Мой очень дорогой сэр,

Быть три недели без отправки вам ни строчки кажется мне долгим временем. Что, если мы встретимся вскоре в бесконечной и счастливой вечности? Последние десять дней я проповедовал в боли, вызванной больным горлом, которое, как я обнаружил сейчас, является началом воспалительной жабы. Молчание и тепло, говорит мне доктор, под Богом, могут вылечить меня, но небеса (если бы была моя воля) — мой выбор, особенно если я больше не могу говорить на земле для моего Бога. Однако, болезненным и дорогим, в духовном смысле, как является лекарство молчания, я обещал быть очень послушным, и поэтому я не проповедовал этим утром. Если мне станет лучше (как выражается мир), я надеюсь увидеть вас примерно через две недели, если нет, если Богу будет угодно, вы снова услышите от меня. Да будет благословен Иисус, я готов; я знаю, что мой Искупитель жив. О, если бы все, кто недавно был поглощен в Португалии, знали это! Тогда землетрясение было бы лишь грохочущей колесницей, чтобы нести душу к Богу. Бедный Лиссабон! как скоро все твои богатства и суеверная пышность были поглощены! Какой шок новости должны дать полной бирже! Кто бы не отложил сокровище на небесах? Спасибо Богу за обучение вас, мой очень дорогой сэр, этому небесному искусству! Пусть вы и ваши близкие совершенствуетесь в нем каждый день и час. Это мое утешение, все мои товары ушли передо мной. О удовольствие не иметь ничего и все же обладать всем во Иисусе! Пусть это будет мой счастливый жребий! Я прошу о постоянном участии в ваших молитвах и верю, что живым и умирающим вы всегда будете вспоминаемы, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXI.


Преподобному мистеру Х—— Д——.


Бристоль, 6 декабря 1755 г.


Мой дорогой друг и брат,

Можно подумать, что Провидение более непосредственным образом вмешивалось, чтобы предотвратить нашу встречу. Я видел ваше последнее письмо мистеру М——ну и намеревался ответить на него за него, но благому и суверенному Богу было угодно заставить меня замолчать на несколько дней из-за больного горла, которое могло закончиться воспалительной жабой. Это дало мне надежду войти в порт; но, кажется, я снова должен выйти в море. О, чтобы мой заикающийся язык был развязан, и чтобы я мог начать начать говорить всерьез для моего Бога! Все, как изнутри, так и снаружи, призывает нас взывать громко и не щадить. Что бы ни стало со мной, заслуживающим ада, пусть вечно любящий и вечно прекрасный Иисус заставит ваш лук пребывать в силе! Я верю, что многие стрелы застряли на севере Англии; и на западе, я верю, меч Господень не вернулся пустым. В понедельник через неделю, если Богу будет угодно, я намерен отправиться в Глостер и надеюсь вскоре быть в Лондоне. Наша встреча, следовательно, должна быть обязательно отложена до весны. Тем временем я был бы рад увидеть и поговорить с мистером Дж——, о котором я слышал хороший отзыв. Мне жаль, что нет большей связи между Англией и Уэльсом. Жатва велика, а бескорыстных работников мало. Это мое утешение, Господин жатвы может и будет, в Свое время и Своим путем, выслать больше работников на жатву. Чтобы Он мог признать и благословить вас и всех в вашей связи, все больше и больше, есть искренняя молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXII.


Графине Хантингдон.


Лондон, 31 декабря 1755 г.

Всеми почитаемая госпожа,

Ваше любезное и снисходительное письмо не лежало бы у меня так долго, если бы телесная немощь и мои рождественские труды не помешали мне ответить. Поистине, добрая моя госпожа, это было время радостной скорби для моего внутреннего человека. Ибо, не говоря уже о довольно суровом внешнем испытании, в минувшую субботу, в мой день рождения, душа моя с утра до вечера была глубоко упражняема мыслями о том, как много я согрешил за сорок один год против бесконечно благого и вечно благословенного Бога, и как мало сделал для Него. Это впечатление до сих пор глубоко лежит на моем сердце, и поэтому, с Божьей помощью, я намерен завершить старый год проповедью на слова: «Я отрекаюсь и каюсь в прахе и пепле». О, если бы все, что принадлежит ветхому человеку, умерло во мне, а все, что принадлежит новому человеку, жило и возрастало во мне! Но увы, это дело времени. Каждый день и каждый час мы должны переходить от смерти к жизни. Умерщвление и оживление составляют всю суть Божественного дела в новорожденной душе. Гряди, Господь Иисус, гряди скорее; смилуйся над этой бесплодной смоковницей, и если ей суждено быть пощаженной еще на год, окопай ее и обложи навозом, чтобы она принесла много плода Богу! Но скрою ли я благость моего долготерпеливого Господина? Нет, не смею; ибо, вопреки моему недостоинству, Он по-прежнему продолжает улыбаться моим скудным служениям и дает мне видеть Свои величественные шаги в великих собраниях. В Лонг-Эйкре открыта благородная часовня, где я должен читать молитвы и проповедовать дважды в неделю. Сотни людей вчера вечером ушли, не сумев войти; но те, кто смог, верю, встретились с Иисусом. Мы с мистером С. встречались дважды и надеемся на третью встречу в самом скором времени. Господь Иисус, сделай меня миротворцем! Я обязан миссис У. и другим дамам за их добрую память о недостойном черве. Я отвечаю на это усердной молитвой о том, чтобы они и Ваша светлость исполнились всей полнотой Божьей. Выше я подняться не могу, а потому, со всей возможной признательностью за все незаслуженные милости, должен спешить подписаться, всеми почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и всегда готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXIII.


Мистеру С.


Лондон, 1 января 1756 г.

Мой очень дорогой друг,

То, что вы не ответили на два моих последних письма раньше, причинило мне боль; печали уменьшаются, а радости становятся больше, когда ими делятся. Так бывает с земным другом, и тем более — с Другом грешников.



Наши печали и наши слезы мы изливаем,

На грудь нашего Бога.





Он собирает их все в сосуд и не допустит, чтобы хоть одна из них упала на землю без внимания. Надеюсь, что эти испытания, которые, подобно вестникам Иова, приходят одно за другим, будучи освященными, сделают вашу душу подобной напоенному саду. Вы знаете, Кто сказал: «Сеющие со слезами будут пожинать с радостью». О благословенная религия, которая показывает нам святое искусство извлекать выгоду из наших потерь и подниматься после наших падений! Если бы это было в моей власти, это письмо содержало бы нечто, что закрыло бы любую временную брешь; но я сейчас не богат. Беден, но стараюсь обогатить многих — таков должен быть мой девиз! Слава Богу, в нашем самом низком состоянии мы можем черпать из небесного банка. Верующий никогда не получит там протестованного векселя. «Бог мой (говорит апостол Павел) да восполнит всякую нужду вашу, по богатству Своему в славе, Христом Иисусом». Прочь, подпишите его заново и отправьте прямо по почте на крыльях молитвы. Никогда не бойтесь испытания, которое ставит вас на колени; вы тогда непременно должны идти вперед, знаете вы об этом или нет. Я хотел бы распространиться подробнее, но немощь мешает. Я был в горниле; надеюсь, оно предназначено для того, чтобы подготовить меня к новым успехам. Духовное пробуждение в Лондоне кажется совершенно новым. Прощайте, прощайте. Меня зовут.

Всегда ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCXIV.


Преподобному мистеру Г.


Лондон, 22 января 1756 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Прилагаю несколько выдержек, которые, возможно, принесут вам утешение, и, верю, побудят вас молиться за того, кто поистине меньше наименьшего из всех святых. С тех пор как я вернулся с Севера, суверенному Господу было угодно посетить меня сильной простудой и болью в горле, что грозило воспалительной ангиной. Я надеялся, что такая вещь скоро унесет меня туда, где это холодное сердце будет вечно воспламенено серафической любовью. Но увы! Боюсь, это желанное время еще не пришло. Один врач прописал постоянный нарыв, но я нашел, что постоянная проповедь — лучшее лекарство. Когда этот великий католикон подведет, со мной будет покончено. Вы будете молиться, чтобы (если я должен снова выйти в море) это было для того, чтобы взять новые трофеи для моего Бога. Каждый день приносит нам свежие новости о новопробужденных душах. Как на этом, так и на другом конце города (где я теперь проповедую в часовне дважды в неделю) происходит славное движение среди сухих костей. Мое сердце болит за дорогую Америку; но я верю, что Господь будет вести их битвы и сделает их более чем победителями. Счастливы те, кто бежал к Иисусу: Он — сильное и верное прибежище от любой бури. Надеюсь, Он явился ради Своего дела в Глазго. Да не останется тот дорогой народ без многих учащих священников! Передаю моему любезному хозяину и хозяйке, и всем вопрошающим друзьям самые сердечные приветствия, и прошу вас принять таковые же от, мой очень дорогой сэр,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXV.


Графине Хантингдон.


Лондон, 29 января 1756 г.

Всеми почитаемая госпожа,

Ваша светлость увидит из прилагаемого, как опасно давать мне свободу. Я не хотел бы злоупотреблять ею, и все же не могу успокоить свою совесть, если не представлю Вашей светлости особые тягостные прошения. Я знаю человека, упомянутого в письме мистера Г., и верю, что он принадлежит к малому стаду Иисуса: это лучшая рекомендация, которую можно представить Вашей светлости. Не сомневаюсь, что то, что Ваша светлость сделала от имени заключенного, возымеет добрый эффект: не знаю, как скоро меня самого могут призвать перед мои начальствующие. Сыны Тувала и Каина продолжают серенады мне у часовни в Лонг-Эйкре. Их вызывали к мировому судье; а вчера епископ Б. посылал за ними и спрашивал, где я живу. Мой дом довольно известен, и Епископ душ ответит за меня: — Он отвечает. Один из тех, кто подписывается, чтобы нанимать людей для создания шума, был уязвлен в сердце и не может найти покоя, пока не поговорит со мной. Так Иисус одерживает победу. Один из прилагаемых отрывков исходит от человека, который несколько недель назад был убежденным деистом: теперь, верю, он — малое дитя. Искупитель говорит, и совершается; Он повелевает, и новые творения мгновенно возникают пред Ним. Ваша светлость наказала мне быть подробным; я мог бы быть и более, но должен отправить несколько строк избранным дамам. Чтобы они могли найти и их, и Вашу светлость исполненными всей полнотой Божьей — такова усердная молитва, всеми почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и всегда готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXVI.


Мистеру Ф.


30 января 1756 г.

Почтенный сэр,

Благодарность вынуждает меня отправить вам несколько строк с признательностью за заботу и рвение, которые вы проявили в подавлении недавних беспорядков у часовни в Лонг-Эйкре. Лучшая награда, верю, будет ждать вас на суде Того, Кем цари царствуют и князья узаконивают справедливость, и Кто установил магистратуру, чтобы она была страхом для делающих зло и похвалой для делающих добро. Я слышал, что некий несчастный человек понес наказание, налагаемое нашими спасительными законами. Поскольку целью является мир, а не месть, я был бы рад, если бы это можно было уладить без дальнейшего наказания виновных. Возможно, того, что уже сделано, будет достаточно, чтобы удержать других от дальнейших незаконных действий, и это будет достаточным удовлетворением, почтенный сэр, для

Вашего весьма обязанного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXVII.


Епископу Б.


Дом Скинии, 2 февраля 1756 г.

Милорд,

Несколько недель назад несколько серьезных лиц, выбранных в качестве комитета для одного мистера Б., обратились ко мне во имя Иисуса Христа и множества душ, желающих слышать Евангелие, с просьбой проповедовать в месте, обычно называемом часовней в Лонг-Эйкре. В то же время они сообщили мне: «Что место лицензировано; что мистер Б. либо взял, либо собирался взять его на определенный срок лет и проповедовал в нем значительное время как протестантский диссентерский служитель: несмотря на это (добавили они), я мог бы использовать Литургию, если сочту нужным, лишь бы я приходил и проповедовал раз или два в неделю». Рассматривая это как провиденциальный призыв от Того, Кто во дни плоти Своей учил всех желающих слушать на горе, в лодке или у моря, и Кто после Своего вознесения заповедал нам через Своего Апостола быть «настойчивыми во время и не во время», я охотно согласился и смиренно надеюсь, что мои слабые, хотя, верю, искренние труды не были совсем тщетны в Господе. Поскольку дело обстоит так, Ваша светлость неизбежно предположит, что я был несколько удивлен запретом, который получил от Вашей светлости сегодня вечером. Ибо я рассматривал это место как собственность частного лица, и, будучи, как мне сообщили, не только неосвященным, но и лицензированным по закону, я думал, что могу невинно проповедовать любовь распятого Искупителя и, ради Его великого имени, верность лучшему из государей, нашему грозному суверену королю Георгу, не давая никакого справедливого повода к оскорблению иудею или язычнику, тем более любому епископу или надзирателю церкви Божьей. Поскольку я уже объявил о проповеди завтра вечером, а также каждый вторник и четверг, пока я в городе, надеюсь, Ваша светлость не сочтет это упрямством или сделанным из презрения, если я продолжу осуществлять свой замысел, пока не буду более конкретно уведомлен, в чем я согрешил. Полемика, милорд, — это то, что я ненавижу, и поскольку разжигание народных криков и церковных разногласий должно быть совершенно неуместным, особенно в этот момент, когда Франция, Рим и ад должны быть общей мишенью нашего негодования, надеюсь, Ваша светлость будет так добра, что проинформирует себя и меня более подробно об этом деле; и при должном убеждении, поскольку у меня нет иного замысла, кроме как делать добро драгоценным душам, я обещаю подчиниться. Но если Ваша светлость сочтет лучшим отклонить этот метод, и я буду призван отвечать за свое поведение либо перед духовным судом, либо через прессу, верю, что нерегулярность, в которой меня обвиняют, покажется оправданной каждому истинному любителю английской свободы, и, что для меня важнее всего, будет одобрена на страшном и беспристрастном суде великого Пастыря и Епископа душ, в послушании Которому я прошу позволения подписаться, милорд,

Вашей светлости покорнейший сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXVIII.


Мистеру Б.


Дом Скинии, 9 февраля 1756 г.

Преподобный сэр,

В наш недавний день поста в Скинии, где я проповедую, был произведен сбор, восемьдесят фунтов из которого я внес в руки мистера А. на Флит-стрит для нужд бедных гонимых французских протестантов. Чтобы наш великий и сострадательный Первосвященник принял это как сделанное Ему Самому и благословил вас и достопочтенное общество, основанное для содействия столь похвальной благотворительности, — такова сердечная молитва, преподобный сэр,

Вашего недостойного брата и соработника в деле нашего общего Господа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXIX.


Епископу Б.


Дом Скинии, 16 февраля 1756 г.

Милорд,

Сегодня вечером я получил любезное письмо Вашей светлости, и хотя уже поздно и природа требует отдыха, все же в страхе Того, пред Кем все сердца открыты, все желания известны и от Кого ничто не скрыто, я желаю сейчас сесть и дать Вашей светлости ясный ответ. Бог, даже тот Бог, Которым я буду судим, может засвидетельствовать, что с бескорыстным намерением содействовать Его славе и благополучию драгоценных и бессмертных душ я принял священный сан согласно форме рукоположения церкви Англии; и, как тысячи могут засвидетельствовать, последние почти двадцать лет я добросовестно защищал ее гомилии и статьи и при всех случаях хорошо отзывался о ее литургии. От всего этого, вместе с ее дисциплиной, я настолько далек, чтобы отрекаться, тем более отбрасывать всякое уважение к ним, что я усердно молюсь о должном восстановлении одного и ежедневно оплакиваю легкомысленное отступление слишком, слишком многих от другого. Но, милорд, что я могу сделать? Когда я действовал самым регулярным образом и когда я приводил множества даже самих диссентеров в церкви, без какой-либо иной причины, кроме того, что слишком многие следовали за мной, мне было отказано в их использовании. Будучи таким образом исключенным, и многие тысячи невежественных душ, которые, возможно, не пошли бы ни в церковь, ни в молитвенные дома, будучи очень голодными до Евангелия, я счел себя обязанным раздавать им хлеб жизни. Будучи далее честолюбивым служить моему Богу, моему Королю и моей стране, я пожертвовал своими привязанностями и покинул родную почву, чтобы начать и вести Приют для сирот в молодой колонии Джорджия, который, по Божественному благословению, поставлен на доброе основание. Это послужило введением, хотя и без умысла, к моему посещению других частей владений Его Величества в Северной Америке; и я смиренно надеюсь, что многие, ставшие поистине серьезными в том чужом климате, будут моей радостью и венцом хваления в день Господа Иисуса. Если бы не эта надежда, нет, милорд, если бы я не был уверен, что благословенный Искупитель (о, удивительное снисхождение) удостоил признать меня для истинного обращения и поворота многих от тьмы к свету, слабость моего часто изношенного и увядающего тела, бесчисленные искушения, осаждавшие мою душу, вместе с яростным противодействием, с которым я встречался с различных сторон, давно бы уже совершенно сокрушили меня и, по крайней мере, убедили бы меня принять некоторые из тех предложений, которые были сделаны мне, чтобы устроиться, приняв которые я мог бы оградить себя от того поношения и презрения, с которыми в той или иной степени я каждый день имею честь встречаться ради Иисуса. Но доселе, получив помощь от Бога, не съев ни крошки хлеба церкви Англии, я продолжаю использовать ее литургию, где бы мне ни была позволена церковь или часовня, и проповедую ее статьи, и подкрепляю ее гомилии. Ваша светлость, следовательно, судит чрезвычайно верно, когда говорите: «Я полагаю, вы не имеете в виду объявлять о каком-либо несогласии с церковью Англии». — Далек я от этого; нет, милорд, если меня не вытолкнут, я никогда не оставлю ее, и даже тогда (поскольку я надеюсь, когда бы это ни случилось, это будет несправедливое изгнание) я все равно продолжу придерживаться ее доктрин и молиться о столь желанном восстановлении ее дисциплины, вплоть до дня моей смерти. Любя демонстрировать ее поистине протестантские и ортодоксальные принципы, особенно когда церковь и государство находятся в опасности от жестокого и папистского врага, я рад, милорд, возможности проповедовать, даже если это будет в молитвенном доме; и я думаю, это обнаруживает добрый и умеренный дух у диссентеров, которые будут тихо посещать церковную службу, как многие делали и продолжают делать в часовне в Лонг-Эйкре, в то время как многие, кто, полагаю, называют себя ее верными сынами, очень неподобающими инструментами реформации пытались беспокоить и досаждать нам. Если арендатор этой часовни, милорд, не имеет права сдавать ее, или если она не лицензирована законно и надлежащим образом, я действительно был обманут; и если при наведении справок я обнаружу, что это так, я скоро объявлю самым публичным образом, как Ваша светлость и я были введены в заблуждение. Но если окажется, что арендатор имеет право распоряжаться своей собственностью и что место лицензировано, если не в книгах суда четвертных сессий, то в Коммонс или каком-либо другом надлежащем суде; и поскольку некоторое добро, верю, было сделано и, надеюсь, еще будет сделано этим юродством проповеди, несомненно, снисходительность Вашей светлости упустит из виду небольшую нерегулярность; поскольку я боюсь, что в эти отбросы времен, в эти последние дни, в которые мы живем, мы должны быть вынуждены быть нерегулярными, или, короче говоря, мы не должны делать никакого добра вообще. Милорд, я хорошо помню (и о, если бы я мог более чем когда-либо повиноваться увещеванию Вашей светлости) и часто вспоминаю тот страшный день, когда я был рукоположен в священники и когда мне была дана власть моим почтенным другом и отцом, добрым епископом Бенсоном, проповедовать слово Божье. О, если бы славное увещевание, которое он произнес с такой торжественностью, было написано на скрижалях моего сердца! Помня об этом, я всегда буду готов выйти и искать овец Христовых, которые рассеяны повсюду, и буду готов тратить и быть потраченным для блага Его детей, которые находятся посреди этого порочного мира. Никогда я даже не мечтал, милорд, что это была лишь локальная комиссия, или что приложенное условие: «Где вы будете законно назначены на то», должно было ограничить меня каким-либо конкретным местом, и что для меня было бы незаконно проповедовать вне его. Ясно, что мой лорд епископ Глостерский так не думал; ибо когда его секретарь принес мне лицензию, его светлость сказал: «Она будет стоить мне тридцать шиллингов, и поэтому я не должен ее иметь». И когда после представления покойному епископу Лондонскому я обратился к нему за лицензией, его светлости было угодно сказать: «Я еду в Джорджию и не нуждаюсь ни в какой». Соответственно, я проповедовал в большинстве лондонских церквей под непосредственным надзором его светлости; и почему теперь требуется какая-либо иная лицензия, кроме моих писем о рукоположении, я верю, никакой существенной, я уверен, никакой поистине библейской причины не может быть приведено. Это правда, как замечает Ваша светлость, есть один канон, который гласит: «Никакой викарий или служитель не должен быть допущен к служению в каком-либо месте без экзамена и допущения епископа епархии». И есть еще один, как цитирует Ваша светлость, который говорит нам: «Ни служитель, ни церковные старосты, ни какие-либо другие церковные должностные лица не должны позволять никому проповедовать в своих часовнях, кроме тех, кто, предъявив свою лицензию на проповедь, покажется им достаточно уполномоченным на то». Но, милорд, какой викариат или приход я желал или желаю быть допущенным обслуживать? Или в какую церковь или часовню я пытаюсь вторгнуться без разрешения церковных старост или других должностных лиц? Нет, милорд, будучи, как я думаю, без причины лишенным допуска в церкви, я довольствуюсь тем, что выхожу в поле, и когда погода позволяет, со столом вместо кафедры и небесами в качестве резонатора, я желаю провозглашать всем непостижимые богатства Иисуса Христа. Кроме того, милорд, если бы этот канон всегда приводился в полное исполнение, я смиренно полагаю, что ни один епископ или пресвитер не может законно проповедовать в любое время вне епархии, в которой он назначен служить; следовательно, ни один городской священник не может даже случайно быть законно поддержан каким-либо сельским священнослужителем, или даже сам епископ не может быть законно допущен проповедовать благотворительную проповедь вне своей епархии без специальной лицензии на то. И какая это была бы потеря для многих благородных благотворительных организаций здесь, в городе? Что касается того другого канона, который упоминает Ваша светлость и который гласит так: «Ни один служитель, не лицензированный, как сказано выше, не должен дерзать назначать или проводить какие-либо собрания для проповедей, обычно называемые некоторыми пророчествами или упражнениями, в рыночных городах или других местах под вышеуказанными наказаниями». Мне не нужно информировать Вашу светлость, что он изначально был направлен против тех, кто не хотел соответствовать церкви Англии, и это в такие высокопарные времена, которые, я не могу поверить, кто-либо из нынешней умеренной скамьи епископов хотел бы видеть снова восстановленными. И если это истинное положение дел, как, милорд, этот канон относится ко мне, кто епископально рукоположен и совсем недавно опубликовал небольшой трактат (который я смиренно прошу Вашу светлость принять) с целью рекомендовать причастный офис церкви Англии? Но, милорд, чтобы подойти ближе к делу (и ради Христа, пусть Ваша светлость не обижается на мою прямоту речи), я хотел бы, как в присутствии живого Бога, поставить это на совесть Вашей светлости, есть ли хоть один епископ или пресвитер в Англии, Уэльсе или Ирландии, который рассматривает наши каноны как свое правило действия? Если они это делают, мы все клятвопреступники со свидетелем и, следовательно, в очень плохом смысле этого слова, действительно нерегулярны. Могу ли я поэтому сказать на это, намекая на то, что сделал мой благословенный Учитель в другом случае: «Кто без греха незаконного действия, если каноны нашей церкви должны соблюдаться безоговорочно, пусть первым бросит в меня камень, и добро пожаловать». Ваша светлость прекрасно знает, что каноны и другие церковные законы хороши и обязательны, когда они соответствуют законам Христа и согласуются со свободами свободного народа; но когда они изобретены и составлены людьми с маленькими сердцами и фанатичными принципами с целью помешать людям с более широкими душами делать добро или быть более широко полезными, они становятся простыми bruta fulmina; и когда используются только как веревки, чтобы связать руки ревностному меньшинству, которое честно выступает за своего Короля, свою страну и своего Бога, подобно веревкам, которыми филистимляне связали Самсона, на мой взгляд, они могут быть очень законно разорваны. Какие боли и наказания должны быть понесены за такое преступление (поскольку у меня сейчас нет канонов перед глазами), я не могу сказать; но что касается меня самого, милорд, если какое-либо наказание наложено или какая-либо боль должна быть причинена мне за пророчествование или проповедь против греха, Папы и дьявола, и за рекомендацию строжайшей верности лучшему из государей, Его Величеству королю Георгу, в этой метрополии или любой другой части владений Его Величества, я верю, через благодать, я буду способен сказать,


Приветствую поношение и добро пожаловать боль!

Думаю, теперь остается только один момент в письме Вашей светлости, на который нужно ответить: ваш поистине апостольский канон, взятый из 2-го послания к Коринфянам, 10:16; обратившись к которому и прочитав его, я не мог не подумать, милорд, о пассаже, который однажды встретил в жизни доброго мистера Филипа Генри. Он был таков: будучи изгнанным из церкви и все же считая своим долгом проповедовать, он время от времени давал людям Брод-Оукса, где жил, евангельскую проповедь; и однажды, возвращаясь со своего упражнения и встретив настоятеля, он так обратился к нему: «Сэр, я взял на себя смелость бросить горсть семян в ваше поле». «Неужели? — сказал добрый человек. — Да даст Бог этому Свое благословение! Работы хватит нам обоим». Это, милорд, я смиренно полагаю, случай не только Вашей светлости, но и прихода каждого служителя в Лондоне и епархии каждого епископа в Англии; и поэтому, поскольку добро делается и души получают пользу, надеюсь, Ваша светлость не будет обращать внимание на небольшую нерегулярность, поскольку в худшем случае это только нерегулярность делания добра. Но предполагая, что это не будет принято в качестве оправдания в другие времена, я хотел бы надеяться, что это будет иметь свой вес в этот критический момент, когда, если бы было десять тысяч здравых проповедников и каждый проповедник имел тысячу языков, они не могли бы быть слишком часто заняты призывом к жителям Великобритании быть на страже против жестоких и злонамеренных замыслов Франции, Рима и ада. В конце концов, милорд, если Вашей светлости будет угодно обратиться к самому мистеру Б. (который, полагаю, знает, где зарегистрировано место) или если при наведении справок я обнаружу, что арендатор не имеет права сдавать его, поскольку я ненавижу и презираю любое бесчестное действие, после моего отъезда в Бристоль, который я ожидаю совершить через несколько дней, я прекращу проповедовать в часовне. Но если дело окажется иначе, надеюсь, Ваша светлость не будет сердиться, если я буду упорствовать в этой, верю, не непростительной нерегулярности: ибо если я откажусь проповедовать в каждом месте только потому, что настоятель может не желать, чтобы я приходил в его приход, боюсь, мне придется редко или никогда не проповедовать вообще; и это, милорд, особенно в этот момент, когда все наши гражданские и религиозные свободы как бы поставлены на карту, было бы для меня хуже самой смерти. Я смиренно прошу прощения за то, что так долго задерживал Вашу светлость, но, желая дать Вашей светлости все возможное удовлетворение, я предпочел не спать и отказать себе в должном отдыхе, чем позволить откровенному письму Вашей светлости лежать у меня хоть на мгновение дольше, чем это было абсолютно необходимо. Я приношу Вашей светлости тысячу благодарностей за ваше благоприятное мнение обо мне и добрые пожелания, и, прося о продолжении благословения Вашей светлости и усердно молясь о том, чтобы, когда бы Ваша светлость ни была призвана отсюда, вы могли отдать свой отчет с радостью, я прошу позволения подписаться, милорд,

Вашей светлости покорнейший сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXX.


Епископу Б.


Дом Скинии, 23 февраля 1756 г.

Милорд,

С тех пор как я имел честь написать свое последнее письмо Вашей светлости, я навел справки и обнаружил, что сертификат находится в руках некоего мистера Калвервелла, у которого квартирует мистер Гардинер. Думаю, он сказал мне, что место лицензировано в Коммонс, и, насколько я могу судить, комитет мистера Барнарда не намерен выпускать часовню из своих рук. Поэтому, поскольку Ваша светлость, несомненно, предпочла бы, чтобы церковная литургия читалась в ней иногда, нежели чтобы она полностью использовалась в нонконформистском ключе, надеюсь, Ваша светлость не обидится, если я продолжу, как обычно, после моего возвращения из Бристоля. Уверяю Вашу светлость, через Божественное благословение, было сделано реальное добро; и поэтому мне жаль сообщать Вашей светлости, что, несмотря на увещевания, которые, как я слышал, Ваша светлость дала им, некоторые несчастные люди все еще пытались беспокоить нас, производя странный шум в соседнем доме. Я слышал, что некоторые из них принадлежат к ризнице Вашей светлости, и поэтому желаю, чтобы Ваша светлость вмешалась настолько, чтобы приказать им еще раз прекратить свои действия. Но я лишь упоминаю об этом и оставлю это на усмотрение Вашей светлости. Я могу только просить о продолжении благословения Вашей светлости и, прося Вашу светлость принять краткое обращение, которое я сейчас публикую, спешу подписаться, милорд,

Вашей светлости покорнейший сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXI.


Мистеру У.


Лондон, 18 марта 1756 г.

Мой дорогой друг,

Вчера я получил ваше любезное письмо, а сегодня утром отправляю вам несколько строк через Нью-Йорк. Пусть они найдут вас и всех моих дорогих бостонских друзей сильными, да, очень сильными в Господе и в силе Его могущества. Каждый день я упоминаю их и дорогую Новую Англию в своих проповедях и молитвах. Тысячи, верю, ходатайствуют за вас постоянно. Прошлой ночью я проповедовал о молитве Моисея на горе, в то время как Иисус Навин сражался против Амалика в долине. Надеюсь, какой-то духовный выстрел последовал за флотом, который, как мы слышим, ушел в Америку. Что ждет нас здесь, дома, знает только Искупитель. Мы заслуживаем величайшего бича, но я верю, что у нас слишком много молящихся людей, чтобы такой, как угрожающее вторжение, был возложен на наши спины. — Событие покажет. Слава Богу за последствия недавнего землетрясения. Пусть они будут длительными! Несомненно, они будут таковыми для некоторых. Пробуждение в Лондоне продолжается, и все больше служителей выходят для вечно благословенного Иисуса. В прошлый день Господень я открыл свою весеннюю кампанию, проповедуя трижды в полях многим тысячам в Глостершире. О, если бы я мог начать начинать весну для моего Бога! Верю, вы и другие мои никогда не забываемые друзья не забудете помнить нас здесь. Хотя на таком расстоянии, мы можем встретиться у престола благодати. Почему дорогой мистер С. не пришлет мне ни строчки? Я желаю, чтобы меня помнили самым добрым образом ему, и его, и всем моим дорогим, очень дорогим друзьям. Я больше ничего не могу добавить, но, надеясь на другую возможность, прошу позволения подписаться, с нежной привязанностью ко всему вашему я,

Ваш, с глубочайшей привязанностью в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXII.


Епископу Б.


Дом Скинии, 20 марта 1756 г.

Милорд,

К моему великому удивлению, по приезде в город я обнаружил, что беспорядки, на которые так справедливо жаловались возле часовни в Лонг-Эйкре, продолжались. В прошлый четверг вечером, когда я сам проповедовал там, они скорее усилились. Несмотря на то, что некоторые окна были заделаны, чтобы в некоторой степени предотвратить беспокойство собраний нечестивым шумом, все же в другое окно были брошены большие камни, и один молодой человек был тяжело ранен. Это вынуждает меня побеспокоить Вашу светлость еще раз и просить одолжения Вашей светлости вмешаться настолько, чтобы пожелать лицам, принадлежащим к ризнице Вашей светлости, воздержаться от таких нерегулярных действий. За свою собственную нерегулярность в проповеди я готов ответить в любое время; и если бы я сам был единственным пострадавшим, я был бы совершенно безразличен к тому, с каким личным дурным обращением я мог бы встретиться на пути своего долга. Но подвергать опасности жизни лояльных подданных Его Величества, когда они приходят мирно поклониться Богу и молиться за Его долгое и процветающее правление, — это нерегулярность, которую, я убежден, Ваша светлость сочтет неоправданной в глазах Бога и каждого доброго человека. Однако, как подданный короля Георга и служитель Иисуса Христа, я знаю, Ваша светлость позволит, у меня есть право добиться справедливости для себя, и поэтому, надеюсь, если беспорядки будут продолжаться, Ваша светлость не обидится, если я представлю миру простое и честное повествование обо всем деле, вместе с тем, что произошло между Вашей светлостью и мной. Прошу Вашу светлость не смотреть на это как на угрозу или как на сделанное с намерением разоблачить; я презираю любую такую низкую процедуру. Но поскольку провидение, кажется, указывает на такой метод, надеюсь, Ваша светлость не будет иметь справедливой причины осуждать меня, если он будет преследуем, милорд,

Вашей светлости покорнейший сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXIII.


Мистеру —.


Лондон, 22 марта 1756 г.

Почтенный сэр,

Долгое и близкое знакомство, которое я ранее имел с мистером Н. и леди Джейн, побудило бы меня отправить вам прилагаемое несколько недель назад, как знак неподдельного уважения, причитающегося вам за ваше личное достоинство и характер; но я слышал, что и лорд М., и вы были вне города: примите его поэтому, почтенный сэр, хотя и с опозданием. Я также хочу проконсультироваться с вами по поводу очень непристойного и, я думаю, незаконного беспорядка, который создавался в течение многих недель, пока я проповедовал в часовне в Лонг-Эйкре. Многие были печально ранены, и я боюсь, что та же участь ждет других, если те, кто до сих пор беспокоил нас, не будут каким-то образом ограничены. Если бы я знал, когда вам будет удобно, я бы лично посетил вас и ознакомил с подробностями. Тем временем, молясь о том, чтобы Тот, Кто есть чудесный Советник и Кто так богато наделил вас талантами для служения вашей стране, все больше и больше совершенствовал вас для таких благородных целей, прошу позволения подписаться, почтенный сэр,

Ваш весьма покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXIV.


Епископу Б.


Лондон, 25 марта 1756 г.

Я сердечно благодарю Вашу светлость за любезное принятие моих трех небольших трактатов и моего очень длинного письма от 16 февраля. — В то же время я признаю себя обеспокоенным тем, что все, что я написал с тех пор, должно помешать Вашей светлости указать мне на любые ошибки, в которых я могу находиться в отношении канонов. Бог знает, если я ошибаюсь, то из-за недостатка лучшей информации; и поэтому, если Ваша светлость удостоит оказать мне честь письмом, подготовленным для этой цели, оно будет принято с величайшей благодарностью, изучено самым беспристрастным образом, на него будет дан самый явный ответ, но при этом оно никогда не будет выставлено на всеобщее обозрение. Вашей светлости не нужно было информировать меня о привилегии пэра, чтобы удержать меня от публикации писем Вашей светлости без предварительного испрашивания разрешения. Благодарю Бога, я не так учился Христу. С Его помощью ничего не будет сделано таким образом, что было бы хоть в малейшей степени несовместимо со строжайшей честью, справедливостью и простотой. Но я надеюсь, если публичный отчет о повторяющихся беспорядках в часовне в Лонг-Эйкре станет необходимым, Ваша светлость не сочтет неразумным с моей стороны информировать мир о том, какие предварительные шаги были предприняты для их предотвращения и прекращения. Несомненно, такая сцена, в такой момент и при таком правительстве, как та, что происходила в приходе Вашей светлости, в доме или дворе одного мистера Коупа, который, как я слышал, является надзирателем Вашей светлости, с самого праздника Двенадцатой ночи, я верю, не встречается в английской истории. Действительно, милорд, это больше, чем шум. Это не заслуживает иного названия, кроме как преднамеренный бунт. Барабанщики, солдаты и многие из низшего сорта были наняты по подписке. — Медная печь, колокола, барабаны, хлопушки, коровьи кости и тесаки, и тому подобные инструменты реформации были предоставлены им и использовались ими неоднократно, с момента, когда я начинал проповедовать, до конца моей проповеди. От этих ужасных шумов многие женщины были почти напуганы до смерти, а хулиганы поощрялись этим приходить и буйствовать у дверей часовни во время божественной службы, а затем оскорблять и обижать меня и собрание после того, как она заканчивалась. Не довольствуясь этим, окна часовни, пока я проповедовал, неоднократно разбивались большими камнями весом почти в фунт (некоторые сейчас лежат передо мной), которые, хотя и были направлены в меня, провиденциально промахнулись, но в то же время печально ранили некоторых из моих слушателей. Мистер С., один из родственников Вашей светлости, может ознакомить Вашу светлость со многими другими подробностями, и если бы Ваша светлость была так добра, что просто проехала бы к дому мистера С., вы бы увидели такие леса (если их не разобрали) и такие дорогостоящие приготовления для шума на них, что уши всех, кто это услышит, должны зазвенеть. Действительно, в прошлый вторник вечером все было тихо, — и чтобы отбросить всякую народную ненависть, я высказал мнение, что это произошло благодаря любезному вмешательству Вашей светлости. Один мистер С. и один мистер М., как я проинформирован, являются сторонами, сильно вовлеченными. Я их не знаю, и я молю Господа всех Господ никогда не вменять им в вину это дурное и незаслуженное обращение. Если с их стороны больше не будет шума, я уверяю Вашу светлость, что с моей стороны не будет дальнейшего негодования. Но если они будут упорствовать, у меня есть авторитет Апостола в подобном случае, чтобы взывать к Цезарю. — И слава Богу, у нас есть Цезарь, к которому можно взывать, чьи законы не позволят обращаться с кем-либо из его лояльных подданных таким бесчеловечным образом. У меня есть только одна просьба к Вашей светлости, чтобы «вы послали (поскольку они являются прихожанами Вашей светлости) вышеупомянутым джентльменам и попросили их впредь воздерживаться от таких нехристианских (и особенно в этот критический момент) таких буйных и опасных действий». Имею ли я право просить об одолжении как капеллан достопочтеннейшей пэрессы, пресвитер церкви Англии и твердый бескорыстный друг нашей нынешней счастливой конституции, я оставляю на зрелое обсуждение Вашей светлости. Впредь я надеюсь больше не беспокоить Вашу светлость; но вверяя свое дело Тому, Кто судит праведно, прошу позволения подписаться, милорд,

Вашей светлости покорнейший сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXV.


— —.


Лондон, 1 апреля 1756 г.

Джентльмены,

Ваше любезное письмо пришло вчера вечером. Поскольку мое влияние, боюсь, было лишь очень малым, оно едва ли требовало такого признания. Я верю, мои взгляды служить моему Богу и моему Королю бескорыстны; и поэтому я всегда буду считать своим долгом поддерживать их дело, которые твердо объединены в узах дружбы и социальной любви, чтобы защищать протестантские интересы и славные привилегии, которыми мы наслаждаемся под нашим грозным и законным сувереном королем Георгом. Таким союзом я считаю ваш. — Чтобы вы поэтому могли встретить успех на земле и через бесконечно превосходящий союз (я имею в виду союз ваших душ с Богом) быть подготовленными к никогда не прекращающемуся союзу с духами праведников, достигших совершенства на небесах, — такова и будет сердечная молитва, джентльмены,

Вашего обязанного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXVI.


Преподобному мистеру Б.


Лондон, 3 апреля 1756 г.

Мой дорогой друг,

Никто, кроме Того, Чье имя и природа есть любовь, не может сказать, что я чувствовал при получении вашего любезного письма. О, как благополучие дорогой, никогда не забываемой Новой Англии лежало на моем сердце. Как я мог желать крыльев голубя, чтобы улететь туда! Восхитительные встречи, которые у нас были вместе, когда в уверенности социальной молитвы мы держались за Бога, так свежо пришли мне на ум, что я не знал, что делать. О, гряди, Господь Иисус, гряди скорее, чтобы дружба, начатая на земле, могла быть завершена в Царстве Небесном! Он один знает, что ждет нас здесь, внизу, прежде чем мы будем призваны жить с Ним наверху. Англии сейчас угрожает то же, что и Америке. Пусть это будет нашим утешением: «Господь царствует». Ничто не может ограбить нас от нашего Христа, — давайте помогать друг другу взаимной молитвой. Тысячи здесь ежедневно воздевают руки за вас. Я знаю, вы охотно ответите тем же. Вы были бы рады видеть, как жадно люди внимают слову. Я думаю, пробуждение и перспектива делать добро в Лондоне так же велики, как всегда. Сатана неистовствовал в месте, называемом часовней в Лонг-Эйкре, возле театров, но вы знаете, Кто обещал сокрушить его под нашими ногами. Пришлите мне какие можете добрые новости с вашей стороны воды и заверьте всех последователей Агнца Божьего, что они на моем бедном сердце день и ночь. Как поживает ваш сын Даниил? Пусть он будет горячо любим! Я мог бы заполнить, да, более чем заполнить лист, но с большим трудом пишу это. Прощайте, мой дорогой друг, на данный момент. Я никогда не забуду нашу последнюю приятную короткую поездку. Поистине, наши сердца горели внутри нас, когда мы говорили об Иисусе в пути. Я больше не могу.

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXVII.


Достопочтенному Хьюму С.


Кентербери, 9 апреля 1756 г.

Почтенный сэр,

Ваше любезное поведение, когда я имел удовольствие ожидать вас, придает мне смелости побеспокоить вас прилагаемым. Это копия анонимного письма, которое было отправлено в мой дом в прошлый вторник, сразу после того, как я покинул город, и переслано сюда мне моей женой на следующий день. Поскольку я убежден, что Господь царствует и что воробей не падает на землю без ведома нашего небесного Отца, его содержание в отношении меня, благодарю Бога, меня не сильно тревожит. Но поскольку затронуты другие, и это дело, которое имеет отношение к благополучию гражданского правительства, я хотел бы просить одолжения вашего совета. В следующий вторник я ожидаю вернуться в Лондон, а в среду утром намерен, если Богу угодно, лично ожидать вас. Тем временем прошу позволения подписаться, почтенный сэр,

Вашего весьма обязанного покорного слуги,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXVIII.


Графине Хантингдон.


Кентербери, 10 апреля 1756 г.

Всеми почитаемая госпожа,

Письмо на другой стороне было отправлено мне в прошлый вторник. Из него Ваша светлость может видеть, до какой высоты дошло противодействие в Лонг-Эйкре; действительно, шум был адским. На одну ночь он был остановлен, но у меня есть основания думать, что был тайный замысел против моей жизни; некоторые из моих друзей были печально использованы; они подали заявления на ордера, и это вызвало данное письмо. Я написал мистеру Х. С. за советом. Пусть чудесный Советник направит меня, как действовать! Здесь все мирно. Очень приятно видеть, как солдаты стекаются слушать слово; офицеры также посещают очень организованно. В понедельник я возвращаюсь, если Богу угодно, в Лондон. Господь Иисус, приготовь меня ко всему, что Ты приготовил для меня! Барон Мюнхгаузен был очень любезен в деле Лонг-Эйкра; я хотел бы, если возможно, все замять, но не знаю иного способа, кроме как держать язык за зубами. О, эта вражда сердца! Это мое утешение — «Господь царствует». Надеюсь скоро ответить миссис Г. В настоящее время у меня едва хватает времени просить о продолжении молитв Вашей светлости и подписаться, всеми почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга, ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXIX.


Леди Х——н.


Лондон, 18 апреля 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

С момента отправки моего последнего письма из Кентербери я получил еще два письма подобного рода. До того как они попали мне в руки, я был чрезвычайно утешен, из чего сделал вывод, что меня ждет новая буря. Мое величайшее беспокойство заключается в том, как поступить, чтобы избежать опрометчивости с одной стороны и робости с другой. Меня представили графу Х——сс, который принял меня весьма любезно и, казалось, не имел возражений против назначения награды за обнаружение автора письма. Не знаю, стоит ли мне ее принимать. Сэр Х—— К—— говорит, что это не является уголовным преступлением, и настоятельно советует мне передать дело всех причастных в суд Королевской скамьи. Факты вопиющие. Господь Иисус, направь меня ради Твоего милосердия! Один человек подошел ко мне на кафедре в Скинии; Бог знает, каков был его умысел: я не вижу иного пути, кроме как решительно продолжать проповедовать и преследовать виновных по закону, либо полностью прекратить проповедовать, что, как мне кажется, навлечет невыносимую вину на мою душу и даст противнику повод для хулы. Благословен Бог, я чист, совершенно чист в причине моих страданий. Это за проповедь Христа Иисуса и, ради Его великого имени, за верность королю Георгу, которому под Богом я обязан свободой проповедовать многие годы. Увы! Увы! В каком состоянии была бы эта страна, если бы протестантские интересы не возобладали? Я был бы рад умереть от руки убийцы, если папизм должен пустить здесь корни. Тогда я буду избавлен от грядущего зла. Надеюсь, что Вашей светлости и добрым дамам, пребывающим с Вами, будут дарованы сердца молиться за меня, чтобы, жизнью или смертью, Иисус был прославлен. Слава Богу, для меня жизнь — Христос, а смерть — приобретение. Он знает, что с простотой и богоугодной искренностью я старался по мере своих слабых сил содействовать Его чести и славе. Я был бы рад получить совет от Вашей светлости; это доставляет беспокойство, которого я никак не заслуживаю, но поскольку Ваша светлость изволили почтить меня своей дружбой, это прибавит к бесчисленным обязательствам, уже возложенным на, почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXX.


Миссис Г——.


Лондон, 20 апреля 1756 г.

Дорогая госпожа,

Меня беспокоило, что я не мог ответить на ваше доброе письмо до сих пор; но короткая поездка за город и борьба с неким родом зверей дома помешали мне. Мне кажется, что за кулисами скрывается нечто, чего мы не видим. Сатана, похоже, перемудрил. О, какая это милость, дорогая госпожа, быть спасенным от его рабства! Ничто иное, как всемогущая рука, могло совершить такое великое спасение. Кто может постичь его глубину, долготу и широту? Будучи погруженными в первое, мы простираемся и возрастаем в двух последних. Смерть нашего Спасителя предшествовала Его воскресению, а Его воскресение — Его славному вознесению на небеса. Так и мы должны умереть и воскреснуть, чтобы в будущем вознестись туда, куда Он ушел прежде нас. Неважно, если внезапный удар откроет этот путь: дай Бог, чтобы я был всегда готов! Надеюсь, что вам, дорогая госпожа, и другим избранным дамам дарованы сердца молиться за меня. До сего дня Господь помогал мне. Благодарю мистера С—— за его намек. Если потребуется, я воспользуюсь им. О, если бы иметь твердое, бескорыстное рвение ради моего Бога, моего короля и моей страны! Приветствую смерть, когда она приходит ко мне при защите их. Поскольку я ожидаю, что меня призовут в любой момент, я могу лишь добавить, послав свои самые сердечные и благодарные признания всему двору в Клифтоне, что я, дорогая госпожа,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXI.


Миссис Д——.


Лондон, 21 апреля 1756 г.

Дорогая госпожа,

Я слышал из нескольких источников, что вы недавно вступили в новые жизненные отношения. Благодарность побуждает меня пожелать вам радости и искренне молиться, чтобы вы и мистер Д—— жили вместе как наследники благодати жизни и приносили много плода Богу на закате лет. Это изменчивый мир; но мы спешим к неизменному состоянию, где не будут ни жениться, ни выходить замуж, но будут как ангелы Божьи. Этого я жду день за днем. Многие, кажется, оживляются в этом труде тоже; хотя на другом конце города, среди некоторых из папистской партии, я недавно встретил большое сопротивление. Но мы знаем, Кто обещал вскоре сокрушить сатану под нашими ногами. Надеюсь, это письмо застанет вас, моя дорогая госпожа, и других моих друзей в Чарльз-Тауне, идущими от победы к победе. Я не забываю, я не могу забыть их. Посылаю им свою самую сердечную любовь и почтение и прошу вас и мистера Д—— принять то же от, дорогая госпожа,

Ваш самый преданный, обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXII.


Миссис С——.


Лондон, 21 апреля 1756 г.

Дорогая миссис С——,

Ваше последнее доброе письмо получено. Из него я узнаю, что бедный Н—— П—— помолвлен и что некоторые добрые друзья в Каролине приложили руку к тому, чтобы отвлечь его от заботы о семье, над которой, как я думал, Божественное провидение поставило его смотрителем и где, как я полагал, он намеревался остаться по крайней мере на несколько лет. Не знаю, какую причину я дал ему подозревать, что мое доверие к нему ослабло. Я не мог сделать больше, чем доверить ему все свое и поставить его во главе моих дел и семьи без малейшего контроля или ограничения. Добавьте ко всему этому, что, несмотря на разницу в возрасте, я согласился, чтобы он взял в жены сестру моего дорогого друга, с которой, как я думал, он мог бы жить наиболее полезно и счастливо в Бетесде, если бы вы пожелали, до тех пор, пока вы оба будете странствовать здесь, внизу: и вы знаете, какое удовлетворение я выразил, когда прощался. Но, кажется, мой план расстроен, а моя семья рискует прийти в замешательство. Увы, моя дорогая миссис С——, если это так, кого я могу послать, надеясь, что он долго останется бескорыстным? Но вы знаете, это не первый раз, когда я был ранен в доме моих друзей. Однако я верю, что рана не неизлечима. Пока я не смогу найти подходящего учителя латыни, я думаю, мистер Диксон и другие могли бы справиться в школе, и если вы считаете, что Джордж Уайтфилд подошел бы для дома, его можно было бы постепенно подготовить для этого. Если нет, я напишу мистеру Т—— и Эдн—— из Чарльз-Тауна, чтобы они нашли ему место там: в целом, я считаю, это было бы лучше всего. Джозефа П—— я предназначаю для колледжа в Нью-Джерси и дам особые распоряжения относительно него в моем следующем письме через Чизимена. Ваши братья очень одобряют ваш брак с мистером Д——. Я совершенно свободен в этом вопросе. Да благословит Бог вас обоих вместе; я не могу думать о том, чтобы расстаться с вами ради кого-либо, кого я знаю. Бог благословит и направит вас исполнить Его волю! Не бойтесь; Бог будет Богом Бетесды. Он знает путь, который я избираю; когда я буду испытан, я выйду как золото. Не будут ли мистер Д—— и вы подходящим контролем для смотрителя? Поскольку я думаю, что в глубине души он честен, я вряд ли смогу найти себе лучшего. Я бы с радостью приехал, но в настоящее время это невозможно. Я должен вверить свои дела в руки моего Бога и ваши. Я жалею тех, кто без причины потревожил мой завидный стан. Что ж, моя дорогая миссис С——, давайте помнить, что хотя куст горел, он не сгорел. И почему? Потому что Господь был посреди него. Он много раз говорил с нами из куста, и так будет снова. Я знаю, вы, должно быть, были в горниле: но наши привязанности должны быть распяты. Я жалею доктора —— от всего сердца. Никогда прежде мне никто из Бетесды не писал и не служил так. Господь Иисус, не вмени им это в вину! Господь Иисус, не дай нам впасть в искушение! Я не думал писать так много. Я скорее предпочитаю излить все перед Богом Бетесды. Но вы не используете это во зло. Надеюсь услышать больше подробностей через Маклеллана. С Божьей помощью, они будут отвечены. Моя жена добудет вам вещи, которые вы просили. У меня сейчас нет мыслей, что она когда-либо снова увидит Приют для сирот. Благословен Бог, мы вскоре увидим небеса. Мы ежедневно вкушаем некоторые предвкушения этого. Хотя недавно моей жизни угрожали на другом конце города, Иисус может и будет охранять меня. Сегодня вечером я должен хоронить мать Виттерна: она умерла торжествующе. Прощайте пока. Да благословит Бог вас всех. Я, дорогая миссис С——,

Ваш самый преданный, сочувствующий друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXIII.


Мистеру С——.


Лондон, 25 апреля 1756 г.

Мой дорогой мистер С——,

К этому времени я думал уже двигаться в сторону Бристоля, но задержан в городе, пытаясь положить конец ужасному шуму, поднятому в часовне Лонг-Эйкр. Такой адский непрерывный шум, по такому случаю, в такой момент, при таком правительстве, я полагаю, никогда прежде не был слышен. В довершение всего, мне прислали три анонимных письма, «угрожающих верным, внезапным и неизбежным ударом, если я не прекращу проповедовать и преследовать преступников по закону». Вы догадались, из какого квартала это исходит. Благословен Бог, это за то, что я выступаю от имени славного Иисуса, нашего грозного и законного государя короля Георга и его правительства. Мистер С—— был так добр, что пошел со мной к графу Х——, от которого, надеюсь, на этой неделе будет получено некоторое возмещение. В следующий четверг я снова должен ждать его превосходительство. Мои глаза устремлены на благословенного Иисуса, от Которого должно прийти всякое спасение. Вскоре, надеюсь, я покажу вам эти письма; они действительно очень необычны. О, вражда сердца! Господь, помоги нам! Что стало бы с нами, если бы некоторые люди взяли верх? Наше дело, по моему мнению, есть дело Божье, и дело гражданской и религиозной свободы; и если бы мне было позволено пострадать даже смертью за его защиту, я надеюсь, через укрепляющего меня Христа, это было бы с благодарностью принято, мой дорогой сэр,

Ваш самый обязанный, преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXIV.


Леди Х——н.


Лондон, 2 мая 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Различными были мои испытания с тех пор, как я писал Вашей светлости в последний раз. Но я нахожу, что из ядущего вышло сладкое и что все происходит для содействия Евангелию. Полагаю, Ваша светлость видела обещание Его Величества о помиловании любому, кто обнаружит автора письма; и это приносит Вашей светлости дальнейшую новость о том, что я приобрел участок земли, очень удобный для строительства, недалеко от Больницы для подкидышей. В воскресенье я открыл подписку, и по Божьему благословению она уже достигла почти шестисот фунтов. Если Ему будет угодно продолжать улыбаться моим бедным стараниям и открывать сердца некоторых других Своих дорогих детей для пожертвований, я надеюсь через несколько месяцев иметь то, чего давно не хватало — место для Евангелия на другом конце города. Сегодня вечером, с Божьей помощью, я рискну еще раз проповедовать в Лонг-Эйкр. Враг хвастается, что я напуган и ушел: но торжество нечестивых недолговечно. Наши люди, сэр Х—— К——, мистер М—— и другие, все за то, чтобы привлечь бунтовщиков к Королевской скамье, и, возможно, в целом это будет лучше всего. Господь Иисус, направь мои стопы на Твой путь! В следующий вторник я надеюсь отправиться в Уэльс. Ибо, поистине, мое тело ослаблено заботами и бдением, множеством упражнений и недостатком сна. Но благодати Искупителя вполне достаточно. Его нежной и никогда не подводящей милости я смиренно вверяю Вашу светлость и других избранных дам и прошу о постоянном участии в их молитвах. С повторной благодарностью за повторные милости, подписываюсь, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXV.


Мистеру Х——.


Бристоль, 20 мая 1756 г.

Мой очень дорогой сэр,

Ибо именно так я должен обратиться к вам, так как вы были особым образом на моем сердце с тех пор, как я увидел и прочитал письмо, пришедшее от вас несколько месяцев назад. Оно выражало язык сердца, преданного вечно любящему, вечно прекрасному Иисусу. Миссис Б—— подтвердила мое мнение вчера и при этом сказала мне, что, по ее мнению, вы были бы рады получить строчку от меня, который действительно меньше всех святых, но желает, если я хоть что-то знаю о своем собственном сердце, тратить и быть потраченным на благо душ. Они искуплены кровью Иисуса, чей крест, благословенно имя Его, стал для меня восхитительным на несколько лет. Благодарю Бога, что я изгнан ради моего Господина. Действительно, мой очень дорогой сэр, это предпочтительнее любого другого предпочтения вообще. Это путь к венцу. Слава Богу, что появляются некоторые молодые поборники: мне кажется, я мог бы сейчас спеть свой nunc dimittis с торжествующей радостью. Хотя я умаляюсь, пусть вы, мой очень дорогой сэр, возрастаете. О, чтобы вы были сохранены от совещания с плотью и кровью! О, чтобы вы были признаны и благословлены Богом! Я верю, что вы будете, и никогда более, чем когда вы поносимы и презираемы людьми. Это роковая ошибка — думать, что мы должны сохранять свою репутацию, чтобы делать добро; это называется благоразумием; в большинстве, боюсь, это приспособленчество. Честность, как я нахожу, всегда лучшая политика. Тех, кто чтит Иисуса, Он почтит. Даже в этом мире, если мы исповедуем Его, Его истину и Его народ, мы получим во сто крат. Потерять все в этом отношении — значит найти все. Но куда я иду? Извините, мой очень дорогой сэр, переполнения сердца, которое любит вас нежно ради славного Искупителя. Я здесь проповедую Его крест и ожидаю остаться до воскресенья. На следующей неделе у меня мысли быть в Бате и Уэстбери. Я веду жизнь странника. Вы будете молиться, чтобы у меня было сердце странника. Вскоре, надеюсь, мой небесный Отец заберет меня домой. Я амбициозен; я хочу сидеть на престоле. Иисус купил и приготовил престол и небеса для меня. Чтобы вы имели возвышенное место по Его правую руку, есть и будет искренняя молитва, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXVI.


Мистеру Б——.


Бристоль, 21 мая 1756 г.

Мой дорогой мистер Б——,

Первая часть вашего письма заставила меня улыбнуться: почему? Потому что я был рад обнаружить, что у вас такое расширенное сердце, и в то же время вообразил, что я мог бы строить два дома одновременно. Если краеугольный камень одного будет вынесен, я буду думать, что у нас есть причина воскликнуть: Благодать! благодать! Это, надеюсь, будет счастливой долей вашей и ваших молодых товарищей по оружию в отношении вашего духовного созидания. Помните, война объявлена; меч обнажен; дьявол, мир и плоть будут оспаривать каждый дюйм земли, и вы должны сражаться или умереть. Ангелы стоят рядом, чтобы видеть бой, и Иисус готов сделать вас более чем победителями через Свою любовь. Побуждайте же друг друга, но пусть это будет к любви и добрым делам. Берегитесь легкомысленного духа, когда вы вместе. Это повредит вам и постепенно лишит вас истинной и святой радости. Благодарю вас за то, что помните недостойного меня. Я призван путешествовать, вы — торговать ради Иисуса. Прошлая неделя, верю, была хорошей неделей. Господу жатвы угодно улыбаться нам здесь. Надеюсь быть в городе в назначенное время. Надеюсь, что дорогой мистер Дж—— преуспевает каждый день. Пожалуйста, помните меня перед ним и вашим узким кругом самым нежным образом и верьте, что я, мой дорогой сэр,

Ваш преданный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXVII.


Мистеру Дж. Р——.


Бристоль, 21 мая 1756 г.

Мой дорогой сэр,

Сегодня утром (что является первым свободным временем, которое у меня было с момента отъезда из города), просматривая свои письма, я нашел одно от вас, кого я предполагаю быть тем человеком, которого я заметил в часовне Лонг-Эйкр. Поскольку ваше поведение там и письмо передо мной свидетельствуют о том, что вы серьезны в отношении своей души, вы будете вполне желанны прийти в мой дом; и если Богу будет угодно благословить что-либо, что я могу обронить для содействия вашей вере, Ему и Ему одному да будет вся слава. Я желаю благословить Его за то, что Он уже сделал. О, удивительная милость! быть переведенным из царства тьмы в царство возлюбленного Сына Божьего; быть приведенным от свиного корыта питаться откормленным тельцом; какое это небо на земле! Не падайте духом, хотя вы обязаны сражаться за каждый дюйм своего пути. Иисус будет молиться за вас, и ваша вера не оскудеет. Он может и будет способен помочь вам преодолеть себя и мир. Его никогда не подводящей милости я искренне вверяю вас, будучи, ради Его великого имени,

Ваш друг и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXVIII.


Преподобному мистеру В——.


Лондон, 4 июня 1756 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Рад, да, очень рад я был услышать от мистера А——, что вы становитесь лучше и лучше с каждым днем. Несомненно, ваша недавняя болезнь была лишь для того, чтобы очистить вас, чтобы вы могли принести больше плода Богу. Такие испытательные и угрожающие обстоятельства являются славными предзнаменованиями будущей полезности. Именно в горниле наши дары и благодати очищаются и возрастают. Как постепенно наш великий, сострадательный и всеведущий Первосвященник готовит Своих избранных к назначенным им служениям! Счастливы те, кто может видеть Его провидение и с бескорыстным духом быть готовыми следовать за Агнцем, куда бы Ему ни было угодно вести их.



Сквозь ветры, облака и штормы,

Он нежно расчищает наш путь;

Будем ждать Его времени, так каждая ночь

Превратится в радостный день.





Я радуюсь в перспективе того, что вы выйдете как испытанное золото. Пусть вы возрастаете, хотя я умаляюсь! Справедливо мог бы мой Господин отбросить меня в сторону; но Он терпелив и долготерпелив, и пошлет через кого захочет послать. С тех пор как мы расстались, я был ведом в несколько новых мест. Путешествие и проповедь трижды в день были сделаны восхитительными. Благословен Бог за мои воздушные плюрализмы! О, кто я, Господь, что я должен быть послан на дороги и изгороди!



Приветствую упрек, и добро пожаловать, боль,

Только Твои ужасы, Господь, сдержи!





Их я не могу вынести. Хмурый взгляд Отца, Спасителя невыносим. Но что я делаю? Извините эту свободу, потому что она исходит от любви. Как поживает дорогой мистер Д——? Как поживают избранные дамы? Если возможно, я напишу сегодня вечером; если нет, то очень скоро. Я рад, что мисс Г—— на таком многообещающем пути. Ни она, ни кто-либо из наших почитаемых друзей не забыты в моих бедных молитвах. Если мне помешают написать, пожалуйста, представьте мое самое почтительное уважение и примите самую сердечную любовь и приветствия от, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXXXIX.


Леди Х——н.


Лондон, 4 июня 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Человек предполагает, а Бог располагает. В надежде увидеть Вашу светлость я поспешил в Бристоль, но обнаружил, что Ваша светлость были в Лондоне, пока я был там. Я был огорчен поводом для путешествия Вашей светлости, и все же рад слышать, что мастер Х—— так хорошо поправился. В Бристоле Искупитель заставил нас торжествовать, а также в Глостершире, в Брэдфорде, Фроме, Уорминстере и в Портсмуте, где я был последние три недели. Я приехал сейчас примерно на десять дней, чтобы провести Пятидесятницу; верю, это будет Пятидесятница для многих душ в Лонг-Эйкр. Благословен Бог, новое здание сейчас возводится на Тоттенхэм-Корт-роуд: мистер Дж—— обещает помочь мне. Мы консультировались с Палатой общин о том, чтобы поставить его под покровительство Вашей светлости. Ответ таков: «Ни один дворянин не может лицензировать часовню или каким-либо образом иметь таковую в своем жилом доме; что часовня должна быть частной, а не с дверями на улицу, чтобы любые лица могли посещать ее по своему усмотрению, ибо тогда она становится публичной; что часовня не может быть построена и использована как таковая без согласия пастора прихода, и когда это делается с его согласия, ни один священник не может проповедовать в ней без лицензии епископа епархии». Кажется, тогда есть только один путь — лицензировать ее, как и другие наши дома: и спасибо Иисусу за ту свободу, которую мы имеем. О, если бы я мог начать работать, пока еще день. Мой Бог! половина года прошла, и так мало, да, очень мало сделано для Тебя! Мне нужно быть очищенным, чтобы я мог наконец принести некоторый плод Богу. Слава Его великому имени, Он не говорит: «Оставьте его в покое». Внешние и внутренние испытания часто окружают меня; но с помощью моего Бога я перепрыгну через любую стену. Я знаю, Ваша светлость не забудете молиться за меня. Мои бедные молитвы всегда возносятся за Вашу светлость и почитаемую семью. Это единственный «перечный зернышко» признательности, который может быть сделан, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXL.


Мистеру Г——.


Лондон, 10 июня 1756 г.

Мой очень дорогой друг,

Что мне сказать? Если бы у меня были крылья, как бы радостно я полетел в мою дорогую Америку? Но увы! блестящий меч сейчас обнажен, и я боюсь, что мне было бы не подобает пересекать воду сейчас. Однако все провинции постоянно на моем сердце: день и ночь я помню их перед Богом. Сатана был зол на меня за то, что я выступил за моего Иисуса, моего короля и мою страну. Если вы посмотрите «Газету» за конец апреля или начало мая, вы увидите, что это породило. Моей жизни угрожали, но мы бессмертны, пока наша работа не завершена. Новое здание сейчас возводится на другом конце города, краеугольный камень которого, я верю, будет вынесен с криками, и мы будем кричать: Благодать! благодать! Люди скорее более жаждут, чем когда-либо, слышать слово. Я отмечаю, что вы говорите о Джорджии, и поговорю с мистером Д——. Добрый Господь Иисус направь вас в каждом шаге! Что если бы вы поехали и жили в Бетесде, и взяли все мои внешние дела на свои руки, и снабжали семью всем, в чем она нуждается. Я был бы рад такому управляющему и такой жене управляющего, какой, я знаю, оказалась бы дорогая миссис Г——. Бедный П—— обошелся со мной так, как другие до него. Бог сохрани нас от того процветания, которое губит! Во все времена нашего богатства, добрый Господь, избавь нас! Дайте мне знать от вас относительно Бетесды. Бодрствуйте и молитесь. Я посылаю самые сердечные приветствия вам и вашим, и всем дорогим друзьям, которые так добры, что спрашивают о, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLI.


Леди Х——н.


Лондон, 10 июня 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Только что встав с постели, где я потел из-за простуды и колик, которые схватили меня сегодня, я получил очень доброе и снисходительное письмо Вашей светлости. Я вижу, что Ваша светлость задеты в очень нежном месте: благородные умы всегда так реагируют, когда оскорбляют друга. Но я нахожу все больше и больше, почитаемая госпожа, что детям нашей собственной матери будет позволено сердиться на одного. Противоречие святых более утомительно, чем противоречие грешников — но все это для того, чтобы научить нас перестать полагаться на человека и облечься в Того, в Ком одном обитает совершенное совершенство. Что я мог сказать: «некоторые принципы мистера Л——, по моему мнению, неверны», я не отрицаю; но что я побудил мистера У—— писать или имел какую-либо активную руку в его памфлете, совершенно ложно. Я думаю, это самое неджентльменское, неблагоразумное, нехристианское произведение. Однако мистер Л—— знает слишком много о божественной жизни, чтобы не видеть некоторого призыва даже в этом кресте; и я надеюсь, Ваша светлость не позволите этому обременять ваш разум дольше. Сатана хочет нарушить покой Вашей светлости. Вскоре, благословен славный Эммануил, он будет сокрушен под нашими ногами. На этой последней неделе у меня была некоторая передышка от его хитрых и запутанных внушений, и я был способен ездить по моим высотам. Моя нынешняя работа в Лондоне, кажется, закончена, и в следующий понедельник или вторник, с Божьей помощью, я надеюсь отправиться в Бристоль, где я намерен проповедовать в следующий четверг. Если Божественное Провидение не направит Вашу светлость туда, я думал проехать через Лестершир, по пути в Шотландию. Этот круг, я надеюсь, будет трехмесячным кругом. Перспектива в Лондоне очень многообещающая. Каждый день мы слышим о новых завоеваниях. Тебе и Тебе одному, самый обожаемый Искупитель, да будет вся слава! Недостаток сил запрещает мне распространяться. О, это подлое тело! Несомненно, наше сокровище в земных сосудах. Когда оно разваливается на части, и в горле хрипы, я надеюсь с моим последним дыханием признать бесчисленные незаслуженные милости, которые были оказаны Вашей светлостью, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLII.


Миссис С——.


Лондон, 21 июня 1756 г.

Дорогая миссис С——,

Ничто не беспокоит меня в вашем последнем письме, кроме того, что у вас есть малейшее подозрение, что я не был доволен вашим поведением или не был удовлетворен вашим пребыванием в Бетесде. Я не знаю ни одного человека в мире, которого я предпочел бы вам, и у меня никогда не было ни одной мысли об обратном. Я считаю себя счастливым, имея такую мать для бедных детей, и убежден, что Бог будет благословлять и признавать вас все больше и больше. Я жалею бедного мистера П——, но не сомневаюсь, что Бетесда будет хорошо обеспечена. Я думаю, если мистер Р—— управляет внешними делами, а мистер Д—— ведет счета и следит за детьми, дела могут управляться очень хорошо. Мне все равно, насколько уменьшится семья. Поскольку это время войны, это может быть сделано с большой уместностью, и тогда у плантации будет время вырасти. Дж—— Х——и пишет, что вы обращаетесь с ним очень хорошо, и кажется очень довольным. Никогда не бойтесь, моя дорогая миссис С——, Иисус будет стоять за бескорыстное дело. Я не стремился ни к чему, основывая Бетесду, кроме Его славы и блага моей страны. Пусть Лот тогда выбирает равнину, Бог будет щитом Авраама и великой наградой. Все хорошо, что хорошо кончается. Вера и терпение должны упражняться как друзьями, так и врагами. Я слышу, что мой племянник женат. Увы, в каком изменчивом мире мы живем! Благословен Бог за неизменного Христа! Среди всего этого, это мое утешение, Его слово бежит и прославляется. Новое здание сейчас возводится на другом конце города, и многие души, я верю, ежедневно созидаются в своей святейшей вере. Завтра, с Божьей помощью, я отправляюсь в долгий путь. Я бы хотел, чтобы все, кто связан со мной, были счастливы. Только что миссис Ф—— решила приехать и выйти замуж за Х——. Я посоветовал ей поехать с М—— и сказал ей, что она будет желанна в моем доме, пока не поедет в Каролину. Я знаю, вы примете ее любезно. Это ее собственный выбор, и поэтому она должна смотреть на последствия. Господь да даст нам всем правильное суждение во всем. Около этого времени, я полагаю, вы знаете мое мнение о мистере Д——. У меня нет возражений, и ваши братья очень одобряют этот брак. Возможно, в целом, это может быть более приемлемо, чем другое. Мы редко выбираем хорошо, когда выбираем для себя. Мысли Бога не как наши мысли. Наберитесь мужества, моя дорогая миссис С——; благополучие Бетесды не зависит от одного человека. Бог обеспечит: я думаю, Он уже обеспечил. Мне все равно, если бы все пансионеры ушли. Мистер Р——, Д—— и вы сердечны. Достаточно, достаточно! Бог благословит и преуспеет вас. Я более чем доволен. Мое благословение всем детям. Чтобы Бог всякой благодати и милости наполнил вас всей Своей полнотой, есть искренняя молитва, дорогая миссис С——,

Ваш очень преданный, искренний друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLIII.


Мистеру Д——.


Лондон, 10 июля 1756 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Ваше письмо доставило мне удовлетворение. Я прочитал его в наш День писем, и за вас и остальную мою дорогую семью было вознесено много молитв. Да войдут они в уши Господа Саваофа! До сего времени, надеюсь, вы договорились, по какому плану действовать. Я никого не пришлю. Поскольку я хотел бы, чтобы семья была уменьшена как можно больше, вас, оставшихся на месте, будет достаточно. Долги тогда могут быть выплачены, а плантация приведена в хороший порядок к тому времени, когда Провидение откроет дверь для моего нового посещения Америки. Что вы думаете о Дж—— П——? Если он не по-настоящему серьезен, я бы не хотел, чтобы его посылали в колледж. Господь Иисус, покажи всем причастным, что Ты хочешь, чтобы они сделали! Несомненно, Бетесда все еще будет домом милосердия. Бог благословляет мои слабые труды здесь. Прошлой ночью я приехал из Бристоля. Там слово бежало и прославлялось. Через несколько дней я отправляюсь в Шотландию. Бог да продолжит мою подвижную жизнь, пока я не буду перемещен наконец в славу! Продолжайте молиться за меня и будьте уверены, что вы не забыты, мой очень дорогой мистер Д——,

Ваш самый преданный и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLIV.


Леди Х——н.


Лондон, 17 июля 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Доброе письмо Вашей светлости застало меня только что вернувшимся из Бристоля и только что отправляющимся в Мейдстон и Чатем, где я был, чтобы проповедовать Евангелие и посетить бедного убийцу. Надеюсь, что мои бедные слабые труды были не совсем напрасны в Господе. Божественное влияние сопровождает слово, проповедуемое здесь, и я сейчас готовлюсь к моей северной экспедиции. Если Ваша светлость не уедете из Доннингтона скоро, возможно, я буду иметь честь ждать Вашу светлость там. Мои движения должны быть очень быстрыми, потому что я хотел бы поспешить в Шотландию как можно быстрее, чтобы иметь больше времени по возвращении. Вечность! вечность! О, как я жажду тебя! Но увы, как часто мы должны быть как пеликаны в пустыне, прежде чем прибудем туда? Одиночество готовит к социальной жизни, а социальная жизнь — снова к одиночеству. Так всеведущий Искупитель ставит одно против другого. Иисус — единственный центр мира и утешения в любой ситуации. Ваша светлость знаете это по счастливому опыту. Возможно, наши утешения приходят слаще всего, когда они непосредственно исходят из источника. Родники пересыхают, источник никогда не может и не будет. Чтобы Ваша светлость могли каждое мгновение освежаться его живыми водами, есть и будет искренняя молитва, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLV.


Миссис С——.


Ислингтон, 27 июля 1756 г.

Дорогая миссис С——,

С момента моего последнего письма, которое, я полагаю, еще не ушло, я дал распоряжение передать детей мистера Р—— ему или его матери, или кому бы они ни назначили: и, пожалуйста, уменьшите семью как можно больше. Я хотел бы, чтобы у меня не было никого в доме, кроме тех, кто были настоящими сиротами. Плантации тогда хватило бы для ее поддержки, и долги были бы выплачены: но мы должны покупать наш опыт. Беды, кажется, окружают нас здесь: но мы все в безопасности в Боге, даже в Боге во Христе. Его Евангелие процветает в Лондоне. Я только что вернулся из проповеди его в Ширнессе, Чатеме и в лагере. Сегодня днем или завтра я отправляюсь в Шотландию. Я могу только добавить, что с постоянными молитвами о вашем временном и духовном благополучии я, дорогая миссис С——,

Ваш самый преданный, обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.

P.S. Моя сердечная любовь всем. Господь да будет с вами! Аминь и аминь!






ПИСЬМО MCXLVI.


Мистеру З——.


Сандерленд, 14 августа 1756 г.

Почитаемый и очень дорогой сэр,

Как быстро летит мое драгоценное время! Прошло две недели с тех пор, как я приехал в Лидс в Йоркшире, где Евангелие действительно имело свободный ход, бежало и прославлялось. В воскресенье вечером, через несколько часов после моего прибытия, многие тысячи собрались в полях, к которым, я верю, Иисус дал мне возможность говорить с некоторой степенью силы. На следующей неделе я проповедовал в Лидсе и его окрестностях, трижды почти каждый день, перед переполненными и тронутыми аудиториями; и в прошлое воскресенье поля были действительно белы и готовы к жатве. В Брэдфорде, около семи утра, аудитория состояла из около десяти тысяч; в полдень и вечером в Берстолле — почти вдвое больше. Хотя я был охрипшим, Искупитель помог мне говорить, так что все слышали. Во всех отношениях это был великий день. Вечером несколько сотен из нас проехали около восьми миль, воспевая и славя Бога. Действительно, это была ночь, которую стоит запомнить. На следующее утро я со скорбью попрощался с Лидсом, проповедовал в Тадкастере в полдень и в Йорке в ту же ночь. Бог был с нами. Во вторник я проповедовал дважды в Йорке (восхитительные времена!); в среду в Уорстолле, примерно в пятидесяти милях оттуда; в четверг дважды в Ярме, и прошлой ночью и этим утром здесь. Весь путь я слышал о большом беспокойстве с тех пор, как я был в этих краях в прошлом году, и о многих славных трофеях силы искупительной любви. На небесах, почитаемый сэр, вы узнаете все. Там я брошу свой венец перед Агнцем, и там вы будете вознаграждены за укрепление рук самого недостойного существа, которое когда-либо было использовано Богом. После проведения моего субботнего дня здесь и посещения Шилдса, Ньюкасла и некоторых прилегающих мест, я намерен отправиться в Шотландию. Оттуда я надеюсь иметь честь написать вам снова. Это первый раз, когда у меня была подходящая возможность освежиться таким образом. Молясь, чтобы вы возрастали со всяким возрастанием Божьим, и прося вашего принятия повторных благодарностей за повторные незаслуженные милости, я подписываюсь, почитаемый и очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный, хотя и самый недостойный сын в славном Евангелии,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLVII.


Преподобному мистеру Т——.


Эдинбург, 9 сентября 1756 г.

Мой очень дорогой друг,

Рад, да, очень рад я был бы ждать вас в С——. Но, кажется, этому не суждено было быть. Однако, если я вернусь из Глазго, с Божьей помощью, я зайду к вам; если нет, то на небесах, на небесах мы встретимся. Бог да будет с вами и вашими! Я только что ухожу. О, эти расставания! они режут. Я верю, что Иисус ходил среди золотых подсвечников. Вы услышите подробности от других. У меня есть время только попросить о продолжении ваших молитв и с сердечной любовью к вашей супруге, мистеру С—— и его супруге, подписаться, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLVIII.


Преподобному мистеру Г——.


Эдинбург, 21 сентября 1756 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Благодарю вас от всего сердца за ваше доброе письмо и за все другие знаки вашего внимания и любви. Я могу послать вам лишь «перечное зернышко» признательности. Мой Господин, мой долготерпеливый, вечно любящий, вечно прекрасный Господин, заплатит вам все. Я надеюсь, Он направил мои шаги. В субботу я получил сообщение от нашего нового губернатора Джорджии, желающего увидеть и поговорить со мной, прежде чем он отплывет. Это не могло бы быть сделано, если бы я поехал в Ирландию сейчас. Наш Господь устраивает все хорошо. О, помните меня перед Его престолом. Завтра я покидаю Эдинбург. Ваше письмо будет доставлено мистеру Р——. Пожалуйста, передайте вложенное мистеру Скоту, чтобы он положил его в свой Филадельфийский пакет. Я занят, и все же, увы! я ничего не делаю. Впечатления, кажется, многообещающие здесь. Господь, что я? меньше всех, но ради Христа, мой очень дорогой друг,

Ваш неразрывно в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXLIX.


Леди Х——н.


Лондон, 27 октября 1756 г.

Всегда почитаемая госпожа,

Надеясь, что они застанут Вашу светлость в Бристоле, я написал несколько строк не так давно из Лидса. С тех пор я был в кругу честного мистера Г—— и мистера Дж——, проповедуя на горах многим тысячам. Одна, которая была пробуждена три года назад, ушла на небеса и пожелала быть похороненной на том месте, где она была пробуждена. Причастие у мистера Г—— было самым благоговейным, а валлийская ночь в Лидсе — чрезвычайно торжественной. Я бы продолжил свой круг, но обнаружил, что проповедь так часто в тех холодных странах вызывала мое прошлогоднее расстройство. Став поэтому очень благоразумным, я приехал открыть нашу новую часовню на Тоттенхэм-Корт-роуд и по-своему рекомендовать вечно любящего, вечно прекрасного Иисуса. Господь, что я, что Ты должен позволить мне вбить булавку в Твою скинию! О, за благодать стоять в испытательный час. Нечто очень необычное лежит перед нами: «Приготовься к встрече с Богом твоим», кажется, сейчас призыв ко всем. Благословен Бог, Его Дух не перестал бороться за нас. Это, я надеюсь, знак к добру. Никогда я не знал поля более готовыми к жатве, чем я видел их на Севере. Могу ли я пожелать Вашей светлости радости от того, что произошло на другом конце города. Пусть Его светлость будет сделан долгим и публичным благословением для этой грешной нации! Если другие избранные дамы все в Клифтон-корте, я желаю вам всех благословений вечного Евангелия. Хотя совершенно недостойный такой чести, предлагая свое бедное «перечное зернышко» признательности за все незаслуженные доброты Вашей светлости, я прошу позволения подписаться, всегда почитаемая госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCL.


Миссис С——.


Лондон, 30 октября 1756 г.

Дорогая миссис С——,

Могу лишь набросать Вам несколько строк. Я только что вернулся из тысячемильного северного объезда, а мистер Грэм как раз собирается в путь. Все Ваши родственники здоровы. Нивы побелели и поспели к жатве. Примерно через неделю в другом конце города будет открыто новое здание. Я ожидаю, что с минуты на минуту увижу Вашего нового губернатора. Надеюсь отправить Вам всем письма на его корабле. Да благословит и да преуспеет Вас Господь! Родственники Дж. Х. здоровы. Окажите ему всю возможную поддержку. Я по-прежнему стремлюсь сократить семью, насколько это возможно. Моя жена недавно писала. У меня едва хватает времени, чтобы подписаться, дорогая миссис С——,

Ваш самый преданный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLI.


Олдермену Х——.


Лондон, 6 ноября 1756 г.

Мой дорогой друг,

Я рад, что Вы не получили серьезных травм при недавнем падении с лошади. Да запишет Господь Иисус законы благодарности на всех наших сердцах! Желаю, чтобы болезнь моего брата послужила освящению его души. Я не знаю положения дел бедных ткачей: я не люблю ловить рыбу в мутной воде, и все же я все больше опасаюсь, что нас ждут беды как дома, так и за рубежом. О, если бы стены и улицы Нового Иерусалима могли быть воздвигнуты во времена скорбей! Он сказал это, и Он же способен это исполнить. Желаю, чтобы я начал строить всерьез. Молитесь обо мне: я никогда не забуду Вас и Ваших близких. Пусть это письмо застанет Вас в полном устремлении к Иисусу! Он был простерт на кресте ради Вас и меня. Удивительная любовь! Прощайте. Я должен идти. Попросите мистера Б—— написать, если моему брату станет хуже. Я отвечу ему как можно скорее; но пока продолжается моя простуда, я не могу рассчитывать на встречу с Вами в Глостере. О, если бы небеса были теплыми! Там Вы узнаете, как сильно я предан Вам, мой очень дорогой друг,

Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLII.


Мистеру Д——.


Лондон, 12 ноября 1756 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Я только что был у Вашего нового губернатора, который отправляется завтра. Да сделает его Господь всех господ благословением! Получив это письмо, явитесь к его превосходительству и пригласите его и тех, кого он пожелает взять с собой, в Бетесду. Я знаю, дорогая миссис С—— примет надлежащие меры. Я долгое время не получал писем. У меня есть время лишь сообщить Вам, что мы только что открыли новую часовню на Тоттенхэм-Корт-роуд, и я верю, что слава Искупителя наполнила ее в прошлое воскресенье. Достаточно ли у Вас людей для учений перед губернатором? Могут ли они принять его под ружье? Искренняя молитва моя, мой дорогой мистер Д——, состоит в том, чтобы Капитан нашего спасения сделал их всех добрыми воинами для Себя,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLIII.


Леди ——.


Лондон, 17 ноября 1756 г.

Почтенная госпожа,

Полагая, что это доставит Вашей светлости удовлетворение, прилагаю копии двух писем от осужденного юноши, за которого Ваша светлость ходатайствовала. Да увенчает Искупитель Ваши усилия успехом! Благословенно имя Его, мы ежедневно слышим о проявлениях Его благодати! В Лонг-Эйкр слово действительно распространялось, а в часовне Тоттенхэм-Корт мы получили славные задатки будущих благословений. Провидение, не сомневаюсь, даст нам силы молиться об этом. Моя постоянная работа сейчас — проповедовать около пятнадцати раз в неделю. Это, вместе со слабым аппетитом, недостатком отдыха и множеством забот, лежащих на моем уме, ослабляет мою слишком, слишком слабую природу. Но радость Господня — моя сила. И величайшая моя скорбь в том, что я не могу сделать больше для Того, Кто так много сделал и претерпел ради меня. Благодарю Вашу светлость за доброе письмо и пожелания. Поистине, почтенная госпожа, Вы всегда поминаемы у престола благодати. Искренняя молитва моя, почтенная госпожа, состоит и будет состоять в том, чтобы душа Вашей светлости всегда процветала и чтобы Вы возрастали во всяком возрастании от Бога,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLIV.


Мистеру Х——и.


Лондон, 9 декабря 1756 г.

Мой очень дорогой друг,

Вчера вечером мистер М—— сообщил мне, что мистер С—— показал ему брошюру, написанную с целью доказать фундаментальные ошибки моих печатных проповедей, и что Вы предлагали написать к ней предисловие, но он предпочел, чтобы Вы этого не делали. Что это правда, я верю так же сильно, как и в то, что я сейчас в Риме. Но я желаю, чтобы мой очень дорогой друг не пожалел о своей связи и переписке с некоторыми людьми, когда будет слишком поздно. Мое утешение в том, что я облегчил свою душу. Мистер Р—— был так любезен, что прислал мне два тома «Размышлений» Дженкса и просит меня добавить мою рекомендацию к Вашей. Я ответил, что это не будет благоразумно или полезно для него. Боюсь, они слишком объемны, чтобы хорошо расходиться. Надеюсь, что мой дорогой друг преуспевает и душой, и телом. Работа по обличению и обращению продолжается здесь. Господь, храни нас от плевел! В Клэпхеме все хорошо; я дважды проповедовал там. Бог встретил нас в нашем новом здании. Я знаю, что Вы будете молиться, чтобы оно было полно новых творений. Мои самые сердечные приветствия Вашим матери и сестре; моя жена присоединяется. В большой спешке, но с гораздо большей любовью, подписываюсь, мой очень дорогой друг,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLV.


Мистеру Аарону Б——.


Лондон, 9 декабря 1756 г.

Мой очень дорогой друг,

Поскольку я проинформирован, что пакетбот до Филадельфии отплывает сегодня, я не могу не подтвердить получение бумаги мистера П——: дубликаты были получены ранее. Меморандум составлен надлежащими лицами, и будет подано прошение о хартии. Пока что все обещает быть хорошо. Сегодня утром я собираюсь отправить письмо П—— тем, кто, как я полагаю, передаст его в руки Его Величества. Письма, упомянутые мистером Б——, о покупке земли для индейцев, я не получил, но я приму к сведению последнее и сделаю все, что смогу. Увы! Это совсем немного. Некоторые книги будут припасены для Джона О——, а также несколько библий и т. д. для индейской школы. Я хотел бы, чтобы Джон О—— с Лонг-Айленда был здесь, особенно если он может проповедовать и если его можно отпустить с миссии на несколько месяцев, оплатив его проезд. Я бы оплатил его обратный проезд и, надеюсь, получил бы что-то для того дела, которое Вы имеете в виду. Во время предстоящего поста, если это будет возможно, я намерен провести сбор средств. День и ночь наши руки воздеты за дорогую Америку. Боюсь, нас ждут гораздо большие крайности, как дома, так и за рубежом, прежде чем придет избавление. Господь царствует, и благословен Бог спасения нашего. Мне жаль, что Вы не получили свою степень. Она готова, если бы были присланы свидетельства от тех, кто Вас знает. Поскольку это не сделано, выглядит так, будто характеристика, данная Вам по эту сторону воды, была необоснованной. Да направит и благословит Вас Господь Иисус! Хотел бы я, чтобы Вы писали чаще. Как был бы я рад увидеть Америку, но мой путь прегражден. Мы только что открыли новую часовню в другом конце города, и духовное пробуждение как в городе, так и в сельской местности продолжается. Мы получаем много приятных известий из разных мест, и все больше служителей выходят проповедовать Евангелие. Это освежает. Как поживает достойный губернатор? Я не могу сейчас писать, но я молюсь. Дорогой капитан Г—— ушел: о, если бы пришел мой черед! Иисус милостив. Я укреплен проповедовать четырнадцать раз в неделю, и верю, что не напрасно. У Вас достаточно работы. Искренняя молитва моя, дорогой сэр, состоит в том, чтобы Податель всякой силы поддерживал и даровал Вам успех все более и более,

Ваш самый любящий в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLVI.


Миссис Г——.


Лондон, 15 декабря 1756 г.

Дорогая госпожа,

Какому Богу, слышащему молитвы и хранящему обещания, мы служим! О, если бы у меня было сердце благословлять и славить Его! Ваш добрый и своевременный вклад на новую часовню укрепил мою веру и побудил меня (вопреки сопротивлению некоторых узких сердец) продолжать работу, пока она не будет завершена. Поистине, это дело Божье. В прошлое воскресенье произошло чудесное движение среди сухих костей; некоторые знатные люди пришли и умоляли, чтобы им предоставили постоянные места. Это задаток, я верю, еще больших благ. Для меня, дорогая госпожа, это самое многообещающее дело, в котором Искупитель когда-либо удостаивал меня участвовать. Господи, кто я? Помоги мне, славный Эммануил, гнушаться собой в прахе и пепле! Он благословит Вас, дорогая госпожа, за то, что Вы сделали. О, если бы у меня была тысяча жизней, чтобы посвятить их Его служению! Я очень обязан дорогой миссис Б——. Ни она, ни Вы не будете иметь причин жалеть о своем рвении в этом случае. Это будет во многом во славу Посредника и, надеюсь, на благо тысяч душ, если все будет достойно исполнено. Я знаю, что у меня будут Ваши молитвы, дорогая госпожа, и уверен, что у Вас есть мои. О, если бы Вы знали, в Кого уверовали! Придите, дорогая госпожа, не падайте духом; Вы знаете, Кто сказал: «и тогда познаем, если стремимся познать Господа». Я мог бы распространяться, но уже около шести утра, и я должен идти проповедовать. О, если бы мой благословенный Господин никогда не лишил меня этого божественного занятия! Надеюсь, мои самые благодарные приветствия и признательность будут приняты дорогой миссис Б——; и Ваше принятие их добавит к обязательствам, уже возложенным на меня, дорогая госпожа,

Ваш самый готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLVII.


Миссис Б——.


Лондон, 30 декабря 1756 г.

Дорогая госпожа,

Благодарность побуждает меня отправить Вам несколько строк. Они сообщают Вам, что Бог творит чудеса в новой часовне. Сотни людей ушли в прошлое воскресенье утром, не сумев войти. В день Рождества и в прошлый вторник вечером (впервые при зажженных свечах) сила Господня присутствовала, чтобы и ранить, и исцелять. Один соседний доктор окрестил это место, назвав его «Ловушкой для душ Уайтфилда». Только что пришло следующее письмо.

Преподобный сэр,

В прошлое воскресенье утром мне пришла мысль пойти послушать Вас в новой Скинии и посмотреть, что это за место. В одной части Вашей проповеди мое сердце затрепетало, и ужасы Господни объяли меня. Я тогда решил, что должен готовиться к аду и что для меня нет надежды на спасение. Я прибегаю к этому способу, будучи уверен, что Вы извините свободу, которую я беру, чтобы задать Вам один вопрос: как я могу убедиться, что мои прошлые грехи будут прощены? И о, что мне делать, чтобы спастись! Мои грехи бесчисленны. Бог справедлив. Я не могу думать, что имею какую-то долю в крови Искупителя. Моя душа полна скорби. Я должен закончить. Дорогой сэр, окажите мне любезность строкой ответа, что будет высоко оценено,

Вашим другом,


А. Б.

Я ответил моему новому другу и молю Друга грешников сделать часовню действительно «ловушкой для душ» для многих блуждающих созданий. Слышу, что многие вокруг сильно поражены. О, если бы смирения! О, если бы благодарности! О, если бы веры! Почему мне сомневаться? — Несомненно, Иисус проведет меня через все и поможет расплатиться с рабочими. Примите повторную благодарность за помощь, оказанную Вашими дорогими дамами, и полагайтесь на смиренные молитвы, дорогая госпожа,

Вашего самого обязанного и готового слуги ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLVIII.


Преподобному мистеру М——.


Лондон, 4 января 1757 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Только что я получил и прочитал Ваше доброе письмо и надеюсь, если Богу будет угодно, в пятницу иметь удовольствие личной встречи. Да освятит ее наш общий Господь для нашего взаимного назидания! Был бы рад узнать Вас раньше. Я люблю ганноверцев, потому что думаю, что они любят и будут верны нашему дорогому королю Георгу. Мне жаль, что с ними так обошлись, но не наше дело вмешиваться в политику. Благословен Бог за царство, которое не от мира сего, которое никогда не может быть устранено или даже поколеблено.



Блаженна вера, что доверяет силе Христа,

Блаженны святые, что ждут Его часа;

Спеши, великий победитель, приблизь его;

Пусть явится славный конец.





Вы видите, мой дорогой сэр, как свободно я пишу. Это потому, что я считаю Вас истинным служителем нашего славного Эммануила. Пожалуйста, поминайте меня, когда будете у Его престола. Хотя я чужой, Вы знаете мое имя: я главный из грешников и меньше всех святых, но ради Христа, преподобный и дорогой сэр,

Ваш недостойный брат и соработник в винограднике нашего Господа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLIX.


Леди Х——.


Лондон, 12 января 1757 г.

Почтенная госпожа,

Будет ли Ваша светлость любезна принять несколько поспешных строк? Они приходят с сердечными пожеланиями, чтобы Ваша светлость и каждая ветвь Вашего почтенного семейства имели очень счастливый новый год. Это возможно только в Иисусе, и поэтому я желаю от самого дна сердца, чтобы все вы были благословлены всеми духовными благословениями. Это поистине благословения. Они тверды, они долговечны, соразмерны самой вечности. Надеюсь, мы ежедневно имеем некоторые предвкушения этого. Поистине, почтенная госпожа, широкая дверь, кажется, открывается в часовне Тоттенхэм-Корт. Слово летает в ней, как молния; о, если бы она оказалась Вефилем, домом Божьим, вратами небесными! Я верю, что так и будет. Поскольку пробуждение продолжается, у меня есть надежда, что мы не будем преданы забвению. Увы! Увы! Мы спорим и состязаемся, в то время как нация истекает кровью. Мы осуждаем то и это; но грех, великий сеятель раздора, остается нетронутым или, скорее, поощряемым каждой враждующей стороной. Что ж, Господь царствует, и поэтому благословен Бог спасения нашего. Надеюсь, Ваша почтенная сестра и ее благородный лорд здоровы. Иногда я желаю, чтобы его светлость был у руля, но бесконечная мудрость знает, что лучше. Счастливы те, кто может смотреть за пределы времени! Христианин может; близорукий неверующий не смеет, не может. Но я становлюсь назойливым. Поэтому я должен лишь добавить свою самую глубокую признательность и заверить Вашу светлость, что я, почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLX.


Леди М—— Х——.


London, January 13, 1757.

Почтенная госпожа,

Поздравляю Вашу светлость. Какая милость — быть орудием в утверждении истинного служителя Иисуса Христа! Да будет он духовным отцом для многих душ! Неожиданная встреча Вашей светлости с сыном была как жизнь из мертвых. Какое же удовольствие должно быть следствием того, что наши родственники приведены к Богу! Да будет это Вашим счастливым уделом! Святой Дух, кажется, оживляет здесь много мертвых душ. Мне сообщают, что все живы за Кэннон-Гейт; но такие мертвы, пока живут. О Шотландия! Шотландия! Обрати нас, о добрый Господь, и мы обратимся! Нам нужно и поститься, и молиться. Ваша светлость, не сомневаюсь, скорбит в тайне. Славный Эммануил соберет Ваши слезы в Свой сосуд. Искренняя молитва моя, почтенная госпожа, состоит в том, чтобы Ваши утешения в Нем преизобиловали вовеки,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.



«MLX» заменено на «MCLX»









ПИСЬМО MCLXI.


Лондон, 5 февраля 1757 г.

Дорогая миссис С——,

Я сердечно благодарю Вас за Ваше последнее доброе письмо и за все Ваши дела веры и труды любви. Был бы рад увидеть Америку, но облако, кажется, пока не движется в ту сторону. Новая часовня в другом конце города стала Вефилем, и пробуждение растет день ото дня. О, если бы так было в Джорджии! Несомненно, великий Пастырь и Блюститель душ благословит Вас за заботу об агнцах в той далекой пустыне. Уход мистера П—— из Бетесды печально огорчает меня; но мои глаза устремлены на Того, Кто знает все. Я написал, прося мистера П—— продолжать присмотр за моими делами, пока я не смогу приехать сам. На что бы он и Вы ни согласились в отношении мистера Р—— и т. д., я соглашусь: только я желаю, чтобы все, кто способен, были устроены, а семья сокращена насколько возможно, пока идет война и учреждение не избавится от долгов. Я вижу, никто не упоминает И—— П——са. Если И—— П——м идет в колледж, не могут ли он и мистер Д—— быть достаточны для школы? Надеюсь, Г—— У—— уже устроен. Господи, помни меня и все мои различные заботы! Бог благословит и направит Вас в каждом шаге! Он будет, Он будет. Я верю, Вы найдете это так в Вашем недавнем решении. Теперь Вы свободны. Вещи, которые поначалу кажутся против нас, впоследствии оказываются предназначенными для нас. Что станет с нами здесь, знает только Бог. Год, возможно, может определить. Лучший знак — то, что пробуждение продолжается. Посылка с адресами была приготовлена для Вас, но по ошибке не положена в ящик. Все Ваши родственники здоровы. Искренняя молитва моя, дорогая миссис С——, состоит в том, чтобы Вы преуспевали и телом, и душой и были исполнены всей полнотой Божьей,

Ваш самый любящий, обязанный друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXII.


Преподобному мистеру М——.


Лондон, 17 февраля 1757 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Ваше доброе письмо лежит передо мной, за что, пожалуйста, примите мою сердечную благодарность. Я рад, что Вы благополучно добрались до Чатема, и сердечно молюсь, чтобы Бог моря и Бог суши были Вашим конвоем на могучих водах. Продолжение Вашей переписки будет весьма приятно. Кто знает, может быть, Иисус благословит ее для нашего взаимного назидания? Я хочу быть побужденным начать делать что-то для Того, Кто так много сделал и претерпел ради меня, злого и заслуживающего ада. Поистине, я никчемный червь, и поэтому мало тронут тем, какое суждение может составить обо мне злой, дезинформированный мир. Великий день откроет все. Гряди, Господь Иисус, гряди скоро. О, быть израильтянином воистину, в котором нет лукавства! Простота и богоугодная искренность — это все во всем. Недостаток этого, боюсь, привел Графа ко всем его ошибкам. С большим сожалением я говорю или пишу о слабостях каких-либо людей; но я думал и сейчас думаю, что божественное Провидение призвало меня опубликовать то, что Вы упоминаете. Искупитель дал на это Свое благословение. Я не нахожу, что их чудачества продолжаются, и слышу также, что они погасили многие долги. Вы, кажется, имеете верные представления о проповеди, на которую ссылаетесь. Она, безусловно, говорит о безгрешном состоянии, которое недостижимо в этой жизни. Мы призваны быть святыми, но не ангелами. Странно, что спустя столько лет такая ошибка продолжает распространяться! — но так оно и есть. Господи, что есть человек? Слава Богу, наступает время, когда грех, с корнем и ветвями, будет уничтожен: я имею в виду при смерти. Тогда будет положен вечный конец источнику разложения, и мы будем воистину безгрешны. До тех пор, о Иисус, продолжай омывать нас в Твоей крови и облекать нас в Твою совершенную и вечную праведность; и в то же время, из принципа любви к Тебе, помоги нам стремиться к той святости, без которой никто не увидит Господа! — Но куда я иду? Мой очень дорогой сэр, извините многословие. Я пишу Вам как тому, кого люблю во внутренностях Иисуса Христа. Мои самые сердечные приветствия всем, кто любит Его. Моя жена присоединяется, посылая Вам то же самое, с, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXIII.


Леди Х——н.


Лондон, 2 марта 1757 г.

Всегда почтенная госпожа,

Несколько дней назад я получил доброе благодеяние для счастливых осужденных. Не сомневаясь в успехе, я внес несколько гиней, которые, вместе с тем, что было получено из других рук, выкупили их свободу, и они обеспечены на другой стороне воды; только что, я полагаю, они под парусами. О, если бы тот, кто, я полагаю, теперь получит помилование, был так же облагодетельствован! Но не многие сильные, не многие благородные призваны. Однако некоторые приходят слушать в Тоттенхэм-Корт. С——, актер, всегда один из слушателей, и, как я слышу, сильно впечатлен и приводит других с собой. Надеюсь, это письмо не застанет Вашу светлость больной подагрой. Да понесет Господь Иисус все Ваши болезни и исцелит все Ваши немощи, как тела, так и души! Я чувствительно тронут, когда что-то затрагивает Вашу светлость; благодарность побуждает к этому. Что воздам я Господу за все Его милости? Я бы проповедовал для Него, если бы мог, сто раз в день. Поистине, такой никчемный червь никогда не был удостоен говорить за Искупителя прежде. Ваша светлость извинит; я должен идти и дать немного воли сердцу, всегда почтенная госпожа,

Вашей светлости покорнейший, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXIV.


Преподобному мистеру Б——.


Лондон, 10 марта 1757 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Провиденциально, в моем доме была леди, когда податель принес Ваше письмо, которая, возможно, нуждается как раз в таком слуге в течение упомянутого времени. Так Бог заботится о тех, кто любит Его. Он поистине Бог, слышащий молитвы и хранящий обещания. Сатана может и будет иметь нас, чтобы просеять как пшеницу; но Иисус молится за нас; наша вера поэтому не оскудеет. Это моя опора; это, мой очень дорогой сэр, должно быть Вашей. Скоро мы не будем искушаемы более. Я плохой солдат; я хочу быть уволенным. Не со службы Христу, а из этой тюрьмы плоти. О, если бы я мог сделать что-то для Иисуса, пока здесь внизу! Мои обязательства растут. Он удостаивает ежедневно (о, удивительная любовь) признавать мои слабые труды. Слово бежит и прославляется. Искренняя молитва моя, преподобный и очень дорогой сэр, состоит в том, чтобы оно бежало и прославлялось все более и более, под Богом, через Ваше посредство,

Ваш любящий, но недостойный брат в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXV.


Лорду Х——.


Лондон, 20 апреля 1757 г.

Мой лорд,

Я осмеливаюсь побеспокоить Вашу светлость предложениями о колледже в Джорджии; они должны были быть отправлены раньше, но я слышал, что Ваша светлость была вне города. В следующий понедельник дела зовут меня в деревню. Если у Вашей светлости будет досуг немедленно просмотреть меморандум, я бы зашел в субботу утром, чтобы узнать мнение Вашей светлости. Тем временем, молясь, чтобы Ваша светлость была долговечным благословением для своей страны, подписываюсь,

Вашей светлости покорнейший, обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXVI.


Преподобному мистеру Т——.


Эдинбург, 31 мая 1757 г.

Не можете ли Вы приехать сюда на один день на этой неделе? Я покину Эдинбург в понедельник, если Богу будет угодно. Посещение ассамблеи и проповедование поглотили все мое время. Я едва могу отправить Вам это. — Nil mihi rescribas attamen ipse veni. — Прощайте! С любовью большей, чем могу выразить, я, мой дорогой мистер Т——,

Ваш и т. д.


Дж. У.

P. S. Иисус добр к нам. Моя сердечная любовь ждет Вас и Вашу семью. — Уже около восьми вечера.






ПИСЬМО MCLXVII.


Мистеру ——.


Глазго, 9 июня 1757 г.

Мой очень дорогой друг,

Для меня прошла почти вечность с тех пор, как я писал Вам в последний раз. Но в Эдинбурге я был так занят весь день и так поздно ложился спать, что писать было почти невозможно. Поистине, мой приезд туда был от Бога. Я прибыл туда двенадцатого мая и покинул его шестого июня, и проповедовал ровно пятьдесят раз. С какой целью — великий день откроет. У меня есть основания полагать, что с очень доброй целью. Поскольку это было время генеральной ассамблеи (которой я был очень доволен), многие служители присутствовали, возможно, по сто человек за раз. Тем самым предрассудки были устранены, и многие из их сердец были глубоко впечатлены. Около тридцати из них, в знак уважения, пригласили меня на общественное мероприятие. Лорд-верховный комиссар также пригласил меня к своему столу, и многие лица, пользующиеся доверием и религиозностью, сделали то же самое публично. Тысячи и тысячи, среди которых было много людей самого высокого ранга, ежедневно посещали проповедь, и чем дольше я оставался, тем больше увеличивались собрания и божественное влияние. Дважды я проповедовал по пути в Глазго, а вчера вечером открыл свою кампанию здесь. Облако, кажется, движется к Ирландии. Как Искупитель удостоит обращаться со мной там, Вы узнаете позже. Тем временем, мой очень дорогой друг, позвольте мне просить о продолжении Ваших молитв. Ибо я меньше всех святых и недостоин быть занятым на службе у такого божественного Господина. Господь Иисус,



Если Ты извинишь, то соверши Свою волю,

Через столь неподходящее орудие;

Это сразу покажет Твою благость,

И докажет Твою всемогущую силу.





Надеюсь, это письмо застанет Вас, Вашу дорогую супругу и дочь наслаждающимися процветающими душами в здоровых телах. Не сомневаюсь, что Вы украшаете свой венец и увеличиваете свою награду, делая добро для своего благословенного Господина. Скоро Вы услышите, как Он скажет: «Хорошо». Это увенчает все. Я больше не могу, я должен идти к своему престолу. Мой очень дорогой сэр, пожалуйста, примите десять тысяч благодарностей за все одолжения и позвольте мне (после посылки самых сердечных приветствий дорогой миссис С—— и мисс) подписаться, мой очень дорогой друг,

Ваш самый любящий, обязанный друг и очень готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXVIII.


Мистеру ——.


Дублин, 30 июня 1757 г.

Мой очень дорогой сэр,

Ваше доброе письмо, датированное 25-м числом сего месяца, я только что получил, за что, как и за все другие одолжения, пожалуйста, примите искреннюю благодарность. Что делать, я не могу хорошо сказать. Поскольку я в королевстве, жаль оставлять его непосещенным. Дверь открыта, и, поистине, бедные методисты нуждаются в помощи. Здесь, в Дублине, собрания очень большие и очень сильно впечатлены. Искупитель удостаивает давать мне большую свободу в проповедовании, и стрелы обличения летят и вонзаются. Один из епископов сказал дворянину: «Он был рад, что я приехал расшевелить людей». Дворянин, с которым я сладко беседовал вчера, сказал мне это снова. Господь Иисус, сделай Ты (ибо это Твое дело) расшевели всех рангов ради Твоей милости! Надеюсь, мистер М——н будет продолжать и преуспевать. Что касается мистера Дж——са, я думаю, лучше всего ему оставаться, как есть. Я нахожу, что он неустроен, и поэтому всегда будет беспокоен. Если господа Д——с и Д——р могут служить поочередно летом, с помощью Иисуса я пройду через зимнюю работу. Увы, так мало людей имеют амбицию выходить на помощь Господу против могучих. Ни один священник во всей Ирландии еще не побужден выйти исключительно для Бога! Помилуй, Господь, ради Твоей милости! Я думаю, Бог еще явится за протестантский интерес. Мой маршрут теперь в Атлон, Лимерик, Корк, и вернуться сюда около 21 июля. Поеду ли я тогда на Север и в Шотландию, или приеду через Парк-Гейт, должно быть определено позже. Я знаю, Вы будете молиться, мой очень дорогой сэр, чтобы неизменный Иисус направил мои пути Своим путем. Я хотел бы быть там и тем, кем Он хотел бы меня видеть. Я благословляю Его за то, что Он сделал Вас, мой очень дорогой сэр, орудием в укреплении моих слабых рук, и искренне молюсь, чтобы велика была награда Ваша и Ваших дорогих родственников в Царстве Небесном. Будьте уверены, что Вы или они никогда не забыты,

Ваш самый любящий в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXIX.


Мистеру Р—— К——ну.


Дублин, 3 июля 1757 г.

Мой очень дорогой мистер К——,

Примите несколько строк от бедного, слабого, но готового паломника. Они приносят Вам самые удивительные новости. Бесконечно снисходительный Иисус все еще удостаивает следовать за главным из грешников со Своим незаслуженным благословением. В Шотландии Его всемогущая рука была наиболее мощно явлена; — и здесь, в Дублине, многие начали говорить: «Что нам делать, чтобы спастись». Собрания большие и очень сильно впечатлены. Дух обличения и утешения, кажется, послан. Все виды людей посещают, и все виды, кажется, затронуты. Я был бы рад приехать в Лондон, но не могу с уверенностью пока. Ни один служитель ни в церкви, ни среди диссентеров в этом королевстве, насколько я могу слышать, не выступает смело за Бога, даже Бога во Христе. Завтра поэтому я намерен отправиться в Атлон, Лимерик и Корк. Бог только знает, после этого, где будет следующий переезд. Возможно, в Лондон, возможно, на Север Ирландии, который, как я слышу, открыт для Евангелия. Зима должна быть лондонской жатвой. О, если бы больше тружеников, которые считали бы саму работу лучшей платой! Бог благословит Вас и Ваших за укрепление моих рук. Я посылаю Вам и миссис К——н мою сердечную любовь и искренне молю Господа всех Господ благословить Вас. Следующей почтой, или вскоре после в моем маршруте, я надеюсь написать дорогому мистеру и миссис Дж——. Боже упаси, чтобы я забыл своих старых друзей. Я молюсь за них, хотя не могу написать им. Я рад узнать, что дорогой мистер Г—— благополучно вернулся. Пожалуйста, помяните меня перед ним и перед всеми вопрошающими друзьями самым добрым образом и заверьте их, что они поминаемы у престола благодати, очень дорогой мистер и миссис К——,

Ваш самый обязанный, любящий друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.


5 июля.

После написания вышеизложенного я был в войнах. — Но благословен Бог, довольно хорошо оправился и иду своим путем, радуясь. — Молитесь усердно.






ПИСЬМО MCLXX.


Мистеру ——.


Дублин, 9 июля 1757 г.

Мой дорогой друг,

Много атак я имел от детей сатаны, но вчера, Вы бы подумали, ему было позволено нанести мне эффективный прощальный удар. Вы слышали о моем пребывании в Ирландии и о том, что я ежедневно проповедую большим и очень впечатленным аудиториям в просторном помещении мистера У——. Когда я был здесь в прошлый раз, я проповедовал в более тесном месте в будние дни и однажды или дважды рискнул выйти на Оксминтон-Грин, большое место, похожее на Мурфилдс, расположенное очень близко к казармам, где «Ормонд и Либерти», то есть мальчишки из партий «высоких» и «низких», обычно собираются каждое воскресенье, чтобы драться друг с другом. Собрания тогда были очень многочисленны, слово, казалось, приходило с силой; и никакого шума или беспорядка не последовало. Это побудило меня объявить, что я буду проповедовать там снова в прошлое воскресенье после обеда. Я прошел через казармы, дверь которых выходит на зеленую лужайку, и поставил свою палатку у стен казарм, не сомневаясь в защите или, по крайней мере, вмешательстве офицеров и солдат, если возникнет необходимость. Но как суетна помощь человеческая! Огромным было множество присутствующих; мы пели, молились и проповедовали без особых помех; только время от времени несколько камней и комьев грязи бросали в меня. Поскольку это военное время, как это обычно для меня, я призывал своих слушателей не только бояться Бога, но и почитать лучшего из королей, и после проповеди я молился об успехе прусского оружия. Все закончилось, я думал вернуться домой тем же путем, каким пришел; но к моему великому удивлению доступ был закрыт, так что мне пришлось пройти почти полмили из одного конца зеленой лужайки в другой, через сотни и сотни папистов и т. д. Обнаружив, что я без сопровождения (ибо солдат и четыре методистских проповедника, которые пришли со мной, покинули меня и бежали), я был оставлен на их милость; но их милость, как Вы можете легко догадаться, была совершенной жестокостью. Залпы твердых камней летели со всех сторон, и с каждым шагом, который я делал, новый камень ударял и заставлял меня шататься вперед и назад, пока я не стал почти бездыханным и весь в крови. Моя крепкая бобровая шляпа служила мне как бы черепной крышкой некоторое время; но в конце концов она была сбита, и моя голова осталась совершенно беззащитной. Я получил много ударов и ран; одна была особенно большой и близко к вискам. Я думал о Стефане, и так как я верил, что получил больше ударов, я был в большой надежде, что, подобно ему, я буду отправлен и уйду в этом кровавом триумфе в непосредственное присутствие моего господина. Но провиденциально, дом священника оказался по соседству с зеленой лужайкой; с большим трудом я доковылял до двери, которая была любезно открыта для меня и закрыта за мной. Некоторые из толпы тем временем, сломав часть досок кафедры на крупные щепки, жестоко избили и ранили моего слугу в голову и руки, а затем пришли и прогнали его от двери. Некоторое время я оставался безмолвным, задыхаясь и ожидая, что каждый вдох станет последним; двое или трое слушателей, моих друзей, тем или иным способом получили доступ и любезно со слезами на глазах омыли мои кровавые раны, и дали мне что-то понюхать и выпить. Я постепенно ожил, но вскоре обнаружил, что хозяйка дома желает моего отсутствия из страха, что дом будет снесен. Что делать, я не знал, будучи почти в двух милях от места мистера У——; некоторые советовали одно, некоторые другое. Наконец, плотник, один из друзей, вошедших внутрь, предложил мне свой парик и пальто, чтобы я мог уйти в маскировке. Я принял их и надел, но вскоре устыдился того, что не доверился своему господину защитить меня в моем подобающем одеянии, и сбросил их с презрением. Я решил выйти (раз уж я обнаружил, что мое присутствие так обременительно) в своем подобающем одеянии; немедленно пришло избавление. Методистский проповедник с двумя друзьями привез карету; я вскочил в нее и ехал в евангельском триумфе через клятвы, проклятия и ругательства целых улиц папистов невредимым, хотя мне угрожали на каждом шагу. Никто, кроме тех, кто был свидетелем сцены, не может составить представление о привязанности, с которой я был встречен плачущими, скорбящими, но теперь радостными методистами. Христианский хирург был готов перевязать наши раны, что и было сделано, после чего я пошел в место проповеди и, сказав слово увещевания, присоединился к гимну хвалы и благодарения Тому, Кто делает нашу крайность Своей возможностью, Кто усмиряет шум волн и безумие самых злобных людей. На следующее утро я отправился в Порт-Арлингтон и оставил своих преследователей на Его милость, Кто из преследователей часто делал проповедников. Чтобы я мог быть так отомщен ими, есть искренняя молитва,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXI.


Мистеру И——.


Корк, 15 июля 1757 г.

Мой очень дорогой мистер И——,

Примите несколько любящих строк как знак того, что Вы и Ваши близкие не полностью забыты мной. Они застают меня в искреннем желании знать, какой путь Бог, Которому я служу, хотел бы, чтобы я избрал. Везде (о, удивительное снисхождение!) славный Эммануил так улыбается моим слабым трудам, что трудно уйти. В Порт-Арлингтоне, Атлоне, Лимерике и в этом месте слово бежало и прославлялось. Стрелы обличения, кажется, летят, и чаша многих была заставлена переполняться. Надеюсь, Вы получили некоторое освежение от присутствия Господа. Ничто другое не может провести нас комфортно через воющую пустыню этой беспокойной жизни. Я получил несколько тяжелых ударов от дублинской черни. Но благословен Бог, они не уничтожили меня. Возможно, я увижу Лондон, прежде чем придет моя великая перемена. И кто знает, может быть, мы снова сможем наслаждаться нашими Пениилами и Вефилями там? Приближаются беспокойные времена. Бог, скрой нас всех под тенью Своих всемогущих крыл! Когда увидите дорогого мистера У——, пожалуйста, помяните меня перед ним и его близкими самым добрым образом, как и перед мистером и миссис У——. Я думаю о Вас и молюсь за Вас и всех моих дорогих друзей, хотя проповедование и путешествия мешают мне писать. О, если бы никто из нас не был разлучен в другом мире! Иисус один может сохранить нас Своей всемогущей силой. Его нежной и неизменной милости я самым искренним образом вверяю Вас и искренне прошу о продолжении Ваших молитв от имени, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXII.


Преподобному г-ну Г——.


Уэдсбери, Стаффордшир, 7 августа 1757 г.


Преподобный и очень дорогой сэр,

Хотя г-н Хоппер обещал написать вам историческое письмо еще в прошлый четверг из Дублина, я не могу не набросать вам несколько строк из этого места. Благословен Господь, мы совершили переезд, и вчера вечером у нас было приятное время. В Атлоне, Лимерике, Корке и особенно в Дублине, где я проповедовал около пятидесяти раз, мы пережили времена, подобные камбусленгским. Я уехал с величайшим трудом. О, эти расставания! Удары, которые я получил некоторое время назад, могли отправить меня туда, где все расставания остались бы позади. Но я обнаружил, что мы бессмертны, пока не завершено наше дело. Господь Иисус, помоги мне начать всерьез! Моя сердечная любовь моим хозяевам. Будьте добры, попросите их отправить мои вещи при первой возможности на имя г-на Дэвида Брауна в Приют для сирот в Эдинбурге. Сегодня утром наш Господь встретил нас. Мне предстоит проповедовать еще дважды. Скоро мы будем славить Его вечно. Надеюсь, сыну дорогого г-на Н—— стало лучше. Я вверяю вас целиком и всех дорогих друзей Его неизменной милости и умоляю вас никогда не забывать, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в лучших узах,


Дж. У.



«histostrical» исправлено на «historical»









ПИСЬМО MCLXXIII.


Г-же С——.


Лондон, 26 августа 1757 г.

Дорогая г-жа С——,

Я считаю себя совершенно счастливым, узнав, что вы довольны своим нынешним положением. Я не сомневаюсь, что вы призваны к этому Богом Бетесды, и от всего сердца молюсь, чтобы Он щедро вознаградил вас. Я предпочел бы, чтобы именно вы возглавляли семью сирот, а не любая другая женщина, которую я знаю в мире. Я бы с радостью пошел навстречу г-ну Б——, но, хотя я писал снова и снова, я не вижу, чтобы у его жены было хоть малейшее желание приехать; раз дело обстоит так, и она обеспечена, я хотел бы, чтобы он успокоился. Вы с г-ном П—— можете договориться об условиях его пребывания в Бетесде. Г-н Д——, по-видимому, останется, и я написал г-ну П——, чтобы Джону Х——и выплатили жалованье управляющего за два последних года, и чтобы он обеспечивал себя сам; но, возможно, лучше не отдавать его контракт. Поскольку он верен, а плантация процветает, я не хотел бы с ним расставаться. Я не люблю перемен. Иногда мне хочется иметь крылья, чтобы перелететь туда, но Провидение удерживает меня здесь. Боюсь, приближается страшная буря. Господь Иисус, будь нашим прибежищем! В Дублине я был близок к тому, чтобы оказаться вне досягаемости бурь. Но я обнаружил, что мы бессмертны, пока не завершено наше дело. Благословенное влияние сопровождало Слово в различных частях Ирландии, и здесь, в Лондоне, перспективы все более многообещающие. Мы ожидаем важных новостей из Америки. Что касается внешних дел, все мрачно. Иисус может рассеять любое облако. Надеюсь, в Бетесде сохранится мир. Я рад, что губернатор посетил дом. Да сделает его Бог благословением для колонии! Мой родственник столкнулся с ранним испытанием. Да освятит его Господь! Я рад, что Г—— У—— уволен и что вы отправили детей; мне жаль их, но они должны винить своих родителей. О, неблагодарность! Я хотел бы, чтобы вы время от времени упоминали Б—— У—— и сообщали мне, как устроены английские дети. Я хотел бы время от времени получать список чернокожих и белых. Благословен Бог за умножение числа негров. Я полностью одобряю сокращение числа сирот до минимума; и я полон решимости не принимать больше, чем может прокормить плантация, пока не смогу купить больше негров. Никогда я не был так доволен своими помощниками, как сейчас. Да благословит вас Бог! Да благословит вас Бог! Моя нежная любовь и уважение вам всем. Я хотел бы, чтобы Джозефа П——на отправили в колледж. Я рад, что г-жа Ф—— вышла замуж. Продолжайте молиться за меня и рассчитывайте на то, что будете получать известия так часто, как это возможно, от, дорогая г-жа С——,

Ваш преданный, обязанный друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXIV.


Г-ну Х——.


Эксетер, 28 сентября 1757 г.

Мой очень дорогой сэр,

Только что я имел удовольствие получить ваше очень любезное письмо, и у меня есть лишь минута перед отправкой почты, чтобы выразить вам мою самую сердечную благодарность. Благословен Бог, я могу прислать вам хорошие новости из Плимута. Сцена была подобна бристольской, только более необычной: видеть офицеров, солдат, матросов и докеров, слушающих проповедуемое Слово с величайшей торжественностью. Стрелы убеждения летели и поражали, и я оставил весь Божий народ на крыльях, стремящихся к небесам. Благословен Господь Иисус за то, что Он определил мне жребий отверженного!



Пусть люди поносят мое имя за это,

Я не уклонюсь от креста, не убоюсь стыда;

Приветствую упреки!





Я рад, что г-н М——н и В——н вернулись благополучно. Да откроется для них обоих действенная дверь! Если так, у них будет много противников. Передаст ли мой дорогой г-н Х—— г-ну П——, что я ожидаю, что все будет завершено к первому воскресенью октября? Если погода изменится, я могу быть в городе; если нет, я могу отправиться дальше. Эта духовная охота — восхитительный спорт, когда сердце вложено в дело. Я ожидаю услышать о более черной туче в Америке, но я рад, что экспедиция была отвлечена. Наши враги могут торжествовать некоторое время; Христос скоро может вложить крюк в челюсти левиафана.



Тщетны помыслы против Господа,

Все служит Его суверенному слову;

Колеса, вращающиеся в колесах, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить его.





Счастливы вы, мой дорогой сэр, что прибегли к этому Богу как к убежищу. Чем больше вы будете знать о Нем, тем более ничтожным вы будете считать себя. Да благословит Бог вас и ваших дорогих родных. Я должен закончить, иначе письмо не уйдет. В великой спешке, но с гораздо большей любовью и уважением, подписываюсь, очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.



«solders» исправлено на «soldiers»









ПИСЬМО MCLXXV.


Г-ну К——н.


Бристоль, 4 октября 1757 г.

Мой очень дорогой г-н К——н,

Достаточно ли вас ободрила прошлая поездка, чтобы побудить вас и ваших близких совершить еще одну? Моя жена сообщает мне об этом; у нее есть маршрут. Я жду от нее письма из Глостера, чтобы узнать о вашем решении. Каким бы оно ни было, пусть оно послужит славе нашего общего Господа! Я надеюсь, что некоторые души, которые раньше были чужды Ему, начали познавать Его с тех пор, как мы расстались. У нас были приятные времена. Господь, кто я такой! Дай нам Бог теплой зимы! О, как быстро пролетает лето! Господь Иисус, прости и оживи меня ради Твоей милости! Прощайте. Я должен уходить. Моя сердечная любовь вам и всем интересующимся друзьям. В великой спешке подписываюсь, мой очень дорогой г-н К——,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXVI.


Преподобному г-ну Г——.


Лондон, 16 октября 1757 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Благодарю вас за ваше сочувственное письмо, присланное в Ирландию. Друг грешников был рядом со мной, иначе меня бы забили камнями до смерти. В меня бросали ими не за то, что я выступал против папистов в частности, а за то, что побуждал все сословия быть верными Царю Иисусу и нашему дорогому государю королю Георгу ради Его великого имени. Господь, кто я такой, чтобы удостоиться чести претерпеть хоть какую-то степень боли или стыда в таком деле? Время не позволяет мне вдаваться в подробности. Молодой человек, который вскоре принесет вам несколько строк от меня, может рассказать вам обо всем. Он методист и едет из Дублина (из семьи епископа) учиться в Глазго. Я знаю, вы примете его с радостью. О, чтобы Бог подготовил и послал тысячи трубить в Сионе! Семь евангельских служителей были вместе в Бристоле, когда проповедовал советник. Юрист недавно также принял сан, и я смиренно надеюсь, что благословенный Иисус не оставит нас. Как дома, так и за рубежом мы в большой опасности. Но Господь жив, и будет жить и царствовать вечно. Пробуждения в Нью-Джерси и т. д. — это знаки к лучшему. Господь, приготовь нас ко всему, что Ты приготовил для нас! У нас были благословенные времена в течение последних шести недель в Плимуте, Эксетере, Бристоле, Глостере и Глостершире. Это письмо из моих зимних квартир. Вы будете молиться, чтобы Иисус был с нами. Мое самое сердечное почтение и благодарность вам и всем дорогим друзьям, которые так любезны, что интересуются мной, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXVII.


Леди Х——.


Лондон, 21 октября 1757 г.

Всегда почитаемая мадам,

Я сжег письмо Вашего Ледичества, но верю, что никогда не забуду его содержание. Кто, кроме самого Искупителя, может описать томления сердца такой нежной матери? Безусловно, Ваше Ледичество призвано отсечь правую руку и вырвать правый глаз; «Но это Господь, пусть Он делает то, что Ему угодно». Таков был язык Илия, чьи сыновья были великими грешниками пред Господом. Это часто случалось с лучшими людьми и величайшими любимцами небес; но никто не знает горечи такой чаши, кроме тех, кто призван пить ее. Если бы она не была подслащена чувством любви и милости Божьей во Христе, кто мог бы вынести это? О, какое лекарство, какое сильное лекарство заставляет нас принимать наш небесный Отец из-за наших сильных привязанностей! Какие ножи для обрезки требуются этим роскошным ветвям, чтобы сохранить плод и нежность лозы. Благословен Бог, придет время, когда эти таинственные, достойные провидения будут объяснены. Я рад, что г-н Л—— с Вашим Ледичеством: у него дружелюбное сердце. Да воздвигнет Господь Иисус Вашему Ледичеству много утешителей! Прежде всего, пусть придет Он сам. Он придет, Он придет. Г-н Х—— очень любезно спрашивал о Вашем Ледичестве. Мне сказали, что в четверг сэр Джон М—— был в часовне, и многие другие. Перспективы на том конце города становятся светлее. О, за теплые зимние квартиры! О, если бы я мог взять на себя часть тяжелой ноши Вашего Ледичества! Но я могу лишь по-своему нести ее в своем сердце перед Тем, кто пришел исцелить наши болезни и понести наши немощи. Чтобы Ваше Ледичество вышло из этих огненных испытаний очищенным, как самое чистое золото, — такова искренняя молитва, всегда почитаемая мадам,

Вашего Ледичества самый покорный, обязанный, сочувствующий и очень готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXVIII.


Г-же С——.


Лондон, 25 октября 1757 г.

Моя дорогая г-жа С——,

Из вашего последнего письма брату Джеймсу я узнал, что вы были в опасности. Но я верю, что Тот, кто однажды прогнал испанцев, также сохранит вас и остальную часть моей дорогой семьи от французского вторжения. Да даст вам Бог силы и мужества! Он даст. Все кажется в критическом положении. Бог знает исход.



Блаженна вера, уповающая на силу Христа,

Блаженны святые, ожидающие Его часа.





Посреди всего этого работа здесь продолжается. В Дублине я был близок к тому, чтобы быть побитым камнями до небес: но я все еще на земле. У нас были славные времена как в Шотландии, так и в Ирландии. О, если бы облако указывало на Америку! Но время Искупителя — лучшее. Он благословит вас за заботу о Его семье в пустыне. Я хотел бы, чтобы она была сокращена больше за счет увольнения Р——с и Б——л. Но, возможно, Бог все обратит к будущему благу детей. Я слышал, что Р—— во французской тюрьме; да даст ему Бог и его истинное покаяние! Они поступили неблагодарно; но так поступали с нашим Господом; и слуга должен быть как его Господь. Судный день все прояснит. Я хотел бы, чтобы г-н Б—— был спокоен там, где он есть. Г-н П—— может договориться об условиях с ним и с И—— Х——. Я люблю старых друзей и слуг и желаю благословить Бога за то, что у моей семьи появилась такая гувернантка. Пожалуйста, дайте мне знать, если вам нужна одежда и т. д. Я буду очень обеспокоен, если вы будете в чем-то себя ограничивать. Я не могу вознаградить вас: но Бог, которому я желаю служить, может и сделает это. Его нежной и неизменной милости я смиренно вверяю вас и прошу о продолжении ваших молитв от имени, моя дорогая г-жа С——,

Ваш самый преданный и обязанный друг и слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXIX.


Губернатору Э——.


Лондон, 26 октября 1757 г.

Почтенный сэр,

Я рад слышать от моего племянника и других лиц, что администрация Вашего Превосходительства так повсеместно одобряется. Я молю Бога сделать вас долговечным благословением для той колонии, которая долго нуждалась в благословении активного, умелого и бескорыстного губернатора. Благодарю Ваше Превосходительство за то, что почтили Бетесду своим присутствием. Лорд Галифакс сообщил мне, что вы пришлете ему свои соображения относительно ее расширения в колледж. Я составил свои предложения и передал их его светлости; но неопределенность времен мешает мне продвигать это дело. Однако благополучие Джорджии очень близко моему сердцу; и я полон решимости, если Провидение откроет путь и я буду уверен в получении надлежащей поддержки (в чем я не сомневаюсь), послужить этой колонии и нанести ей еще один визит. Тем временем мое сердечное желание и молитва к Богу состоят и будут состоять в том, чтобы вы имели честь и утешение сделать людей, над которыми божественное Провидение призвало вас председательствовать, счастливыми и процветающими. Я не должен дольше, дорогой сэр, задерживать вас от общественных дел и поэтому лишь прошу принять это как знак уважения от, почтенный сэр,

Вашего Превосходительства самый обязанный покорный слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXX.


Дж—— Б——, эсквайру.


Лондон, 26 октября 1757 г.

Мой дорогой друг,

Я очень рад слышать, что вы получили поддержку для возвращения в бедную Джорджию и что мой племянник служит под вашим началом. Я смиренно надеюсь, что эта колония не будет отдана в руки врагов; но только Бог знает, что нас ждет. Облако в настоящее время выглядит черным; но всегда темнее всего перед рассветом. Наша крайность может еще стать Божьей возможностью помочь и избавить нас. Посреди всего этого работа Божья продолжается среди нас. На обоих концах города у нас благословенные времена. В Шотландии и Ирландии Слово бежало и прославлялось. Кто знает, может быть, мы встретимся еще раз в Джорджии. Благословен Бог за обоснованную надежду на встречу на небесах! Моя сердечная любовь всем, кто направляется туда и так любезен, что интересуется мной, мой дорогой друг,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXI.


Преподобному г-ну М——.


Лондон, 3 ноября 1757 г.

Ваше любезное письмо было очень кстати. Верю, что к этому времени Искупитель уже дал вам перспективу того, что бесплодная пустыня превращается в плодородное поле. Никогда не бойтесь; Иисус будет рад почтить вас. Имя каждого священника — Легион. Недавно были рукоположены еще двое.



Сатана препятствует, и люди возражают,

И все же то, чему они противятся, совершается.

Тщетны помыслы против Господа,

Все служит Его неизменному слову;

Колеса, вращающиеся в колесах, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить его.





Вам не нужно напоминать мне о молитве за благородную пару: конечно, они не должны быть узниками еще одну зиму. Царство Божие силою берется, и действительно, если мы хотим взять его силой, мы должны применить насилие к нашим самым мягким страстям и быть готовыми к тому, что нас сочтут недобрыми те, чьими идолами мы когда-то были. Это тяжелая работа; но, Авва, Отче, все возможно с Тобою! Благословен Бог за то, что Он вложил в ваше сердце просить кафедру для будничной проповеди. Разве нам не заповедано быть готовыми вовремя и не вовремя? Если дорогая г-жа М—— поверит мне на слово, я буду отвечать за ваше здоровье. Радость, возникающая от делания добра, будет постоянным пиром. Бог знает, как долго может продлиться наше время работы. Этот порядок губит нас. При нынешнем положении дел мы должны быть беспорядочными или бесполезными. О, больше тружеников. Мне сказали, что тысячи ушли в прошлое воскресенье вечером из Тоттенхэм-Корт из-за нехватки места. Каждый день приносит свежие сообщения о том, что делается добро, и на этом конце города Слово бежит и прославляется все больше и больше. В прошлую пятницу у нас был самый торжественный пост: я проповедовал трижды; присутствовали тысячи, и я смиренно надеюсь, что наши молитвы достигли ушей Господа Саваофа. Еще плохие новости из Америки о нашем флоте: да смирит и исправит нас Бог ради Его бесконечной милости! Продолжайте, мой дорогой сэр, и скажите грешному народу, что грех и неверие — это проклятая вещь, которая препятствует успеху. По крайней мере, так мы спасем свои души и будем свободны от крови всех людей. Но я забыл: полагаю, вы готовитесь к кафедре: я не смею вас задерживать. Мое лучшее почтение г-же М——: ваша мать здорова. Чтобы вы могли вернуться в Лондон во всей полноте благословений евангелия Христова — такова и будет молитва, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXII.


Г-ну О——.


Лондон, 12 ноября 1757 г.

Мой дорогой г-н О——,

Я очень благодарю вас за посещение семьи Бетесды и за совершение Вечери Господней. Я рад слышать, что Хозяин пира присутствовал. Скоро, надеюсь, мы будем призваны на брачный пир Вечери Агнца на небесах. Только Бог знает, что ждет нас в нашем путешествии туда. Надеюсь, бедная Джорджия будет сохранена. Я верю, что Господь всех господ сказал: «Не губи ее, ибо в ней благословение». Мы в равной опасности. Иисус — наше общее прибежище. Работа убеждения и обращения продолжается среди нас. Но я жажду увидеть Америку еще раз. О, чтобы я никогда не переставал странствовать, пока не сяду на небесах. Моя сердечная любовь всем, кто направляется туда. Надеясь вскоре услышать хорошие новости от вас и ваших близких, спешу подписаться, мой дорогой г-н О——,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXIII.


Г-ну Д——.


Лондон, 12 ноября 1757 г.

Мой дорогой г-н Д——,

Я рад, что вы получили мое письмо. Не знаю, осталось ли у меня хоть одно ваше без ответа. Благословен Бог за то, что Он дает Бетесде процветать. Пусть она делает это во всех смыслах все больше и больше! Надеюсь, вы будете сохранены от рук как временных, так и духовных врагов. Бог да подготовит нас ко всем событиям! Пожалуйста, сообщите мне имена всех детей. Я хотел бы, чтобы в это военное время их можно было сократить до пятнадцати; и я хотел бы, чтобы мой племянник не был таким поспешным; и чтобы лица, о которых вы упоминаете, были (духовно) пронзены в самое сердце. Многие здесь, кажется, ранены таким образом. В часовне Тоттенхэм-Корт, как и в Скинии, Слово бежит и прославляется. Я рад, что у вас время от времени совершается таинство. Да благословит вас всех Бог таинств вовеки — такова искренняя молитва, мой дорогой г-н Д——,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.

P. S. Пожалуйста, будьте подробны в описании семьи. Господь Иисус улыбается нам здесь. Он может, и я верю, что сохранит вас от французов, испанцев и каждого вредоносного врага. Это моя постоянная молитва.






ПИСЬМО MCLXXXIV.


Г-ну Р——.


Лондон, 17 ноября 1757 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо г-ну Д—— доставило мне большое удовлетворение. Содержание, без сомнения, заставило ангелов радоваться на небесах, а почему бы и не нам, воплощенным духам здесь, на земле. Столько призванных из одной семьи — это особая милость. Блаженны очи, видящие то, что вы видите, и уши, слышащие то, что вы слышите. Благодать, милость и мир да умножатся на вас всех! Кто знает, может быть, мы увидим друг друга по эту сторону вечности? Я каждый день желаю иметь крылья, чтобы еще раз полететь в мою дорогую Америку; но в настоящее время путь, кажется, прегражден. Здесь начинается новая работа, и Искупитель, кажется, являет Свою славу во многих душах. Это, вместе с тем, что было сделано на вашей стороне воды, может дать нам некоторую надежду, что, хотя врагу может быть позволено ворваться, как поток, Дух Господень воздвигнет знамя против него. Смерть губернатора Б—— и президента Берра — это темные провидения: но Иисус жив и царствует. Я благодарю вас и ваших близких от всего сердца за ваше любезное приглашение: если будет на то воля Божья, я приму его, когда приеду. Господь, ускорь время, если на то будет Твоя благословенная воля! Будьте добры вспомнить обо мне самым любезным образом всем интересующимся друзьям. Я прошу о продолжении ваших молитв от имени, мой дорогой сэр,

Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXV.


Г-ну С——.


Лондон, 17 ноября 1757 г.

Мой дорогой г-н С——,

Я в долгу перед вами письмом: я был бы рад ответить на ваше последнее лично. Притяжение к Америке так же сильно, как и всегда, но в настоящее время я прикомандирован сюда. Слово бежит и прославляется. Я боюсь, что смерти губернатора и президента повредят колледжу Нью-Джерси: но Иисус жив и царствует. Когда придет моя очередь жить и царствовать с Ним во веки веков! Приди, Господь Иисус, приди скорее! Если молодой П—— будет отправлен из Приюта для сирот в ваш колледж, будьте добры обеспечить его необходимыми вещами. Мне сообщили, что он многообещающий юноша. Господь, воздвигни Елисеев вместо вознесшегося Илии! Остаток Духа в Его руках. Недавнее излияние было подготовительным к вашим нынешним испытаниям. Да сделает нас Бог готовыми ко всем событиям. Извините за великую спешку; я пишу с еще большей любовью, будучи, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXVI.


Г-ну М——.


Лондон, 26 ноября 1757 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я очень рад, что вы были так провиденциально задержаны в Тетфорде и что ваш лук пребывал в такой полной силе. Да поможет вам Господь нанести хороший прощальный удар завтра! Мои бедные слабые труды почти довели меня до могилы на прошлой неделе; но проповедь вчера трижды по случаю недавнего успеха пруссаков несколько восстановила меня. Это был великий день; присутствовали тысячи и тысячи. Где труп, там соберутся орлы. Часовня действительно стала Вефилем. Я рад, что вы едете посмотреть. Духовные собрания — это благословенные развлечения. Я должен готовиться к своему престолу. Уже около пяти вечера, а завтра я должен проповедовать трижды. Г-н Джон—— сказал, что напишет с этой почтой. Я был рад услышать от г-на Д——, что благородная пара растет. Чтобы вы все возрастали со всяким возрастанием от Бога — такова искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXVII.


Г-же Б——.


Лондон, 14 декабря 1757 г.

Дорогая мадам,

Только событие может доказать, от Бога ли то, о чем я собираюсь упомянуть. Благословен Его святое имя, к Новому году, надеюсь, мы сможем погасить наши долги по часовне. Каждый день доказывает все больше и больше, что она была построена для славы Иисуса Христа и благополучия многих драгоценных и бессмертных душ. Но мое посещение ее, а также Скинии, со слабым телом, внешними заботами и внутренними испытаниями, часто приводило меня в последнее время к опасениям, что я близок к своей желанной пристани; но боюсь, что мне придется оставаться в море еще некоторое время. Однако я пришел к сокращенному рациону: проповедовать только раз в день, и трижды в воскресенье. О, чтобы это слабое тело могло выдержать больше ради Бога! Я хочу начать, начать делать что-то для Бога. Я буду рад, если Ему будет угодно привести наш нынешний замысел к процветающему исходу. Вы должны знать, дорогая мадам, что вокруг часовни есть прекрасный участок земли, и некоторые добрые люди предложили воздвигнуть богадельни с каждой стороны для некоторых благочестивых вдов. У меня есть план на двенадцать. Все расходы составят четыреста фунтов: у нас есть сто. Вдовы должны получать по полкроны в неделю. Деньги от причастия, которых будет более чем достаточно, должны быть посвящены этой цели. Таким образом, многие благочестивые вдовы будут обеспечены, и останется стоячий памятник того, что методисты не были против добрых дел. Я прошу вас упомянуть об этом доброй леди С—— и г-же Г——; ибо я не хотел бы, чтобы это стало публичным, пока сумма не будет собрана и мы не будем уверены в осуществлении дела. Если бы я не знал, дорогая мадам, вашего благожелательного, бескорыстного сердца, я бы не стал так свободно обращаться. Пожалуйста, извините, если вы не одобряете это предложение. Я упоминаю об этом только потому, что верю, что такая вещь значительно способствовала бы славе Божьей. Я оставляю это и все остальное Ему. Я вверяю вас и добрую леди С—— Его защите и прошу о постоянном воспоминании в ваших молитвах от имени, дорогая мадам,

Ваш самый обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXVIII.


Доктору С——.


Лондон, 15 декабря 1757 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Если вы еще в этом умирающем мире, пожалуйста, примите несколько благодарных строк от того, кто высоко ценит вас ради нашего общего Господа. Тысячи могут засвидетельствовать, как часто я молился за вас публично, и великий день откроет, как искренне ваш затянувшийся случай упоминался в моих бедных обращениях к нашему Богу в частном порядке. Безусловно, в буквальном смысле, преподобный сэр, вы призваны умирать ежедневно. Но я верю и надеюсь, что по мере того, как внешний человек тлеет, вы будете укрепляться тем больше во внутреннем человеке. Тот, кто возлюбил вас, возлюбит вас до конца; Тот, кто удостоил вас быть столь полезным для церкви и государства, не оставит вас на последних этапах вашего пути. Лучезарный венец ждет вас. Бог, праведный судья, даст его вам в тот день. О слава! сколько и какая! О, если бы я мог перепрыгнуть свои семьдесят лет. Но я забыл, что пишу больному другу. Простите меня, дорогой сэр, это лишь малая крупица признательности за все добрые дела, совершенные от имени, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш самый обязанный, преданный, сочувствующий друг и готовый слуга во Иисусе Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCLXXXIX.


Леди Х——.


Лондон, 15 декабря 1757 г.

Всегда почитаемая мадам,

Я желаю Вашему Ледичеству радости от того, что вы впервые так долго одни: и почему? потому что я убежден, что Ваше Ледичество никогда не бывает менее одиноко, чем в такие времена. Тогда Отец особым образом пребывает со Своими дорогими детьми: и хотя они кажутся сами себе подобными пеликанам в пустыне, Он рядом, чтобы услышать их плач и собрать каждую слезу: Тот, кто видит тайное, вскоре вознаградит Ваше Ледичество явно. О, как дети Вашего Ледичества обязаны вам за вашу более чем материнскую нежность! Какое утешение, всегда почитаемая мадам, что Иисус Христос должен прийти и быть нашим судьей! О, чтобы Он пришел скорее! Почему Он медлит? Я был близок к пристани, а теперь снова выведен в море. О, чтобы это было для того, чтобы привести еще несколько дорогих душ! Работа, кажется, только начинается. В Тоттенхэм-Корт Слово бежит и прославляется. К Новому году, надеюсь, долг будет погашен. Некоторые предложили построить несколько богаделен для благочестивых вдов по обе стороны часовни. У меня есть план на двенадцать. Все расходы составят четыреста фунтов: у нас есть перспектива на две сотни. Я намерен выделять каждой вдове по полкроны в неделю. Денег от причастия будет более чем достаточно. Место самое удобное, рядом с большой дорогой. Если это осуществится, я думаю, это должно принести славу Богу и быть стоячим памятником того, что мы не против добрых дел. Я только упоминаю об этом Вашему Ледичеству. Да направит и благословит нас Бог, которому я желаю служить в евангелии Его дорогого Сына, в этом и во всем, что мы предпринимаем для Его славы. Но боюсь, я слишком долго задерживаю Ваше Ледичество. О, если бы я мог предложить что-то адекватное неоднократным добротам Вашего Ледичества к такому никчемному червю! Мои бедные молитвы и нелицемерное сочувствие — это все свидетельство, которое я могу дать о том, что я, всегда почитаемая мадам,

Ваш самый покорный, обязанный и очень готовый слуга в нашем сострадательном Первосвященнике,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXC.


Леди Г—— Х——.


Лондон, 15 декабря 1757 г.

Почтенная мадам,

Недавно услышав о возвращении Вашего Ледичества в Бат, я не могу не пожелать Вашему Ледичеству радости по поводу самого приятного брака сэра Чарльза. Да будет нынешняя радость Вашего Ледичества завершена тем, что вы увидите их и всех ваших благородных родственников сидящими вместе на брачном пире Вечери Агнца. У меня были частые предчувствия этого с тех пор, как я видел Ваше Ледичество. Часто я стенаю в этой земной скинии. Я жажду облечься в мой дом с небес. О, чтобы великий Бог удостоил усовершенствовать меня, пока Ему не будет угодно призвать меня к моему желанному покою. До сих пор Он признает мои слабые труды. Работа в Лондоне, кажется, только начинается. Мы живем в беспокойные времена; я верю, что улицы духовного Иерусалима будут построены в них. Счастливы те, кто прибег к Иисусу Христу как к убежищу: они имеют мир, который мир не может дать. О, если бы ищущий удовольствий, пустяковый льстец знал, что это такое! Он больше не чувствовал бы такой пустой пустоты, такой страшной пропасти в сердце, которую ничто, кроме присутствия Божьего, не может заполнить. Но я забываюсь. Я утомлю Ваше Ледичество; кроме того, я должен набросать несколько строк доброй леди Х——н; она в горниле. Когда она будет испытана, ее Бог выведет ее, как золото. Но я не должен больше задерживать Ваше Ледичество, кроме как добавить мое покорное почтение дочерям Вашего Ледичества и просить Ваше Ледичество принять то же самое от, почтенная мадам,

Вашего Ледичества самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCI.


Преподобному г-ну Т——.


Лондон, 12 января 1758 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваше любезное письмо озадачивает меня. Поскольку случай столь своеобразен, я думаю, вы не можете быть слишком подробны в записи того, чему вы были очевидцем и свидетелем. Я думаю, что созыв нескольких служителей вместе для предложенных целей — лучший метод, который можно предпринять. Где двое или трое собраны вместе и согласны просить о чем-либо, наш Господь обещал, что это будет дано им. Я буду рад услышать об их успехе. Ах, мой дорогой человек, мы мало думаем, когда только начинаем, с какими испытаниями мы столкнемся, прежде чем прибудем к концу нашего пути. Я обнаруживаю все больше и больше, что я просто новичок в божественной жизни и едва начал, начал учить свою азбуку в школе Христа. Но благодатью Божьей я есть то, что я есть. Он помог из шести, и поможет также из семи бед. Я обнаружил, что вы слышали об ирландской экспедиции. Господь, кто я такой, чтобы удостоиться чести претерпеть стыд ради Твоего великого имени! Более действенная дверь, чем когда-либо, кажется, открывается в этом мегаполисе. Советник, недавно рукоположенный, оказался Воанергесом. Тысячи и тысячи стекаются, чтобы услышать вечное евангелие. Новая часовня, где я сейчас пишу, получается вполне хорошо. Господь Иисус сделал ее вратами небес для многих душ. Это, вместе со знатными избавлениями, недавно дарованными протестантскому оружию, заставляет меня надеяться, что наша крайность еще станет Божьей возможностью помочь и избавить нас. Давайте бороться в молитве друг за друга. О, чтобы Господь обильно благословил вас и ваших близких! Примите сердечную любовь от меня и моих. Мы оба вряд ли скоро войдем в гавань. Путешествие кажется мне очень долгим. Но я обнаружил, что мы бессмертны, пока не завершено наше дело. Чтобы мы все могли наконец войти в порт с полным парусом — такова искренняя молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем сострадательном Первосвященнике,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCII.


Г-же С——.


Лондон, 17 января 1758 г.

Дорогая мадам,

Я желаю вам радости от счастливого разрыва, или, скорее, счастливого дополнения к вашей дорогой семье. Я думал, что никогда больше не увижу ее в тех же обстоятельствах. Вы можете с радостью отпустить Ревекку. Я верю, что она встретила Исаака. Да любят они друг друга, как Христос и церковь! Да сделает вас Господь теперь смеющейся! Надеюсь, ваш конец значительно возрастет. Я посылаю оставшимся мою самую сердечную любовь; и молясь, чтобы вы имели все больше и больше утешения в каждом из них, подписываюсь, дорогая мадам,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCIII.


Г-ну К——.


Лондон, 17 января 1758 г.

Мой очень дорогой Тимофей,

Вы доставите вложенное. Я рад написать несколько строк по такому случаю. Бог да даст, чтобы оставшиеся дорогие одинокие были так же хорошо устроены! Я благословляю Господа за то, что вы способны проповедовать вообще. Я часто думаю о вас и сочувствую вам. Господь, помоги мне! Каким нетерпеливым существом я был бы, если бы меня посетили таким образом! Но мы знаем, кто обещал: «что по дню твоему, так и сила твоя». Г-жа Пирс теперь вышла из состояния испытания, и я должен похоронить одну с тем же именем в следующий четверг. Обе, я верю, ушли на небеса. Господь Иисус, когда придет моя очередь? Что может примирить нас с более долгим пребыванием на земле, кроме перспективы видеть Его царство продвигающимся? В Лондоне оно очень многообещающее. Г-н М——н — Воанергес. Часовня стала Вефилем. Благословен Бог, все оплачено. Надеюсь быть с вами весной. Прощайте. Да благословит и утешит вас Господь! Моя жена нездорова, но присоединяется к сердечной любви вам и всем интересующимся друзьям, с, мой очень дорогой человек,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCIV.


Мисс Г——, в Клифтоне.


Лондон, 3 февраля 1758 г.

Дорогая мадам,

Я был рад после столь долгого молчания получить строку из Клифтона, где, по слухам, назревает полная революция. Ваших двух достойных друзей я не видел и не слышал; а добрую леди Х——н я не посещал, потому что верю, что Ваше Ледичество желало быть полностью в уединении. Полагаю, скоро она будет в городе. Да утешит ее Бог во всех ее испытаниях и освятит новые расставания с тварями и разочарования для вашего дальнейшего преуспевания, дорогая мадам, в божественной жизни. Во всем этом есть необходимость. Бог да поможет вам петь,



———— О, счастливый жезл,

Что приблизил меня к моему Богу.





Я надеялся быть с Ним. Но я не могу уйти, хотя в настоящее время ограничен сокращенным рационом проповедования раз в день, кроме трех раз в воскресенье. На обоих концах города Слово бежит и прославляется. Чемпионы в церкви идут вперед, как сыны грома. Я буду в Клэпхеме сегодня вечером: г-н В—— с радостью воспользуется первой возможностью. Пусть это будет Вефиль! Бристоль, по всей вероятности, будет моей первой весенней поездкой. О, чтобы я мог начать, начать стремиться ради моего Бога! Я прошу, дорогая мадам, о продолжении ваших молитв, будучи, дорогая мадам,

Ваш самый обязанный и готовый слуга в нашем славном Первосвященнике,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCV.


Г-же Б—— Б——, в Бате.


Лондон, 3 февраля 1758 г.

Дорогая мадам,

Я не могу не сообщить вам, вашей почтенной сестре и г-же Г——, что план, согласованный некоторое время назад, вероятно, будет приведен в исполнение. Траншеи для стены, я полагаю, начаты, и к первому мая дома будут закончены. Если возможно, я бы обставил их, чтобы бедные были уверены в товарах, а также в доме. Все возможно с Богом. Дело еще едва ли разнеслось. Таким тайным экспедициям, я верю, Бог будет благоволить. Как собрания, так и божественные влияния возрастают. Из-за задумчивости, частых проповедей и ветхой скинии мои ночные отдыхи постоянно нарушаются; но радость Господня — моя сила: и я надеюсь вскоре оказаться там, где я буду бодрствовать вечно. Я самым искренним образом прошу о продолжении ваших молитв, и вы можете быть уверены, что всегда будете вспоминаемы в бедных обращениях, дорогие добрые леди,

Ваш глубоко обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCVI.


Преподобному г-ну С—— в Бате.


Лондон, 3 февраля 1758 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Ваше доброе письмо заставило меня встать на колени, и, поскольку я не слышал об освобождении вашего дорогого и почитаемого отца, я полагаю, что он все еще остается узником. Я буду поминать его в своих публичных и частных молитвах, пока не узнаю, что он отошел туда, где молитвы уже не нужны, и приступил к своему вечному труду славословия. Я сочувствую бедным служителям, которые будут сильно скучать по нему, но буду радоваться тому, что он вошел в радость своего Господина. Еще раз посылаю доброму старому святому свои самые сердечные приветствия и искреннюю благодарность. В великий день, перед людьми и ангелами, я сделаю это открыто. Тогда же, мой дорогой сэр, я надеюсь увидеть вас и ваших близких, присоединяющихся к одному всеобщему непрерывному аллилуйя и возлагающих свои венцы к подножию престола славного Эммануила. Во имя Его, с самым искренним соболезнованием г-же С—— и всей вашей скорбящей семье, я еще раз прошу позволения подписаться, преподобный и дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCVII.


Профессору Ф——.


Лондон, 5 марта 1758 г.

Высокопреподобный и дорогой сэр,

Хотя мне почти стыдно браться за перо, все же доброе упоминание (как я слышал от доброго г-на З——), которое вам было угодно время от времени делать обо мне, вместе с настоятельными просьбами этого почтенного мужа Божьего, наконец побудили меня побеспокоить вас этим письмом. О, пусть бесконечно снисходительный Искупитель побудит вас тем самым, глубокоуважаемый сэр, непрестанно молиться за того, кто является первым из грешников и меньше наименьшего из всех святых. Задолго, задолго до этого я думал о том, чтобы войти в свой желанный покой. Бесчисленное количество раз эта скиния стенала; но, получив помощь от Бога, я все еще продолжаю, по мере своих скромных сил, проповедовать всем, кто желает слушать, неисследимые богатства Иисуса Христа. По благодати поля до сих пор белы и готовы к жатве, как никогда. Летом я странствую, и, имея стол в качестве кафедры, а небеса — в качестве резонатора, я обычно трижды в день призываю многие тысячи прийти к Иисусу, чтобы они могли иметь жизнь. Зимой я ограничен этой метрополией; но к моему великому огорчению, из-за постоянной рвоты, отсутствия отдыха и аппетита, я был вынужден некоторое время довольствоваться малым, проповедуя лишь раз в день, за исключением воскресений, когда я обычно проповедую трижды. Тысячи приходят каждый вечер с обоих концов города, а в дни Господни многие, очень многие уходят из-за нехватки места. Божественное присутствие явно пребывает среди нас, и каждая неделя приносит новые примеры силы преображающей благодати. Благословен Бог, мы не встречаем никаких беспорядков в городе, и очень редко — в сельской местности: но в прошлом году, когда я проповедовал в полях в Ирландии, папистская толпа была так разгневана тем, что я проповедовал Господа нашего Праведность и молился за нашего доброго старого короля и короля Пруссии, что они окружили, забросали камнями и чуть не убили меня. Но мы бессмертны, пока наше дело не завершено, и я был бы рад умереть за такое дело. Г-н У——и имеет общества в Ирландии и других местах; и хотя мы немного расходимся в некоторых принципах, братская любовь сохраняется. Когда я странствую, я обычно проповедую среди его людей так же свободно, как и среди тех, кого называют нашими. В Лондоне появилось несколько новых пламенных проповедников; и в разных частях королевства мы слышим о многих других, которые, кажется, решили не знать и не проповедовать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. Тысячи и тысячи людей сейчас ежедневно молятся об успехе прусского и ганноверского оружия. Ваши дни поста соблюдались здесь с великой торжественностью и будут соблюдаться снова, если на то будет воля Божья, когда я узнаю день. Наши Иисусы Навины в поле. Многие Моисеи взошли на гору, чтобы молиться. Nil desperandum Christo duce, auspice Christo. Ковчег дрожит, но под ним — вечные руки вечного Бога. Тот, кто совершил такие чудеса для прусского монарха в прошлом году, может повторить их в этом. Господи, мы верим, помоги нашему неверию! Бедствия немецких протестантов мы воспринимаем как свои собственные. Мы также постарались возблагодарить за великую милость, дарованную вашему Приюту для сирот и протестантскому делу. Господь Иисус, повтори эти случаи ради Твоего бесконечного милосердия! Простите, простите, глубокоуважаемый сэр, длину этого письма и припишите ее поощрению, оказанному почтенным г-ном З——, глубокоуважаемый сэр,

Ваш покорный сын и слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCVIII.


Г-ну К——.


Лондон, 13 мая 1758 г.

Мой очень дорогой г-н К——,

Надеюсь, это письмо застанет вас радующимся успеху трудов дорогого г-на А——. Если он с вами, пожалуйста, попросите его приготовиться к приезду в Лондон сразу после Пятидесятницы. Он и дорогой г-н Д—— могут быть в городе, пока я совершаю свою поездку по Уэльсу и западным графствам. Я необъяснимым образом задержан здесь; но верю, что к лучшему. Слово, кажется, распространяется и прославляется все больше и больше. Я несколько удивлен, что ничего не слышу от г-на П—— или моего дорогого г-на С——д: но все хорошо. Моя сердечная любовь ему и всем его дорогим родственникам. Вы не можете назначить время для приезда? Я не слышал, чтобы сидр прибыл. Когда нас призовут пить новое вино Царства? Господи, дай мне терпения ждать! Я в полном недоумении. Г-н П—— У——, не прислав мне ни строчки, приехал в Бристоль и предполагает остаться там на некоторое время. Последствием его приезда уже стали разделения и беспокойство. Я не хочу идти ловить рыбу в мутной воде: и не могу советовать вам делать это: и все же я верю, что ваш приезд был бы великим благословением. Я жду письма от г-на Д—— каждый час, который, полагаю, уже в пути в Лондон. Если не выехали, отложите это на несколько дней, и вы услышите, если будет на то воля Божья, более подробно от, мой очень дорогой человек, в большой спешке, но с еще большей любовью,

Ваш и т. д. в нашем сострадающем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCXCIX.


Г-ну ——.


Глостер, 22 мая 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

Надеюсь, вы благополучно добрались до Лондона. По божественной благости я прибыл в Глостер в субботу днем, проповедовал трижды и преподал святое причастие в воскресенье. Присутствовали тысячи, и наш Господь дал нам благословенное начало летней кампании. Сейчас я пишу в комнате, где родился. Благословен Бог, я знаю, что есть место, где я родился свыше. Это действительно мой родной город. Закончив это, я отправлюсь в Бристоль, где предполагаю остаться до воскресенья: затем в Уэльс. Мой очень дорогой сэр, приумножьте мои обязательства, следуя за мной своими молитвами. Эта скиния заставляет меня стенать. Одноконная коляска мне не подходит. Поскольку она не приспособлена для дальних поездок, меня трясет до смерти. Езда также утомляет меня и мешает читать; а если дорога плохая, мой слуга, который едет на передней лошади, сильно пачкается. Поэтому я послал к г-ну С—— насчет почтовой кареты и попросил его передать вам просьбу, мой дорогой сэр, взглянуть на нее и сообщить мне ваши мысли. Это доставляет новые хлопоты: но вы мой друг. Пусть Друг всех щедро вознаградит вас за все труды любви. Он вознаградит, вознаградит. — Вы получите сторицей в этой жизни, а в грядущем мире — жизнь вечную. Собираясь в путь, я могу лишь добавить свое должное и самое сердечное почтение всем вашим дорогим родственникам и интересующимся друзьям, и просить о продолжении всех ваших молитв от имени, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCC.


Г-ну Б——.


Бристоль, 24 мая 1758 г.

Мой дорогой г-н Б——,

Не принимайте дурно мое кажущееся долгое молчание. На самом деле оно было неизбежным. С момента получения вашего доброго письма я был настолько чрезвычайно, и все же, верю, плодотворно занят в Лондоне, что до тех пор, пока не покинул его на прошлой неделе, у меня не было ни одной свободной минуты. Однако ваше дело не было совсем забыто. Я сообщил о нем врачу Воспитательного дома, который является моим постоянным слушателем, и он написал мне прилагаемое письмо, а также прислал прилагаемую бумагу. Я искренне желаю, чтобы ваш замысел осуществился в Эдинбурге. Был бы рад сделать все, что в моих силах, чтобы способствовать этому, но у меня мало надежды увидеть Шотландию в этом году. Английская работа настолько обширна, а благословенная перспектива обильного успеха в Лондоне удерживала меня там так долго, что я буду сильно ограничен во времени; — но если друзья молятся, кто знает, что может быть сделано. Господь Иисус, направь мои пути на Твой путь! В воскресенье мы открыли летнюю кампанию в Глостершире. Вчера я приехал сюда. В обоих местах поля белы и готовы к жатве. В Бедфордшире поднимаются новые работники. Появился пламенный (ученый священнослужитель), и почти весь приход (кажется, в Бакингемшире) недавно начал искать Иисуса. Я знаю, вы скажете: пусть это распространится далеко и широко! Должен закончить. Извините, что не пишу всем моим дорогим, никогда не забываемым друзьям, и попросите их продолжать молиться за, дорогой г-н Б——,

Их и ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCI.


Г-ну Р—— К——н.


Бристоль, 26 мая 1758 г.

Мой очень дорогой г-н К——н,

Повторяющиеся акты доброты и любви требуют повторяющихся признаний. — Примите поэтому сердечную благодарность за ваше последнее одолжение в Солт-Хилле и будьте уверены, что ни этот, ни любой прежний труд любви не будет забыт Тем, кто замечает чашу холодной воды, поданную во имя ученика. По Его божественной благости я благополучно добрался до Глостершира, где открыл летнюю кампанию в прошлое воскресенье. С вечера вторника я проповедую здесь дважды в день. Множества летят, как голуби, к окнам. Похоже, остаются неизгладимые впечатления. — Это дело Господне: Ему да будет вся слава! В следующий понедельник, если будет на то воля Божья, я отправляюсь в Уэльс. Я знаю, вы будете следовать за мной своими молитвами. Я уверен, что мои всегда сопровождают вас и ваших: я люблю таких старых верных друзей. Это по-христиански — не быть склонным к переменам. — Благословен Бог за неизменного Иисуса!



Чувствовать Его силу, слышать Его голос,

Вкушать Его любовь — вот наш выбор!





Я должен идти к своему престолу. — Прощайте! Господь да будет с вами и вашими! Моя сердечная любовь г-ну Дж—— и всем, кто так любезен, что справляется о, мой очень дорогой г-н К——н,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCII.


Бристоль, 28 мая 1758 г. Девять утра.

Мой очень дорогой сэр,

Мне очень стыдно, что я доставляю вам столько хлопот: — но вы действительно мой друг. Пусть никогда не подводящий Друг грешников благословит и вознаградит вас тысячекратно! Я только что проповедовал неисследимые богатства Его благодати множеству душ на прекрасной площади. — Скоро, в одиннадцать часов, благословенная беседа будет повторена в Кингсвуде, а затем еще раз вечером здесь. Вчера я ездил в Бат. Но все утомляет эту разбитую ладью. Завтра, если будет на то воля Божья, я еду в Уэльс. Коляска должна быть моим экипажем. Я бы расстался с ней и с другой, и тогда, если бы мог иметь хорошую четырехколесную карету за тридцать или сорок фунтов, расходы были бы не такими большими. Я бы не потратил ни единого фартинга, кроме как для моего благословенного Господина. Г-н С—— — честная дружелюбная душа. — Я оставляю это полностью, мой очень дорогой сэр, на усмотрение вас и его. Господь да даст вам ежедневно ехать в колеснице Его любви. Я приношу сердечную благодарность вашей матери и сестрам за их заботу о недостойном мне. — Г-жа Г—— и Б—— жаждут увидеть их. У меня было хорошее время христианского общения в Бате, и я обнаружил, что сэр Ч—— Х——м действительно обращен к Богу. — Я не сомневаюсь, что дорогой г-н Д——с будет наслаждаться Его благословенным присутствием. — Пожалуйста, передайте мою сердечную любовь ему и всем, и примите то же самое для себя и семьи от, мой очень дорогой сэр,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCIII.


Графине Д——.


Бристоль, 16 июня 1758 г.

Почтенная мадам,

Последние две недели я ожидал, что никогда не напишу и не увижу Ваше Светлость, пока не увижу вас сидящей по правую руку Христа. Никогда я не был так низко, как во время моего недавнего валлийского турне. Но, насколько я могу судить, это было одно из самых успешных, что я когда-либо совершал. Дважды каждый день тысячи и тысячи присутствовали в различных городах Южного Уэльса, а по воскресеньям число их было невероятным. Конечно, они летели, как голуби, к окнам. Добро пожаловать, трижды добро пожаловать смерть за такое дело! Здесь и в Глостершире открылись подобные сцены. Благословенные экспедиции. Надеюсь, экспедиции другого рода не будут хуже от молитв, вознесенных по таким случаям. Они должны и будут достигать ушей Господа Саваофа. Благословен Бог, что сэр Чарльз так честно и открыто вступил в дело Христа. Мои скромные молитвы за него и его близких — день и ночь. Надеюсь увидеть добрую леди Г—— по пути в Лондон. Тем временем, молясь о том, чтобы Ваша Светлость все больше и больше была благословлена на последних этапах своего пути и в конце концов была принята с триумфом в радость своего Господина, — искренняя молитва, почтенная мадам,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCIV.


Леди Фанни С——.


Бристоль, 16 июня 1758 г.

Почтенная мадам,

Я еще долго не забуду свою поездку в Туикенем. Это был день, который должен запомниться недостойному мне. Господи, почему я так высоко облагодетельствован? И все же (о, неутомимая благость!) Он продолжает благословлять меня, мерзкого, как я есть, все больше и больше. О, какие восхитительные евангельские сцены в полях были явлены в Глостершире, Бристоле и Уэльсе! Там я слабо трудился более двух недель. — Тысячи и тысячи присутствовали дважды каждый день в разных местах, а по воскресеньям число их было почти невероятным. Благословенное влияние пронеслось по всему маршруту, и несколько раз я смиренно надеялся, что моя тоскующая душа совершит свой желанный полет; но я сохранен, чтобы вернуться сюда, как прошлой ночью, и, возможно, на следующей неделе увижу Лондон. Господь Иисус да направит мои пути на Свои пути! Ваша Светлость будет помнить бедного, никчемного, но, верю, готового паломника. Вы призваны наслаждаться своим Вефилем дома; я встречаю их в странствиях. Тот же Бог богат для всех, кто призывает Его с верой. Надеюсь, Ваша Светлость видела, как дорогой г-н Дж—— возрастает в благодати. Будет приятно видеть, как сэр Чарльз и граф соревнуются, кто быстрее попадет на небеса. Ваша Светлость постыдится быть обойденной кем-либо. Всемогущий Бог одобряет это честолюбие, и ангелы смотрят вниз с удовольствием, видя результат. Благословен Бог, что это несомненно. Все верующие здесь бегут, и все в будущем получат награду. Чтобы Ваша Светлость могла ухватиться за нее с ликующей радостью — искренняя молитва, почтенная мадам,

Вашей Светлости самый покорный, обязанный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCV.


Капитану Х——и.


Бристоль, 16 июня 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

Валлийские дороги почти разрушили мою открытую одноконную коляску, как и меня самого. Но это в деле Иисуса. Благодать! Благодать! Мне почти стыдно думать о том, что вы были вынуждены столько хлопотать, приобретая закрытую коляску для недостойного меня. Мне очень нравится покупка, и я посылаю крупицу признательности за это и все другие незаслуженные милости. Бог, Которому я желаю служить в Евангелии Его дорогого Сына, знает и вознаградит все. Хотя я думал, что слышу звук колес колесницы моего благословенного Господина, готовой унести меня на небеса, кажется, мне суждено еще раз увидеть вас, ваших дорогих родственников и других моих христианских друзей на земле. Надеюсь быть там когда-то на следующей неделе. Наследие чудесно; гораздо лучше оставить его для бедных, чем для меня. Я могу раздать его с легким сердцем: сейчас я думаю, что Приют для сирот получит все; там это очень нужно. Видите, мой дорогой сэр, как христианские благословения должны быть извлечены из огня. Непостижимо, что я перенес за эти три недели. Я никогда не был таким раньше. Верю, что в Уэльсе остались некоторые прочные благословения. Добро пожаловать, потрясения, как тела, так и разума. В таком случае стоит умереть. Дорогой г-н Д—— почувствовал их в Лондоне, как я в Уэльсе. — Все ради избранных. Добро пожаловать, трижды добро пожаловать горькие сладости, которые прописывает всеведущий и сострадательный Врач; но я упрямый пациент. О, какие муки ветхого человека обнаруживаются такими провидениями! Я должен идти проповедовать. Я сердечно благодарю вас, дорогой сэр, за продолжение ваших молитв и с самым сердечным почтением к вашим дорогим и близким родственникам, прошу позволения подписаться,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCVI.


Леди Х——н.


Бристоль, 17 июня 1758 г.

Всегда почитаемая мадам,

Это письмо застает меня вернувшимся из Уэльса. Это был самый восхитительный и трудный маршрут. Полагаю, Ваша Светлость слышала, как низко я пал телом, едва ли ниже; не в силах сидеть в компании все это время, но укрепленный, чтобы путешествовать без телесной пищи и проповедовать тысячам каждый день. Никогда поля не были белее и более готовы к жатве. Господь Иисус, казалось, ехал с триумфом через великое собрание в Хаверфордуэсте. Возможно, аудитория состояла из почти пятнадцати тысяч человек. Слезы текли, как вода из каменной скалы. Чаша Божьего народа переполняется. Многие были больны от любви. Добро пожаловать тогда телесная боль и телесная болезнь! О, если бы нашелся катафалк, чтобы отвезти мой усталый труп в желанную могилу! «Там беззаконные перестают причинять беспокойство, и там почивают истомленные». Но, возможно, я должен сначала увидеть Лондон. С сожалением я поворачиваюсь спиной к этой благословенной странствующей погоде, но г-н Дав—— должен быть освобожден. О, если бы какая-нибудь бескорыстная душа помогла в часовне в летний сезон! Духовное, божественное честолюбие, куда ты улетело! Но я вижу, что такие почести зарезервированы для немногих. Я радуюсь увеличению духовных маршрутов Вашей Светлости. Я могу догадаться об утешениях, которые такие необычные сцены должны приносить новорожденной душе Вашей Светлости. Неудивительно, что вы огорчены с других сторон. Действительно, моя самая благородная и всегда почитаемая покровительница, так оно и должно быть. Свидетели Христа должны быть очищены дома. Внутренние домашние испытания подходят для внешней общественной работы. Природа отступает, когда вынуждена принять чашу; и, возможно, из руки близкого и дорогого родственника: но бесконечная Мудрость знает, что лучше. О, если бы я мог быть более пассивным! О, если бы я мог позволить доброму и всеведущему Врачу выбирать мои лекарства и руки, которые будут передавать их мне! но я упрямое рассуждающее создание и тем самым вынуждаю всемогущую любовь часто поить меня. О, я болен! Я болен! болен телом, но бесконечно больше — разумом, — видя, какая шлак еще остается в моей душе и окружает ее. Благословен Бог, есть Тот, кто будет сидеть как огонь очистителя и очищать сынов Левия. О, если бы сердце могло вынести его жгучий, очищающий душу жар! Когда я буду испытан, я выйду как золото. Я пишу это Вашей Светлости из горящего куста. Благословенное место! Христос там! Христос там! Его никогда не подводящему милосердию я смиренно вверяю Вашу Светлость, и с десятью тысячами тысяч благодарностей за то, что удостоили такого бесплодного недостойного червя своим незаслуженным покровительством, прошу позволения подписаться, всегда почитаемая мадам,

Вашей Светлости самый покорный и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCVII.


Г-ну С——.


Ньюкасл, 31 июля 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

До сих пор никогда не подводящий Искупитель вел самого никчемного и слабого паломника, который когда-либо был занят публикацией Его вечного Евангелия. Вся прошлая неделя была занята проповедями в Эвертоне, Сент-Ниотсе, Кейсо, Бедфорде, Олни, Уэстоне, Андервуде, Рейвенстоуне и Нортгемптоне. Четыре священнослужителя одолжили мне свои церкви, и трое читали молитвы за меня в один день. Я также проповедовал с кафедры г-на Баньяна, а в Нортгемптоне я вышел в поле. Хорошие времена во всех местах. Г-н Б——е, который недавно был пробужден в Эвертоне, обещает быть горящим и светящим светильником. Вчера у нас были хорошие времена здесь, а завтра, если будет на то воля Божья, я отправлюсь в Эдинбург. Моя телесная сила увеличивается очень мало. Иногда я почти искушаем повернуть назад, но через божественную силу надеюсь идти вперед и буду стремиться, насколько это в моих силах, умереть в этом славном деле. Бог благословит вас и ваших, мой очень дорогой сэр, за укрепление моих слабых рук в нем, так часто, как вы это делали. Иисус знает и вознаградит все труды любви и дела веры. Они драгоценнее рубинов. Если будет на то воля Божья, вы услышите от меня снова, когда я увижу, как Господь обходится со мной в Шотландии. Тем временем, пожалуйста, приумножьте мои обязательства продолжением ваших молитв и принятием искренней благодарности и сердечной любви ко всему вам и дорогой дочери от, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCVIII.


Преподобному г-ну Г——.


Эдинбург, 10 августа 1758 г.

Мой очень дорогой друг,

Я благодарю вас от всего сердца за ваше доброе письмо с приглашением в Г——. Но увы! что мне сказать? — Боюсь, что это не может быть выполнено. Уже более трех месяцев я настолько слаб в своем теле, что едва могу волочить этот немощный груз. С большим трудом я приехал сюда, и если бы я остался, чтобы поехать на запад, это сделало бы мое путешествие в Лондон слишком долгим в этом году, так как у меня много мест, куда нужно заехать по пути. Благословен Бог, работа процветает в Лондоне больше, чем когда-либо. Я укреплен проповедовать здесь дважды в день; но увы, я становлюсь все слабее и слабее в проповеди и во всем, что я делаю для вечно любящего и всецело прекрасного Иисуса. Полагаю, вы слышали о смерти г-на Джонатана Эдвардса. — Счастлив он! — Вы приумножите мои обязательства, продолжая молиться о том, чтобы божественная сила была возвеличена в моей немощи и чтобы я мог поскорее (если на то будет божественная воля) быть призванным на мое желанное небо! — Молясь о том, чтобы у нас была счастливая встреча там, с десятью тысячами благодарностей за все прошлые незаслуженные милости, я подписываюсь, очень дорогие друзья,

Ваш и т. д. в нашем общем славном Главе,


Дж. У.

P. S. Моя нежная любовь ждет всех интересующихся друзей.






ПИСЬМО MCCIX.


Г-ну ——.


Эдинбург, 15 августа 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

Только в прошлую субботу ваше первое долгожданное письмо попало мне в руки. Я удивлен, что И—— С—— не отправил его немедленно. Поскольку я не знал, каково будет его содержание, я не писал в Стаффордшир; ибо я был и остаюсь решительным не фиксировать ничего, не посоветовавшись с вами. И действительно, я думаю, что все должно быть отложено, пока мы не сможем провести свободную конференцию. Тем временем я напишу нашему молодому другу и буду молиться, чтобы Друг всех направил в этом важном деле. Он направит, направит. С г-ном С—— не так, как вы воображаете. Он совершенно свободен. Но больше об этом, когда мы встретимся. — Когда мы встретимся! странные слова для умирающего человека! — Но, кажется, мне становится лучше. За эти четыре дня я почувствовал большое изменение. — Возможно, оно продолжится. Да будет воля Божья. Конечно, никогда не было такого слабого существа, когда-либо занятого в такой работе для Бога, — и все же люди стекаются скорее больше, чем когда-либо. Доктор У—— и г-н Р—— часто желают вас здесь. У нас есть две прекрасные сцены каждый день. Я надеюсь, Искупитель придет с дорогим г-ном Д——. Я благословляю Его за то, что Он вернул вас, мой дорогой сэр, в безопасности. Мое самое сердечное почтение вашим дорогим родственникам, и прошу о продолжении ваших молитв за, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCX.


Преподобному г-ну Т——.


Эдинбург, 17 августа 1758 г.

Мой очень дорогой друг,

Немного тяжело, что мы так близко и не имеем личной встречи. Но наш Господь устраивает все хорошо. Большинство моих христианских встреч должны быть отложены до небес. Туда я надеялся попасть в течение многих недель; но не выходит. Эта проповедь — странное восстанавливающее средство. Желаю, чтобы вы принимали его каждый день. Если дома дела не в порядке, хорошо, если мы можем принять или поймать огонь в другом месте. Если бы сила позволила, я мог бы рассказать вам много хороших новостей из Лондона. Но время коротко, и это мое тело тянет меня вниз. У меня есть мысли покинуть Эдинбург в следующий вторник, чтобы вернуться в Англию. Друзья сильно возражают против этого. Пусть Друг всех направит и повлияет. Я не нахожу уменьшения в аудиториях, и верю, что добро сделано. Дающему всякий добрый дар да будет вся слава! Я вверяю вас и ваших Его никогда не подводящему милосердию и прошу о продолжении ваших молитв от имени, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXI.


Г-ну С——.


Эдинбург, 19 августа 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я приехал сюда две недели назад, очень слабый; но проповедовав около тридцати раз, благословен Бог, мне стало намного лучше. Множества всех рангов стекаются дважды каждый день. Божественное влияние сопровождает слово, и хотя посеянное в такой немощи, я верю, что оно встретит божественное возрастание. В следующий вторник я думал двинуться; но так как это неделя скачек, а мое здоровье улучшается, друзья советуют мне остаться, чтобы побудить их бежать с терпением поприще, которое предлежит нам. О, если бы моя ленивая душа могла быть оживлена, и я мог бы начать стремиться вперед к награде моего высокого призвания! Я не сомневаюсь, что это письмо застанет моего дорогого друга на крыльях к небесам. Чтобы вы и ваши могли подниматься все выше и выше, как орел, пока не влетите в лоно ожидающего Бога, — искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXII.


Преподобному г-ну Г——.


Эдинбург, 24 августа 1758 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

После долгого размышления и искренней молитвы я не могу прийти к какому-либо решению относительно моего путешествия в Глазго. За последние четыре месяца я был доведен до такой степени слабости в своем теле, что надеялся, что каждая проповедь, которую я произношу, унесет меня в мой желанный дом. Шотландия, я надеялся, закончит мою борьбу; но она скорее снова выгнала меня в море. Силой я был задержан здесь на эту неделю скачек; но если я приеду в Глазго, я буду задержан в Шотландии еще на две недели, что сильно помешает мне в моей английской работе. Однако я буду продолжать смотреть вверх; и к субботней почте мой дорогой Гай может ожидать положительного ответа. Господь Иисус, направь мои пути на Твой путь! Я очень обязан вам и другим дорогим друзьям в Глазго за то, что обратили внимание на такое никчемное создание. Все, что я могу сказать, это то, что я меньше наименьшего из всех, но ради Христа, преподобный и очень дорогой сэр,

Их и ваш самый преданный в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXIII.


Преподобному г-ну Т——.


Эдинбург, 9 сентября 1758 г.

Мой очень дорогой друг,

Странно, что мы с вами не можем быть больше вместе. Я верю, что Сатане это не нравится: скоро мы выберемся из его досягаемости. На небесах мы будем наслаждаться нашим Богом и обществом друг друга вечно. О, если бы я двигался быстрее к этому! Не жалуйтесь. Я трутень, карлик, все, что есть никчемного и недостойного; но благодать Иисуса свободна и бесконечна. Он признал мои слабые труды в Глазго. Действительно, у нас были хорошие времена: некоторые совершенно замечательные. Я слышал о другом священнослужителе, недавно пробужденном на севере Англии. Что-то необычное на ковре. Господь, приготовь нас ко всему, что Ты приготовил для нас. Следующая среда — день казни; я имею в виду, я должен попрощаться. Я теперь говорю вам и вашим прощайте. Бог благословит вас. Не забудьте молиться, мой очень дорогой друг, за,

Всегда ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXIV.


Г-ну С——.


Дарлингтон, 21 сентября 1758 г.

Мой очень дорогой друг,

Конечно, прошла целая вечность с тех пор, как я имел удовольствие писать вам в последний раз. Я был тогда назначен Провидением остаться в Эдинбурге на неделю скачек: с тех пор я был в Глазго и снова вернулся в Эдинбург. В обоих местах мое здоровье стало лучше, и я был способен проповедовать всегда дважды, а иногда и трижды в день, очень большим и тронутым аудиториям. Расставания с обоими местами были очень болезненными. На небесах все это закончится. По пути в Ньюкасл я проповедовал дважды; и трижды в том месте и его окрестностях. Вчера, надеюсь, некоторое евангельское семя упало на добрую почву в Дареме и Бишоп-Окленде. Я сейчас на пути в Ярм и надеюсь быть в следующее воскресенье в Лидсе. Бог только знает, где будет мой следующий переезд: я не боюсь славы. Я снова вышел в море. Если чтобы взять несколько свежих призов, я буду радоваться. Господи, что я! никчемный червь, первый из грешников и меньше наименьшего из всех святых. И все же какие чудеса Бог совершает день за днем! Поля белы и готовы к жатве: не хватает только работников. Господь Иисус, вытолкни больше ради Твоего бесконечного милосердия! У вас были победоносные сцены в Лондоне. О, если бы Божья благость привела нас к национальному покаянию! Без этого, боюсь, наше ликование будет только как треск нескольких терний под котлом. Однако Бог — молящийся Бог. Тысячи и десятки тысяч, я верю, осаждают престол благодати. Я убежден, что вы всегда заняты этим путем. Пусть вы будете князем с Богом и превозмогаете все больше и больше! Надеюсь, это письмо застанет вас всего и вашу единственную дочь наслаждающимися процветающими душами в здоровых телах. Чтобы вы могли возрастать во всех отношениях со всем возрастанием Божьим, — искренняя молитва, мой очень дорогой сэр, под бесчисленными обязательствами,

Ваш и т. д. в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXV.


Г-ну С——.


Лидс, 11 октября 1758 г.

Как мой очень дорогой друг? Надеюсь, преуспевает в душе и теле. Хотя отсутствую, я часто присутствую с ним. Скоро мы будем вечно с Господом. Но проповедь не убивает меня, хотя дважды, а иногда и трижды в день, уже более двух недель. Бог являл благословенные времена: тысячи и тысячи присутствовали в разных местах. К следующему воскресенью я должен быть в Ротереме и Шеффилде. Только смена погоды загонит меня на зимние квартиры. Господь, приготовь меня к зимним испытаниям! они — приготовления к вечному лету. Приди, Господь Иисус, приди скорее! У нас было самое печальное расставание этим утром. Я должен идти. Любовь и благодарность не позволили бы мне сесть на лошадь, не написав еще одну строчку. Боюсь, я беспокоен, но вы должны приписать это любви и уважению, причитающимся вам от, мой очень дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXVI.


Преподобному г-ну Г——.


Ротерем, 15 октября 1758 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

С момента моего отъезда из Шотландии, в различных частях севера Англии, как в Алнвике, Ньюкасле, Лидсе и т. д., вечно любящий, всецело прекрасный Иисус явил Свою славу. Тысячи и тысячи стекались дважды, а иногда и трижды в день, чтобы услышать слово. Никогда я не видел поля белее или более зрелыми для духовной жатвы. Хвалите Господа, о души наши! Если погода останется хорошей, я надеюсь продлить свою летнюю кампанию. Меня шокирует мысль о зимних квартирах. Господь, помоги мне! Как быстро катится год! Господь Иисус, ускорь мой медленный шаг! Полагаю, к этому времени г-н Г—— вернулся домой. Благословен Бог за то, что Он владеет им. Я ожидаю увидеть его через несколько дней. Я пишу это из дома когда-то ужасного гонителя своего мужа, но теперь Лидии. Какую перемену совершает благодать! Поскольку они были в долгу в Лидсе за свое здание, в прошлое воскресенье я собрал для них около пятидесяти фунтов. Господь Иисус, помоги мне не знать никакой партии, кроме Твоей! Я убежден, что это ваш католический дух. О, если бы его стало больше среди всех деноминаций! Я мог бы распространяться, но люди ждут. Благодарю Бога, я не хуже в своем здоровье. Помогите мне кричать Благодать! благодать! Полагаю, д-р У—— послал вам письмо мисс Принс. Вы напомните обо мне дорогой г-же Г—— и всем друзьям. Я посылаю повторяющиеся благодарности за все милости и искренне прошу о продолжении их молитв от имени, преподобный и очень дорогой сэр,

Их и ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXVII.


Г-ну ——.


Лондон, 28 октября 1758 г.

Мой очень дорогой сэр,

Как мало мне не хватило, чтобы увидеть вас в Бате! Я ехал из Стаффордшира в Бристоль, но смена погоды и короткие дни загнали меня на мои зимние квартиры. Я попрощался с нашими молодыми друзьями, которые публично на эшафоте посещали проповедуемое Евангелие. Господь Иисус, умножь такие могучие чудеса! Мое здоровье несколько улучшилось, но я нахожу, что очень малая вещь скоро ухудшает его. Господь, помоги мне! Как мало я могу сделать для Тебя! Я краснею даже тогда, когда пишу. Ускорь, о Боже, мой медленный шаг! Мы надеемся увидеть вас на следующей неделе. Я желаю, чтобы г-жа Г—— и г-жа Б—— приехали этой зимой. У нас были прекрасные евангельские времена. Благодать! благодать! Я мог бы распространяться, но едва нашел время написать эти несколько строк. Я думаю, это строки любви и благодарности, которыми я очень обязан вам, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.



“ines” заменено на “lines”









ПИСЬМО MCCXVIII.


Лондон, 3 ноября 1758 г.

Дорогой сэр,

Хотя я надеюсь иметь удовольствие увидеть вас на следующей неделе, любовь и благодарность заставляют меня отправить вам ответ на ваше доброе письмо. Благословен Бог, что у вас есть несколько духовных служителей и людей для общения! Надеюсь, что воды будут благословенны для восстановления здоровья дорогого г-на Х—— и что из чрева его потекут реки воды живой для освежения многих душ. О резком страдании дорогого г-на С—— я никогда не слышал до недавнего времени: резком, действительно. Бог да сделает его сладким для его души! О, эти Исааки! как трудно принести в жертву! Он имеет мое искреннее сочувствие и недостойные молитвы. Сестра дорогого г-на А—— столкнулась с таким же испытанием: она осталась с пятью детьми. Поскольку г-н А—— был верным другом, а его зять был духовным ребенком, я предложил поместить двух старших мальчиков в пансион на один год. Двадцать фунтов сделают это. Десять гиней уже даны. Возможно, г-жа Б—— или Г—— могут поговорить с вами об этом. Я пишу каждому по этой почте. Г-н А—— взял детей с собой в Глостершир. Ваши добрые сестры помнили их. Они и ваша мать были все здесь прошлой ночью. Надеюсь, наш Господь был с нами тоже. Это все во всем. Это должен быть мой зимний Вефиль. Без уединения я не могу продолжать. Утешения приходят слаще всего из источника. Чтобы вы могли быть наполнены ими, как здесь, так и в будущем, — искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXIX.


Г-ну Д——.


Лондон, 13 ноября 1758 г.

Мой дорогой г-н Д——,

Я был очень рад получить ваше доброе письмо, датированное августом. Благословен Бог, что семья так сократилась и что я могу сообщить вам, что никогда не подводящее Провидение дало мне возможность выплатить все долги Бетесды. Я знаю, что это обрадует ваше сердце и укрепит вашу веру в Господа Бога Бетесды. Пока я ничего не слышу о детях. С этим письмом вы получаете несколько библий и других книг. Господь Иисус, направь меня насчет приезда! Я жажду возможности. Я ежедневно говорю об этом. Но пока дверь, кажется, закрыта. Однако дверь для проповеди Евангелия открывается все шире и шире. Ни новая часовня, ни Скиния не достаточно велики. Пробуждающее, а также утешающее влияние сопровождает слово, и я верю, что такие ежедневно добавляются к церкви, которые будут спасены. Надеюсь, если г-н Зубли поселится в Джорджии, вы будете получать частую пользу от его служения. Вы не упоминаете, как устроен Дж—— П——. Я понимаю, какой груз должен теперь лежать на вас и дорогой г-же С——. Но верен Тот, кто обещал, «что как дни твои, так будет сила твоя». Я хотел бы, чтобы вы прислали мне подробный отчет о состоянии моих дел и дали знать, где устроены дети, как они себя ведут и находится ли колония в растущем положении. Благодать, милость и мир да умножатся на всех! Аминь, и аминь! Моя жена присоединяется к посылке сердечного почтения. Мое благословение детям. Я могу лишь поблагодарить вас тысячу и тысячу раз за все ваши труды любви, и молясь о том, чтобы велика была ваша награда на небесах, я подписываюсь, дорогой г-н Д——,

Ваш, и проч., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXX.


Миссис К——.


Лондон, 14 ноября 1758 г.

Дорогая миссис К——,

Я с некоторым нетерпением ожидал прибытия миссис Б——, с которой, как я полагаю, вы отправили свои письма. Расходы на проезд детей ложатся на меня тяжким бременем, но да будет воля Божья! То, что мистер Дж——н находится в Джорджии, меня удивляет. Я сказал миссис Х——с, чего ей следует ожидать. Но верен Тот, Кто обещал, что «любящим Бога... все содействует ко благу». Благословен наш Господь, чья милость пребывает вовек! Я каждый день говорю о том, чтобы приехать, но как сделать это во время войны или как обеспечить работу часовни и Скинии, я пока не могу понять. Мои очи устремлены на Того, Кто обещал направлять пути тех, кто уповает на Него. Конечно, Он щедро вознаградит вас, оставивших своих родных и родную страну и заботливо присматривавших за столькими юными агнцами в том новом мире. Я могу лишь выразить вам свою глубочайшую признательность и постоянно молиться: «да будут дни ваши подобны силе вашей». Обязательно напишите мне свои мысли обо всем. Судя по каталогу мистера Д——, некоторые из детей уже почти готовы к тому, чтобы их пристроить. Мне нужно ваше мнение об А—— У——. Господи, помоги мне вынести все ради Твоего великого имени! У меня должны быть свои тернии, ибо слово, кажется, все больше и больше распространяется и прославляется в городе и в сельской местности. Славьте Господа, о души наши! Я прервусь здесь, надеясь, что до отплытия корабля получу остальные письма, и тогда, дорогая миссис К——, будет добавлено еще.

Ваш глубоко обязанный друг и покорный слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXI.


Миссис К——.


Лондон, 29 ноября 1758 г.

Дорогая миссис К——,

Вчера вечером, отправив утром свой пакет, я получил ваше долгожданное письмо, датированное августом. Другие письма, упомянутые в нем, так и не дошли. Но с тех пор я передал мистеру ——, что мои дела должны оставаться в нынешних руках. Я никогда прежде не был так доволен; и мне доставляет огромное удовольствие думать о том, как вы обрадуетесь, узнав, что Провидение дало мне возможность погасить все задолженности. Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Благословен Господь Бог Бетесды!» Пусть все мое дорогое семейство скажет: «Аминь!» Я вижу, что малыши уже начинают лепетать, но мы должны учиться делать добро ради Христа. Он все исправит в великий день. О, счастье чистого взора! Поскольку дела для бедного Дж——и сложились именно так, я рад, что вы за границей; и вы видите, как чудесно Бог позаботился о вашей сестре. Не беспокойтесь о своем б——ре: у него все будет лучше, чем когда-либо. Блажен помышляющий о бедном и нищем: в день бедствия избавит его Господь. Я рад, что семья уменьшилась. — Мне кажется, в списке есть те, кто почти готов к тому, чтобы их пристроить. Что вы думаете об А—— У—— и Г——? Я хотел бы, чтобы вы написали мне свое мнение о детях. Если девочки не нужны в доме, я думаю, чем скорее их пристроят, тем лучше. Но я оставляю все на усмотрение доверенных лиц. Я более чем доволен и посылаю вам десять тысяч тысяч благодарностей. Бог Бетесды поблагодарит вас перед людьми и ангелами. Моя жена, я полагаю, написала вам. Я пишу это из своего Вефиля в Тоттенхэм-Корт, куда приехал ради небольшого уединения. Двенадцать истинных вдов живут в своих домах рядом со мной, и Бог творит чудеса в этой части города. Помогите мне славить этого чудотворящего Бога и не сомневайтесь, что вас всегда помнит, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко любящий, обязанный друг и покорный слуга во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXII.


Мистеру Д——.


Лондон, 5 декабря 1758 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Несмотря на то, что я писал вам недавно, представляется еще одна возможность отправить вам пару строк. Я вновь благодарю вас за вашу стойкость и заботу в этом доме милосердия. С этим письмом придут и вещи, которые вы заказывали, за исключением избранных трудов епископа Холла, которые невозможно приобрести немедленно. Я был бы рад, если бы можно было прислать немного риса, индиго и прочего, чтобы друзья могли увидеть кое-что из продукции Приюта для сирот. Пожалуйста, будьте как можно более подробны в своем отчете обо всем. К кому приставлен Т—— П——? Я написал отцу Б—— У—— насчет того, чтобы забрать его домой. Если некоторые не достойны, другие будут достойны. Благословен Бог, что задолженности будут погашены. Вы увидите мое письмо к мистеру П——. Да направит Господь меня и всех остальных, как действовать! Я надеюсь, что мои старые помощники останутся на своих местах, и я искренне молюсь, чтобы Бетесда пустила еще более глубокие корни вниз и принесла еще больше плодов вверх. Конечно, Бог моря и Бог суши со временем откроют дверь для моего отплытия. Поспеши, о Господь, приблизить это желанное время! Ребенок, недавно присланный туда, рекомендован мистером Дж—— К——. Да будем мы все постоянно вверены Отцу милосердия Его дорогим и всесильным Сыном Иисусом Христом — такова искренняя молитва, дорогой мистер Д——,

Ваш и проч. в Нем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXIII.


Миссис К——.


Лондон, 26 марта 1759 г.

Дорогая миссис К——,

Прошло уже много времени с тех пор, как я получал известия из Бетесды. Векселя, если будет на то воля Божья, будут оплачены. Мы живем в изменчивом мире, а Бог Бетесды живет во веки веков. Его слово ежедневно распространяется и прославляется, особенно в Тоттенхэм-Корт. Странно! Никто не хочет сменить меня, чтобы я мог еще раз бежать в Америку. Но, небесный Отец, наши времена в Твоих руках: делай с нами то, что кажется Тебе добрым! О, пусть малое стадо Бетесды пустит глубокие корни вниз и принесет плоды вверх! О, пусть вам будет дарована помощь, чтобы опереться на своего Возлюбленного! Конечно, Бог благословит вас за заботу о сиротах. Крупица признательности и мои смиренные молитвы — это единственное, что я могу вам предложить. Я ожидаю известий от вас каждый день. Да умножатся благодать, милость и мир на всех вас — такова искренняя молитва, моя дорогая миссис К——,

Ваш глубоко любящий друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXIV.


Мистеру С——.


Бристоль, 25 мая 1759 г.

Мой очень дорогой сэр,

Неделю назад, по божественной благости, я прибыл сюда. На следующий день открылась весенняя кампания: в день Господень мы вышли в поле. Тысячи и тысячи присутствовали: не меньше, чем в Лондоне. Сила Господня присутствовала на трех собраниях, так же как и на святом причастии. Некоторые чаши были переполнены. С тех пор я имел возможность проповедовать дважды, а иногда и трижды в день. Никогда я не видел жителей Бристоля более внимательными или впечатленными. Мое тело чувствует жару, но это не важно. Если души получают пользу, все хорошо. О, если бы Бог дал мне начать делать что-то для Иисуса! Вы трудитесь на одном поприще, я — на другом. Скоро мы вместе сядем в Царстве нашего Отца. В следующий понедельник, возможно, я двинусь в сторону Глостера. Я знаю, вы будете сопровождать меня своими молитвами. Мои всегда с вами и вашими. Это единственная благодарность, которую можно принести за всю вашу доброту, оказанную, мой очень дорогой друг,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXV.


Мистеру С——.


Эдинбург, 3 июля 1759 г.

Мой очень дорогой друг,

Прошел долгий промежуток между моим последним письмом и этим. Причинами тому были мои быстрые перемещения и частые проповеди. О, кто я такой, чтобы трудиться для Иисуса! В Глостершире чаша многих Его людей была переполнена. В Йоркшире я проповедовал неделю по два раза в день. Великие собрания! Великая сила! Благословенно имя великого Бога во веки веков! Здесь также люди, знатные и простые, богатые и бедные, стекаются, как обычно, утром и вечером. Я полнею, но, поскольку считаю это болезнью, надеюсь, что скорее отправлюсь домой. Счастливы те, кто в безопасности в гавани. Боюсь, буря близко. Иисус будет нашим убежищем. Он сохранит нас в беде: Он окружит нас песнями избавления. Да будет это особым уделом вашим и ваших — такова искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш и проч., под многими обязательствами,


Дж. У.



«it» заменено на «is»









ПИСЬМО MCCXXVI.


Преподобному мистеру Г——.


Эдинбург, 7 июля 1759 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Если будет на то воля Божья, я намерен увидеть Г——, но пока не могу назначить день. Я проповедую, и люди стекаются, как обычно, но Шотландия — это не Лондон. Искупитель творит там чудеса. Каждая почта приносит добрые вести. Дух Божий веет, где и когда хочет. О, если бы подул ветер перед бурей! Я ожидаю, что она близко. Убежище так же близко. Иисус — наше убежище. О, если бы обрести убежище на небесах! Когда придет мой черед? Некоторые говорят, что еще не скоро, ибо (вы поверите?) я полнею: так же было и с мистером Дарракотом незадолго до его смерти. О, пусть мой конец будет подобен его концу! Вы не забудете никчемного, но готового к служению паломника. Сердечная любовь всем.

Ваш и проч., и проч., в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXVII.


Преподобному мистеру Т——.


Эдинбург, 8 июля 1759 г.

Мой очень дорогой друг,

Я начинаю отчаиваться увидеть вас до нашей встречи в том мире, где духовные дети и духовные отцы вместе будут славить Того, Кто сидит на престоле вовеки. O proclaram diem! Приветствую бури, которые гонят нас ближе к той благословенной пристани. Некоторые здесь, я верю, держат свой курс в ту сторону. Впечатления, кажется, остаются на многих. На Западе, я думаю, меня слушали больше, и большая сила сопровождала слово. Господи, кто я такой? В понедельник, или во вторник самое позднее, если будет на то воля Божья, я отправляюсь. Шотландские просьбы убедили меня остаться до тех пор. О, если бы получить прощальные благословения! Вознесшийся Спаситель может их даровать. У меня хорошие новости из Приюта для сирот. Там все хорошо. Да умножатся благодать, милость и мир на вас и ваших — такова искренняя молитва, мой очень дорогой друг,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXVIII.


Преподобному мистеру Т——.


Эдинбург, 12 июля 1759 г.

Мой очень дорогой друг,

Хорошо, что есть небеса, чтобы восполнить все наши разочарования здесь, на земле. Я тоскую по будущему состоянию, где мы все сядем вместе и будем беседовать вечно без малейшего перерыва. Я знаю, что это письмо застанет вас в ожидании пришествия того дня Господня. Блаженно быть живым в мертвое время. В Шотландии действительно мертвое время. Мало или совсем нет движения среди сухих костей. Не так в Лондоне и в других частях Англии. Господь Иисус, оживи Твое дело посреди лет! Вы будете молиться, чтобы роковая вялость не овладела моим и без того слишком вялым сердцем. Я хотел бы, чтобы Господь застал меня с препоясанными чреслами и горящим светильником. Буря, кажется, близко. Иисус — наше убежище.



Блаженна вера, уповающая на Его силу,

Блаженны святые, ожидающие Его часа:

Поспеши, великий Победитель, приблизь его;

Пусть явится славный конец.





О, если бы некоторые пробудились, чтобы приготовиться к этому страшному часу! В понедельник, если будет на то воля Божья, я отправляюсь трубить в евангельскую трубу в Глазго. Господи, кто я такой, чтобы быть одним из Твоих странников! Если это значит быть презренным, Господь, сделай меня еще более презренным! Прощайте. Сердечная любовь и самые искренние уважения вам. Сопровождайте меня своими молитвами, и, как даст Господь Иисус, они будут возвращены вам, мой очень дорогой друг,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXIX.


Миссис У——.


Глазго, 18 июля 1759 г.

Дорогая миссис У——,

Не извиняйтесь за то, что пишете свои мысли. Я вижу болезнь, но не знаю, как найти лекарство. Нужны работники старой закалки, но виноградные лозы очень склонны к вырождению. Если я не ошибаюсь, нас очистят, и это будет очевидно. Дай Бог, чтобы это было для того, чтобы мы принесли больше плода. Я больше всех нуждаюсь в очищении. Я боюсь тучного тела. Но оно нападает на меня, как вооруженный муж. О, пусть мое сердце не отяжелеет в то же время! Я хотел бы не ослабевать, а скорее начать, по крайней мере, начать на последних этапах своего пути. Собрания в Шотландии очень большие. Я рад слышать, что среди вас звучит возглас царя. Пожалуйста, передайте мой самый добрый привет всем на конференции и всем, кто так любезен, что спрашивает о, дорогая миссис У——,

Ваш искренний друг и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXX.


Миссис К——.


Ньюкасл, 16 августа 1759 г.

Дорогая миссис К——,

Надеюсь, к этому времени вы уже имели удовольствие видеть, что все долги Бетесды выплачены. Бетесда (теперь, когда внешнее бремя снято), я верю, будет с каждым днем все более приятной. Я не хочу менять ее нынешнюю управляющую. Это, боюсь, случилось бы, если бы приехали мистер П—— и его семья. Боюсь, тогда вы сочли бы себя свободной от обязанностей. Кроме того, он, кажется, хочет, чтобы я полностью сложил с себя полномочия. Все здесь отговаривают меня от этого, на любых условиях и в пользу кого бы то ни было. Поскольку вы и мистер Д—— так верны, если мистер П—— согласится продолжать присматривать до моего приезда, дела могут идти по-прежнему. О, когда я получу свое поручение ехать за границу? Только Богу известно, что ждет нас дома. Иисус — наше убежище. Я сейчас возвращаюсь из Шотландии. Последние шесть недель слово распространялось и прославлялось там. О, кто есть Бог, подобный нашему Богу, славный в святости, грозный в хвалах, постоянно творящий чудеса! Он будет нашим Богом и путеводителем до самой смерти. Да будет Он постоянно наполнять вас Своей благодатью здесь и дарует вам высокое место, близ Своего престола, в Своем Царстве там — такова искренняя молитва, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко любящий, обязанный друг и покорный слуга в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXI.


Ньюкасл, 16 августа 1759 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Надеюсь, вскоре после того, как вы написали в феврале прошлого года, мои ноябрьские письма дошли до вас, и мистер П——л был у вас, чтобы погасить все долги Бетесды. Благословен Бог за то, что Он заставляет Свое дело процветать в ваших руках. Пожалуйста, будьте всегда как можно более подробны в отношении детей и заставляйте их чаще писать. Приезд мистера Зубли в Джорджию очень радует меня. Пожалуйста, предоставьте мне полный отчет с последней ревизии. Я рад, что вы приняли еще трех сирот; они станут великой наградой в последний день. Бедный мистер И——с! — Кто стоит, берегись, чтобы не упасть. Господь Иисус, дай нам правильное понимание во всем! Он — вечно любящий и вечно прекрасный Иисус. Его сила была явлена в Шотландии в течение последних шести недель. Некоторые книги будут отправлены оттуда на имя мистера Ходсдена. Ящик, который я отправил с Беркиттом несколько месяцев назад, как я слышал, был захвачен; — в нем было платье и несколько других вещей. «Господь дал, Господь и взял: да будет имя Господне благословенно!» У нас есть Бог, Который восполнит все наши нужды по богатству Своей милости во Христе Иисусе. О, быть верным до смерти! Мы тогда получим венец жизни. Да будет это вашим счастливым уделом — такова искренняя молитва, мой дорогой мистер Д——,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXII.


Миссис К——.


Лондон, 30 августа 1759 г.

Дорогая миссис К——,

Податели сего хорошо известны мистеру Д——ну. Я верю, что могу рекомендовать их как последователей Иисуса Христа. Я хотел бы, чтобы Бетесда стала для них удобным приютом. Я думаю, что мистер С——к в настоящее время мог бы быть занят на землях вокруг приюта для сирот и так постепенно научиться быть надзирателем в Ефрате. Джон Х——и, я полагаю, захочет переехать через год или два. Я хотел бы, чтобы он был способен позаботиться о себе. Мне говорят, что он пьет; но я не люблю верить дурным слухам о тех, кто работает в моем доме. Пожалуйста, дайте мне знать подробнее о нем. Миссис С——к — тихая, послушная женщина. Я думаю, она могла бы быть вам полезна немедленно, и вместе с мужем через короткое время они вполне справятся на плантации. Вы скоро сможете судить сами. Если —— не окажется такой, как вы желаете, и не будет полезна в доме, пусть ее пристроят на хорошую службу: она уже способна позаботиться о себе. Мистер Д——н будет так любезен, что позаботится о маленьком мальчике. Он настоящий сирота, и, как мне говорят, очень тихий и желающий учиться. О, если бы я ехал вместе с ними! Но путь в настоящее время полностью закрыт. Господь Иисус, открой его в должное время! Я надеюсь, вы даже не думаете об Англии, пока я не приеду. Миссис С——к имеет указания покинуть Бетесду, если вы сочтете ее приезд причиной для вашего отъезда; это огорчило бы меня до глубины души. Я считаю себя вполне счастливым, имея такого помощника, и надеюсь, теперь, когда все долги выплачены, вы будете свободны от многих тягот. О, что сотворил Бог? чудеса, чудеса! Славьте Господа, о души наши! Я был бы рад видеть мистера П——ла в Бетесде; но я не могу дать ему больше власти, чем у него есть. Все против того, чтобы я передал свое доверие кому бы то ни было. Господь Иисус, продолжай быть Богом Бетесды! Не следует ли дочь Х——и пристроить на службу? Растения приюта для сирот должны быть пересажены, чтобы освободить место для других, и тогда семья не будет слишком большой. Я вверяю вас и всех Его никогда не подводящей милости и остаюсь, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко обязанный, любящий друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXIII.


Миссис К——.


Лондон, 12 сентября 1759 г.

Дорогая миссис К——,

Я могу лишь послать вам свою смиренную крупицу искренней благодарности за вашу постоянную заботу о дорогой Бетесде. Теперь, когда все выплачено, надеюсь, ваши лучшие дни еще впереди. Не допускайте мысли об уходе из места, где вы здоровы и так полезны. Если мистер С——к может обеспечить Ефрату, то вся та семья скоро уйдет. Благословен Бог, что некоторые из девочек оказались такими хорошими! Шерсть и корсеты будут отправлены с этим письмом. Надеюсь написать снова в ближайшее время. Я не огорчен тем, что Лори, вероятно, будет пристроена, но я хотел бы, чтобы вместо нее купили другую негритянку. О, если бы Иисус омыл их Своей кровью. Письмо маленького Ридера очень порадовало нас. Я хотел бы, чтобы все мальчики писали. О, если бы Иисус обратил их! Аминь и аминь! Некоторые из книг, которые прибудут, могут быть розданы людям в Окихеке и в других местах, если они не нужны в Бетесде. Мне очень нужен учитель для Г—— и прочих. Я верю, что Господь обеспечит.



Блаженна вера, уповающая на Его силу,

Блаженны святые, ожидающие Его часа.





Ваша сестра, как я слышу, оказалась очень хорошей. О, если бы я мог сказать то же самое обо всех моих родственниках!



Но, конечно, богатая благодать Божья свободна;

Ибо, о мой Бог! она нашла меня.





Надеясь на скорую возможность написать снова, с десятью тысячами благодарностей за всю вашу заботу и самыми искренними молитвами о вашем возрастании во всем возрастании Божьем, я должен поспешить подписаться, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко любящий обязанный друг и очень готовый слуга в нашем славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXIV.


Мистеру Д——.


Лондон, 13 сентября 1759 г.

Мой очень дорогой мистер Д——,

Ваше письмо от 25 мая, которое я получил вчера из рук мистера Винсента, доставило мне невыразимое удовлетворение. Я могу лишь поблагодарить вас, как я делаю это десять тысяч раз, за всю вашу заботу и верность. Тот, Кто видит тайное, вскоре воздаст явно. Поскольку я слышал, что и Дикенсон, и Болл прибыли, вы получите от меня больше писем. Слава Богу за ваш успех с шелкопрядами! Слава Богу, что Бетесда свободна от долгов! Слава Богу за все Его нежные милости ко мне и моим! Славьте Господа, о души наши! Я хотел бы, чтобы некоторые из детей были воспитаны для служения. Г——, кажется мне, имеет некоторую благодать. Какая жалость, что у меня нет грамматической школы! Я буду думать и молиться, а затем напишу вам и мистеру П——лу по этому поводу. Вы все, кажется, недолюбливаете нрав тех, кто в Ефрате. Если бы мистер С——к мог занять это место, возможно, было бы приятнее. Да направит Господь Иисус ради Своего имени! Он направит, Он направит! Очень обескураживает то, что для мальчиков, когда они готовы выйти, нельзя найти хорошие места. Таким образом, они остаются в доме сверх положенного срока, как к их собственному вреду, так и к дальнейшим расходам учреждения. Я ожидаю Р—— У—— домой с капитаном Боллом. Я рад, что Б—— освоил ремесло. Кто-то сказал его матери, что он уехал на плантацию своего хозяина. Я хотел бы, чтобы он написал хоть строчку. Не могли бы вы сообщить мне, какой у вас запас скота и каких свиней вы забиваете. Чем подробнее вы будете обо всем писать, тем лучше. Я жду отчета. Я рад, что вы получили книги! больше будет отправлено из Шотландии. Меня не очень заботит пребывание Р—— в Бетесде, если только он не истинно кающийся. Как поживает мой племянник? Да будете вы преуспевать и телом, и душой, пока не будете благополучно высажены в бесконечной вечности — такова искренняя молитва, очень дорогой мистер Д——,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXV.


Мистеру Д——.


Лондон, 5 февраля 1760 г.

Мой очень дорогой мистер Д——,

Я жду с минуты на минуту весточки от вас. Надеюсь, она принесет мне приятную новость о том, что вы в мире с индейцами. Прежде всего, я верю, она сообщит мне, что вы наполнены миром Божьим, который превыше всякого ума. Поскольку я изложил все свои мысли дорогому мистеру С——ку, который, как я узнал из газет, благополучно прибыл, мне нечего добавить, пока я не услышу, что решил мистер П——л и к какому положению, как считает мистер С——, он призван. Желание моего сердца и молитва к Богу — чтобы все было направлено к славе Искупителя и прочному благополучию Бетесды. Я не могу не думать, что из этого еще выйдет что-то великое. Мысли о колледже возродились; но верующий не торопится. Я становлюсь очень тучным, но, надеюсь, не слишком тучным для еще одного путешествия, когда буду призван к нему. С каждым днем работа растет. В прошлое воскресенье было открыто новое расширение часовни, и по этому случаю собралось огромное стечение народа. Мне говорят, что Бог был там. С этим письмом, надеюсь, вы получите ящик книг. У моего племянника есть еще несколько для вас, в ящике, отправленном ему. Я получил милое письмо от И—— П——ма. О, этот изменчивый мир! Господи, освяти все для лучшей подготовки нас к нашей великой перемене! Прощайте, мой дорогой друг. Надеюсь, вы будете держаться ближе к Бетесде. Бог благословит вас за это. Надеясь услышать от вас в самое ближайшее время, я спешу подписаться,

Ваш глубоко любящий в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXVI.


Миссис К——.


Лондон, 7 февраля 1760 г.

Моя дорогая миссис К——,

Я отправляю это письмо в Портсмут вслед за мистером Р——ном, чтобы сообщить вам, что вчера вечером мы получили ваши приятные письма, датированные августом и сентябрем. Благословен Бог, что вы все так здоровы. Векселя будут оплачены. У меня есть мысли, что вы и мистер Д—— приедете вместе. Ради Христа, не думайте об уходе из Бетесды. Я более чем доволен: я восхищен тем, что вы там. Семья скоро станет совсем маленькой. Ее легко увеличить в любое время. Надеюсь, что Г—— и А—— У—— будут пристроены. Я рад, что С——ф вел себя так хорошо. Суды Божьи — как великая бездна. Отец, да будет воля Твоя! Мистер С——ф переносит новости вполне хорошо. Я ожидаю вестей от вас каждый день. Да благословит вас всех Бог! Не переставайте молиться за, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко обязанный любящий друг и слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXVII.


Мистеру С—— С——.


Бристоль, 5 июля 1760 г.

Мой очень дорогой сэр,

С этим письмом я отправил распоряжение мистеру К—— получить от вас триста фунтов стерлингов для покупки переводных векселей у мистера С——ра. Сто фунтов мистер С——р должен перевести мистеру Ф——и. Остальные двести мистер К—— должен выплатить мистеру З——ну, чтобы они были переведены профессору Ф——ку. Остаток, я думаю, лучше придержать, пока я не услышу от самого профессора. Господь да помилует и утешит бедных страдальцев! Какая у нас причина быть благодарными, когда мы изобилуем миром и достатком! Что еще важнее, поля побелели и поспели к духовной жатве. Когда я в полях, здесь собирается десять тысяч, а может и больше. Когда под крышей, людей больше, чем может вместить скиния; по крайней мере, вечером. Каждый раз дом становится Вефилем, домом Божьим, вратами небес. Благодать! благодать! Я думал, что болезнь моей жены заставит меня поспешить в Лондон; но так как она сейчас поправляется, я хотел бы продолжить свою летнюю кампанию. Я убежден, что мне становится лучше благодаря вашим молитвам. Никогда они не были более милосердно дарованы. Я червь, а не человек. О, благословенный Иисус, как Ты добр! Со всеми Твоими другими милостями дай, о дай мне смиренное и благодарное сердце! Я мог бы распространяться, но у меня есть еще письма, которые нужно написать. Надеюсь, мои самые сердечные уважения и благодарности будут приняты дорогой миссис С—— и мисс, и я уверен, вы сами примете их от, мой очень дорогой сэр,

Ваш и проч., под многими обязательствами,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXVIII.


Миссис К——.


Бристоль, 8 июля 1760 г.

Дорогая миссис К——,

Надеюсь, это письмо застанет вас восстановившейся к здоровью и полезности, превосходящим прежние, и твердо решившей остаться в Бетесде. Меня беспокоит мысль, что у вас есть хоть малейшее желание вернуться, пока вы не увидите меня на своей стороне океана. Иисус призвал и благословил вас в Бетесде. Я хотел бы, чтобы вы остались и увидели плоды своего труда. Вы увидите, что я написал об И—— Х——. Я должен оставить все на ваше усмотрение, так как вы на месте, не сомневаясь, что Господь Иисус будет направлять вас Своим премудрым советом; никто не учит, как Он. Я сочувствовал вам в отношении ваших страхов по поводу индейской войны. Господь Иисус, дай, чтобы им не позволили приблизиться к вашему мирному жилищу! На небесах все эти тревоги закончатся. Я тоскую по тем благословенным обителям. Но ничто не убивает меня. Моя жена недавно была уже в гавани, но ее снова отнесло назад. Благословен Бог, мы уверены, что в конце концов благополучно войдем. Иисус — наш лоцман. Его всемогущей и никогда не подводящей защите я смиренно и сердечно вверяю вас, будучи, ради Его великого имени, с десятью тысячами благодарностей за все ваши труды любви, дорогая миссис К——,

Ваш искренний любящий друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXXXIX.


Мистеру Д——.


Бристоль, 8 июля 1760 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Я в большом долгу перед вами за ваше письмо и отчеты. Да благословит и вознаградит вас Бог Бетесды! Он делает это, Он сделает это. Я полагаю, вы увидите, что я написал мистеру П——лу и мистеру С——ку. Как Искупитель собирает Своих избранных вместе, даже в этом мире! Какая славная встреча будет в мире грядущем! Мне кажется, я слышу, как вы говорите: «Приди, Господь Иисус, приди скорее». Я добавляю: Аминь и аминь! да, приди, Господь Иисус! Перспектива многообещающая. Я иду своим старым путем, за исключением того, что становлюсь все толще и толще с каждым днем. Господи, помоги мне сработать это! но, кажется, работа не поможет. Я провел всю прошлую зиму в Лондоне и начал свою кампанию в мае, в Глостершире. В прошлом месяце я был в Уэльсе, приглашая души прийти ко Христу. Здесь я тоже тружусь. Вы не перестанете молиться за меня. Я жажду услышать об индейской войне. В безопасности те, кто гарнизоном в Боге, даже в Боге во Христе. Будьте уверены, что ни вы, ни ваши дорогие подопечные-сироты никогда не забыты, мой дорогой мистер Д——,

Ваш и проч. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXL.


Мистеру Д——.


Лондон, 15 августа 1760 г.

Мой дорогой мистер Д——,

Как я жажду услышать о том, что Бог заступился за Джорджию и Бетесду? Я верю, что индейцам не позволили и не позволят потревожить семью, насажденную Его собственной правой рукой и для Его собственной славы. Но божественные суды — великая бездна. Господи, помоги нам поклоняться и радостно подчиняться Твоей святой воле! Некоторые письма из Бетесды, я верю, скоро избавят меня от неизвестности. Я писал вам с конвоем, который вез вашего нового губернатора. Надеюсь, он будет дружелюбен к приюту для сирот. Если мы сделаем Господа Иисуса своим другом, все будет хорошо. Многие здесь ищут Его дружбы. Сатана сердится. Меня теперь пародируют и высмеивают на публичной сцене. Да здравствует такое презрение! Боже упаси меня хвалиться, разве что крестом Иисуса Христа. Это сладко! это сладко. Какая милость, что у нас есть непреходящее наследство в Царстве небесном! Этого у нас никогда не отнять. Аллилуйя! — Прощайте. Сердечная любовь всем. Не переставайте молиться за, и писать, дорогой мистер Д——,

Ваш и проч. в нашем славном Первосвященнике,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLI.


Миссис К——.


Лондон, 14 ноября 1760 г.

Дорогая миссис К——,

Я не могу найти никого из ваших родственников, кто не хотел бы, чтобы вы остались в Джорджии и обосновались там. Какое положение может быть для вас более полезным? Я никогда не менял своего мнения. Господь Иисус да направит, благословит и вознаградит вас! Он вознаградит. Сирота, присланный капитаном Боллом, я убежден, будет под присмотром. Он прислан доброй леди Х——н, и с ним будут обращаться как с обычным сиротой. Да благословит его и всех Отец сирот! Я был очень доволен письмами, которые получил от агнцев стада. Если возможно, я отвечу на них. Но в настоящее время я так нездоров из-за простуды после моего двухмесячного странствия по Йоркширу, что едва могу написать это. Благословен Бог за перспективу состояния, в котором жители уже не будут говорить: «я болен». Я больше ничего не могу добавить, кроме того, что я, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко обязанный друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLII.


Мистеру К——.


Лондон, 21 февраля 1761 г.

Мой дорогой Тимофей,

Расстояние, на котором Плимут находится от Лондона, — одна из главных причин, почему я бываю там так редко. Что я могу сделать, имея так много призывов и так мало помощников? Лондон должен быть в приоритете. Ибо, конечно, там слово распространяется и прославляется все больше и больше. Я вернулся в спешке, в прошлом месяце, из Бристоля. И по пути туда, и обратно, дорогой мистер Х——и и я были в большой опасности. Однажды машина перевернулась, а в другой раз мы были вынуждены выпрыгнуть из почтовой кареты, хотя она ехала очень быстро. Благословен Бог, мы получили мало повреждений. Нужно было делать добро. В день поста было собрано около шестисот фунтов для немецких и бостонских страдальцев. Благодать! благодать! Я хотел бы, чтобы вы собирали в Бристоле. Когда вы сможете переехать? пожалуйста, дайте мне знать немедленно. Я хочу, чтобы моя жена поехала до Плимута. Ничто, кроме упражнений, ей не поможет. Помните нас перед всем вашим семейством и перед всеми. Это самый первый момент, который я смог улучить, чтобы дать вам весточку от, мой дорогой человек,

Ваш и проч. в нашем славном Эммануиле.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLIII.


Миссис К——.


Лондон, 23 февраля 1761 г.

Дорогая миссис К——,

Прошла почти вечность с тех пор, как я получал известия от своей дорогой семьи в пустыне. Как случилось, что я не получил ни строчки с мистером Янгом? Надеюсь, к этому времени вы получили мое последнее письмо с капитаном Боллом. Когда мне дадут разрешение приехать? Возможно, мое сердце слишком привязано к этому. Отец, да будет воля Твоя! Это мое утешение; дело Искупителя продвигается. Всякое противодействие направляется к распространению Евангелия. Новый инструмент воздвигнут из Кембриджского университета. Он был здесь, проповедуя поистине как ангел церквей. Моя жена нездорова, но присоединяется к посылке сердечной любви. Все ваши родственники здоровы. Пожалуйста, передайте мое благословение детям и поблагодарите их всех за письма. Я хотел бы, чтобы всех мальчиков пристроили, как только они достигнут возраста. Работа здесь очень процветает. Надеясь каждый день получить весточку и посылая вам свое самое сердечное благословение, благодарность и любовь, я подписываюсь, дорогая миссис К——,

Ваш глубоко любящий обязанный друг и готовый слуга в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLIV.


Мистеру А——су.


Лондон, 3 марта 1761 г.

Мой очень дорогой мистер А——с,

Мое последнее письмо показало вам, что мы оба одного мнения. Давайте наберемся немного терпения, и все будет хорошо. Поскольку мистер Б——е не может приехать немедленно, я должен отложить свою поездку в Бристоль до Пасхи. От простуды, которую я там подхватил, я не скоро избавлюсь. Но что есть, то к лучшему. Ваше письмо к миссис Дж——с было доставлено в целости. С фургоном Уилтшира я отправил комплект «Толкования Генри» и «Библию Кларка». Пожалуйста, примите их. Вы отправите вложенное письмо. Искупитель продолжает владеть нами и благословлять нас здесь. Да благословит и владеет Он вами и вашими вовеки — такова искренняя молитва, мой очень дорогой Тимофей,

Ваш и проч., и проч. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLV.


Преподобному мистеру Г——.


London, March 14, 1761.

Мой дорогой сэр,

Я слышал, что ваша маленькая дочь ушла на небеса: прекрасный цветок, рано сорванный. Я думал, что она слишком прекрасна, чтобы долго оставаться в этой плохой почве. Теперь она пересажена в бесконечно лучшую. О, если бы у меня хватило терпения ждать, пока придет моя желанная перемена! Почти каждый день мы слышим о людях, умирающих в торжестве. Пробуждение скорее больше, чем когда-либо. Артиллерия сатаны не принесла большого успеха.



Мысли тщетны против Господа,

Все служит Его неизменному слову;

Колеса, вращающиеся в колесах, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить его.

Аллилуйя!





Надеюсь, вы преуспеваете в Г——. Мои самые добрые пожелания всем вашим дорогим преподобным братьям, которые удостаивают меня своим расположением, вам лично и всем, кто так любезен, что справляется обо мне, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.

P. S. Один господин Берридж, недавно модератор Кембриджа, проповедовал здесь с великим пламенем.






ПИСЬМО MCCXLVI.


Г-ну С—— С——.


Кэннонбери-хаус (близ Лондона), 11 апреля 1761 г.

Дорогой сэр,

Будьте добры выплатить г-ну Томасу Коксу сумму в двести пятьдесят фунтов, что вместе со ста пятьюдесятью, выплаченными ему ранее и переданными (как и эта сумма) в руки преподобного г-на Цингенхагена, составляет сумму в четыреста фунтов; это все, что было выделено из недавнего сбора для нуждающихся немецких протестантов, — ваш, дорогой сэр,

Ваш и т. д. и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLVII.


Преподобному г-ну Т——.


Кэннонбери-хаус, 27 апреля 1761 г.

Мой очень дорогой друг,

Примите несколько строк нелицемерной любви от никчемного червя, только что вернувшегося с границ вечного мира. О, в какой мир я готов был погрузиться! Но молитвы народа Божьего вернули меня. Господь Иисус, пусть это будет во славу Твою и на благо драгоценных и бессмертных душ! Ты окопал и унавозил землю вокруг меня. О, если бы бесплодная смоковница наконец начала приносить хоть какой-то плод! О, мой дорогой человек, как же должны трудиться служители, прежде чем придет ночь болезни и смерти, когда никто не может трудиться! Господь Иисус, ускорь мой медлительный шаг по множеству Твоих нежных милостей! Вы не перестанете молиться за меня, кто поистине меньше наименьшего из всех. Слабость не позволяет мне распространяться. Сердечная любовь всем, кто так любезен, что справляется о больном и заслуживающем ада, но искупленном творении. Не только молитесь, но и воздавайте благодарение никогда не подводящему Эммануилу, который был покоем в боли, здоровьем в болезни, жизнью в смерти для меня, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д. и т. д. ради великого имени Его,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLVIII.


Преподобному г-ну Г——.


Кэннонбери-хаус, 2 мая 1761 г.

Удивительно, что друзья Сиона могут так заботиться о благополучии такого никчемного червя! Поистине, мой дорогой друг, новости, которые вы слышали, правдивы. Я был у самых врат того, что обычно называют смертью. Они, казалось, открывались, чтобы принять меня, через одну лишь праведность благословенного Иисуса, в жизнь вечную. Но сейчас они снова закрыты: для какой цели, знает лишь всеведущий Искупитель. После болезни я однажды немного помог при совершении Вечери Господней и однажды немного говорил публично. Но мои кудри острижены; естественная сила иссякает: Иисус может обновить: Иисус может заставить расти снова. С Его божественного позволения, я подумываю о том, чтобы увидеть Шотландию. Если случится рецидив, это будет желанное место, откуда можно отправиться на небеса. Я люблю, я люблю этот дорогой народ. Десять тысяч благодарностей вам и всем моим дорогим друзьям из Г——. Будьте добры умножить мои обязательства, продолжая молиться за того, кто, хотя и меньше наименьшего из всех, поистине является, мой очень дорогой сэр,

Их и ваш и т. д. в никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXLIX.


Г-ну С—— С——.


Плимут, 5 июня 1761 г.

Разве мой очень дорогой и ценный друг не будет рад услышать, что по божественной милости мое здоровье несколько улучшилось с тех пор, как я покинул Лондон. В Бристоле мне стало заметно лучше, но я навредил себе слишком долгими поездками в Эксетер и сюда. Однако, благословен Господь, я теперь оправился от усталости и надеюсь, что купание укрепит меня для служения моему славному Господину снова.



Странно, что арфа с тысячью струн

Может так долго оставаться настроенной!





Те немногие разы, когда я был способен проповедовать, бесконечно снисходительный Искупитель удостаивал вдохнуть жизнь в проповедуемое слово. Кто знает, может, я снова обрету свои крылья? Авва Отче, все возможно Тебе! Я знаю, кто молится и будет молиться за меня, — мой очень дорогой г-н С——, который уже возложил такие великие обязательства на

Его самого преданного друга и очень готового слугу в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCL.


Г-ну Р—— К——ну.


Бристоль, 11 июня 1761 г.

Мой дорогой постоянный друг,

Примите несколько строк нелицемерной любви от того, кто любит и вас, и ваших в глубине сердца Иисуса Христа. Они застают меня несколько пострадавшим от моей недавней поездки на запад. Я стараюсь выйти в море, как обычно, но мой разбитый баркас не выдержит этого. Господь Иисус, да будет воля Твоя во мне, через меня и надо мной, во времени и в вечности! Если этот воздух мне не подходит, через несколько дней я думаю вернуться к моим старым сиделкам и старым врачам. Благословен Господь за участие бесконечно великого, бесконечно милостивого и сострадательного неизменного врача! Надеюсь, вы и ваши наслаждаетесь Его утешениями, радующими сердце. Они были моей поддержкой в мои молодые годы; они будут моими сердечными каплями на последних этапах пути. Надеюсь, г-н и г-жа Дж—— совершенно здоровы. Пожалуйста, скажите ему, чтобы он не был таким обидчивым к своим старым друзьям, особенно когда они больны и только что возвращаются из могилы: возможно, он не будет долго ими обременен. Да дарует Бог, чтобы он никогда не почувствовал нужды в них! Иисус живет, когда служители умирают. Моя сердечная любовь ждет вас всех. Не переставайте молиться за меня, мой дорогой г-н К——н,

Ваш самый преданный в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLI.


Кэннонбери-хаус, 11 июля 1761 г.

Мой дорогой Тимофей,

Как раз когда я собирался написать вам несколько строк, чтобы вы приехали сюда, письмо г-на Роуэнда сообщило мне, что вы очень больны. Но я надеюсь, что это письмо застанет вас в лучшем состоянии. Господь Иисус, приготовь нас ко всему, что Ты приготовил для нас! Вверяя вас Его никогда не подводящей милости, подписываюсь,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.


16 июля.

Благословен Господь, я чувствую себя лучше! Благословен Господь, что и вы тоже! Кто знает, что могут принести покой и время? О, быть чистым листом в руках Иисуса! Когда же это наконец случится! Какие хорошие новости с моря и суши! Благодать! Благодать! Дайте мне еще одну строчку и не переставайте молиться за меня, мой дорогой Тимофей,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLII.


Г-ну К——.


Лондон, 13 октября 1761 г.

Мой дорогой товарищ по заключению,

Надеюсь, всеведущий Искупитель учит нас быть довольными тем, чтобы быть похороненными самим и хоронить своих друзей заживо. Это трудный, но важный урок. Господь Иисус, сделай нас великими преуспевающими в школе Твоего креста! Я не проповедовал ни одной проповеди уже несколько недель. В прошлое воскресенье я немного говорил; но я чувствую последствия этого с тех пор. Отче, да будет воля Твоя! Благословенно имя Его за то, что Он дал вам небольшое оживление в ваших узах. Возможно, это все, чего нам следует ожидать по эту сторону вечности. Но для Господа нет ничего невозможного. Господь, мы верим, помоги нашему неверию! Слава великому имени Его за то, что в Плимуте было совершено некоторое добро. Эта новость заставила меня встать на колени и разожгла стремление снова быть полезным. Я знаю, что вы и Сара скажете: «Аминь» и «Аминь»! Надеюсь, ваш Исаак будет пощажен; если нет, то, подобно Аарону, пусть вы сохраните молчание! Я встретил перемены. Мои два старых слуги поженились и ушли. Г-н Э—— проповедовал за меня некоторое время. Пока что собрания поддерживаются. Г-н А—— и М—— очень слабы. Все спешат домой. Примите сердечную любовь вам лично и всем дорогим друзьям, которые так любезны, что справляются обо мне, мой очень дорогой Тимофей,

Ваш и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLIII.


Г-ну Д——.


Лидс, 24 октября 1761 г.

Мой очень дорогой г-н Д——,

Какие внезапные перемены здесь! О, если бы моя великая перемена уже наступила! Счастливый Полхилл: потеря Бетесды — твое приобретение. «Будьте и вы готовы» — таков призыв этого грозного провидения. Да наделит Господь выживших двойной силой! Благодарю вас за отчеты. Я вижу, что вы накапливаете долги. Верю, что тем или иным образом они будут погашены. Но я хотел бы, чтобы семья была сокращена настолько, насколько это возможно. Я думаю, что содержание тех, кто уже вырос, вредит им и увеличивает мои расходы. У меня мало утешения во многих, кому я помогал. Но наша награда благодати — у Господа. Гряди, Господь Иисус, гряди скоро! Поскольку вы наиболее сведущи в цифрах, пожалуйста, продолжайте в своем обычном порядке; и поскольку вы действуете в согласии, я верю, что у вас все получится. Морское путешествие кажется мне сейчас более необходимым, чем когда-либо. Я теперь знаю, что такое нервные расстройства. Благословен Бог, что они были приобретены на Его службе. Я не жалею, что начал дело Христа. Он видит весь ваш бескорыстный труд в том новом мире. «Хорошо, добрый и верный раб», — будет приветствием, обращенным ко всем вам. Мое сердечное благословение и любовь всем. Чтобы великим было ваше счастье на земле и бесконечно великой ваша награда на небесах — такова искренняя молитва, мой очень дорогой г-н Д——,

Ваш, и т. д., и т. д., в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLIV.


Миссис К——.


Лидс, 24 октября 1761 г.

Дорогая миссис К——,

Я все еще в этом бренном мире, но меня часто посещает искушение пожелать, чтобы известие о моей смерти оказалось правдой, поскольку мой недуг не дает мне заниматься моим прежним радостным делом — проповедованием. Но Иисус может научить нас проявлять как пассивные, так и активные добродетели. Как бы я хотел сказать: «Да будет воля Твоя!» Сейчас я совершаю верховые прогулки ради поправки здоровья, но думаю, что морское путешествие укрепило бы меня. Я приписываю свое нынешнее недомогание в значительной степени отсутствию моих обычных морских путешествий. Благословен Господь за то, что Он так поддерживает меня после известия о внезапном переходе дорогого мистера Полхилла в вечность. В этом отношении я скорее завидую ему, чем сочувствую: быть вознесенным на небеса в одно мгновение, из корабельной каюты в лоно Авраамово — о, какое это благословение! Да освятит Господь эту утрату и восполнит ее! Но мы найдем мало таких, как Полхилл. Благословен Господь, что у меня остались верные люди. Я возлагаю на Вас величайшее упование и надеюсь, что Господь даст Вам двойную силу и удостоит нас всех скорой и счастливой встречи. Я знаю, кто добавит сердечное «Аминь». Я хотел бы, чтобы Г——р и А—— У—— были устроены. Содержание таких взрослых мальчиков обходится дорого, и от моего приезда ничего не стоит ожидать. Надеюсь, мой племянник возьмет мальчика, который приедет; если нет, его должны принять в Бетесде. Несомненно, Господь еще позаботится об этом доме милосердия. Но в настоящее время я могу вынести очень мало внешних забот. Боюсь, что написание этих немногих писем повредит мне, но я не мог не рискнуть. Да благословит и вознаградит Вас Господь, моя дорогая миссис К——, за все Ваши труды любви! Я вверяю Вас и Ваших дорогих подопечных Его неизменной милости и остаюсь, с десятью тысячами благодарностей за все одолжения,

Искренне ваш ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLV.


Г-ну Р. К.ну.


Ньюкасл, 29 октября 1761 г.

Мой дорогой верный друг,

До сего места помог мне Господь. Воистину, милость Его пребывает вовек. Я вполне благополучно переношу поездки по шестьдесят миль в день в почтовой карете. Благословенно имя Его, друзья как здесь, так и в Лидсе, благоразумны и не принуждают меня много проповедовать. Но я надеюсь, что путешествую для того, чтобы проповедовать. Если же нет, Господь Иисус, помоги мне испить горькую чашу непрестанного молчания со святой покорностью, веруя, что то, что есть — лучше всего! Господи, верую, помоги моему неверию! Повсюду, где я проезжал, мои духовные чада радостно принимали меня. Всемогущий Боже, позаботься обо всех! Надеюсь, у вас в Лондоне все идет хорошо. Это Иерусалим, это Гесем. Да увидят служители и народ свои привилегии и да трудятся, пока день! Грядет ночь болезни и смерти, когда никто не сможет трудиться. Будьте добры передать мой поклон дорогим г-ну и г-же Дж. и всем дорогим друзьям, которые встретятся вам на пути. Завтра я, возможно, отправлюсь в сторону Эдинбурга. Вы и ваши близкие будете сопровождать меня своими молитвами, и будьте уверены, что вы не забыты, мой очень дорогой г-н К.н,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLVI.


Преподобному г-ну Г.


Ньюкасл, 29 октября 1761 г.

Преподобный и глубокоуважаемый сэр,

Хотя время весьма неожиданное и, по-видимому, неподходящее, я все же проделал этот путь на север. До сего дня Господь помогал мне держаться. Я очень хотел бы добраться до Шотландии, чтобы повидать некоторых моих дорогих друзей, прежде чем умру. Мой дух, хотя и несколько окреп, все еще подавлен, и я отстранен от своего прежнего благодатного труда. Но все возможно Иисусу Христу. Он может либо исцелить меня, либо дать мне силы испить горькую чашу постоянного молчания. Господь Иисус, помоги мне сказать из глубины души: «Отче, не моя воля, но Твоя да будет!» Я желаю, чтобы моим дорогим друзьям в Г. передали не просто привет, и прошу их продолжать молиться за меня, глубокоуважаемый сэр,

Их и Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLVII.


Преподобному г-ну Г.


Эдинбург, 9 ноября 1761 г.

Хотя я был очень болен с момента прибытия в Эдинбург, я все же должен приехать, чтобы повидать моих дорогих друзей в Г. Я не смогу быть там до полудня четверга. Малого, очень малого можно ожидать от умирающего человека. Но теперь я могу немного послушать и для себя. Пишу это в окружении людей. Все мои дорогие друзья, несомненно, будут молиться за Вас, глубокоуважаемый сэр,

Ваш и их и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLVIII.


Г-ну Р. К.


Лидс, 1 декабря 1761 г.

Мой дорогой старый друг,

Уже около десяти вечера, а завтра я отправляюсь на дилижансе из Лидса в Лондон. Ваше письмо я получил сегодня вечером и сердечно благодарю Вас за него. Эдинбургские врачи предписали мне на время молчание. Они говорят, что в таком случае мое состояние поправимо. Великий Врач направит. Да благословит Он обильно Вас и Ваших, а также дорогого Т. Дж. и его семью! Посылаю всем вам свою самую сердечную любовь, оставаясь ради Христа,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLIX.


Г-ну К.


Лондон, 8 января 1762 г.

Мой дорогой Тимоти,

Я думал, что моя жена уже написала Вам много писем к этому времени. Благословен Бог, мне лучше. Шотландское путешествие пошло мне на пользу. Я проповедовал в первый день нового года и, если будет на то воля Божья, буду проповедовать снова завтра. Кто знает? Кто знает? — может быть, я снова увижу Плимут. Есть ли что-либо слишком трудное для Господа? Когда Вы сможете приехать? В прошлый четверг я сильно упал с лошади на голову, но не был ни напуган, ни травмирован. Помогите мне восславить Того, чья милость пребывает вовек. Г-н Б. здесь и проповедует с силой. Благословен Бог, что некоторые могут говорить, хотя я и отстранен от дел. Чтобы Ваши уста открылись, а тело укреплялось все больше и больше — такова сердечная молитва, мой дорогой Тимоти,

Навеки Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLX.


Г-ну Р. К.


Бристоль, 17 апреля 1762 г.

Не будет ли мой дорогой верный друг рад услышать, что бристольский воздух мне подходит и что я смог проповедовать пять раз за последнюю неделю, не причинив себе вреда? Господь Иисус, сделай меня по-настоящему и смиренно благодарным! Если бы открылась дверь для путешествия в Америку, я искренне верю, что это очень помогло бы укрепить мою ослабшую скинию. Но Тот, Кто знает все, знает, что лучше. Я хотел бы сказать, с какой бы стороны ни приходили испытания: «Отче, не моя воля, но Твоя да будет!» Я все больше вижу, что благодать должна быть испытана. Но в этом наше утешение: когда мы испытаны, мы выйдем как золото. В скольких огнях очищается этот драгоценный металл? О, если бы сердце было готово стать готовым быть ничем, да, меньше чем ничем, чтобы Бог, даже Бог во Христе, был всем во всем! Вы и Ваши близкие добавите к моим обязательствам, если будете молиться за меня. Из этого Вы видите, что Вы не забыты. Могу ли я попросить Вас дать знать друзьям в Скинии, что Вы получили это письмо? Поскольку у меня были гости, я не могу писать. Пожалуйста, поблагодарите честного валлийского епископа за его пожертвование. Это была большая сумма от такого сановника. Да благословит и укрепит его великий Епископ душ душой и телом навсегда. Поскольку я ожидаю известий от жены в понедельник, а у меня нет ничего особенного, я отложу написание до вечера понедельника. А пока будьте добры передать мой сердечный привет и должное уважение ей и всем, и примите то же самое сами от Ваших очень дорогих друзей,

Ваш и т. д. в никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXI.


Г-ну С. С.


Бристоль, 18 апреля 1762 г.

Мой очень дорогой друг,

Мне было очень жаль, что я не смог пообедать с Вами на прощание. Г-н З. умолял меня прийти именно в это время, чтобы поговорить о страдающих протестантах, а вечером я читал письма. Благословен Бог, мне от этого не стало хуже. С момента моего приезда сюда мое здоровье улучшилось. На прошлой неделе я смог проповедовать пять раз. Сегодня утром я совершал таинство, а сегодня вечером надеюсь снова быть на своем престоле. Наш Господь удостаивает улыбаться моим слабым трудам, и люди, кажется, чувствуют освежение от Его божественного присутствия. Кто знает, может быть, я еще буду восстановлен настолько, чтобы трубить в евангельскую трубу для моего Бога? Тишина, которой я здесь наслаждаюсь, вместе с ежедневными прогулками верхом, кажется, является весьма подходящим средством. Как бы то ни было, я знаю, что вскоре буду служить нашему Господу без усталости. Еще несколько ударов от друзей и врагов, и кувшин разобьется. Тогда лукавый перестанет беспокоить, а утомленный путник достигнет желанного покоя. Да дарует Бог Вам и Вашим великое освежение на пути! Пожалуйста, примите это как знак того, что Вы не забыты моим очень дорогим другом,

Ваш и т. д., связанный десятью тысячами обязательств и в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXII.


Г-ну Д.


Бристоль, 29 апреля 1762 г.

Мой очень дорогой г-н Д.,

Как я пытался попасть на один из мачтовых кораблей, недавно отплывших в Новую Англию! Но час еще не пробил. Ускорь его, о славный Эммануил, ради Твоего великого имени! Конечно, морское путешествие помогло бы укрепить эту ослабшую скинию. Благословен Бог, я теперь могу проповедовать четыре или пять раз в неделю, но это с большой слабостью. Я жажду услышать, как у Вас дела в этой испанской войне. Г-н Робинсон, как я узнал, потерпел кораблекрушение, но спасся. Только что я видел письмо к г-же П. от г-на Х., из которого узнал, что он в Бетесде и говорит о возвращении в Англию. Надеюсь, испанская война предотвратит этот последний шаг, по крайней мере на некоторое время. Моя любовь ему и всем. Продолжайте молиться, чтобы я переправился. Я только что услышал, что в Лондоне для меня есть пакет из Джорджии. Как Вы могли выписать на меня такую большую сумму, как сто сорок семь фунтов? Господь, помоги мне! Вчера в Кингсвуде я видел корабль, который должен привезти это, готовый к отплытию. Надеюсь, я не опоздал; и если с этой почтой придут какие-либо письма от кого-либо из вас (так как я слышал, что корабли из Каролины прибыли), то, если будет на то воля Божья, на них ответит мой очень дорогой г-н Д.,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXIII.


Г-же У.


Бристоль, 4 мая 1762 г.

Дорогая г-жа У.,

Я сердечно благодарю Вас за Ваше доброе письмо и желаю благословить Господа всех господствующих за добрые вести, которые оно содержит. Если нога гордыни не пойдет против тех, кто говорит за Иисуса, все будет хорошо. Я вижу, что всегда темнее всего перед рассветом. О, если бы мы всегда помнили то благословенное обещание: «Во время вечера будет свет». Стрелки в последнее время сильно стреляли в меня и огорчали меня. Друзья Иова были его величайшими испытаниями, когда рука Божья сильно давила на его тело. Так было и со мной. Но если мы выходим из испытаний, как золото, мы потеряем только свою шлаковую примесь. О, если бы это стало моим счастливым уделом! Господь, верую, помоги моему неверию! Благословенно Его имя за небольшое оживление в моем рабстве! Последние три недели я мог проповедовать четыре или пять раз. И ни разу без особого благословения. Присоединяйтесь ко мне, взывая: Благодать, благодать! Но мое тело все еще остается слабым. О, благословенная перспектива того, что оно будет прославлено в свое время! Приди, Господь Иисус, приди скорее! Продолжайте молиться за меня. Передайте мой самый сердечный привет всем, оставаясь, дорогая г-жа У.,

Их и Ваш самый готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXIV.


Г-же С.


Бристоль, 4 мая 1762 г.

Дорогая г-жа С.,

Ваше доброе письмо пришло несколько дней назад. То, что конвой был отброшен назад, дает мне возможность принести Вам сердечную благодарность. Вексель г-на Р. ляжет на меня тяжким бременем, но я постараюсь добиться его оплаты. Я рад, что А. и Г. уволены. Это сэкономило бы мне фунты, если бы это было сделано давно. Поскольку сейчас военное время, никто не может винить Вас за то, что Вы максимально сократили семью. Задуманное изменение в Эфрате мне очень нравится. Я вижу, что если мы будем ждать, Провидение откроет нам путь тем или иным образом. О, если бы дверь открылась для моего приезда! Возможно, это случится до конца лета. Даруй это, о Боже, ради Иисуса Христа! У меня иногда есть надежда, что я снова окрепну для небольшого будущего служения. С некоторым трудом я проповедую четыре или пять раз в неделю; но Вы бы едва узнали меня, я так распух от ветров и так тучен. Благословен Бог за перспективу славного воскресения! А пока прощайте. Боюсь, корабль уйдет. Да благословит вас всех Бог. Пожалуйста, Вы и г-н Д. будьте подробны в своих отчетах. Сердечная любовь г-же П.: да утешит ее Бог. Вы покажете это г-ну Д. Я не должен добавлять ничего, кроме сердечной любви и десяти тысяч благодарностей от Ваших дорогих друзей,

Ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.






♦


ПИСЬМО MCCLXV.


Г-ну С. С.

Родборо, 21 мая 1762 г.

Мой очень дорогой друг, хотя я надеюсь быть в Лондоне в следующий вторник или среду, я не могу приехать туда, не побеспокоив Вас еще одной строкой. Благословен Бог, это письмо застает меня в лучшем телесном здравии, чем когда я писал в прошлый раз. По божественной милости, проповедь четыре или пять раз в неделю не повредила мне; и дважды или трижды я был в состоянии выйти в поле: по моему мнению, это большая честь, чем быть монархом вселенной. Лондонские заботы и лондонские труды, я ожидаю, скоро снова принизят меня. Но так как г-да Д. и К. приезжают, я надеюсь скоро ускользнуть и набраться сил, а затем снова охотиться за драгоценными душами. Как бы я с радостью простился с кедровыми домами и сводчатыми крышами! Горы — лучшие кафедры, а небеса — лучшие резонаторы. О, если бы сила была равна моему желанию! Я бы летал от полюса к полюсу, публикуя вечное Евангелие Сына Божьего. Я знаю, что Вы одолжили бы мне крылья молитвы. Иисус в ответ даст крылья веры и любви, и мы тогда быстро воспарим к Твоему лону, где



Грех, раздор и печаль умолкают,

И все есть покой, радость и мир.





Я пишу это в доме, построенном для дорогого г-на А. Из его окна открывается вид, возможно, на тридцать миль. Я хотел бы видеть Вас здесь с Вашим телескопом. Но если подножие столь славно, то каков же должен быть престол? Приди, Господь Иисус, приди скорее! Меня прерывают гости. Доброй ночи, мой очень дорогой друг, доброй ночи! Самые сердечные уважения ожидают дорогую г-жу С. и Вашу дочь. Дорогой г-н А. слаб, как и я, но присоединяется к передаче должного и сердечного уважения. У нас были самые благословенные времена. Благодать! Благодать! На небесах Вы будете вознаграждены за все одолжения, оказанные

Ваш и т. д. в лучших узах,


Дж. У.



♦









ПИСЬМО MCCLXVI.


Г-же С.


Лондон, 28 мая 1762 г.


Дорогая г-жа С.

Я только что приехал в город на несколько дней, заметно лучше после моей загородной поездки. Еще раз я имел честь выйти в поле и теперь имею некоторую надежду, что меня еще не совсем отбросили как разбитый сосуд. Помогите мне восславить Того, чья милость пребывает вовек. Почему Вы упорствуете в том, чтобы держать бедного г-на Д. в неведении? Если это не сделано раньше, я ожидаю обвенчать вас обоих сразу по прибытии, но не ждите этого. Ваш намек на то, что г-н С. склоняется к служению, заставил меня улыбнуться. Счет г-на Р. будет оплачен как можно скорее. Но я прошу, чтобы ничего подобного больше не делалось. Это написано в очень большой спешке, услышав, что корабль ушел. Я писал всем из Бристоля совсем недавно. Этого должно хватить для всех. Да благословит и вознаградит Вас Бог. Аминь и аминь! Я, дорогая г-жа С.,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXVII.


Г-ну Р. К.


Норидж, 31 июля 1762 г.

Мой очень дорогой друг,

Хотя Вы ни словом не обмолвились о письме, которое я послал Вам, будучи в Бристоле, это не отбивает у меня охоты набросать Вам несколько строк теперь, когда я поставлен в «Нориджский док» для подготовки к другой экспедиции. Голландская в прошлом месяце, я верю, была полезна мне и другим; и если моя полезность в Лондоне должна быть продолжена, я должен быть подготовлен к ней более длительным странствованием как по суше, так и по воде. В настоящее время, благословен Бог, я могу проповедовать раз в день, и Вашему сердцу было бы приятно увидеть, какое влияние сопровождает слово. Все мои старые времена ожили снова. В следующий понедельник, если будет на то воля Божья, я отправлюсь в Линкольншир, Йоркшир и т. д. Вы, кто находится в кедровых домах и под сводчатыми крышами (чего я Вам не завидую), не забудете бедного пилигрима, который не желает никакой другой кафедры, кроме горы, никакого другого резонатора, кроме небес. Я надеюсь, дорогой г-н Дж. оправился от своего недомогания, и что Ваша жена и его, вместе с Вами, возрастают со всяким возрастанием от Бога. Мое сердечное уважение и самая искренняя любовь Вам и всем, кто так добр, что спрашивает о никчемном черве. Поскольку я не буду писать сегодня вечером, пожалуйста, сообщите моей жене, что Вы слышали о моем благополучии, и, делая это, Вы добавите к обязательствам, уже возложенным на моего очень дорогого г-на К.,

Ваш и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXVIII.


Преподобному г-ну Т.


Эдинбург, 2 сентября 1762 г.

Я только что вернулся из Глазго, где я смог проповедовать каждый день, и дважды в Камбусланге. Аудитории были большими, и Иисус улыбался моим слабым трудам. Если будет на то воля Божья, я покину это место в следующую среду; но я отчаиваюсь увидеть Вас. Я ничего не слышал о г-не М. и В. с тех пор, как оставил их в Лидсе. Какая милость, что мы уверены во встрече на небесах! Конечно, Вы не уйдете туда раньше меня. Должно ли быть всегда juniores priores? Прощайте. Сердечное уважение ожидает Вас целиком. Господь Иисус да будет с Вашим духом! Боюсь, перевозчик уедет. Примите эти несколько ржавых опилок от моего очень дорогого друга,

Ваш и т. д. в нашем славном Иисусе,


Дж. У.


9 сентября.

До этого места я дошел в пятницу; но обнаружил, что это был неподходящий день для отправки. С тех пор мне помогали проповедовать каждый день. Кирк был Вефилем. Благодать! Благодать! В понедельник, если будет на то воля Божья, я отправлюсь. Сопровождайте своими молитвами.

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXIX.


Г-ну Д.


Сандерленд, 19 сентября 1762 г.

Мой дорогой г-н Д.,

Я могу послать Вам лишь несколько строк, но надеюсь, что они будут приняты. Ваш последний пакет попал мне в руки вчера. Благословен Бог, что все так хорошо! Вы будете рады услышать, что я могу проповедовать раз в день и что у меня теперь есть перспектива скоро отправиться в путь. Мы ожидаем мира, и я надеюсь, что места в Лондоне будут обеспечены. Пожалуйста, держите семью как можно меньше. Болезнь снижает мои обстоятельства. Но Иисус есть все во всем. Надеюсь увидеть друзей дорогого г-на С. через несколько дней. Я рад, что он в Эфрате. Нежная любовь ему и его семье, дорогой г-же С., г-же П. и всем. Я больше не могу. Пишу это наудачу, чтобы отправить через Шотландию, где Искупитель владел моими слабыми трудами. Благодать! Благодать! Когда я приеду в Лондон, если будет на то воля Божья, Вы снова услышите от Ваших очень дорогих друзей,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXX.


Г-ну Р. К.


Лидс, 25 сентября 1762 г.

Дорогой сэр,

Как жаль, что я не могу ответить на Ваше доброе письмо, сказав Вам, где встретиться со мной! Но это невыполнимо. Я только что отправляюсь в сторону Лондона, но боюсь, что не смогу добраться до него до воскресенья. Мой экипаж нуждался здесь в ремонте. О, как добр был Иисус к никчемному червю! Проповедь раз в день я могу вынести хорошо; больше — вредит мне. Что мне делать с часовней и Скинией? Господь Иисус, будь моим проводником и помощником! Он будет! Он будет. Передайте в Скинию, что Вы получили известие от меня. У нас были приятные времена. Благодать! Благодать! Его никогда не подводящей милости я вверяю Вас целиком и всех, кто так добр, что спрашивает о моем очень дорогом друге,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXI.


Г-же С.


Лондон, 15 октября 1762 г.

Дорогая г-жа С.,

Я хочу ответить на Ваше последнее письмо лично. Надеюсь, время теперь приближается. Я считаю недели, дни и часы. Господь Иисус, направь мои пути на Твой путь. Благословен Бог, что Вы живете в такой гармонии! Дом, так объединенный во Иисусе, устоит. Я привезу только одного г-на У., который заботится обо мне. Я бы не хотел, чтобы г-н Х. думал о том, чтобы сдвинуться с места, пока не увидит меня. Это я пишу в большой спешке. Я могу проповедовать раз в день. Благодарите! Благодарите! И продолжайте молиться за дорогую г-жу С.,

Ваш и т. д. в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXII.


Г-ну А. К.


Бристоль, 29 ноября 1762 г.

Если будет на то воля Божья, я отправлюсь в Плимут завтра утром и надеюсь увидеть вас всех в четверг вечером или в пятницу. Пусть будут сделаны великие приготовления: свеча, книга и стол. Прежде всего, много молитв, чтобы я снова не сорвался в Плимуте; так как бристольцы угрожают мне за приезд в это время года. Благословен Бог, у нас хорошие времена. Мне нравится г-н Б., больше, чем пансион для маленьких девиц. Слово мудрому достаточно. Прощайте! Господь да будет со всеми вами. Не переставайте молиться за моего дорогого Тимоти,

Ваш и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXIII.


Г-ну С. С.


Плимут, 4 декабря 1762 г.

Как я был разочарован, два понедельника подряд не видя и не беседуя с моим очень дорогим г-ном С.! Лондон, Лондон, как ты тяготишь это смертное тело! Если это не помеха, я бы навестил моего дорогого друга снова в среду. Возможно, в этот день я буду не так утомлен. Я чувствую в проповеди то же, что Вы в делах. Однако я не должен жаловаться. Раз в день я могу справляться вполне хорошо. Бристоль был действительно освежающим местом. Собрания были очень большими, и самый благодатный порыв божественных влияний сопровождал проповедуемое слово. Будучи под твердым обещанием приехать сюда до того, как покину Англию, я воспользовался этой возможностью. По милости, я проповедовал вчера вечером и не чувствую никакого вреда сегодня утром. Многие молодые люди, как я слышу, находятся под большим пробуждением. Пусть такие враждебные действия никогда не прекращаются! О, начать вести вечную войну с дьяволом, миром и плотью. Продолжайте помогать мне, дорогой сэр, своими молитвами. Я хотел бы умереть с мечом в руке. Вы не будете винить меня за это честолюбие. Я верю, что Вы сами довольно сильно пропитаны этим. Капитан нашего спасения одобряет это. Чтобы во всех Ваших духовных битвах Он был Вашим щитом и великой наградой — такова сердечная молитва моего бесценного друга,

Ваш и т. д. в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXIV.


Г-же Элизабет У.


Плимут, 5 декабря 1762 г.

Вы поступили очень плохо, не сообщив мне о нуждах Вашей матери. Она была истинной вдовой. Но теперь она вне досягаемости всего. О, если бы терпение ждать, пока нас не призовут в то место, где утомленные обретают покой! Я устал от мира, от церкви и от самого себя. Но Иисус не оставит нас на последних этапах нашего пути. Благословенно Его имя, у нас были приятные времена в Бристоле и два хороших порыва здесь. Я не могу добраться до Лондона до Рождества. В сложившихся обстоятельствах все там стремится тяготить меня. О, если бы терпение имело свое совершенное действие! Всегда сообщайте мне о своих нуждах. Это Ваша вина, если Вам чего-то не хватает, пока у меня есть хоть фартинг. Вы и Ваш друг должны подготовить большое угощение; ибо я намерен обедать с Вами, когда приеду в город. Вскоре мы сядем и будем вкушать хлеб в Царстве нашего небесного Отца. Приди, Господь Иисус, приди скорее! Я знаю, кто присоединяется, говоря: Аминь! с моим дорогим старым верным другом и слугой,

Ваш, и проч., ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXV.


Г-ну Р. К.


Плимут, 5 декабря 1762 г.

Мой дорогой верный друг,

Я не должен покидать город, не отправив моему дорогому г-ну К. несколько любящих строк. Благословен Бог за немногих верных друзей! Они — редкость даже в церкви Божьей. Но церковь сейчас в пустыне; скоро она будет в Ханаане. Там нет ни терновника, ни волчцев. Вся слава Тому, Кто уготовал такой покой для искупленных Его кровью. Аминь. Аллилуйя! Вы будете рады услышать, что и здесь, и в Бристоле души переживают истинное духовное пробуждение. Хотя я проповедую в великой немощи, бесконечно снисходительный Иисус удостаивает нисходить в славных веяниях Своего благословенного Духа. Это — всё во всём. Но это лишь потоки. Скоро мы будем пить у самого источника. Не жаждете ли вы перешагнуть свои семьдесят лет? Благословен Бог, мы всё ближе и ближе. Лети, лети, о время! Добро пожаловать, добро пожаловать, долгожданная вечность! Но я не должен распространяться. Мы идем к столу Господню. Прощайте! Сердечная любовь ожидает вас целиком. На небесах я поблагодарю вас за все милости, оказанные мне, мой дорогой друг,

Ваш во Друге грешников,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXVI.


Г-ну А. К.


Бристоль, 12 декабря 1762 г.

По божественной милости мы прибыли сюда вчера около трех часов дня, все здоровы, за исключением того, что я потерял свои часы в пути. Если это научит меня быть более бдительным в самом важном, то это будет скорее приобретение. Господь, помоги мне во всём воздавать благодарение! Я не жалею о своей поездке в Плимут. Спасибо всем за их великую доброту. Спасибо, вечное спасибо Богу всего сущего за то, что даровал нам Свое присутствие! Это лучше, чем жизнь. Я еще не видел вашу дочь, но слышал, что она здорова. Скажите Саре, чтобы она не затискала до смерти такое дорогое дитя. Обнимать до смерти — это поистине жестокость. Вы поймете намек насчет моего маленького слуги. Я заклинаю вас обоих, как вы ответите за это на суде Божьем, учить их быть услужливыми, но не раболепными. Прощайте! Я должен идти к причастию. О, если бы мы пережили такое же, как в прошлое воскресенье! Я чувствовал, я чувствовал расставание! О, если бы настало время, когда мы больше не будем расставаться! Нежная любовь г-ну С., его матери, брату, г-ну Д. и всем; вашим слугам в том числе. Сара, прощай! Не забудь вставать по утрам, чтобы помолиться, прежде чем идти в лавку. Я не извиняюсь за это, потому что вы — друг, мой дорогой человек,

Ваш и проч. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXVII.


Г-ну Р. К.


Четверг, вечер. 15 января 1763 г.

Мой дорогой друг,

Встретьтесь со мной завтра к двум часам, или лучше к часу, у г-на Б. в Кэннонбери-хаус. У меня есть нечто важное для сообщения. Чтобы не томить вас ожиданием: я хочу умолить вас, совместно с г-ном Х. и г-ном Б. как попечителей, взять на себя всю заботу, как внутреннюю, так и внешнюю, о делах часовни и Скинии в Тоттенхэм-Корт и обо всех других моих делах в Англии. Как только это будет улажено, ничто не помешает моему визиту в Америку, к которому, как мне кажется, сейчас есть явный призыв, как для укрепления моего бедного, слабого, дряхлого тела, так и для приведения в порядок всех дел, касающихся Бетесды. О, если бы Господь склонил ваше сердце принять это попечительство! Это снимет тот тяжкий груз, который сильно угнетает меня. Подумайте, дорогой сэр, это ради Бога! Ради славы Которого, я убежден, у вас и у других моих дорогих друзей есть чистое око и бескорыстное сердце. О, да вознаградит Он вас обильно за это и за все ваши труды любви! Не премините встретиться со мной в указанное время и в указанном месте. Г-н Х. и г-н Х. Д., если будет на то воля Божья, будут там. Господь Иисус да будет со всеми нами! Мой дорогой друг,

Ваш и проч. и проч., воистину и воистину, во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXVIII.


Г-ну Р. К.


Лидс, 6 марта 1763 г.

Мой очень дорогой друг,

Вы, полагаю, слышали о моем пути в Эвертон и о моем служении там. Иисус был там. В прошлый четверг вечером мы прибыли в эти края, где я проповедовал дважды и был всецело занят написанием своей небольшой статьи под названием «Наблюдения» и проч., в ответ епископу Глостерскому. Возможно, день или два — и я закончу ее. Никому не говорите, но продолжайте молиться. Следующие письма можно направлять в Эдинбург, на имя эсквайра Х., главного почтмейстера. Вы узнаете, если будет на то воля Божья, когда я выберу корабль. И я знаю, вы будете молиться, чтобы Иисус был моим проводником.



Лишь Ты будь нашим вождем,

И мы будем следовать за Тобой.





Я мог бы продолжить, но должен идти к своему престолу. Передайте всем в Скинии и часовне, где я сейчас нахожусь. Я посылаю им и вам лично свою самую нежную любовь и десять тысяч благодарностей; и прошу вас приумножить мои обязательства, молясь за меня, мой очень дорогой друг,

Ваш и проч. и проч. в нашем общем Господе,


Дж. У.

Постскриптум г-ну Дж.

Мой дорогой сэр,

Примите несколько строк от старого друга, который нежно любит вас и ваших. Я не хотел бы быть склонным к переменам, но, подобно моему Господину, люблю до конца. Его благословение да почиет на вас обоих! Примите искреннюю благодарность за все милости и не переставайте молиться за меня, мой очень дорогой г-н Дж.,

Ваш и проч. в Нашем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXIX.


Г-же М.


Ньюкасл, 13 марта 1763 г.

Дорогая г-жа М.,

Меня беспокоит с тех пор, как я покинул город, что из-за телесной немощи, множества дел и боли расставания я забыл ответить на вашу просьбу о вашем покойном сыне. Если еще не поздно, можно вставить что-то вроде этого:

«Рядом с этим местом погребен Уильям Миддлдитч, двенадцати лет от роду, желанный, многообещающий ребенок; но всеведущий Бог счел нужным забрать его — 1762 г. Его скорбящие родители желают покориться божественной воле и сказать: Господь дал, Господь и взял: да будет имя Господне благословенно».

Скоро кто-то будет писать эпитафию на наших могилах. Смена места не меняет моих чувств. «Приди, Господь Иисус, приди скорее» — вот постоянный язык моего сердца. Это письмо застает меня на пути в Шотландию, где меня ждет именно такой корабль, какой мне нужен. Как благ Иисус! Я охотно пропел бы:



Господь, я послушно иду,

Радостно оставляя всё земное.





Мне жаль узнать из газет, что г-н Б. арестован. Не обращать внимания было бы лучшим методом. Тюрьма или внешнее наказание — плохое лекарство от энтузиазма или расстроенного рассудка. Это может усилить, но не погасить такой блуждающий огонек. Господь Иисус, дай нам всем правильное суждение во всём! Прощайте. Братья, молитесь за нас. У нас были приятные времена в Эвертоне, Лидсе, Аберфорде, Киппаксе и здесь. Нежная любовь всем, кто так добр, что справляется о никчемном черве. Чтобы вы были снабжены всем необходимым, чтобы не скучать по мне ни мгновения, — искренняя молитва, дорогая г-жа М.,

Ваш искренний друг и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXX.


Г-ну С.


Ньюкасл, 13 марта 1763 г.

Мой очень дорогой друг,

Я не могу ехать дальше, не написав вам несколько строк. Они застают меня на пути в Шотландию. Друзья пишут мне, что корабль «Дженни», капитан Орр, очень благоразумный человек, отплывает из Гринока в Бостон в середине апреля. Вы будете молиться, чтобы Бог моря и суши даровал мне безопасный и, если будет на то Его воля, скорый переход. В пути нас радовали приятные времена. Я проповедовал в Эвертоне, Лидсе, Киппаксе, Аберфорде и в этом месте. В следующее воскресенье надеюсь быть в Эдинбурге. По пути я смог закончить небольшую вещь в ответ нынешнему епископу Глостерскому. Если мои друзья сочтут нужным напечатать ее, вы найдете прощальное свидетельство, оставленное мной в пользу добрых старых пуритан и диссентеров, верящих в свободную благодать, которых он печально оклеветал. Благослови ее, славный Эммануил, и она будет благословенна! Следуйте за мной, следуйте за мной, мой очень дорогой сэр, своими постоянными молитвами. Мои всегда будут возноситься за вас и ваших. Поистине, я в долгу перед вами великой любовью! Вы часто укрепляли мои руки в Господе. Я охотно пропел бы:



Господь, я послушно иду,

Радостно оставляя всё земное;

Лишь Ты будь моим вождем,

И я буду следовать за Тобой.





А теперь, мой дорогой друг, прощайте. Скоро мы встретимся в лучшем климате, где



Боль, грех и печаль прекращаются,

И всё есть спокойствие, радость и мир.





Самые сердечные уважения дорогой г-же С. и вашей дочери, если они еще пребывают в этом умирающем мире. Ожидайте вестей время от времени от, мой очень дорогой сэр,

Ваш и проч. и проч.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXI.


Г-же У.


Эдинбург, 19 марта 1763 г.

Дорогая г-жа У.,

Я был весьма обеспокоен, увидев вас такой больной, когда проезжал мимо. Заклинаю вас ни в чем не нуждаться. Поговорите с г-нами К. или Х.: они снабдят вас в любое время. Не бойтесь идти в дом Скинии. Я признаю и поддержу своих дорогих верных и преданных слуг и помощников. Такой вы были. О, если бы на небеса! Там среди Божьего народа нет ни терновника, ни волчцев. Пусть наши нынешние испытания всё больше готовят нас для того места, где



Грех, раздоры и печаль прекращаются,

И всё есть спокойствие, радость и мир.





Следуйте за мной своими молитвами. Нежная любовь всей конференции. Я не сомневаюсь, что Господь с ними. Бог да будет со всеми вами вовеки! У нас были хорошие времена в Эвертоне, Лидсе, Ньюкасле и проч. по пути. Благодать! Благодать! Примерно через месяц я надеюсь отплыть. Хороший запас молитв за это время может быть отложен для, дорогая Бетти, мой старый верный друг и слуга,

Ваш и проч. и проч. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXII.


Преподобному г-ну Т.


Эдинбург, 26 марта 1763 г.

Мой дорогой друг,

Почему бы не увидеться еще раз? Возможно, после моего возвращения из Глазго я пробуду здесь две недели. Моя бедная скиния восстановлена настолько, чтобы восходить на евангельский престол раз в день. Возможно, морской воздух немного укрепит меня: но в конце концов, это лишь мерцание свечи перед тем, как она погаснет. Смерть зажжет ее в лучшем мире. Трудитесь, мой дорогой сын, трудитесь. Приходит ночь, когда никто не может трудиться. О, если бы я сделал больше для благословенного Иисуса! О, если бы я мог больше думать о том, что Он сделал для меня! Не обращайте внимания на то, что вас считают странным. О, если бы вы становились всё более и более ничтожным с каждым днем! Счастливы те, кто благополучно достиг берега!



————И счастливы, счастливы мы,

Кто скоро увидит их компанию!





Это ведь ненадолго. Приди, Господь Иисус, приди скорее! Я знаю, вы сердечно скажете: Аминь. Сердечные уважения г-же Т. Эдинбургские предписания были для меня самыми благословенными. Мой дух гораздо бодрее, чем когда я был здесь в прошлый раз. Благодать! Благодать! О, быть смиренным! Прощайте, мой дорогой друг.

Ваш и проч. и проч. и проч. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXIII.


Г-ну Р. К.


Эдинбург, 26 марта 1763 г.

Мой дорогой г-н К.,

Благодарю вас за ваше доброе письмо и благодарю Господа всех господствующих, что дела идут так хорошо. Я более чем спокоен. Искупитель направил мой выбор и будет благословлять, помогать и вознаграждать тех, кто трудится. Десять тысяч благодарностей вам всем. Вы можете поступать как хотите в отношении г-на —. То, что он посещал Скинию, когда я был здоров, и перестал с тех пор, как я заболел, выглядит совсем нехорошо: но поступайте как вам угодно, и вы угодите мне. Не советуйтесь со мной ни в чем, если это не является абсолютно необходимым. Господь, я верю и уповаю, даст вам правильное суждение во всём. Но о, следуйте за мной своими молитвами. В понедельник я собираюсь осмотреть корабль. Теперь, когда у нас мир за границей, Господь Иисус, даруй нам мир дома! Мне жаль, что моя небольшая статья под названием «Наблюдения» и проч. еще не вышла. Нежная любовь всем. Мой дорогой старый друг,

Ваш и проч. и проч. во Иисусе,


Дж. У.



♦









ПИСЬМО MCCLXXXIV.


Г-ну У.


Эдинбург, 8 апреля 1763 г.

Дорогой г-н У.,

Благодарю вас за доброе упоминание в письме г-на У. Поистине, я не забываю вас. О, если бы вы были верным последователем Того, Кто не стыдился называться сыном плотника! Моя молитва к Нему о том, чтобы вы ежедневно всё более и более созидались в Его святейшей вере. Но путь на небеса — путь узкий. Нет места для наших похотей. Какое это благословение! Господь Иисус, сделай нас готовыми к исцелению! Прощайте. Нежная любовь всем вопрошающим друзьям. Я верю, что их молитвы услышаны. Искупитель удостаивает улыбаться на слабые труды, мой дорогой г-н У.,

Ваш и проч. в Нем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXV.


Г-ну К.


Лит, 14 мая 1763 г.

Мой дорогой старый верный друг,

Почему вы так боитесь писать более длинное письмо? Чем длиннее, тем лучше. Благословен Бог, хотя я и был разочарован в отплытии из-за болезни, я могу читать и писать, и надеюсь (несмотря на небольшую простуду, которая немного отбросила меня назад на этой неделе) скоро снова взойти на свой престол. Новости о собраниях, вы можете догадаться, обрадовали мое бедное сердце. Неужели г-н Х. попадет на небеса раньше меня? В какой век мы живем! Дети так берут на себя руководство родителями. Небесный Отец, не моя воля, но Твоя да будет! Я ожидаю завтрашней встречи. Чистое око проведет нас через всё. Католический дух — это чума для фанатиков. Господь Иисус, исцели их от этого дурного недуга! Я радуюсь, слыша, что добрая леди Х. так поддерживаема. Пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания дорогому г-ну Х. Поскольку я не получал от него вестей уже две или три почты, я боюсь, что ему хуже. Пожалуйста, дайте ему знать, что я отправил это письмо; и сообщите ему, что я смог сегодня несколько часов провести на воде, а потом на суше. Другие могут умереть, а я — нет. Отец, да будет воля Твоя! Какому Богу я служу? Врачи, друзья со всех сторон. И что самое главное — великий Врач утешает мою душу. Поблагодарите, о, поблагодарите Его от имени никчемного червя. Нежная любовь г-же К., г-ну и г-же Б., г-ну и г-же Дж. и всем дорогим друзьям, которые так добры, что беспокоятся обо мне. Вы будете очень хороши, когда всё будет покрашено. Благословен Бог, я одобряю ваше поведение и люблю ваш дух. Господь Иисус, сделай нас всех славными внутри! Я должен написать несколько строк дорогому г-ну А. о г-не Х., иначе вы получили бы больше от, мой дорогой старый верный друг,

Ваш и проч. и проч. и проч. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXVI.


Преподобному г-ну Т.


Гринок, 4 июня 1763 г.

Мой дорогой друг,

Тысяча благодарностей за ваши добрые письма. Иисус добр. Мне лучше, и я как раз собираюсь на борт «Фанни», направляющейся в Рапанах, Вирджиния. О вашем письме к доброй леди Х. позаботились. Я слышал, что ее дочь умерла достойно, и что ее светлость утешена и покорна. Благословен Бог! Прощайте. Следуйте за мной своими молитвами, как

Всегда ваш и проч.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXVII.


Преподобному г-ну Г.


Гринок, 4 июня 1763 г.

Странно! Что я не увижу того, кого так нежно люблю. Дорогой г-н С. расскажет вам причины. Ожидаю, что меня позовут в любую минуту. Бог да благословит и вознаградит вас и ваших. Диплом был отправлен в Эдинбург для подписания г-ном Трейлом, но затерялся. Я написал г-ну Гамильтону, чтобы он отправил его «Диллидженсом», который отплывает примерно через шесть недель в Бостон. Ожидая, что меня позовут в любую минуту, я могу лишь поспешить подписаться, преподобный и очень дорогой сэр,

Всегда ваш и проч. и проч. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCLXXXVIII.


Г-ну С. С.


В море, 15 июля 1763 г.

Мой очень дорогой друг,

Надеюсь, что это письмо застанет вас и ваших преуспевающими как душой, так и телом. Оно застает меня смотрящим в сторону Вирджинии, но лишь как в гавань на моем пути к бесконечно лучшему порту, откуда я больше никогда не выйду в море. По милости я был удивительно поддержан во время плавания, долгого, но не утомительного. Иисус сделал корабль Вефилем, и я наслаждался тем спокойствием, которого тщетно искал несколько лет на берегу. Ни одного ругательства не было слышно даже в самой большой спешке. Всё было гармонией и любовью. Но дыхание мое коротко, и у меня мало надежд, после моего недавнего рецидива, на дальнейшую публичную полезность. Несколько усилий, подобных последним попыткам умирающего человека или мерцающим вспышкам догорающей свечи, — это всё, что можно ожидать от меня. Но благословен Бог, свеча будет зажжена снова на небесах. Солнце, заходя здесь, заходит лишь для того, чтобы взойти в другом климате. Такова смерть всех святых Божьих. Почему же нам бояться? Почему бы нам не смотреть верой через окна смертности и ежедневно не взывать: «Почему колесницы Его так долго не едут?» Нам нужно терпение, особенно когда приходят злые дни болезни и преклонного возраста. Но мы служим Господину, Который не оставит Своих слуг, когда они поседеют. Когда сердце и плоть слабеют, Бог, даже наш Бог во Христе, будет нашей долей и упованием вовеки. Жалеет ли мой дорогой г-н С., что он служил и работал для Него в молодости? Скорбит ли дорогая г-жа С., что Он был Богом ее юности? Или мисс сейчас думает, что она недавно сделала неправильный выбор? Нет, нет: я рискну ответить за них всех. Давайте же любить нашего Господина и не отходить от Него. Кто знает, может, наш конец еще приумножится? Если не в публичной полезности, Господь Иисус, пусть это будет во внутренней святости сердца, чтобы мы ежедневно созревали для полного наслаждения Тобой на небесах! Я знаю, кто говорит «Аминь»; я добавляю «Аминь» и «Аминь»! И так подписываюсь, с десятью тысячами благодарностей за все милости, мои дорогие друзья,

Ваш и проч. и проч. в нашем Иисусе,


Дж. У.


24 августа.

П. С. С момента написания вышесказанного нас испытывали встречные ветры, громы, молнии и проч., но из всего Господь вывел нас, и мы вошли в мыс прошлой ночью. Помогите мне славить Его, о мои друзья.






ПИСЬМО MCCLXXXIX.


Г-ну П.


В пределах мыса Вирджинии, 24 августа 1763 г.

Мой дорогой г-н П.,

Я твердо намеревался написать вам до моего отплытия в Америку, но болезнь помешала. Однако я нежно люблю вас и часто вспоминаю вас перед Его престолом, Который, я убежден, возлюбил вас и предал Себя за вас. Это Он сказал вам и заверял вас снова и снова Своим благословенным словом и Духом. Не будьте же неверующим, но верующим. О, если бы это письмо застало вас радующимся той радостью, которая неизреченна и полна славы. Оно застает меня жаждущим того блаженного состояния, где печаль и воздыхание убегут прочь. Там, там мы встретимся и, вопреки всем внушениям сатаны и отчаянной порочности наших собственных обманчивых сердец, скоро соединимся в пении песни Моисея и Агнца. Верен Обещавший, Который и сделает это. Прошлой ночью, но не раньше, мы бросили якорь после почти двенадцатинедельного перехода. Последние шесть недель были очень тяжелыми для моей разбитой ладьи. Но Иисус — всё во всём. Помогите, помогите славить Его. Его бесконечной и никогда не оскудевающей милости я вверяю вас, будучи, ради Его великого имени, мой дорогой г-н П.,

Ваш с величайшей привязанностью,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXC.

Всем моим дорогим слушателям Скинии, которые любят Господа Иисуса Христа в искренности.


Вирджиния, 1 сентября 1763 г.

Возлюбленные в Господе,

Хотя я отсутствую телом, Испытующий сердца знает, что я был с вами духом с тех пор, как покинул Лондон. Рад, очень рад я был слышать время от времени, пока был на берегу, что возглас царя среди вас; и моей постоянной молитвой, пока я был в море, было то, чтобы слава Господня так наполнила Скинию, что все, кто приходит слушать слово, были бы вынуждены сказать: «Поистине Бог на этом месте». Я не сомневаюсь в ваших молитвенных подвигах за меня. Конечно, это должно быть в ответ на ваши вопли к Господу, что со мной обошлись так щедро. Несколько недель я был в состоянии проповедовать раз в день, когда был в Шотландии, и я верю, не без божественной силы. Но мое недавнее недомогание заставило меня молчать несколько недель после этого и заставило меня иногда думать, что мое намеченное путешествие будет отложено, по крайней мере, еще на один год. Обретя немного больше телесных сил, я отважился на могучие воды, и спасибо, вечное спасибо никогда не подводящему Искупителю, я не был отстранен ни на час из-за болезни с тех пор, как поднялся на борт. Всё было провиденциально устроено, сообразно моему низкому состоянию. Большая и удобная каюта, добрый капитан и самый дисциплинированный и тихий экипаж корабля, которые с радостью присутствовали, когда у меня было дыхание проповедовать. Едва ли я слышал хоть одно ругательство на палубе за двенадцатинедельное плавание; и такая тишина по всему кораблю, как в будние дни, так и в день Господень, что время от времени удивляла меня. Некоторая обеспокоенность проявилась, но какого рода или продолжительности — покажет только время. Духовный хлеб был брошен на воды: кто знает, может, он найдется после многих дней. Как угодно будет моему всещедрому Господину распорядиться мной, когда я сойду на берег, вы узнаете позже. Всё, что я могу сказать (если я хоть что-то знаю о своем неизреченно обманчивом и отчаянно порочном сердце): Господь Иисус,



Жизнь, что всё земное оставляет позади,

Вспыхивает в послушании Твоему призыву;

Сердце, которое никакое желание не может сдвинуть,

Но лишь поклоняться, покоряться и любить,

Дай мне, мой Господь, мою жизнь, всё мое!





Вы не забудете продолжать молиться за бедного, никчемного, но готового паломника, который нежно любит вас и ежедневно радуется приятному размышлению о том, что он скоро встретит вас в лучшем мире, где жители больше не будут говорить: «Я болен». Благословенная перспектива! Поистине, при одном упоминании об этом вы разразитесь пением:


Радуйтесь, Господь — царь, и проч.

Я не буду прерывать вас. Прощайте. Господь Иисус да будет с вашим духом. Только когда вы закончите петь, мои дорогие соработники, мои дорогие слушатели Скинии, не забудьте добавить хотя бы одно прошение, чтобы, отсутствую я или присутствую, Иисус был всё более и более драгоценен для,

Ваш любящий друг и готовый слуга, ради Его великого имени,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCI.

Всем моим дорогим слушателям в Тоттенхэм-Корт, которые любят Господа Иисуса Христа в искренности.


Вирджиния, 1 сентября 1763 г.

Возлюбленные в Господе,

Хотя я меньше наименьшего из всех и недостоин, совершенно недостоин внимания кого-либо, однако я не могу не думать, что ради Христа вы будете рады услышать о благости Господней, простертой ко мне с момента моего отъезда из Лондона. Поистине, было тяжело оставить так много людей на обоих концах города, которые, я надеюсь, будут моей радостью и венцом хваления в великий день. Поистине, после того как я заболел своим старым недугом в Эдинбурге и оставался почти шесть недель в молчании в Шотландии, я думал, что скоро увижу вас снова: но, получив помощь, я отплыл в одиннадцатый раз на корабле «Фанни»; и хотя у нас было долгое и трудное, но, благословен Бог, оно не было бесполезным плаванием. Часто, часто я думал о своих дорогих лондонских друзьях, когда предполагал, что они собрались вместе; и так же часто молился, когда знал, что они отошли ко сну, чтобы Тот, Кто хранит Израиля и не дремлет и не спит, бодрствовал над ними и делал их сны благочестивыми. Как я буду распоряжаться собой, когда буду на суше, лучше всего известно Тому, Чей я и Кому я желаю служить, проповедуя Евангелие Его дорогого Сына. Если бы у меня было столько сил, сколько воли, я мог бы летать от полюса к полюсу. Хотя я утомлен и сейчас почти изношен, воистину и воистину я не устал от служения моему благословенному Господину. О, любите Его, любите Его, ибо Он — добрый Господин и не оставляет нас, когда наши силы слабеют. Сделайте Его своей долей, и Он будет вашим упованием вовеки. Согласно моим нынешним взглядам, если я буду в состоянии что-то сделать для вас, с Его позволения я надеюсь увидеть вас снова в следующем году. В то же время, пока у меня есть дыхание, моим сердечным желанием и молитвой к Богу будет то, чтобы труды дорогих слуг Иисуса, которые призваны проповедовать среди вас, были так благословлены и признаны свыше, чтобы меня не не хватало ни на одно мгновение. Пусть они, пусть вы возрастаете со всяким возрастанием, пока не наполнитесь всей полнотой Божьей. Когда будете у Его престола, если есть какое-то утешение во Христе, если есть какое-то ободрение любви, если есть какое-то общение Духа, если есть какое-то милосердие, молитесь, чтобы то же благословение было даровано, мои дорогие соработники, мои дорогие слушатели в Тоттенхэм-Корт,

Ваш самый любящий друг и готовый слуга ради Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCII.


Г-ну А.


Вирджиния, 7 сентября 1763 г.

Мой очень дорогой г-н А.,

Много писем я намеревался написать вам и другим дорогим друзьям, если бы мне не помешали штормы и проч. за несколько недель до нашего прибытия. Если смогу, я позабочусь о том, чтобы отправить их, перемещаясь с места на место. Мы сейчас на суше. Христианские друзья, о которых я раньше никогда не слышал, были готовы принять меня: и я проповедовал четыре раза. Это письмо застает меня на пути в Филадельфию, всё еще посещаемого моим старым недугом, который, я теперь не ожидаю, оставит меня, пока я не оставлю навсегда это тело из глины, это тело греха и смерти. Я полагаю, вы находитесь в подобных обстоятельствах, как и тысячи других, которые любят Господа Иисуса в искренности. Что ж: Грядущий придет и не умедлит. Блаженны все, ожидающие Его. Я надеюсь, вы наслаждаетесь драгоценными веяниями божественного влияния. Нежная любовь всем нашим дорогим соработникам и всем нашим дорогим слушателям всех деноминаций, в каждом месте. Вы не забудете бедного паломника, который, хотя отсутствует телом, присутствует духом. Надеясь написать через несколько дней дорогому г-ну Миддлтону и проч., и желая вам и вашим всего, что благословенный, никогда не подводящий Бог может дать вам во времени и вечности, я подписываюсь, мой очень дорогой старый друг,

Всегда ваш и проч. в нашем драгоценном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCIII.


Г-ну У.


Филадельфия, сентябрь 1763 г.

Мой дорогой г-н У.,

Евен-Езер! До сего места помог нам Господь! Я здесь уже больше недели; но всё еще болен.



Странно, что арфа с тысячью струн

Так долго остается настроенной!





Бедный Райт проходит свою американскую закалку. У него лихорадка и жар. Это мешает ему писать. Сообщите об этом его родственникам. Он ни в чем не нуждается. Когда будете писать, не упоминайте ничего, кроме того, что относится к вечному миру. У меня нет мыслей, чтобы тратить их на пустяковые вещи времени. Нежная любовь всем, кто путешествует в Новый Иерусалим. Там, если не раньше, мы встретимся и будем славить никогда не подводящего Эммануила, ради великого имени Которого я подписываюсь,

Ваш и проч.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCIV.


Г-ну Р. К.


Филадельфия, 21 октября 1763 г.

Мой очень дорогой г-н К.,

Податель сего, г-н Р., — молодой трезвый джентльмен, намеренный поступить в Темпл, и он будет очень рад видеть и слышать г-на Ромейна и других евангельских служителей. Я надеюсь, все они горят для Бога, даже Бога во Христе. Здесь поднимаются некоторые молодые яркие свидетели в церкви. Возможно, я уже беседовал с сорока служителями — новыми творениями различных деноминаций. Шестнадцать многообещающих студентов, как мне достоверно сообщили, были обращены в колледже Нью-Джерси в прошлом году. Какая открытая дверь, если бы у меня были силы! Но — Отец, да будет воля Твоя! Благословенно Его имя, я могу проповедовать время от времени. В прошлый вторник у нас было замечательное время среди лютеран. Дети и взрослые были сильно впечатлены. Благодать! Благодать! Если возможно, я намерен вернуться с г-ном Х. (сейчас здесь) в Джорджию. Вы услышите решение с ближайшим кораблем, который отплывает очень скоро. Я написал дорогому г-ну Х. совсем недавно через Бристоль. Нежная, нежная любовь ему и всем. У меня едва хватает времени просить о постоянном интересе всех ваших молитв от имени, мой дорогой верный старый друг,

Ваш и проч. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCV.


Г-ну Д. и проч.


Филадельфия, 8 ноября 1763 г.

Мои очень дорогие друзья,

Человек предполагает, Бог по мудрым причинам располагает иначе. Всё было готово для моего приезда по суше к вам в Бетесду с г-ном Х.; но несколько вещей совпали, чтобы помешать мне, и врачи единогласно соглашаются, что единственный шанс, который у меня есть для улучшения, — это остаться и посмотреть, что холодная погода сделает для меня. Охотно сказал бы я, как бы это ни шло вразрез с моей волей: Отец, да будет воля Твоя! В настоящее время я ухитряюсь проповедовать дважды в неделю. Но увы, моя сила — совершенная немощь. Какая милость, что Иисус — всё во всём! Вы дадите мне знать о себе очень подробно, через капитана Болиту или любую другую возможность, либо в это место, либо в Нью-Йорк. Я хочу знать нынешнее состояние всех ваших дел во всех отношениях. Поистине, благословенный Эммануил, Который привел меня так далеко, даст нам встречу в свое время. Чтобы она была очень счастливой здесь, внизу, и прелюдией к бесконечно более счастливой и никогда не прекращающейся наверху, — сердечная молитва, мои очень дорогие друзья,

Ваш и проч. и проч. в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCVI.


Г-ну Р. К.


Филадельфия, 14 ноября 1763 г.

Мой дорогой старый друг,

Это письмо придет с неким г-ном Р., который считается настоящим христианином и опытным торговцем, но сильно страдает от нервной головной боли. Он будет рад духовному знакомству. Охотно он хотел бы видеть меня под своей крышей. Я желаю, чтобы он получил помощь, но думаю, что мы получили наш жизненный ордер. Г-н Краттенден, я узнал, освобожден; и дорогой служитель в Нью-Йорке освободился в субботу. Я здесь еще, оставлен позади, и сейчас собираюсь совершить свою первую поездку в колледж Нью-Джерси. Проповедь дважды в неделю — мое нынешнее позволение. Многие из разных сословий, кажется, охвачены реальной заботой. Врачи категорически против моего отъезда в Джорджию, пока я не наберусь сил. Кроме того, сомнительно, не восстанут ли южные индейцы, и поэтому небольшое пребывание в этих краях может быть наиболее благоразумным. Господь Иисус, направь мои пути в Твоем пути! Примите мое обычное общее приветствие; нежная любовь всем. Вы и ваши не перестанете молиться за, мой дорогой верный друг,

Ваш и проч. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCVII.


Г-ну Д. и проч.


Элизабет-Таун, 26 ноября 1763 г.

Мои очень дорогие друзья,

Как это? Я проехал четыре тысячи миль, чтобы перезимовать с вами, и в конце концов разочарован? Боюсь, что так; ибо увы, проехав лишь столько от Филадельфии на пути в Нью-Йорк, я совершенно утомлен. Но я еще не отчаиваюсь, если Бог даст мне хоть какие-то силы. Молитесь усердно, и кто знает, что может сделать Бог? Дорогой г-н Х. лучше всего ознакомит вас с северными подробностями. Он покидает меня сегодня утром, но я надеюсь увидеть его в Нью-Йорке в начале недели и написать больше. О, если бы я мог приехать с ним! Авва, Отче, всё возможно Тебе! Прощайте! Мой дорогой друг уходит. Не переставайте молиться за меня и писать мне,

Ваш и проч. и проч. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCVIII.


Нью-Йорк, 1 декабря 1763 г.

Мой дорогой сэр,

Как я должен быть благодарен обожаемому Иисусу и всем, кто любит меня ради Его великого имени, за благословенное содержание вашего последнего письма от 10 сентября. Хвали Господа, душа моя, и всё, что во мне, хвали святое имя Его! Пусть это будет лишь залогом грядущих благ, как в Англии, так и в Уэльсе. К этому времени, полагаю, дорогой г-н Дэвис восклицает «Gogunniant» в Лондоне. Мы пытаемся вторить этому из Америки. Некоторые очень хорошие впечатления были произведены в Филадельфии, и у нас было четыре приятных времени в колледже Нью-Джерси и два в Элизабет-Тауне по пути сюда. Некоторые говорили, что они напоминали старые времена. Мой дух становится бодрее. Но трижды в неделю — это так часто, как я могу проповедовать. Сегодня я начинаю здесь и подумываю о возвращении с г-ном Х. в Джорджию, но боюсь рецидива из-за такого утомительного перехода или путешествия. Господь направит. Г-н Краттенден освободился от этих немощей; Бог да будет восхвален, что он ушел так утешенно! Пусть наш час исхода будет подобен его! Я действительно удивлен, узнав, что у вас скоро появится малыш в этом мире, который другие покидают. Господь Иисус, пощади корень и ветвь ради Твоей собственной славы и блага Твоего народа! Господь Иисус, обрати нас всех всё более и более и сделай нас всех подобными малым детям! Нежная, нежная любовь всем, кто любит Его в искренности. Я написал бы многим другим, но компания, низкое состояние здоровья и путешествия делают более частое писание невозможным для, мой дорогой верный друг,

Ваш, их и проч. и проч. в нашем Иисусе,


Дж. У.


Нью-Йорк, 4 декабря.

С момента написания вышесказанного, благословен Бог, я проповедовал. Люди всех деноминаций, кажется, жаждут. Благодать! Благодать! Попросите дорогого г-на Х. заглянуть во «Всеобщую историю искусств и наук», том второй, страница 436, для ознакомления с описанием методизма папистом. Бог да благословит вас всех. Аминь и Аминь. Мне только что сказали, что корабль уходит. Скоро представится несколько других возможностей написать, которые, если будет на то воля Божья, будут использованы, мой дорогой верный друг,

Всегда ваш, и т. д. во Христе Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCXCIX.


Мистеру Д——ну и др.


Нью-Йорк, 7 декабря 1763 г.

Мои очень дорогие друзья,

Как вы думаете, какое это должно быть для меня огорчение — вот так расставаться и не сопровождать моего дорогого мистера Х——ма в Бетесду? Так было почти двадцать лет назад, и все же я приехал, хотя он оставил меня в Новой Англии в таком болезненном состоянии. Будьте уверены, я приеду как можно скорее. Тем временем я попросил мистера Х——ма помочь в проверке и приведении в порядок счетов, а также дать совет относительно дома, плантации и т. д. Прошу вас, будьте так добры, предоставьте мне опись каждой отдельной вещи, имена и количество негров, а также то, что, по вашему мнению, необходимо сделать во всех отношениях. Я хотел бы лишь заметить в общем, что хотел бы, чтобы семья была по возможности уменьшена, а все дела сведены к как можно более скромным масштабам. А теперь еще раз прощайте, хотя я верю, что лишь на короткое время. Мое сердце слишком полно, чтобы распространяться. У меня нет отчета о детях, принятых с момента основания; полагаю, он остался в Новой Англии. Я намерен отправиться туда теперь с юга. Но лучше было бы отправиться на небеса. Гряди, Господь Иисус, гряди скоро! Дорогой мистер Х——м сообщит вам все подробности касательно евангельского служения, мои очень дорогие друзья,

Ваш, всегда ваш и т. д. во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCC.


Мистеру Х——и.


Нью-Йорк, 8 декабря 1763 г.

Дорогой сэр,

Благословен Господь, я могу проповедовать трижды в неделю. Но такого стечения людей всех рангов я никогда прежде не видел в Нью-Йорке. Множество людей приходило повидаться со мной, и некоторые приходят ко мне по вечерам, как кажется, чтобы услышать что-то о Царстве Божьем. Мое пребывание здесь не определено. Возможно, это продлится до Рождества. Большая благодарность моим лондонским друзьям за их добрую помощь время от времени в ведении внешних дел, и особенно тем, кто был так готов помочь в завершении работ в Скинии столь достойным образом. Все с вами будут продолжать молиться за меня. Я бы написал больше, но среди такого множества людей и при телесной слабости это поистине невозможно. Я теперь неоднократно посылаю всю свою нежную любовь; и, продолжая молиться, чтобы все были исполнены всей полнотой Божьей, я прошу позволения подписаться,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCI.


Мистеру С—— С——.


Нью-Йорк, 16 декабря 1763 г.

Мой очень дорогой друг,

Я вижу по тому, что вы сделали в последнее время для Скинии, что вы не забываете отсутствующих друзей. Думаю, что вы и ваши не забыты ими, и, полагаю, не забыты Другом всех. Он помнит нас, хотя и вознесен в столь великое Царство; помнит нас в нашем уничиженном состоянии и помнит, что мы — лишь прах. Какое это благословение для меня, никчемного, больного и заслуживающего ада! Какая милость — встретить такого друга на последних этапах нашего пути! Поистине, Он всецело прекрасен. Возлюбив Своих, Он любит их до конца; свидетельство тому — то, что Он до сих пор продолжает принимать слабые труды почти изнуренного странника. С каждым днем жажда слышать слово возрастает, и лучшие люди приходят домой, чтобы услышать о нем больше. Я должен скоро отправиться в Новую Англию. Холодная погода и теплое сердце лучше всего подходят моей шаткой скинии. Корабль отходит. Да благословит Бог вас и ваших! Надеюсь, что все близкие и все, кто дорог вам, живы для Бога — Бога, Бога во Христе; во имя Которого я прошу позволения подписаться, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCII.


Преподобному мистеру Г——.


Нью-Йорк, 18 декабря 1763 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Благословен Господь, я чувствую себя лучше, чем когда писал в прошлый раз. Проповеди трижды в неделю довольно хорошо подходят мне в это холодное время года. Я склонен полагать, что мое недомогание будет периодическим. Так было с мистером Поствиком, который сейчас с Богом. Наша очередь должна прийти со временем. Кто бы мог подумать, что мистер Роберт Скот уйдет так скоро? Господь, что есть человек? О, чтобы тысячи вышли, чтобы встревожить дремлющий мир! Колледж Нью-Джерси — это благословенный питомник; возможно, один из чистейших во вселенной. Достойный президент и три наставника — все стремятся сделать студентов и святыми, и учеными. Я недавно был там неделю. Искупитель удостоил Своим присутствием проповеданное слово. Некоторые говорили, что это было как в старые времена. Предрассудки в этом месте самым странным образом утихли. Лучшие люди стекаются так же охотно, как и простой народ, и любят приходить для частных евангельских бесед. Это все от благодати. О, за смиренное и благодарное сердце! Возможно, я скоро отправлюсь в Бостон. Я знаю, вы будете молиться, чтобы славный Эммануил сопровождал меня во всех моих перемещениях. Чтобы это стало счастливым уделом вас самих и всех дорогих вопрошающих друзей — искренняя молитва, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш, их и т. д. во Иисусе,


Дж. У.

P. S. На прошлой неделе я писал мистеру Нивену.






ПИСЬМО MCCCIII.


Мистеру Д——ну и др.


Нью-Йорк, 12 января 1764 г.

Мои очень дорогие друзья,

Капитан Болито вернулся, а из Бетесды ни строчки! Неужели вас не известили о его отплытии, или вы ожидали увидеть меня с мистером Х——мом? То, что препятствует, несомненно, со временем будет устранено. Благословен Господь, холод немного укрепляет меня. Я могу проповедовать два или три раза в неделю. Собрания остаются очень большими, и я верю, что на многих произведены спасительные впечатления. Слышал, что некоторые студенты в колледжах Филадельфии и Нью-Джерси также сильно пробудились. О, за благословенный порыв божественных влияний, когда мы встретимся в Бетесде! Оттуда или из Чарльз-Тауна я намерен отплыть в Англию. Но будущее принадлежит Тому, Кто (каковы бы ни были наши мысли) всегда все устраивает к лучшему. Его неизменному водительству и самой нежной милости я вверяю вас всех, будучи, ради Его великого имени, моими очень дорогими друзьями,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCIV.


Мистеру Р—— К——ну.


Бостон, 3 марта 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Поскольку из писем моей жены и мистера Т—— С——, датированных октябрем и ноябрем, а также из другого письма от мистера Д——та, датированного декабрем, я узнал, что мои друзья получали от меня известия не раз, я надеялся получить несколько строк от вас с последней нью-йоркской почтой. Но полагаю, вы думали, что я уехал на юг. Провидение закрыло мой путь: верю, по мудрым причинам. Приложенное позволит вам увидеть, как шли дела в Нью-Йорке. После отъезда из того места сладкое влияние сопровождало слово в Истхэмптоне, Бриджхэмптоне и Саутхолде на Лонг-Айленде, на Шелтер-Айленде также, и в Нью-Лондоне, Норидже и Провиденсе на материке. В Бостоне меня приняли с обычной теплотой привязанности. Дважды мы видели величественные шаги Искупителя в великом собрании. Но поскольку оспа, вероятно, широко распространится по городу, я намерен совершить тур по сельской местности, а затем вернуться в Бостон по пути на юг. Приглашения приходят так густо и быстро со всех сторон, что я не знаю, что делать. Не могу похвастаться приобретением большой дополнительной телесной силы, иначе как тем, что прохладное время года помогает мне держаться. Дважды в неделю — это так часто, как я могу с комфортом восходить на свой престол. Искупитель удостаивает говорить за Себя там, и частные беседы приносят великое благословение. Так свеча продолжает гореть еще немного дольше: когда она погаснет на земле, она будет перенесена туда, где будет гореть с непрерывным блеском в Царстве Небесном. Пока я не получу от вас известий и не увижу, что решено относительно Бетесды, я не могу думать о том, чтобы предпринять долгое путешествие. Иногда я боюсь, что моя слабость никогда больше не позволит мне ступить на борт корабля. Но я буду ждать. Я постараюсь бодрствовать и молиться, и не сомневаюсь, что услышу голос позади себя, говорящий: «Вот путь, идите по нему». Тем временем я радуюсь, узнав, что дорогой мистер Дэвис прибыл на свои зимние квартиры, и искренне молюсь день и ночь, чтобы он и все мои дорогие соработники и слушатели возрастали всем возрастанием Божьим. Возможно, они могут вымолить меня еще раз. Всякий раз, когда путь ясен, я готов сказать: «Господь Иисус, вот, иду». Нежная, самая нежная любовь ожидает вас всех. Я не должен распространяться, чтобы мои чувства не одолели это слабое тело. На небесах будет иначе. Мой очень дорогой сэр, прощайте. Я должен уйти, чтобы проповедовать в Чарльз-Тауне, соседнем с Бостоном городе. Надеясь вскоре присоединиться ко всем вам в восхвалении Бога во веки веков, я прошу позволения подписаться,

Ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.



«Provividence» заменено на «Providence»









ПИСЬМО MCCCV.


Мистеру С—— С——.


Concord, 20 miles from Boston,

    March 10, 1764.

Мой очень дорогой друг,

После моего последнего письма, полагаю, вы так или иначе слышали о том, что я нахожусь в этом умирающем мире и в некоторой мере приношу пользу для распространения славного Евангелия. Нью-Йорк был поистине Нью-Йорком. Мы видели там благословенные дни Сына Человеческого. С тех пор, на моем пути в эти края, божественное влияние сопровождало слово, проповедуемое в различных местах. И как бы вы были восхищены, увидев индейцев мистера Уилока? Такой многообещающий питомник будущих миссионеров, я полагаю, никогда прежде не видели в Новой Англии: молю, поощряйте его изо всех сил. Я также хотел бы, чтобы вы могли пожертвовать несколько полезных пуританских книг библиотеке Гарвардского колледжа, недавно сгоревшей. Немногие, возможно, пожертвуют такие; и все же коллекция такого рода абсолютно необходима для будущих студентов и бедных соседних служителей, которым, как я обнаружил, книги, принадлежащие библиотеке, свободно выдаются время от времени. Вы не будете сердиться на меня за эти намеки. Я знаю вашу амбициозную алчную душу: вы хотите становиться все богаче и богаче для Бога. О, чтобы во мне был такой дух! Но мои крылья подрезаны. Я могу проповедовать только два или три раза в неделю с комфортом. И все же более широкая дверь, чем когда-либо, открыта по всему континенту. Начало положено в Бостоне. Но поскольку оспа распространяется там, я намерен некоторое время проповедовать в прилегающих местах. С каким успехом, вы можете узнать позже. Я посылаю вам и вашим эти несколько строк в знак благодарности, уважения и нелицемерной любви; но все же должен просить вас добавить к моим обязательствам, продолжая молиться за моих очень дорогих друзей,

Ваш и т. д. в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCVI.


К—— Х——и, эсквайру.


Портсмут, 23 марта 1764 г.

Очень дорогой сэр,

Как облегчилось мое сердце, получив вчера ваше доброе письмо, датированное 22 октября! Если вы и дорогой мистер К——н будете продолжать управлять, когда я присутствую, так же, как и когда я отсутствую, это может придать другой оборот моим мыслям. Кто знает, что может сделать неизменный Бог за несколько месяцев! В настоящее время мой путь ясен — продолжать проповедовать, пока я не смогу отправиться на юг. Приложенное сообщит вам, что было сделано одной проповедью в Провиденсе, некогда самом нечестивом месте, в сорока милях к югу от Бостона. В Ньюбери, который я покинул вчера, поистине волнение. В день Господень я начну здесь. О, за ежедневные свежие порывы! Чтобы они с каждым днем все больше и больше возрастали у вас и всех ваших дорогих родственников, и всех дорогих друзей — искренняя молитва, очень дорогой сэр, в большой спешке, но с большей любовью,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCVII.


Миссис М——х.


Портсмут, 30 марта 1764 г.

Дорогая миссис М——х,

Я только что услышал о вашей утрате. Примите несколько сочувственных строк. Надеюсь, те, кто умер, умерли в Господе: если так, нам нужно плакать только о себе и о детях, которые остались позади. Вы теперь более свободны для дела Искупителя. Мне не нужно желать вам большей чести, чем чтобы вы были вдовой поистине. Хотя и одинокая, она полагает свое упование на Господа и продолжает молиться день и ночь. Это было вашим старым занятием. Со временем у вас не будет иного дела, кроме как славить.



О славный престол! Наш Бог, наш Царь,

Приведи нас туда, чтобы целовать Твои ноги.





Надеюсь, к этому времени многие другие на соседнем рынке уже начали свое небо на земле. Я слышу, Бог с вами в часовне. Хвали Господа, душа моя! Вы узнаете от других, какое ободрение Искупитель дает нам в Америке. Хорошее ободрение, миссис М——х, хорошее ободрение. Он проливает праведность; Он проливает хлеб с небес на собрания. Это поддерживает (а временами и превозмогает) мою шаткую скинию. На небесах у нас будет славное тело. Надеясь и веря, что вы сами и сестра, мистер и миссис К——г, и мистер и миссис У——, со многими другими, вскоре встретитесь там, я подписываюсь, дорогая миссис М——х,

Ваш, их и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCVIII.


Мистеру и миссис Д——н.


Бостон, 20 апреля 1764 г.

Мои очень дорогие друзья,

Желаю вам много радости. Благодать, милость и мир да умножатся вам обоим! Будет, будет. Ваш брак, безусловно, был заключен на небесах. Как я жажду увидеть вас! Я был на своем ne plus ultra на севере и теперь более свободен и способен уладить свои дела на юге. Когда это будет сделано, как радостно, с Христом в сердце, а не в объятиях, мог бы я петь: «Господь, теперь отпускаешь раба Твоего с миром!» Надеюсь, вы не обиделись на то, что я дал доверенность мистеру Х——му. Искупитель знает, что это произошло не из-за недоверия к кому-либо из вас, а только в случае моей смерти, чтобы он мог засвидетельствовать миру честность ваших действий и правдивость ваших отчетов. Я убежден, что он не пожелает вмешиваться, а будет действовать и советоваться совместно, по мере возможности; и вы будете продолжать идти своим старым путем. О, если бы я был уверен в вашем пребывании в Бетесде! В этом я удовлетворен, что вы не огорчите меня, оставив место без надлежащей помощи. И уверяю вас, если бы я думал, что у нас будет малейшее возражение, я бы вовсе не приехал. Моя шаткая скиния не вынесет горя, особенно от тех, кого я так нежно люблю и кто так верно и бескорыстно служил учреждению столько лет. Поистине, вы ни в коем случае не потеряете своей награды. О том, что я имею в виду для Бетесды, лучше сказать при встрече, чем в письме. Господь Иисус, ускорь желанное время! В настоящее время из-за моих недавних поездок я ослаблен; но отдых и забота могут снова укрепить меня для некоторого дальнейшего служения нашему славному Эммануилу. Самое благословенное влияние сопровождало слово в различных местах, и многих заставили воскликнуть: «Что нам делать, чтобы спастись?» О, за такой крик на юге! Авва, Отче, все возможно Тебе! Его нежной и неизменной милости я вверяю вас, будучи, мои очень дорогие друзья,

Ваш, с величайшей привязанностью в благословенном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCIX.


Мистеру Р—— К——ну.


Бостон, 25 апреля 1764 г.

Мой очень дорогой мистер К——н,

Вы поистине друг. Друг грешников, Царь святых благословит и вознаградит вас за все ваши дела веры и нелицемерные труды любви. Более того, Он благословит и вас, и ваших детей. Бог дарует, чтобы корни и ветви возрастали всем возрастанием Божьим. Я обнаружил, что могу сделать для Него немного, и из-за недавнего возвращения моего недомогания был в опасности сделать еще меньше. Но, благословенно имя Его, я поправился и вчера снова взошел на свой престол. Слова не могут хорошо выразить рвение людей слушать. Я замышлял побег на юг на прошлой неделе; но бостонцы подняли евангельский крик вслед за мной и действительно вернули меня. Господь Иисус, пусть это будет во славу Твою и на благо Твоего народа! Благословенно имя Его за то, что Он дал вам столько благоразумия в управлении делами Часовни и Скинии, и за поддержку служительских трудов в обоих концах города. «Неопалимая купина» может по-прежнему оставаться нашим гербом. С кораблем, который скоро отправится в Лондон, я намерен написать вам и дорогому мистеру Х——и более подробно. У меня очень мало времени, чтобы написать это, чтобы судно не ушло. Прощайте. Нежная любовь всем. Десять тысяч благодарностей и самая нежная любовь ожидают всех, упомянутых в вашем последнем письме, и всех, кто так добр, что спрашивает о дорогом мистере К——не и молится за него,

Их, ваш и т. д. в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCX.


Мистеру Р—— К——ну.


Бостон, 19 мая 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваше письмо с почтой пришло благополучно, но боюсь, вам придется написать снова. Не может быть никакого приезда в Англию, пока я не улажу дела в Джорджии. Туда я не могу отправиться до осени: несколько месяцев скоро пролетят. Ваш Исаак в надежном месте. Таковых есть Царство Небесное. Люди здесь искренне просят о шестичасовой утренней лекции. Надеюсь, наберусь сил, чтобы удовлетворить их. Быть способным делать то, что вы говорите, полностью удовлетворит! Я хотел бы умереть, проповедуя. Нежная любовь всем. При первой возможности ваш достойный коллега получит известие от моего очень дорогого друга,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXI.


К—— Х——и, эсквайру.


Бостон, 1 июня 1764 г.

Очень дорогой сэр,

Надеюсь, это письмо застанет вас благополучно вернувшимся из вашего летнего тура и нагруженным плодами Божьей вечной любви. Вы видите, где меня это застает. Друзья даже принудили меня остаться здесь, из страха перед летней жарой. До сих пор я нахожу в этом пользу. Чем бы это ни объяснялось, по милости, я чувствую себя намного лучше, чем был в это время год назад, и теперь могу проповедовать трижды в неделю перед очень большими аудиториями без вреда. Каждый день я слышу о тех, кто пришел в беспокойство; и верю, что, когда бы я ни уехал, благословение останется позади. Это все от благодати. Славным Дающему, Искупителю и Применяющему ее — вся слава. В Джорджии в апреле все было хорошо, и я надеюсь, что меня благополучно проведут через южное путешествие, которое лежит передо мной.



Присутствие Христа облегчит мои боли,

И заставит каждую пустыню улыбнуться.





Примерно через две недели, если Богу будет угодно, я намерен отправиться в путь. Будет тяжело расставаться. Но небеса восполнят все. Благословен Бог, что дела идут так хорошо в Лондоне. Если я наберусь больше телесных сил, я буду думать о другом путешествии с большим комфортом. Но будущее принадлежит Тому, Кто устраивает все к лучшему. Я хотел бы довериться Ему на сегодняшний день и не быть чрезмерно озабоченным завтрашним. Господь, верую, помоги моему неверию! Возможно, мы встретимся еще раз по эту сторону вечности. Мне говорят, что лето в этих северных краях в последние годы было очень прохладным. Событие покажет. Достаточно того, что вечная истина заверила нас, что каков день наш, такова будет и сила наша. Я знаю, что не буду нуждаться в ваших молитвах или молитвах ваших дорогих родственников. Самые сердечные уважения и десять тысяч благодарностей ожидают их всех; ибо, поистине, никто не забыт моим очень дорогим сэром,

Ваш и т. д. в благословенном Иисусе,


Дж. У.


7 июня.

Расставание здесь было душераздирающим: я не могу этого вынести. Я должен уйти на юг. У мистера Т—— С—— есть пакет, который будет доставлен другом. О, за небеса! Там все будут вместе с Господом. Аллилуйя!






ПИСЬМО MCCCXII.


Мистеру Р—— К——ну.


Нью-Йорк, 25 июня 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

До сего дня Господь помогал мне. Зимняя кампания в Новой Англии окончена, и я нахожусь так далеко на своем пути в Джорджию. Мистер Смит, мой верный хозяин, пишет так: «Ваш отъезд отсюда никогда прежде так глубоко не ранил нас и большинство этих людей; и они достаточно неблагоразумны, чтобы предложить послать книгу, полную имен, чтобы призвать вас назад. Ваших врагов очень мало, и даже они, кажется, почти в мире с вами. Я прилагаю пять оттисков, которые показывают, что говорят о вас публично; но что касается частных бесед и тайных заступничеств, вы охотно и скромно останетесь в неведении об одних и, не сомневаюсь, сладостно почувствуете влияние других». Я добавляю: да будет так, Господь Иисус, Аминь! Чтобы увенчать экспедицию, после проповеди в колледже Нью-Хейвена президент подошел ко мне, когда я собирался уезжать в экипаже, и сообщил, что студенты были так глубоко впечатлены проповедью, что они пошли в часовню и искренне умоляли меня дать им еще одну четверть часа наставления. Не мне, о Господь, не мне, но Твоей свободной и незаслуженной благодати вся слава! В настоящее время мое здоровье лучше, чем обычно, и до сих пор я не чувствовал никаких неудобств от летней жары. Хвали Господа, душа моя! Я пишу это в большой спешке, но с большей любовью к вам и вашим, и ко всем. Я прошу позволения подписаться, мой очень дорогой друг,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXIII.


Мистеру У——.


Нью-Йорк, 8 августа 1764 г.

Дорогой сэр,

Ваше последнее письмо, я нахожу, застало вас парящим в вышине. Мне кажется, вам нравится быть евреем из евреев. Это, я надеюсь, застанет вас сидящим низко у ног Иисуса и слушающим Его слова. Это самое безопасное место. Он продолжает быть добрым ко мне, никчемному червю, в это летнее время. Я проповедовал дважды недавно в полях, и мы сидели под тенью благословенного Искупителя с великим наслаждением. Все, что имеет дыхание, да хвалит Господа! В скором времени я отправляюсь на юг. Возможно, весной я отплыву в Англию. Но будущее принадлежит Тому, Кто устраивает все к лучшему. Новый Иерусалим — это место, которое я имею в виду.



Там грех, раздор и скорбь прекращаются,

И все есть любовь, и радость, и мир.





Сердечная любовь вашей жене и всем дорогим друзьям, которые встречаются на вашем пути. Да благословит Бог вас всех! В Нем, Который есть все во всем, я, дорогой сэр,

Ваш и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXIV.


Мистеру Д——ну и др.


Нью-Йорк, 19 августа 1764 г.

Мои очень дорогие друзья,

Я с нетерпением ждал другого письма. Мне нужен подробный отчет о необходимых вещах, в которых вы нуждаетесь. Их можно было бы выгодно приобрести здесь или в Филадельфии. Надеюсь, вы получили вещи. Кое-что еще будет отправлено с Шемерроном на попечение мистера Х——ма. Слышал, что скоро ожидается другое судно из Джорджии. Несомненно, я получу тогда строчку. Боюсь, будет середина октября, прежде чем я смогу покинуть Филадельфию; но, если Богу будет угодно, вы скоро услышите более подробно. Неизменный Иисус продолжает улыбаться моим слабым трудам и до сих пор благополучно проводил меня через летнюю жару. Помогите, о, помогите мне славить Его. Молитесь за нас. Нежная любовь всем. Надеясь вскоре присоединиться к вам на земле и в полной уверенности присоединиться к вам вечно на небесах, в очень большой спешке, но с большей любовью, я подписываюсь, мои очень дорогие друзья,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXV.


Мистеру Р—— К——ну.


Нью-Йорк, 25 августа 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Я все еще остаюсь как бы узником в этих краях из-за жары. Все отговаривают меня от продолжения пути на юг до конца сентября. Мои недавние поездки по Лонг-Айленду, верю, были благословенны. Вас бы удивило увидеть более сотни экипажей на каждой проповеди в этом новом мире. Я, по бесконечной милости, все еще держусь. Пакет дорогого мистера Х——и еще не попал мне в руки. Я писал ему и моей дорогой жене совсем недавно через друга с почтой, и я отправил много писем для дня почты на попечение мистера Э——са в Бристоле. Благодарю дорогого мистера Л——да за его последнее письмо с почтой. Я писал ему как раз перед тем, как его письмо попало мне в руки. Нежная, нежная любовь вам и всем.

Всегда их, всегда ваш и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXVI.


Мистеру Р—— К——ну.


Филадельфия, 21 сентября 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Вчера я имел удовольствие получить ваше письмо с нью-йоркской почтой и могу только в ответ послать свои повторные благодарности за столько повторных одолжений. После самого торжественного и душераздирающего расставания в Нью-Йорке я прибыл так далеко на своем пути в Джорджию. Там я надеюсь быть около Рождества; а весной, если Богу будет угодно, отплыть в Англию. До сего дня Господь помогал. Как бы то ни было, пусть будет что угодно с содержанием, тем временем я посылаю вам свою тень. Художник, который дал ее мне, имея теперь лихорадку и живя в ста милях отсюда, я должен попросить вас закончить драпировку, а затем, если сочтете нужным, пусть ее повесят в гостиной Скинии. Один капитан Б—— привозит ее в филадельфийском пакете и с величайшей радостью привез бы оригинал. Если увидите его, уделите ему немного внимания. Я проповедовал здесь только дважды, но влияние было поистине глубоким. Благодать! Благодать! Перед моим дальнейшим отъездом отсюда я надеюсь на возможность написать дорогому мистеру Х——и. Двух таких друзей, конечно, нельзя было бы подобрать для лондонских дел. Нежная, самая нежная любовь ожидает его и всех вас. Да благословит вас Бог! Да благословит вас Бог! Я чувствую себя действительно лучше, чем был последние три года. Извините, что не пишу другим дорогим друзьям; корабль отходит, мои руки полны дел, и у меня осталось мало времени, кроме как вернуть вам десять тысяч благодарностей и подписаться,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.


23 сентября.

Через несколько дней, но не раньше, я получил сборники гимнов и надеюсь написать другим друзьям через несколько дней через Лондондерри. Этот день был поистине добрым днем. Благодать! Благодать!






ПИСЬМО MCCCXVII.


Мистеру С—— С——.


Нассау-Холл, 25 сентября 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Наконец я вырвался из своего летнего уединения и проповедовал дважды в Филадельфии. Многие могли сказать: «Это не что иное, как дом Божий, врата небесные». Вчера я приехал сюда, чтобы проповедовать на церемонии вручения дипломов завтра. Поистине, это одно из лучших регулируемых учреждений в мире. Но самые настойчивые призывы приходят со всех сторон. Так велик диапазон, что, хотя я был год в Америке, я едва начал начинать. В настоящее время я могу только идти прямо вперед и проповедовать по пути в Джорджию. Там я надеюсь быть около Рождества. Бог знает, как я буду распоряжаться собой впоследствии: отправиться ли в Англию или совершить еще один тур по континенту, лучше всего известно Тому, Кто устраивает все к лучшему.



Чувствовать Его силу, слышать Его голос,

Вкушать Его любовь — вот весь мой выбор.





По бесконечной милости мое телесное здоровье несколько улучшилось. Возможно, еще несколько месяцев странствий могли бы улучшить его еще больше. Отче, да будет воля Твоя! Вы и ваши, я верю, процветаете и душой, и телом. Нежная любовь и сердечная благодарность ожидают вас и всех вопрошающих друзей. Если бы человек в конторе мистера Д——та отправился в Нью-Йорк, он мог бы получить очень хорошее содержание, обучая молодых джентльменов и дам хорошо читать. О, какие новые сцены открываются в этом новом мире. В каждом месте слово бежало и прославлялось. Я мог бы распространяться, но меня прервали. Вы и ваши будете продолжать молиться за меня. Я сохраняю свое старое имя. Я главный из грешников, меньше наименьшего из всех святых, но ради Христа, мои очень дорогие друзья,

Ваш и т. д.


Дж. У.


3 октября.

После написания вышеизложенного я получил ваше доброе письмо. Благословен Бог, что вы и ваши так здоровы в лучшем смысле. Книги могут быть переданы на попечение мистера Модуита, агента Новой Англии. Это доставит вам меньше всего хлопот. Это добрая благотворительность. Господь Иисус, прими и благослови ее. Аминь и Аминь!






ПИСЬМО MCCCXVIII.


Мистеру Р—— К——ну.


Филадельфия, 19 октября 1764 г.

Мой очень дорогой друг,

Примите еще несколько строк, прежде чем я отправлюсь в свой южный тур. Мое последнее письмо, в котором было письмо для моей жены, покинуло Нью-Йорк в прошлое воскресенье. Приложенное сообщит вам немного о моих недавних движениях. Пожалуйста, скажите дорогому мистеру Х——и, что доктор С——, проректор Филадельфийского колледжа, читал молитвы за меня и сопровождал меня туда и обратно. И нынешний, и бывший губернатор, вместе с главными джентльменами города, присутствовали, и сердечная благодарность была послана мне от всех попечителей за то, что я говорил за детей и поддерживал учреждение. Это все от Бога. Мне не принадлежит ничего, кроме стыда и смущения лица. О, за поистине бесхитростное и израильское сердце! Это окажется лучшей политикой в великий день. Больше хороших новостей ожидает вас в пакете писем, адресованных вам и переданных на попечение капитана Спаркса с судна «Элизабет и Мэри». Полагаю, он доставит их сам; если нет, вы можете послать за ними. Прочитав, я склонен полагать, вы подумаете, что почти грешно не предпринять еще один тур. Господь Иисус, направь мои шаги на Твой путь! Он будет, Он будет. Но что стало с Т—— С——? Мистер Р——, мой достойный хозяин, писал ему много месяцев назад о том, чтобы быть принятым в члены общества по распространению книг среди бедных. Ни слова ответа до сих пор. Многие другие хотят быть членами. Через день или два, если Богу будет угодно, я отправляюсь в свою любимую Бетесду. О, какие благословения мы получили в этом месте. Вы присоединитесь к возгласу: Аллилуйя, Господь царствует, и благословен Бог нашего спасения! Его неизменной милости я вверяю вас, будучи, мой очень дорогой друг,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXIX.


К—— Х——и, эсквайру.


Нью-Брансуик, Северная Каролина, 22 ноября 1764 г.

Мой очень дорогой сэр,

По нежной милости неизменного Искупителя я продвинулся так далеко из Филадельфии через Вирджинию на своем пути на юг. В Ньюберне в прошлое воскресенье были произведены добрые впечатления. Несколько джентльменов после проповеди проводили меня из города. От этого места до этого я встречал то, что они называют «новыми светильниками», почти на каждой остановке. В Локвудс-Фолли (такое же маловероятное место, как и сам Рим) должен состояться их общий сбор. Это поистине благодать. Завтра я должен зайти к богатому плантатору, который, кажется, возглавляет их. Там я узнаю более подробную информацию. У меня есть имена шести или восьми их проповедников. Это, наряду с каждым другим местом, будучи открытым и чрезвычайно желающим услышать Евангелие, заставляет меня почти решиться вернуться в начале весны. Поистине, лондонцы, которые сыты до отвала, не будут завидовать бедным душам в этих краях, которые едва знают правую руку от левой. Что касается духовных вещей, несколько евангельских крох в путешествии, в целом, подходят мне. Менее чем через неделю я надеюсь достичь Чарльз-Тауна; оттуда я намерен написать снова. Нежная любовь мистеру и миссис Б——, и всем вашим связям, и всем дорогим, дорогим друзьям, которые молятся за моего очень дорогого сэра и спрашивают о нем,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXX.


Мистеру Дж——.


Чарльз-Таун, 2 декабря 1764 г.

Мой дорогой мистер Дж——,

Хотя я не получал от вас ни строчки с тех пор, как писал вам с борта корабля, я не забываю нашу старую дружбу и поэтому был рад услышать из письма моей жены, что вы сохранили свое место в презираемой скинии, где вы и ваши так часто встречались с Богом. Вскоре мы встретимся в горнем мире,



Где грех, раздор и скорбь прекращаются,

И все есть спокойствие, и радость, и мир.





Надеюсь, вы оба наслаждаетесь великим предвкушением этого приближающегося, непрерывного, вечного блаженства. Больной и заслуживающий ада, как я есть, неизменный Эммануил продолжает быть добрым ко мне,



Его присутствие облегчает мои боли,

И заставляет пустыню улыбнуться.





Чуть больше месяца назад мы приехали по суше из Филадельфии. Сегодня утром я должен проповедовать, а завтра, если Богу будет угодно, отправлюсь в Джорджию. Я хотел бы быть странником до последнего вздоха. Продолжайте молиться за меня и передайте мой самый добрый привет всем друзьям, которые встречаются на вашем пути, и будьте уверены, мои дорогие мистер и миссис Дж——, что никто из вас не забыт,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXI.


К—— Х——и, эсквайру.


Саванна, 19 декабря 1764 г.

Мой очень дорогой сэр,

Это письмо застает меня сидящим там, где я был бы рад видеть дорогого мистера Х——и, К——на, Б——на и др. на несколько мгновений. Они бы сказали, что никогда место не было более удобно расположено для колледжа. Приложенное покажет вам, какие провиденциальные шаги были предприняты к этому. Все сделано без малейшего колебания. Колония очень быстро растет, в Бетесде нет ничего, кроме изобилия, и все задолженности, я верю, будут выплачены до того, как я покину ее; так что в скором времени я надеюсь освободиться от этих внешних обременений. Господь Иисус, покажи мне, должен ли я отправиться прямо в Англию или совершить еще один северный тур. Я хотел бы, если я приеду, чтобы мистер Д——н был нанят оставаться всегда в городе. Мистер Д——с, кажется, приезжает только потому, что меня нет в Лондоне. Мой дух не вынесет обычной заботы. Надеюсь, ваши дорогие родственники чувствуют себя лучше, чем когда вы писали в прошлый раз. Самые сердечные уважения ожидают их и всех дорогих, очень дорогих друзей. Я обязан мистеру Л——ду за его любезность, датированную 24 сентября. Она попала мне в руки вчера. Я хотел бы, чтобы путешествие принесло том проповедей; но я не могу писать, когда хочу. Господь Иисус, управляй и сердцем, и рукой! Здесь мне оказана великая милость в глазах всех. Это дело Господне. В моем следующем письме вы можете ожидать гораздо больше подробностей. Мистер Д——н зафрахтовал корабль и отдал распоряжения о моем бесплатном проезде. Так великий Бог продолжает Свою незаслуженную благость ко мне, мой очень дорогой сэр,

Всегда ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXII.


Мистеру С—— С——.


Бетесда, 14 января 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

По нежной милости я нахожусь в этой провинции более пяти недель. Все дела в отношении Бетесды шли успешно. Бог оказал мне великую милость в глазах губернатора, совета и собрания. Был представлен меморандум о дополнительном земельном гранте, состоящем из двух тысяч акров. Он был немедленно выполнен. Обе палаты обратились к губернатору от имени предполагаемого колледжа. Был дан столь же теплый ответ; и я сейчас привожу все в порядок и готовлю все необходимое для этой цели. Каждое сердце, кажется, прыгает от радости при мысли о его будущей пользе для этой и соседних колоний. Единственный вопрос теперь в том, должен ли я отплыть прямо в Англию или совершить еще один тур на север? Тот, Кто держит звезды в Своей правой руке, направит в должное время. Я здесь на восхитительных зимних квартирах. Мир и изобилие царят в Бетесде. Его Превосходительство обедал со мной вчера и выразил свое удовлетворение в самых теплых выражениях. Кто знает, сколько юношей может быть воспитано для служения вечно любящему и всецело прекрасному Иисусу? До сих пор, однако, мы можем воздвигнуть наш «Эвенезер». До сего дня купина горела, но не сгорала.



Блаженна вера, что ждет часа Божьего,

Блаженны святые, что уповают на Его силу.





Господи, верую, помоги моему неверию! Вы и ваши близкие будете продолжать молиться обо мне. Прошу вас, примите это как малый знак признательности за все милости, оказанные мне, мой очень дорогой друг,

Ваш и проч., и проч., в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXIII.


Г-ну П——е.


Бетесда, 3 февраля 1765 г.

Мой дорогой г-н П——е,

Ваше доброе письмо лежит передо мной. Нелицемерная любовь принуждает меня ответить на него. Мы только что выразили пожелание, чтобы некоторые из наших лондонских друзей были здесь. У нас каждый день праздники любви. В Бетесде, этом доме милосердия, царят лишь мир и изобилие. Слава Богу за то, что Он сделал эту часовню таким Вефилем. Верю, что для многих душ она еще станет вратами небесными. Живем ли мы или умираем, мы увидим великие дела. Помните, мой дорогой друг, просить о том, что достойно Бога даровать. Не довольствуйтесь ничем меньшим, чем Он Сам. Одно лишь Его присутствие может наполнить и удовлетворить обновленную душу. Испытания лишь опустошают сердце, тем самым подготавливая путь для новых откровений свыше. Время сева и жатвы, лето и зима всегда будут сменять друг друга здесь. Разве вы не находите это так, дорогие г-н и г-жа А——р, а также ваш друг г-н П——е? Хотя вы и не пишете, я осмелюсь ответить за вас — Да. — Что ж, тогда давайте идти вперед, пока не войдем в наше вечное лето, в нашу непрерывную жатву. Спешим, спешим; Господь близко! Молитесь, чтобы мой медленный шаг был ускорен; пусть все вопрошающие друзья присоединятся к вам; и верьте, что я, мой дорогой г-н П——е,

Ваш и проч., в нашем сострадающем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXIV.


Г-ну Р—— К——ну.


Бетесда, 13 февраля 1765 г.

Мой очень дорогой сэр,

Еще несколько дней, и прощай, Бетесда, быть может, навсегда. Дела мои, полагаю, теперь близки к завершению. Приложенный отчет я отправил губернатору. На следующий день лорд Дж. А. Г——н приехал нанести визит Его Превосходительству. Вчера утром они вместе с несколькими другими джентльменами удостоили меня своим обществом за завтраком. Но как же был удивлен и восхищен мой лорд! Выразившись в самых сильных выражениях, он отвел меня в сторону и сообщил, «что губернатор показал ему счета, из которых он увидел, каким великим благотворителем я был: что задуманный колледж принесет величайшую пользу этой и соседним провинциям; что план прекрасен, разумен и осуществим; и что он убежден, что Его Величество высоко оценит его, а также окажет ему особую милость, отметив знаками своей королевской щедрости». По их желанию я поехал в город и обедал с ним и губернатором в Саванне. В следующий вторник, если будет на то воля Божья, я направляюсь в Чарльз-Таун, оставив все долги погашенными, а также имея немного наличных, помимо всего урожая риса прошлого года, немного пиломатериалов, дом отремонтирован, покрашен, обставлен, с запасом одежды и провизии до следующего урожая, а возможно, и кое-что на продажу. Г-да Д——н, С——к и их жены остаются до приезда моих преемников, которые займут их места. Останется лишь несколько мальчиков, и двое из них предназначены для фонда. Так что в этом году они будут скорее приобретать, чем тратить. Около десяти мальчиков и девочек были устроены, и оспа прошла через дом, унеся жизни около шести негров и четырех сирот. До этого, думаю, не более четырех детей ушло из жизни за эти двадцать четыре года. В знак признания верности и заботы г-на и г-жи Д——н я сделал им подарок в виде переводного векселя, выписанного на вас. Это ради Иисуса, который пролил Свою дорогую и драгоценную кровь за такого недостойного и заслуживающего ада меня. И теперь, возможно, я увижу Англию этим летом. Но я все еще взываю: кто отвалит мне камень? Иисус сделает это для меня. А теперь прощай, моя возлюбленная Бетесда; несомненно, самое восхитительно расположенное место во всех южных частях Америки. Я не забываю ваших дорогих родственников. Какая благословенная зима у меня была! Мир, любовь, гармония и изобилие царят здесь. Г-н У——т сделал многое за короткое время. Все удивлены этим. Но он работал день и ночь и не сдвинулся с места ни на милю в течение многих недель. Помогите, помогите, мои дорогие английские друзья, молиться за меня, чтобы я переправился, ибо я, ради Христа, мой очень дорогой сэр,

Навсегда ваш, их и проч., и проч.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXV.


Г-ну Р—— К——ну.


Саванна, 18 февраля 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

Вчера у нас было самое тяжелое расставание в Бетесде; но слава Богу за то, что дал мне расстаться с ней в таких утешительных обстоятельствах! Все долги погашены, наличные, запасы и изобилие всякого рода провизии наготове, и, с Божьей помощью, нет опасности, по крайней мере в этом году, остаться в убытке; так что одна большая ноша снята. Что воздам я Господу всех господствующих за эту и все другие Его милости?



Славь Бога, душа моя, даже до смерти,

И возноси песнь с каждым дыханием.





А теперь мои мысли обращены к Англии. В доказательство этого я отправил ящик на корабле «Дружба», капитан Болл, на ваше имя. Вещи в ящике по большей части принадлежат г-ну У——ту, а все они — если я умру по пути в Англию. Это будет поистине благословенное путешествие! Братья, молитесь за нас, молитесь за нас; и будьте уверены, что вы никогда не будете забыты, мой дорогой старый друг,

Ваш, их и проч., в вечных узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXVI.


Г-ну и г-же Д——н.


Чарльз-Таун, 5 марта 1765 г.

Мои очень дорогие, дорогие друзья,

Часто мы думали и говорили о Бетесде, и, если бы это было законно, желали бы снова оказаться там. Нет места лучше того, где царят мир и изобилие всякого рода. Пусть это письмо застанет вас всех наслаждающимися Богом и обществом друг друга таким образом, какого мир не знает! Оно застает меня на моем скромном пути, стремящегося сделать хоть немного для Того, Кто сделал и претерпел так много для такого недостойного и заслуживающего ада меня. Люди всех сословий летят к Евангелию, как голуби к окнам. Слово начинает падать с великим весом, и все настойчиво просят меня остаться подольше. Но на следующей неделе я надеюсь двинуться в путь. Капитан М——р, хотя его ждали почти два месяца, еще не прибыл; супруга г-на С——на приедет с ним, тогда вы можете ожидать более подробного письма. Он отправляется в Джорджию сразу по прибытии своей супруги. Рубашки для негров и проч. в работе. О, чтобы эти эфиопы могли простереть свои сердца к Богу! Я чувствую великое сострадание к ним. Письма с севера приносят радостные вести о распространении дела Божьего; но я не должен распространяться. Столько различных призывов окружает меня, что у меня едва хватает досуга на личные дела. Да благословит вас Бог! Да благословит Бог вас всех душой и телом, во времени и в вечности! Расставание здесь было самым трогательным и внушающим трепет. Некоторые осмеливаются пророчествовать, что я непременно и скоро увижу Южную Каролину и мою возлюбленную, горячо любимую Бетесду снова. Я сердечно говорю: Аминь! А что скажете вы? Я не буду ждать ответа. Если Господь Иисус тоже скажет аминь, то так тому и быть. А теперь пока, прощайте. Да благословит вас Бог и наполнит вас всей Своей полнотой! Молитесь усердно за нас; молитесь, если возможно, чтобы славный Эммануил дал мне увидеть эти края еще раз. Благословенное дело, верю, начато. Благодать, благодать! Возможно, это не прощальное письмо. Вы можете услышать от меня более подробно через главного судью; но кто знает, что принесет день! Жена А—— Х—— умерла внезапно за несколько дней до моего возвращения сюда. Другие забраны, а я все еще оставлен. Господь Иисус, ускорь мой медленный шаг! В следующую пятницу, если будет на то воля Божья, я буду читать молитвы и проповедовать в церкви Эшби-Ферри. Г-н З——и хорошо проповедовал здесь. Дорогие, очень дорогие друзья, продолжайте молиться за меня. Я действительно молюсь за вас день и ночь; и, если будет на то воля Божья, это будет постоянным занятием, мои очень дорогие, очень дорогие друзья,

Навсегда ваш и проч., и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXVII.


Г-ну С—— С——.


Чарльз-Таун, 15 марта 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

До сего времени Господь помогал: у меня была самая приятная зима. Приложенное письмо покажет вам, в каком положении я оставил Бетесду. Чтобы поставить завершающую точку в этом деле, боюсь, мне придется отправиться в Англию. С полным правом могу сказать «боюсь»; ибо поистине слова не могут выразить, какую сцену деятельности я оставляю позади. Увы! моя американская работа, кажется, едва начата. Мое здоровье лучше, и с каждым днем слово Божье бежит и прославляется все больше и больше. Через два дня мое странствие по пустыне начнется заново. Примерно через шесть недель я надеюсь увидеть Филадельфию. Оттуда, говорят, я должен отплыть на свою родину. Но небеса! благословенные, долгожданные небеса — мой дом. Несомненно, смерть скажет вскоре: «Взойди сюда». Надеюсь, это письмо застанет вас и ваших близких стремящимися ввысь. Да благословит Бог вас и всех ваших близких! Действительно и действительно, я обязан вам многим, очень многим. В качестве малого знака признательности, пожалуйста, примите эти несколько любящих строк от, мой очень дорогой друг,

Навсегда ваш и проч., и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXVIII.


Г-ну Р—— К——ну.


Уилмингтон, Кейп-Фир, 29 марта 1765 г.

Мой очень дорогой г-н К——,

До сих пор Господь вел меня на моем пути в Филадельфию, откуда, согласно нынешнему плану, я намерен отплыть в Англию. Но иногда я сомневаюсь, правильно ли это. Однако это мое утешение, что я служу Господину, Который не позволит слепым, желающим знать и исполнять Его волю, сбиться с пути. До сих пор Он заставлял пустыню улыбаться! У нас было самое тяжелое расставание в Чарльз-Тауне. Я проповедовал трижды по пути в это место. По желанию мэра и других джентльменов я останусь до следующего воскресенья, а затем намерен, если будет на то воля Божья, продолжить свой путь. Действительно и действительно, этот образ жизни странника — сама радость моего сердца. Кедровые дома и переполненные столы я оставляю другим. Кусок хлеба и немного холодного мяса в лесу — это самая роскошная трапеза. Присутствие Иисуса — это все во всем, будь то в городе или в пустыне. Надеюсь, что вы и другие мои дорогие столичные друзья, посреди всего вашего шума, всегда слышите тот тихий голос, который шепчет: «Любовь». Я много думаю о недавнем испытании моих никогда не забываемых друзей в Кэннонбери-хаусе. Помните, согласно обещанию, вы будете достаточно добры, чтобы действовать в качестве попечителя, и все должно оставаться так, как есть, если будет угодно Богу привести меня в Лондон. Теперь я свободен, да сохранит меня Бог ради Христа. Нежная любовь ко всем. Я посылаю им самые сердечные приветствия и прошу о продолжении их и ваших молитв от имени, мой очень дорогой г-н К——,

Их и ваш, с самой искренней привязанностью в нашем никогда не подводящем Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXIX.


Г-ну Р—— К——ну.


Newcastle, 30 miles from Philadelphia, May 4, 1765.

Мой дорогой г-н К——н,

Я только что прибыл сюда, на пути к отплытию из Филадельфии. Но как мне это сделать? Везде дверь открывается все шире и шире. На всем пути от Чарльз-Тауна до этого места крик один: «ради Христа останься и проповедуй нам». О, если бы у меня была тысяча жизней, чтобы потратить их ради Иисуса! Он благ, Он благ! Милость Его пребывает вовек. Помогите, помогите, мои дорогие английские друзья, благословлять и славить Его. Письма от капитана Болла, как я слышал, отправлены из Чарльз-Тауна в моем сундуке в Филадельфию. Я ожидаю получить их сегодня вечером. Слава Богу, все внешние дела улажены на этой стороне океана. Аудит счетов и закладка фундамента для колледжа заставили замолчать врагов и утешили друзей. Завершение этого дела подтверждает мой призыв в Англию в это время. Но у меня нет никакой надежды быть в состоянии служить скинии и часовне. Я не могу проповедовать теперь ни разу, не будучи совершенно истощенным. Как же я вынесу заботы обоих этих мест? Но я должен просить вас и дорогого г-на Х——и продолжать быть попечителями, когда я присутствую, так же как и в мое отсутствие. Я хотел бы, чтобы корабль был готов сейчас, возможно, я все же отплыву из Нью-Йорка. Я молюсь день и ночь о руководстве. Слово бежит здесь и прославляется. Но погода в течение двух дней была такой жаркой, что я едва мог двигаться. Сегодня гораздо прохладнее. Я боюсь качки корабля. Но если она разнесет на куски это шаткое тело, это будет поистине торговое путешествие. Поскольку г-н Блейк не упомянут в вашем последнем письме, я надеюсь, что он выздоровел. Смерть сделает это для всех нас. Слава Богу за то, что Он дал молодому г-ну Бекману встретить ее так триумфально! Это должно быть большим утешением для скорбящих родителей. Чтобы они, ваши дорогие родственники и все мои испытанные друзья могли утешаться все больше и больше — это искренняя молитва, мой очень дорогой сэр,

Ваш, их и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXX.


Г-ну Д——ну.


Нью-Йорк, 6 июня 1765 г.

Мои очень дорогие друзья,

Примите несколько любящих прощальных строк. В следующее воскресенье, если будет на то воля Божья, мы отплываем на пакетботе «Граф Галифакс». В Филадельфии не нашлось корабля. Я почти слишком утомлен, чтобы писать. Иисус заставил пустыню улыбаться! Благодать! благодать! Я получил письма из Англии, датированные 13 апреля, в ответ на те, что были отправлены из Джорджии. Все говорят: ты должен приехать, иначе дела Бетесды не могут быть завершены. Ожидайте первых известий после моего прибытия. В то же время не переставайте поминать нас у престола того Иисуса, во чье великое имя я желаю подписаться, очень дорогие, дорогие друзья,

Навсегда ваш и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXI.


Г-ну Р—— К——ну.


Плимут, 12 июля 1765 г.

Мой дорогой, дорогой г-н К——н,

Возможно, я прибыл немного раньше ожидаемого времени. У нас был всего двадцативосьмидневный переход на пакетботе «Галифакс» из Нью-Йорка, который прибыл в Фалмут в прошлый понедельник. Я покинул судно недалеко от Лизарда и из-за ошибки пьяного малого пропустил почту в понедельник вечером. Переход был таким внезапным, что я едва могу поверить, что я в Англии. Надеюсь, вскоре у меня будет более внезапный переход в лучшую страну. Приди, Господь Иисус, приди скорее! Мне нужны сутана и ряса. Чайлд, с Чансери-Лейн, обычно шил для меня и, возможно, знает мой размер. Удивительно, что меня не измерили для гроба давным-давно! Господь Иисус, да будет воля Твоя! Я очень слаб телом и пока не решил, что делать. Возможно, в целом, лучше всего будет ехать не спеша, чтобы посмотреть, смогут ли мои силы немного восстановиться. Вы можете написать несколько строк наугад в Бристоль. Дорогой г-н Х——и услышит более подробно в следующей почте, каким бы маршрутом я ни пошел. Если бы у меня была физическая сила, вы бы обнаружили, что я прихожу к вам неожиданно; но она сильно подводит меня. Мне нужно немного отдохнуть, иначе я не смогу делать ничего вовсе. Пусть никто не спешит встречать меня, так как неясно, какой маршрут я выберу. Господь Иисус да будет со всеми вашими духами! Десять тысяч тысяч благодарностей ожидают вас, вашего дорогого коллегу и всех ваших дорогих друзей за всю помощь, оказанную мне, мои дорогие, дорогие друзья,

Навсегда ваш и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXII.


Г-ну Р—— К——ну.


Бристоль, 18 июля 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

Только что с великой радостью я получил ваше долгожданное письмо, боюсь, почта уйдет раньше, чем это можно будет отправить. Слава Богу, мне немного лучше. У меня прекрасный удобный дом, и я огражден от большого общества. Вы, безусловно, узнаете мой маршрут. Действительно и действительно, я жажду увидеть моего дорогого г-на К——на и моего дорогого г-на Х——и. Стойте, мои друзья, и настаивайте на том, чтобы меня не выводили в действие слишком рано. Бедная старая разбитая барка не была в доке ни недели в течение долгого времени. Я едва знаю, что пишу. Нежная любовь ко всем.

Навсегда ваш и проч., и проч., в Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXIII.


Г-ну Э——су.


Лондон, 3 августа 1765 г.

Дорогой г-н Э——с,

Я очень слаб телом, но благодарность принуждает меня послать вам несколько строк нелицемерной любви за ваши труды любви во время моего отсутствия за границей. Я радуюсь, слыша, что они были благословенны. Наши друзья говорят мне, что звук ног вашего Господина определенно был слышен позади вас. Ему и Ему одному вся слава! Разве это не ободрение, мой дорогой брат, идти вперед и быть готовым вовремя и не вовремя? Если Бог хочет действовать, кто воспрепятствует?



Дай нам Свою силу, о Бог могущества,

Тогда пусть дуют ветры и ревут громы:

Твоими верными свидетелями мы будем;

Это решено! мы можем все через Тебя.





Слава Богу, мы не ведем войну на свои средства; Капитан нашего спасения победит для нас и в нас. Давайте только признавать Его на всех наших путях, и Он дал нам Свое королевское слово, что «Он направит и преуспеет все наши пути».



Устремим на Его дело наш твердый взор,

Так совершится наш труд.——





Наши враги будут в мире с нами, и сами вороны, хищные птицы, будут обязаны прийти и кормить нас. О, об умножении веры! Надеюсь, у вас есть освежающие времена от присутствия Господа среди вашей паствы. Пусть благодать, милость и мир умножаются среди вас! Если общее дело Искупителя продвигается, я радуюсь, да и буду радоваться. Моя искренняя молитва в том, чтобы вы и все, кто трудится в винограднике нашего Господа, могли все больше и больше учиться давать каждому свою порцию пищи вовремя; и пусть ваш жезл цветет все больше и больше! О, хорошо закончить жизнь. Мне кажется, у меня теперь осталась только одна река, которую нужно перейти, Иордан. И мы знаем Того, Кто может перенести нас через нее, не замочив ног. Как поживают г-да Г——т, А——ж и проч., и проч.? С——к и его жена посылают сердечные приветствия. Я оставил их трудящимися над своим планом Бетесды, пока не будет основан колледж. Еще немного, и все истинные труженики войдут в радость своего Господа. Аминь! Аллилуйя! Не переставайте молиться за, дорогой г-н Э——с,

Ваш и проч., в благословенном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXIV.


Г-ну Д——ну.


London, September 6, 1765.

Мои очень дорогие друзья,

Мне жаль, что обстоятельства сложились так, что задержали вас так надолго в Бетесде. Но вы научились верить, что Искупитель устраивает все к лучшему. Вскоре после моего прибытия лорд Д——х был поставлен во главе торгового совета. Это скоро приведет дела Бетесды к быстрому завершению. Тогда вы будете освобождены. Но действительно и действительно, по моему суждению, вам лучше оставаться там, где вы есть. Вы скоро пожалеете, что приехали. Г-жа Р——л, чей муж хромает, решительно против вашего приезда. Но вы должны следовать собственному суждению. Хотя люди стекаются все больше и больше, и мое здоровье лучше, я не делаю из этого секрета, что мое сердце за границей. Г-жа Р——л рассказывает мне странные вещи о Б——и и неприятные вещи о П——и. О мой Бог! неужели у меня не будет ни одного призового билета среди тех, кому я охотно хотел бы служить! Что ж, — верная сиделка будет вознаграждена, живет ли ребенок или умирает. Вы, следовательно, поистине получите свою награду. Извините, что не распространяюсь. Капитан Ганн уходит сегодня. Г-н Райт посылает сердечные приветствия. Моя жена уехала на короткое время в деревню. Да благословит вас Бог! Да благословит вас Бог! Скоро появятся новые возможности для отправки писем, мои очень дорогие друзья,

Навсегда ваш и проч., и проч., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXV.


Г-ну А—— К——ну.


London, September 20, 1765.

Мой дорогой Тимофей,

Молюсь, когда мы удостоимся визита от вас? Полагаю, прошло более трех недель с тех пор, как вы приехали в Бристоль. Г-н Адамс будет вашим коллегой здесь. Я намерен, чтобы вы оба проповедовали в часовне, а также в скинии. Напишите немедленный ответ, назначив время вашего приезда; и вы не должны думать о скором возвращении. Г-н Миддлтон присылает мне весть, что он благословлен в Плимуте, и особенно в доках, и что христиане Кингсбриджа оживлены. Надеюсь, так же и в Бристоле. Слава Богу, это довольно сильно ощущается в Лондоне. Господь Иисус, ускорь мой медленный шаг! Благодаря Его никогда не подводящей милости, я чувствую себя лучше в течение последней недели, чем за эти четыре года. О, за благодарное и смиренное сердце! Моя жена также вернулась здоровой прошлой ночью из Бери. Она отдыхает этим утром, будучи утомленной. Но я принимаю как должное, что вы и я встаем в пять. Комната г-на Адамса будет большой, чтобы вы могли дышать. Я никогда не буду дышать так, как хочу, пока не буду дышать там, на небесах.



Там грех, раздор и скорбь умолкнут,

И все есть покой, радость и мир.





Прощайте. Сердечная любовь ожидает всех, где вы находитесь, всех в доме скинии и всех, кто так добр, что молится за меня и осведомляется обо мне, мой очень дорогой Тимофей,

Ваш и проч., и проч., в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXVI.


Лондон, 28 сентября 1765 г.

Мой очень дорогой Тимофей,

Те, кто являются Тимофеями воистину, будут почтены Тем, Кого они желают чтить, бескорыстным духом. Я рад, что вы находите, что пророчество старого Иакова исполняется. «К Шилоху соберутся народы». В Бристоле, Лондоне и других местах не хватает только тружеников, исполненных первого старого методистского духа. Но где их взять — вот вопрос. Те, кто так настроен, почти изнурены. Я бы с радостью полетел в Бристоль, если бы мог; но я вижу, что лучше быть здесь некоторое время. И действительно, дела всегда были в таком упадке, когда я был в Бристоле, и все велось с таким малым духом, что я обычно уезжал в скорби. Если бы немногие, такие как г-н К——т, проявили себя твердо и настойчиво, и были посланы надлежащие проповедники, можно было бы сделать что-то путное. Но поскольку ни то, ни другое вряд ли произойдет, мои ожидания не очень высоки. Однако остаток духа в руках Искупителя. Наши глаза ожидают Его. От Него и только от Него исходят все виды спасения. Я очень хотел бы видеть вас в Лондоне некоторое время в этот сезон. Г-н Д——р ожидает увидеть вас в священническом облачении около Рождества. Он спросил меня, не достану ли я ему шарф? Я ответил, что вы должны иметь его первыми. Вы можете догадаться, как он улыбнулся. Однако я действительно намерен, чтобы вы проповедовали в часовне. Я также хочу, чтобы вы читали письма и давали мне возможность комментировать их, насколько позволит мое дыхание. Вы можете вернуться через Бристоль, или, если Саре хуже, поехать отсюда. Я сердечно благодарю вас за проведение сборов. Никогда дело не поддерживалось с такими малыми расходами; «не воинством и не силой, но Духом Моим, говорит Господь». Это пусть будет нашим неизменным правилом. Да благословит и преуспеет вас Бог все больше и больше. Если я не утомил вас, я почти утомил, мой очень дорогой Тимофей,

Ваш и проч., и проч.


Дж. У.

P. S. После написания вышеизложенного я обнаружил, что провидение призывает меня в Бат, чтобы открыть часовню доброй леди Хантингдон. Если будет на то воля Божья, я намерен отправиться в следующий вторник. Вы должны отправиться в Лондон в тот же день; иначе, может быть, жители Бристоля не увидят меня. Прощайте. Ваши проповеднические распоряжения относительно времени и места вы получите по прибытии. Чтобы вы могли причинить много вреда царству сатаны — это сердечная молитва, мой очень дорогой человек,

Навсегда ваш и проч., в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXVII.


Г-ну Р—— К——ну.


Бат, 7 октября 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

Какое провидение (как сложились дела), что ваша поездка в Бат была предотвращена! Если бы вы могли приехать и присутствовать на открытии часовни, вы были бы очень довольны. Часовня чрезвычайно проста и в то же время одинаково величественна. Самый прекрасный оригинал! Все было проведено с великой торжественностью. Хотя день был очень дождливый, место было очень полным, и, несомненно, великий Пастырь и Епископ душ освятил и сделал его святой землей Своим присутствием. Я проповедовал утром, г-н Таунсенд вечером. Ожидайте больше подробностей, когда мы встретимся. Мой отъезд зависит от пунктуальности г-на М——на. Я должен проповедовать завтра вечером и надеюсь отправиться в путь в среду утром. Да даст нам Бог всем благодать трудиться, пока день! Время болезни и упадка приходит, когда никто не может трудиться. Дорогая мисс Х——и счастливо улетела от всего. Счастлива, счастлива она. Да утешит Бог всех выживших родственников. Они, как и вы и ваши близкие, никогда не забыты, мой очень дорогой сэр,

Ваш и проч., и проч., в Том, Кто есть все во всем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXVIII.


Г-ну Д——ну.


Лондон, 26 октября 1765 г.

Мой очень дорогой друг,

Примите несколько поспешных, но любящих строк. Ваши письма пришли в целости. Я благодарю Бога за их содержание. В ответ могу сообщить вам, что дела Бетесды, вероятно, придут к быстрому и счастливому завершению. Мы говорим о моем приезде снова. Это не невозможно, если позволит мое здоровье. В настоящее время, слава Богу, я чувствую себя лучше, чем в прошлом году. Слово бежит и прославляется в Лондоне. Бет Д——и не должна приезжать сюда. Вы не были так откровенны, как г-жа Р——л о ней. Вместо нее, пожалуйста, пришлите бочонок риса или два, на имя г-на Т—— С——а, на Уинчестер-стрит, возле Мурфилдс. Пожалуйста, сообщите г-ну Х——му, что я надеюсь прислать ему несколько приятных подробностей со следующим кораблем. Мне есть о чем сказать, но едва осталось мгновение, чтобы послать вам мою сердечную благодарность и благословение, и подписаться, мой очень дорогой друг,

Навсегда ваш и проч., в славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXIX.


——, в Ширнесс.


Лондон, 18 января 1766 г.

Горячо любимые,

Не недостаток любви, но досуга и здоровья причинил вам беспокойство написанием второго письма. И теперь мне жаль сообщать вам, что я не в силах выполнить вашу просьбу. Из-за нехватки помощи я ограничен в городе заботой о двух важных постах, когда я годен лишь для того, чтобы быть помещенным в какой-нибудь гарнизон среди инвалидов, чтобы стоять у старой пушки или двух. Однако мое прежнее честолюбие все еще остается, и с помощью ваших молитв, кто знает, не укрепится ли эта слабая рука, чтобы еще досаждать врагу? Если другие благословлены совершить какое-либо действие, Боже упаси, чтобы я препятствовал, хотя во всем они не следуют с нами. Пусть Господь посылает через кого Он хочет послать. Лишь бы Христос проповедовался и истинная евангельская святость продвигалась, я радуюсь, да и буду радоваться. Да сохранит нас Бог всех от ослабления на последних этапах нашего пути! Господь Иисус, ускорь мой медленный шаг! Как мало, мой Господь и мой Бог, я сделал для Тебя, Который сделал и претерпел так много для такого недостойного и заслуживающего ада меня! Братья, молитесь за нас. Вскоре мы встретимся



Где грех, раздор и скорбь умолкнут,

И все есть покой, радость и мир.





Верен Обещавший, Который также сделает это. Аминь! Аллилуйя! Его никогда не подводящей милости я вверяю вас, будучи, ради Его великого имени, горячо любимые,

Ваш любящий друг и готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXL.


Г-ну Р—— К——ну.


Бристоль, 17 марта 1766 г.

Мой дорогой г-н К——н,

Неопределенность моих движений сделала меня медленным в письме, а желание быть некоторое время свободным от лондонских забот сделало меня безразличным к частым известиям оттуда. Через день или два, надеюсь, дела будут решены. Если приедет г-н С——д, я намерен остаться немного дольше; и если дорогой г-н Хауэлл Д—— будет продолжать служить, я намерен посетить Уэльс вместо него. В прошлую пятницу вечером и дважды вчера я проповедовал в Бате перед очень переполненными и блестящими аудиториями. Мне сказали, что это был очень высокий день. Слава Господня наполнила дом. Завтра, если будет на то воля Божья, я возвращаюсь туда снова. Г-н Т——д слишком болен, чтобы служить. Если потребуется какое-либо срочное дело, пожалуйста, направляйте либо в это место, либо в Бат. Пожалуйста, покажите это моей жене. Надеюсь, отсутствие новостей — это хорошие новости. Я верю, что Святой Дух движется в семье г-на ——, как на главах, так и на слугах ее. Многие думают, что старые времена возвращаются. Пожалуйста, скажите г-ну У——ру, что я думаю, письма, которые он прислал, пока не должны идти в Шотландию. Я отправил туда пакет на прошлой неделе. Это я пишу посреди общества. Леди Х——н восходит на свои высоты. Я желал видеть моих двух верных друзей в Бате вчера. Г-н С——т встретился с великим благословением. Молитесь, молитесь за нас. Все посылают должные уважения. В следующий вторник или среду я надеюсь снова написать моей жене. Сердечные уважения и любовь ей, вам целиком, дорогому г-ну Х——и и сестрам, г-ну Хауэллу Д—— и всем, кто так добр, что осведомляется обо мне и молится за меня, мой дорогой сэр,

Их, ваш и проч., и проч., в нашем никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLI.


Преподобному г-ну Г——.


Лондон, 25 апреля 1766 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Не недостаток любви, но досуга и лучшего здоровья помешал вам слышать от меня чаще. Я обнаружил, что не могу делать так, как делал. Но, по бесконечной, свободной и суверенной милости, я сподоблен восходить на свой евангельский престол три или четыре раза в неделю, и славное влияние сопровождает слово. Люди действительно имеют слышащее ухо, но нам нужно больше проповедников. Я знаю, что постоянный крик вашего сердца: «Господь, да придет Твое царство». Перспектива большой и эффективной двери, открывающейся среди язычников, слава Богу, очень многообещающая. Г-н Оккум, индейский проповедник, — устоявшийся смиренный христианин. Великие и добрые, со множеством более низкого ранга, слушали его проповедь на прошлой неделе в часовне Тоттенхэм-Корт и почувствовали много силы и присутствия нашего общего Господа. Г-н Р——н проповедовал и собрал сто фунтов, и я верю, что семь или восемьсот фунтов еще подписаны. Поистине благородный лорд Д——х поддерживает дело от всего сердца, и Его Величество стал жертвователем. Царь царей и Господь всех господствующих благословит их за это. О, какая честь быть допущенным сделать или претерпеть что-либо ради Иисуса из Назарета! Действительно и действительно, я хочу начать начинать: ибо до сих пор, увы! я ничего не сделал.



Когда увидишь дерево бесплодное,

Тогда, о мой друг, молись обо мне.





Господь Иисус, сделай меня желающим быть сделанным желающим, чтобы Ты копал и удобрял вокруг меня, чтобы я мог наконец принести какой-то плод Тебе. Как бы то ни было с бесполезным, злым и заслуживающим ада мной, я верю, что вы сами и все другие мои дорогие друзья Г—— так выросли, что стали высокими кедрами в духовном Ливане. Я молюсь за них, хотя не могу писать им. Сердечная, особая любовь моему дорогому хозяину и его супруге. Если возможно, они скоро услышат от меня. Надеюсь, все хорошо в Камбусланге. Слава Богу, все будет хорошо на небесах. Еще немного, и мы войдем в совершенный покой. Грядущий придет и не умедлит.



Вскоре мы услышим голос архангела;

Труба Божья прозвучит: Радуйтесь!





Я не буду прерывать вас. Вы хотите сказать: Аминь! Аллилуйя! Я только добавлю: когда будете на горе, замолвите слово за старого друга, который сохраняет свое старое имя, главный из грешников, меньший из всех святых, но ради Иисуса Христа, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш готовый слуга,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLI.


У—— П——, эсквайру.


Тоттенхэм-Корт, 15 мая 1766 г.

Хотя в настоящее время я в почти бездыханном состоянии, проповедуя для лучшего из Господ прошлой ночью, все же слабый червь надеется быть укрепленным, чтобы преподать святое причастие в семь часов следующего воскресного утра, и, если смогу, проповедовать после в десять. Если добрый г-н Р—— и леди придут около семи к дому часовни, они будут проведены в надлежащее место. Я желаю им Пятидесятницы, не только в день Пятидесятницы, но каждый день, каждый час и каждое мгновение их жизни. Наша привилегия, как христиан, не бояться, но смотреть вперед и ждать пришествия Сына Божьего. Он ожидает, что наши светильники должны быть заправлены, наши чресла препоясаны, а наши светильники горящими. В Нем, нашем славном Аароне, достаточно масла, чтобы поддерживать их такими. Оно стекает на самые края Его одежд, даже до самого малого члена Его мистического тела, и, следовательно, до сердца и души, дорогие счастливая пара,

Ваш самый готовый слуга ради Иисуса Христа,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLII.


У—— П——, эсквайру.


Тоттенхэм-Корт, 2 июня 1766 г.

Какая милость, что избранные Божьи, связанные благословенным Духом (этим общим центром единства) в одном общении и братстве, могут, хотя и отсутствуя, присутствовать друг с другом на земле! Какая бесконечно большая милость, что они уверены, что встретятся, чтобы никогда больше не расставаться на небесах! Это может примирить их со всеми прерываниями взаимного общения здесь, внизу. Мое облако, кажется, указывает на Бристоль и Бат; ваше — на Брайтхельмстоун. Все путешествуют по одной дороге, все заняты одним делом. Как рада будет поистине благородная графиня намеченному визиту! Как будут гореть сердца как посещаемых, так и посетителей! Она встречает то, с чем должны встретиться все любящие отцы и апостольские матери в Израиле; я имею в виду, отпоры от своих духовных детей. Это чудовищное учение о безгрешном совершенстве на время превращает некоторых из своих обманутых приверженцев во временных чудовищ. Счастливы те, кто стремится быть святыми, как свят Тот, Кто призвал их, и все же постоянно выходят из себя и полагаются только на славную, полную, вмененную праведность Иисуса Христа. Это узнала и приняла Христа одна счастливая пара. Так пусть они будут помогаемы постоянно ходить в Нем! Они будут, они будут. Кроткую, смиренную, алчущую и жаждущую душу Он будет направлять на Свои пути. Но что я делаю? пишу прощальное письмо? Господь да благословит вас и сохранит вас; Господь да призрит на вас светлым лицом Своим и помилует вас; Господь да обратит на вас лицо Свое и даст вам мир. Так желает, так молится, дорогие почтенная и счастливая пара,

Ваш и проч., и проч., и проч., в неизменном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLIII.


Г-ну Х——и.


Бат, 12 июня 1766 г.

Прошлой ночью мы ночевали в Девайзесе. Этим утром мы завтракали в Шоу-Хаусе, недалеко от Мелксома, с г-ном К——ном. По пути сюда я заехал к г-же Э——н. Ее рассказ о кончине мисс Уинтер был отнюдь не неприятным. Она была забрана внезапно и, хотя была безмолвна, продолжала улыбаться всем очень примечательным образом до последнего вздоха, который был с большим усилием. Г-н П——с оставлен исполнителем завещания. Будучи утомленным от езды, я думаю остаться здесь до проповеди в воскресенье утром, а затем отправлюсь в Бристоль. Лошадь оказалась превосходной во всех отношениях. Надеюсь, вы, мой дорогой сэр, благополучно добрались до Лондона. Чтобы вы и все ваши дорогие родственники, и все дорогие друзья в городе могли, в должное время славного Эммануила, прибыть торжествующими на небеса, искренне молится, мой очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLV.


Г-ну К——ну.


Коттам, близ Бристоля, 19 июня 1766 г.

Мой дорогой друг,

Я здесь, в большом пустующем загородном доме, где прошлым летом жила миссис Уолластон. Она опередила меня, но мой черед тоже скоро придет. Поскольку лихорадочный жар не проходит, а погода слишком сырая для путешествий, я последовал совету друзей и начал дважды в день пить воду из горячих источников. Тем не менее, дважды на этой неделе, в шесть часов утра, мне было дано призвать жаждущие души прийти и даром испить воды жизни. Завтра вечером, если будет на то воля Божья, призыв будет повторен, а затем снова в воскресенье. К тому времени, возможно, облако укажет на какой-то определенный уголок. Дорогой мистер Х——и узнает об этом в свое время. Хорошие времена в Бате. Хорошие времена здесь. Многочисленные слушатели. Благодать! Благодать! Надеюсь, что моя жена, ваша супруга и все дорогие друзья здоровы. Сердечная любовь им и дорогому мистеру Э——су, а также всем, кто так добр, что справляется о моем дорогом друге и молится за него,

Ваш, и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLVI.


У—— П——, эсквайру.


Лондон, 1 ноября 1766 г.

Счастливые наследники благодати жизни,

Из того, что вы дали молодому мистеру Р—— Х——у указания относительно правильного направления, я сделал вывод, что письмо, пусть даже от того, кто меньше наименьшего из всех, не будет совсем уж неприемлемым. Я уверен, что мои смиренные молитвы непрестанно возносятся к престолу благодати за вас. Я хочу, чтобы вы стали великими, да, очень великими в Царстве Небесном. Разве вы не обнаружили, когда ваше сердце согревалось беседами евангельских проповедников, что ваше небо началось на земле? Дорогой мистер Ф——ер стал скандальным проповедником в Скинии Тоттенхэм-Корт. Верю, что он придет в ваши края, крещенный Святым Духом, как огнем. Дорогого мистера Р——на очень ценили в часовне доброй леди Х——н. Я, больной и заслуживающий ада, должен отправиться туда на следующей неделе. Дорогой мистер М——н задержан в Олдвинкле, так как его дети в городе заболели оспой. Крик царя все еще слышен в лагере методистов. Славный вопль: «Что мне делать, чтобы спастись?» — часто звучит в наших ушах. Если бы нас больше поносили и если бы мы были более скандальными, было бы сделано больше добра. Многие подают хорошие надежды. Некоторые произносят «шибболет» с изяществом и очень правильным акцентом; другие пока могут сказать только «сибболет»: но я слышал об Одном, Кто может научить язык косноязычных говорить ясно. Добрая леди Х——н — отличная наставница в этом деле. Автор письма на другой стороне, кажется, способный ученик. Лицо, о котором идет речь, ведет хозяйство там, где постоянно проповедует дорогой мистер С——т. Он болен чахоткой. Какая милость, что такой исповедник был отправлен в тюрьму! Я хочу, чтобы все последователи Агнца в целом, и одна евангельски счастливая пара в частности, с каждым днем становились все выше и богаче перед Богом. Время коротко; вечность бесконечна; Судья и суд у дверей.



Скоро услышим мы голос архангела;

Труба Божья прозвучит: «Радуйтесь!»

Аминь! Аллилуйя!





Но я должен закончить. Дорогая компания изгнанных служителей идет завтракать под мою презираемую кров. Она слишком дурно пахнет для мирских людей. Если бы вы были так добры позволить дорогому мистеру Хиллу увидеть письмо оксфордца, это могло бы принести пользу. В следующий вторник, если будет на то воля Божья, я прочту отчет о смерти его слуги. Да будет кончина каждого христианского господина подобна его кончине! Но я не могу умереть: холодные купания и прохладная погода укрепляют мою шаткую скинию. Надеюсь, что оба, кому я пишу, наслаждаются процветающими душами в здоровых телах. Чтобы они возрастали со всяким возрастанием от Бога, искренне молится,

Их, и т. д., и т. д., и т. д., в некогда распятом, но ныне вознесенном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLVII.


Г-ну Р—— К——ну.


Бат, 12 ноября 1766 г.

Мой дорогой друг,

По милости я ночевал у мистера С——, как и предполагалось, но с момента приезда сюда чувствую себя неважно. Батский воздух, полагаю, никогда не будет мне долго подходить. Однако, если добро совершается, все будет хорошо. Мне говорят, что воскресенье и прошлый вечер были временами силы. Некоторые, мы верим, стали готовыми. Надеюсь, вы наслаждаетесь Богом в городе. Поистине, Лондон — это Иерусалим Англии. Счастливы те, кто знает день своего посещения! Мистер Уитакер пишет мне, что должен быть в Эксетере 18-го числа: но у меня нет желания что-либо предпринимать или действовать от его имени, пока доверенность не будет оформлена надлежащим образом. К тому же, я не вижу здесь никаких возможностей: а мистер С——т пишет мне, что дверь в Оксфорде закрыта. Поскольку я так слаб, сомневаюсь, поеду ли я вообще в Бристоль. Да поможет нам Бог смотреть вверх и смотреть по сторонам, и наш путь станет для нас ясным. Помните обо мне во Скинии и т. д., и т. д. Надеюсь написать мистеру Ф——ру завтра или послезавтра, а также мистеру Х——и. Я сейчас вынужден уйти и имею время лишь просить о продолжении ваших молитв за меня, мой дорогой друг,

Ваш, и т. д., в неизменном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLVIII.


Тому же.


Бат, 20 ноября 1766 г.

Мой дорогой друг,

Во вторник вечером я проповедовал в Бристоле перед очень многолюдной аудиторией, хотя погода была очень скверной. Прошлой ночью я совершил там также таинство причастия. Мы использовали почти восемь бутылок вина. Верю, что некоторые вкусили нового вина Царства. Сегодня утром, по прибытии сюда, ваше доброе письмо доставило мне большое утешение. Мне нужна всего одна неделя, чтобы уладить дела в Бристоле; и поэтому я написал дорогому мистеру Дж——е остаться на две или три недели в Лондоне: мистер Д——с, который, как говорят, ожидается здесь на следующей неделе, может тогда служить в течение этого времени в Бате, а по отъезде мистера Дж——е из Лондона может отправиться в город. Сатане было позволено нанести капитану Дж——су хороший прощальный удар. Мистер С—— может быть уволен немедленно; и я прошу, чтобы капитан Дж——с довел работу в Скинии до конца и придерживался ее всем своим сердцем. Об американцах пока ничего не слышно. Письма могут быть отложены до моего возвращения. Надеюсь, самое позднее, быть в Лондоне к следующему вторнику через неделю и проповедовать в Скинии на следующий вечер. Я боялся, что моя жена простудится во время своих недавних поездок, так как в другое время она так ограничена в передвижениях. Моя сердечная любовь всем вам. Будьте добры показать ей это. Боюсь, что в моем следующем письме к ней она услышит о смерти Дж—— С——. Он сейчас болен той же опасной лихорадкой. О, если бы сердце было сокрушено чувством греха! Тогда мы воззрим на Того, Кого пронзили, и восплачем. Да будет это нашим привычным состоянием! Да благословит вас всех Бог.

Всегда ваш, и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXLIX.


Тому же.


Бристоль, 23 ноября 1766 г.

Дорогой сэр,

Такого многочисленного блестящего собрания сильных и благородных я никогда не видел прежде в Бате. Все так многообещающе, что я был вынужден объявить о проповеди в следующее воскресенье. Надеюсь, Искупитель подарит нам благословенную субботу. Верю, что рука Господня уже открылась. Собрания были очень большими и очень торжественными. О, какие Вефили даровал нам Иисус! Мы были наполнены, как новым вином! О, если бы Бог открыл мой путь в каждый город Англии! Мне кажется, я жажду освоить новые земли и начать, начать делать что-то для Иисуса. Я только что пришел сюда уставшим, но собираюсь сказать несколько слов. Это мешает мне распространяться; но я не мог удержаться от того, чтобы не написать тому, кого я так нежно люблю и кому я так многим обязан. Да благословит вас Бог! Да благословит Бог вас и ваших! Примите самую искреннюю любовь и признательность и продолжайте увеличивать мои бесчисленные обязательства, молясь за меня, мой очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCL.


У—— П——, эсквайру.


В моем Вефиле в Тоттенхэм-Корт, шесть часов утра, 30 декабря 1766 г.

Мой очень дорогой сэр,

Рождественские праздники помешали мне отправить немедленный ответ на ваше последнее доброе письмо. Данное в нем поручение будет охотно выполнено, а выраженная в нем любовь — возвращена молитвами за всего пишущего, а также за почетный, христианский и пасторский круг, в котором они в настоящее время счастливо окружены четырьмя методистскими пасторами. Почетный титул! До тех пор, пока он сопровождается крестом. Когда он станет модным (а благословен Бог, такой опасности немного), мы от него откажемся. Четыре методистских пастора! Достаточно (когда Иисус говорит: «Развяжите их и отпустите»), чтобы поджечь целое королевство для Бога. Я желаю им процветания во имя Господа. I pre sequar etsi non passibus æquis. Позор мне, позор мне, пятьдесят два года исполнилось в прошлую субботу; и все же, о любящий, вечно любящий, всецело прекрасный Иисус, как мало, да, как очень мало я сделал и выстрадал для Тебя! Поистине, мои дорогие и почтенные друзья, мне стыдно за себя: я краснею и смущаюсь. Завтра, если будет на то воля Божья, а также в четверг, вместе со многими сотнями других, я намерен причаститься в знак того, что я начну, начну быть христианином. Хотя я жажду попасть на небо, чтобы увидеть моего славного Господина, какой жалкий вид я буду иметь среди святых, исповедников и мучеников, окружающих Его престол, без более глубоких знаков Его божественной печати, без большего страха христианской чести. Наша поистине благородная мать в Израиле приехала в Лондон, полная их. Crescit sub pondere virtus. Она вышла из своей кельи, и лицо ее снова сияет. Счастливы те, кто удостоен чести быть с ней знакомым! Высокой чести удостоены те служители, которые имеют честь проповедовать для нее и служить ей. Добрый, честный и горячо любимый сэр Ч——с и весь ваш счастливый круг, мужчины и женщины, я убежден, разделяют мое мнение. О, этот единственный взгляд, этот бескорыстный дух, эта свобода от мирских надежд и мирских страхов, это пламенное рвение, эта дерзость быть исключительно добрым, эта святая похвальная амбиция возглавить авангард; о, это что? Небо на земле! О, если бы полнота веры! Быть исполненным Святого Духа. Это главный пункт. Слава Богу, что вы имеете это в виду! Вся наша теплохладность, вся наша робость, вся наша нерешительность делать добро, тратить и быть потраченными для Бога — все это происходит из-за недостатка у нас той веры, которая есть внутреннее, прочувствованное, самоочевидное доказательство вещей невидимых. Но куда я иду? Простите меня, добрый сэр: я отвлекаю вас от лучшей компании. Молясь о том, чтобы все (если вы доживете до пятидесяти двух лет) не были такими карликами в божественной жизни, как я, я спешу подписаться, мои глубокоуважаемые друзья,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLI.


Г-ну и миссис Д——н.


Лондон, 4 марта 1767 г.

Мои очень дорогие друзья,

Благодарите Бога, что вы были так промыслительно задержаны на той стороне воды. Поистине, вам было бы трудно жить здесь. Я бы очень хотел, чтобы вы увидели, как Бетесда облачается в свое коллежское одеяние. Тот час, я смиренно надеюсь, теперь уже недалеко. Что, если бы у нас была еще одна встреча здесь, внизу? Счастлива миссис С——к, которая улетела в свои обители наверху. Благословен Бог, что есть обители, приготовленные и для нас!



О славный Царь,

Приведи нас туда,

Чтобы увидеть Твое лицо.





Он сделает, Он сделает, Он сделает. Верен Обещавший; Он и совершит это. Да имеют вера и терпение свое совершенное действие! Прощайте пока. Мои слабые руки полны работы. Крик Царя царей все еще среди нас, и был всю прошлую зиму. Благодать! Благодать! Этой всемогущей, никогда не оскудевающей благодати я смиренно предаю вас; и с повторной благодарностью за ваши постоянные, бескорыстные услуги, прошу позволения подписаться, мои очень дорогие друзья,

Всегда ваш, и т. д., и т. д., во Иисусе из Назарета,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLII.


Г-ну Р—— К——ну.


Норидж, 11 апреля 1767 г.

Мой дорогой друг,

Я все еще служу Богу, чья милость пребывает вовек. Мистер Д——н принял нас очень радостно. Такая же сладкая евангельская поездка, как и всегда. Кембриджская встреча, верю, была от Бога. Я встретил в трех милях от Нориджа еще одного священника из официальной церкви, который подает большие надежды. Он слушал меня вчера вечером. Это была ночь силы: большое собрание. Боюсь, завтра оно будет слишком большим, хотя место вмещает несколько тысяч человек. Ожидаю проповедовать дважды по пути в город, куда надеюсь добраться к вечеру четверга. Но боюсь, что моя весенняя и летняя внутренняя лихорадка возвращается. Если так, мой обширный намеченный план действий будет сильно сокращен. Но будущие вещи принадлежат Тому, Кто все устраивает хорошо. Помните обо мне перед Его престолом. Приветствуйте дорогого мистера Х——и, Д——са и Э——са (если приехали в город) и всех интересующихся друзей, и примите то же самое для себя целиком, от моего дорогого друга,

Ваш, и т. д., и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLIII.


Тому же.


Родборо, 13 мая 1767 г.

Мой дорогой друг,

Моя новая лошадь подвела в первую же ночь; но, по милости, мы добрались сюда вчера около семи вечера. Я был угощен обществом простых сердцем, первоклассных старых методистов, которые в деле уже почти тридцать лет. Если будет на то воля Божья, завтра утром я буду проповедовать, а в пятницу вечером у нас будет общее причастие. Возможно, после воскресенья я двинусь в сторону Уэльса; но боюсь, буду вынужден взять почтовых лошадей. Мне все равно, лишь бы я мог доскакать на почтовых до неба. Сердечная любовь всем, кто стремится туда, надеясь самому прибыть первым. Эта скиния часто стонет под тяжестью моих слабых трудов. О, когда я буду совлечен! Когда, о мой Бог, я буду облечен! Но я трус и хочу быть укрытым до бури. Она все ближе и ближе. Счастливы те, кто прибежал к Христу за убежищем! Я мог бы распространяться, но имею время лишь послать вам мою самую искреннюю благодарность и самую сердечную любовь, будучи, мой очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., в нашем славном Главе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLIV.


Миссис М——х.


Глостер, 20 мая 1767 г.

Дорогая миссис М——х,

И неужели правая рука наконец отсечена? Как долго, как болезненна эта операция! Как неловко, как неуютно быть без нее! Но тише, природа: это дело Господне. Его собственная правая рука принесет спасение; Его присутствие облегчит боль. Возможно, потеря руки, даже такой правой руки, может, через мощное влияние благословенного Духа, дать силу их ногам и ускорить их движение к небу. Правая рука Господня может, и я верю, совершит это великое дело. Только скажи: «Авва, Отче, да будет мне по воле Твоей»; ответом будет: «Такова воля Моя, даже освящение твое». Но,



Колеса, вращающие колеса, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить это.





Нехватка времени не позволяет распространяться. Надеюсь, ваша дочь теперь будет поистине мудрой девой. У нас были хорошие времена в Родборо. Я дважды выходил в поля. Леди Х——н была чудесно восхищена. Она и ее компания останавливались в доме в Родборо. Дорогой мистер А——с собирается жениться на доброй христианской сиделке. Он болен телом, но здоров душой. Чтобы вы могли наслаждаться процветающей душой в здоровом теле, искренне молится, дорогая миссис М——х,

Ваш сочувствующий друг и слуга ради Христа,


Дж. У.



удалено дублирующее «to»









ПИСЬМО MCCCLV.


Г-ну и миссис С——н.


Глостер, 21 мая 1767 г.

Мои очень дорогие друзья,

Поистине, ваши многочисленные одолжения требуют скорого возврата благодарности. Они все записаны в Его книге, Кто не настолько неправеден, чтобы забыть какое-либо дело веры или труд, исходящий от любви. Это принцип, из которого, я убежден, вы действуете: и это благословенный принцип. Он исходит свыше и ведет к вышнему. Если бы у меня было больше этого и соразмерная телесная сила, как бы я расправил крылья! Как бы я проповедовал для моего Бога! Как бы я



Стремился петь так же громко, как они,

Кто сияет наверху в более ярком дне!





Благословен Бог, у нас есть причина славить Того, Чья милость пребывает вовек. Я проповедовал дважды под открытым небом: тысячи и тысячи присутствовали. Я собираюсь проповедовать здесь сегодня утром в моем родном городе. В воскресенье надеюсь снова отправиться в лес Родборо. Добрая леди Х——н и т. д. были чудесно восхищены. Они почтили своим присутствием дом дорогого мистера А——са. Он совсем слаб и нуждается в сиделке. Возможно, до следующего воскресенья он женится на простосердечной, простой, доброй женщине, которая ухаживала за ним и проповедниками почти двадцать лет. У нее нет состояния, но она та, кто, я думаю, будет заботиться о нем и будет послушна ему ради Христа. Вы можете позволить Бетти У——д увидеть содержание этого письма при условии, что вы вместе с ней не перестанете молиться за меня, мои очень дорогие друзья,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д., в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLVI.


Г-ну Р—— К——ну.


Глостер, 25 мая 1767 г.

Мой дорогой друг,

Я только что отправляюсь в почтовой карете в Хаверфордуэст; и поэтому выписал на вас в пользу мистера —— двадцать фунтов. Это дорого. Но это для Того, Кто обещал не посылать нас на войну за наш собственный счет. Вчера у нас было самое благословенное время. Тысячи и тысячи, я верю, слышали, видели и чувствовали. Мистер Адамс проповедовал вечером на тему: «Господь — часть моя, поэтому я буду уповать на Него». Хороший текст для новобрачного. Я посоветовал ему проповедовать в следующий раз на слова: «Часть Господа — народ Его»: он сейчас здесь. Я ожидал письма. Будьте добры адресовать в Хаверфордуэст. Умоляю вас, следуйте за мной своими молитвами. О, если бы Господь был моей силой. О, если бы Он ускорил мой медлительный шаг и сделал меня полностью живым для Его славного дела! Я мог бы распространяться, но должен уходить. Моя нежная любовь ждет вас и ваших. Господь Иисус да благословит вас и наполнит вас всей Своей полнотой. Так молится, мой дорогой постоянный друг,

Ваш в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLVII.


Г-ну Р—— К——ну.


Хаверфордуэст, 31 мая 1767 г.

Мой дорогой, дорогой друг,

Ваша духовная смесь для ума была очень приятной. Я мог бы пожелать вторую дозу, но не знаю, какие указания дать по поводу ее отправки. Мой маршрут еще не определен. Я только что пришел со своего полевого престола. Тысячи и тысячи присутствовали к восьми часам утра. Жизнь и свет, казалось, летали повсюду. Во вторник, если будет на то воля Божья, я должен проповедовать в Вудстоке; в пятницу — в Пемброке; здесь снова в следующее воскресенье к восьми, а затем в Англию. Я хотел бы, чтобы дорогой мистер Х——и присутствовал, чтобы увидеть людей: — но — и есть так много других «но» на пути, что я не стал бы настаивать. Мистер Д——с вернулся в целости. Надеюсь, мистер Б——дж не упустит своего ожидаемого повышения. Рука Иоава в схеме Г——х. Комнаты здесь не такие высокие или большие, виды не такие приятные, кровати не такие удобные, как в некоторых местах в Лондоне или рядом с ним, но все достаточно хорошо для молодых и старых паломников, у которых хорошее дыхание. Нежная любовь всем. Пусть все присоединятся к молитве за нас. Я подталкивал дорогого больного мистера Д——са выйти и проповедовать в шести милях отсюда. Он уехал прекрасно верхом, и я убежден, что вернется в приподнятом настроении. Кто знает, кто знает, не может ли проповедь снова стать нашим великим панацеей? Это хорошее методистское лекарство тридцатилетней давности. Чтобы вы дожили до того, чтобы увидеть его возрожденным и испытанным тысячу и тысячу раз, — такова сердечная молитва, мой дорогой, дорогой друг,

Всегда ваш, и т. д., и т. д., и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLVIII.


Г-ну и миссис Д——н.


Хаверфордуэст, 1 июня 1767 г.

Мои очень дорогие друзья,

Будьте так добры оказать всяческое гостеприимство Бетесды подателю сего, мистеру Эдварду Э——ну. Я верю, что он был истинно движим Святым Духом, чтобы вступить в служение. С ним я надеялся отправить хартию, или, скорее, привезти ее; но час еще не пробил. Вы будете рады услышать, что у меня есть силы проповедовать в полях. Они еще белеют, готовые к жатве. Надеясь снова приложить евангельский серп в моей возлюбленной Америке, и желая вам всем возрастать со всяким возрастанием от Бога, с десятью тысячами благодарностей за все ваши дела веры и труды искренней любви, я спешу подписаться, мои очень дорогие друзья,

Всегда ваш, и т. д., и т. д., и т. д., в лучших узах,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLIX.


Г-ну Р—— К——ну.


Глостер, 10 июня 1767 г.

Мой очень дорогой друг,

Благословен Бог, я добрался до этой стороны валлийских гор! Благословен Бог, я был на той стороне. Какая сцена в прошлое воскресенье! Какой крик о том, чтобы получить больше хлеба жизни! Но я был совершенно изнурен. Благословен Бог, я теперь лучше, чем можно было ожидать. Завтра вечером, если будет на то воля Божья, моя жена узнает, какой маршрут. Надеюсь, все здоровы. Ожидаю, что дорогой мистер Х——и уехал, поэтому я не пишу ему. О том, как Господу будет угодно поступить со мной в моем следующем перемещении, вы услышите. Я считаю за честь сообщать вам все хорошие новости, потому что знаю, что это наполняет радостью ваше сердце. Это пища, это лекарство, это все для души, которая живет близко к Иисусу. О, когда я начну жить для Него, как я хочу! Я хочу быть пламенем огня. Я знаю, мой очень дорогой сэр, вы будете молиться за меня. Я никогда не могу забыть вас или ваших. Я, мой очень дорогой друг,

Ваш, с величайшей привязанностью, в нашем славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLX.


Лондон, 21 июля 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Надеюсь, прежде чем это письмо попадет к вам в руки, вы получите свою вторую степень. Поистине хорошая степень: быть проповедником, молодым проповедником, гонимым, возможно, побиваемым камнями проповедником — о, какая честь! Сколько молитв вы получите, когда я прочту ваше письмо в Скинии; и молитвы столь многих дорогих детей Божьих не повредят вам, уверяю вас. Когда мы сражаемся с Амаликом внизу, хорошо иметь Иисуса Навина, молящегося за нас наверху. Иисус — наш Иисус Навин, Иисус — наш ходатай; Он живет, Он вечно живет, чтобы ходатайствовать, особенно за Своих молодых воинов. Вон там, вон там Он сидит: молясь, Он протягивает венец: на этом расстоянии вы можете увидеть надпись заглавными буквами: Vincenti dabo. Все — дар, свободный дар, хотя и купленный Его драгоценной кровью. Скажите церковникам, скажите прихожанам, скажите раненым, скажите всем об этом: скажите им, пока вы молоды; вы можете не дожить до старости: скажите им, пока вы студент; вы можете умереть, быть похороненными, прославленными, прежде чем получите университетскую степень: скажите тем, кто хотел бы, чтобы вы берегли себя, что время коротко, что вечность бесконечна, что Судья у дверей: но я больше не могу — мысль переполняет: но чем? радостью, радостью неизреченной и преисполненной славы. Доброй ночи! Я жажду услышать подробности от ——. Если вы пришлете мне весть, что молодой —— там, я отвечу на его письмо, которое пролежало у меня некоторое время. Мои смиренные молитвы ждут вас всех. Да благословит вас Бог! Да благословит вас Бог!

Ваш, и т. д., и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXI.


Лондон, 6 августа 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Уже поздно; но я должен ответить на вашу просьбу. Приложенное письмо заставило меня пожалеть, улыбнуться и возрадоваться: улыбнуться избитым сарказмам автора, пожалеть его невежество и возрадоваться, что вы так призваны быть мучеником, живым мучеником за нашего общего Господа. Не бойтесь, только идите вперед; вы знаете Иисуса, и, проповедуя, узнаете больше. Ибо имеющему дастся.



Пусть люди презирают ваше имя ради этого,

Вы не избежите креста, вы не побоитесь стыда.

Приветствую поношение!





Если вы пишете «со всем почтением», дайте ему знать, что Иисус открыл Себя не только вам через Свое слово, но и в вас через Своего Духа: что вы смотрите на тех, кого ему угодно называть «обольщенными» и «фанатиками», как на лучших людей на земле; и что вы предпочитаете страдать поношением с ними, чем наслаждаться всеми удовольствиями чувств и всеми должностями в мире. Но почему я диктую? Я доверяю вас наставлениям того Иисуса, Который сказал: «Дано будет вам в тот час, что сказать». Где живет этот ——? Что это за ——, о котором он упоминает? Да даст Бог, чтобы это был питомник для тех, кого он называет «фанатиками», до тех пор, пока один камень не останется на другом. Еще одно письмо, я полагаю, избавит вас от дальнейших неприятностей с этой стороны; ожидайте тогда атак с другой: но взирайте на Иисуса; Он сделает вас более чем победителем. Славлю Тебя, Отче святый, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл то младенцам. Ей, Отче! ибо таково было Твое благоволение. Почему я, Господи? Почему я? Чувство этой особой любви заставит вас смеяться над всем, что люди или дьяволы могут сказать о вас или сделать вам. Доброй ночи. Я должен уйти и помолиться за вас. Завтра мистер —— и т. д. завтракают со мной. Да благословит вас Бог! Будьте мужественны: не уступайте, ни на мгновение.

Всегда ваш, и т. д., и т. д., во всемогущем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXII.


Г-ну А——су.


Лондон, 14 августа 1767 г.

Мой очень дорогой Томми,

Мне жаль слышать, что вы были больны. Это было и со мной. Благословен Бог, я чувствую себя лучше. Кто знает, может, я буду укреплен, чтобы совершить поездку в Шотландию. Этот зуд к странствованиям, надеюсь, никогда не будет вылечен, пока мы не придем на небо. Хотя миряне занимают оба амвона, в часовне Тоттенхэм-Корт и в Скинии, собрания увеличиваются. «Не воинством и не силою, но Духом Моим, говорит Господь». Никакое оружие, созданное против Сиона, не будет и не может преуспеть. Наша лекция в Скинии в четверг утром в шесть часов переполнена. Я ищу и собираю старые письма. Есть ли у вас письма, датированные январем или февралем 1743 года? Не могли бы вы отправить мистеру Э——су из Эбли и узнать, как можно найти миссис Л——е? Ее муж получил от меня много писем. Как поживают дорогая миссис Р——тс и миссис А——ре? Я никогда не забываю их посреди всех моих привязанностей. Надеюсь, вы окружены теплыми друзьями, самой доброй и любящей сиделкой, и, что самое главное, бесконечно сострадательным, никогда не оскудевающим Иисусом. Его неизменной любви я самым искренним образом вверяю всего вас и всех дорогих, никогда не забываемых друзей. Как поживает бедный мистер С——е? Какая больница — церковь! Благословен Бог, в ней, однако, нет неизлечимых. Скоро мы будем там, где жители уже не будут говорить: «Я болен». Аллилуйя. Я, мой очень дорогой Томми,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д., в Нем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXIII.


Лондон, 26 августа 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Мистер —— только что был у меня и показал мне ваше письмо, ожидая также увидеть мое. Но мои письма приносят поздно, а завтра я иду проповедовать у леди Ф——и С——и. Поэтому я, хотя и совершенно болен, должен послать вам несколько строк сейчас. Идите к Иисусу; учитесь молиться у апостолов, которым угрожали, а именно: «И ныне, Господи, воззри на угрозы их и т. д. и т. д.». Боюсь, они будут только угрожать. Если исключение будет допущено, оно, я полагаю, произойдет лишь на короткое время и вскоре будет оплакано. Тысячи молитв были вознесены за вас в прошлый понедельник, в день писем в Скинии. Стихи были такими:



Дай ему силу Твою, о Бог могущества,

Пусть люди ярятся и дьяволы ревут;

Твоим верным свидетелем он будет;

Решено, он может все через Тебя.





Прощайте.—

Всегда ваш, и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXIV.


Г-ну Р—— К——ну.


Лидс, 11 сентября 1767 г.

Мой очень дорогой друг,

По нежным милостям нашего Бога мы прибыли сюда вчера около шести часов вечера. По пути я смог проповедовать как в Нортгемптоне, так и в Шеффилде. Хорошие времена! Американцы уехали за день до того, как я прибыл в последнее место; я разминулся с ними, проехав через Честерфилд вместо Мэнсфилда. Все к лучшему. Если будет на то воля Божья, я останусь здесь до воскресенья; возможно, дольше. Я видел мистера Т—— Г——; он выглядит неважно. Счастливы те, кто работает для Иисуса, пока день! Приходит ночь болезни, когда никто не может работать. Господи, помоги мне начать, начать! Я видел пока немногих, так как просил, чтобы никто не приходил вчера вечером; благодаря этому я немного отдохнул и теперь имею время написать эти несколько строк. О, если бы на небо! Приди, Господь Иисус, приди скорее! В моем следующем письме вы узнаете, куда адресовать. А пока, пожалуйста, помните обо мне во Скинии и обо всех интересующихся друзьях, и примите искреннюю любовь от моего дорогого старого постоянного друга,

Ваш, и т. д., и т. д., в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXV.


Г-ну Р—— К——ну.


Ньюкасл, 20 сентября 1767 г.

Мой дорогой, очень дорогой друг,

Проповеди и путешествия мешают писать. По незаслуженной милости я здоров. После самого зрелого размышления, после усердной молитвы и по нескольким особым причинам, о которых вы узнаете позже, я отказываюсь от поездки в Шотландию этой осенью. У меня теперь есть благословенный методистский план уличных проповедей. Сегодня днем в Касл-Гарт, завтра для Сандерленда, на следующий день у дверей матери мистера Р——, затем в Ярм и т. д. и т. д. Вы можете рискнуть адресовать мне на имя мистера Уильяма Шента, парикмахера, в Лидс, хотя я надеюсь найти письмо, когда приеду туда, и услышать, что все хорошо. Но не присылайте мне плохих новостей, если это не абсолютно необходимо. Позвольте мне наслаждаться моим восхитительным странствованием. Это хорошо как для моего тела, так и для души. Я смог проповедовать на улице в нескольких местах и надеюсь поехать в Гисборо, Уитби, Скарборо, Нью-Малтон, Йорк, Лидс, Ливерпуль, Честер, Манчестер и т. д. и т. д. Вы будете знать подробности по мере нашего продвижения. Не забудьте проповедь для общества. Если бы ее можно было отложить до начала ноября, я мог бы проповедовать. Если нет, отмените ее. Нежная любовь всем друзьям. Золотые времена, золотые времена! Благодать, благодать! Надеюсь написать в Скинию со следующей почтой. Не переставайте молиться за,

Всегда ваш, и т. д., и т. д., во Христе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXVI.


Г-ну Р—— К——ну.


Тирск, 28 сентября 1767 г.

Мой дорогой друг,

Никогда прежде я не был так долго в неведении о лондонских делах. Но будучи задержан здесь по убеждению друзей, курьер отправился забрать письма, которые могли быть отправлены в Лидс. Я хочу знать решение относительно проповеди для общества и какая часть параграфа правдива относительно заключения нескольких человек за определенное ограбление. Надеюсь, что смерть не станет последствием для кого-либо из преступников. Отче, обличи и обрати их ради Твоей бесконечной милости! Я был бы рад побродить, пока не закончится их суд. Верю, что не будет необходимости в моем личном появлении. Завтра, если будет на то воля Божья, так как он искренне желает видеть меня, я иду к доктору С——. Где будет следующее перемещение, я не знаю. Будьте добры адресовать в Лидс. Мое тело чувствует большую усталость от путешествий; утешения в душе перевешивают. Каждый этап все больше и больше убеждает меня, что старый методизм — это то, что нужно. Аллилуйя! Приди, Господь, приди! Нежная любовь всем. Приехал ли дорогой мистер Х——и из Уэльса? Ответ на этот и каждый вопрос запрашивается моим дорогим другом,

Ваш, и т. д., и т. д., в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXVII.


Г-ну и миссис С——н.


Лидс, 30 сентября 1767 г.

Мои дорогие друзья,

Благодать, милость и мир да умножатся вам и вашим через Иисуса Христа, нашего Господа. Нашего Господа! Нашего Бога! Славные слова, славная мысль, славное чувство, славный опыт! Достаточно, чтобы заставить нас радоваться радостью неизреченной; даже радостью, которая полна славы.



О славный Царь,

Приведи нас туда,

Чтобы поцеловать Твои ноги.





О, быть орудием в том, чтобы привести кого-то с собой! Эта поездка, я верю, будет направлена к этой благословенной цели. Я смог выйти на дороги и изгороди, на переулки и улицы городов. Хорошая старая работа, хорошие старые времена! Помогите, помогите славить Того, Чья милость пребывает вовек! Попросите честную Бетти У——д присоединиться к молитве за ее бедного старого хозяина, но ради Иисуса Христа, мои дорогие друзья,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д.,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXVIII.


Г-ну Р—— К——ну.


Лидс, 1 октября 1767 г.

Мой дорогой друг,

Ваше письмо мистеру Шенту достигло меня вчера в Тирске и поторопило меня сюда. Того, что от А—— Б——, я жду почти нетерпеливо. Благословен Бог, что дела идут так хорошо в городе. Для Господа все равно, спасать немногими или многими. Не воинством и не силою, но Его Духом все должно быть совершено. С Его божественного позволения, я намерен проповедовать проповедь для общества. Это может быть в среду или четверг перед 31-м числом этого месяца. Я намерен быть в городе 22-го или 23-го. Но почему бы не проповедовать проповедь в Скинии? Разве праздник не должен проводиться в том конце города? Разве большая часть общества не диссентеры? Разве не должно быть сбора? Извините за спешку; моя нежная любовь всем. Вы все еще можете адресовать в Лидс. Капитан Скот проповедует сегодня вечером. Не переставайте молиться за того, кто не заслуживает звания рядового солдата в армии Христа. Его имя — «Меньше наименьшего из всех», но

Ваш, и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXIX.


Г-же Х——.


Лидс, 3 октября 1767 г.

Моя добрая Сунамитянка,

Как раз когда пришло ваше письмо, я брался за перо, чтобы отправить вам несколько строк. Какая милость, когда добрые вести приходят из города и деревни! И что может быть лучше вести о том, что слово Господа Иисуса распространяется и прославляется? Так обстоят дела у никчемного, но готового на все странника. Повсюду за собой он слышал поступь своего благословенного Господина. Проповедь на полях и улицах скорее пошла на пользу его телесному здоровью, нежели навредила. Но поскольку погода начинает портиться, ему пора подумать о зимних квартирах. Это делает невозможной его поездку в Мэдли. Слишком далеко. Да поддержит Иисус страдающего мученика. Он поддержит, непременно поддержит!



Он знает, что значат тяжкие искушения,

Ибо Сам испытал то же.





Я знаю, что это письмо застанет вас живым мучеником; свидетелем истин и жизни Иисуса; единственное приготовление к тому, чтобы умереть мучеником. Чтобы, живете ли вы, жили для Господа, или умираете, умирали для Господа — такова искренняя молитва, дорогая г-жа Х——е,

Ваш, и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXX.


Г-ну У——и.


Хадерсфилд, 6 октября 1767 г.

Мой дорогой г-н У——и,

Как смерть разбрасывает свои стрелы вокруг нас! Даже в наших домах. Возможно, к этому часу ваша дорогая спутница жизни, а также дорогой г-н Лэнгворти и мать г-на Райта уже лежат в безмолвной могиле. Воистину, призыв к нам звучит громко, да, очень громко. Его язык вполне членоразделен: «Бодрствуйте и молитесь, ибо не знаете, в какой день или час придет Сын Человеческий». Что есть этот мир? Ничто, меньше чем ничто. Что есть тот мир? Вечность; вечность бесконечных страданий или бесконечного блаженства. Господь Иисус, ускорь наш, по крайней мере мой, медлительный шаг! Я все больше вижу, что у нас нет времени на пустяки, на легкомыслие, глупость или мирские помыслы. Лихорадка, жгучая лихорадка может прийти с поручением сжечь наши тела. Она не щадит ни герцога, ни принца. Счастливы те, кого она застает сгоравшими от лихорадки божественной любви. Да будет это вашим счастливым уделом и состоянием в жизни и при смерти — такова сердечная молитва, дорогой г-н У——и,

Ваш истинный друг и слуга в славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXI.


Г-ну А——с.


Лондон, 12 октября 1767 г.

Мой очень дорогой Томми,

Доброго дня. Пишу, чтобы узнать, как поживаете вы и ваши близкие? Я только что вернулся из своего северного объезда. Он был приятным и, верю, полезным. Хвалите Господа, о души наши! Повсюду поля побелели и поспели к жатве. Я стал настоящим уличным и полевым проповедником. Боюсь, как бы город и отсутствие верховой езды не повредили мне. Никакого гнездования, никакого гнездования по эту сторону Иордана. Небеса — единственное место покоя для верующего. Там нас ничто не потревожит. Не знаю, но, возможно, г-н Уинтер скоро окажется там. В настоящее время он очень болен. Но Тот, Кто низводит в могилу, может и возвести обратно. Вы и я знаем это по неоднократному опыту. Но мы не будем вечно снова и снова выходить в море. Аллилуйя. Гряди, Господь, гряди! Как г-н К——м? Близок ли он к гавани или его задерживают встречные ветры? Напишите мне ответ на все вышеуказанные вопросы; особенно на те, что касаются вас самих. Нежная любовь всем. Г-н Райт присоединяется к сердечным приветствиям. Г-н Дж——с был здесь весьма благословлен. Да благословит вас и ваших Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа вовеки, сердечно молится, мой очень дорогой Томми,

Всегда ваш, и т. д. в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXII.


Лондон, 23 октября 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Судя по письму вашего брата Питера, час изгнания еще не настал. Неужели они будут столь неблагоразумны или поступят столь вопреки законам английской свободы? Я жажду узнать, какие статуты, по их словам, вы нарушили, какие уступки были сделаны. Ваш епархиальный епископ проведет строгое расследование. Хотел бы я, чтобы вы могли вспомнить все обстоятельства; возникновение и развитие нынешнего спора; со всеми различными доводами, угрозами, совещаниями, «за» и «против». Исход суда вы можете оставить Судье; Он всегда друг несправедливо обиженных заключенных. Если вас ограничат колледжем, это будет хорошим упражнением для вас. Вы можете представить это в суд как доказательство того, понимаете ли вы, как писать на чистом английском языке, или на здравом, практическом, опытном богословии. Это не принесет вам вреда; это может принести пользу. Поэтому приступайте к этому. Я знаю одного, кто охотно прочтет и исправит, если потребуется. Господь Иисус да будет с вашим духом! Вы видите, как я пишу, от полноты своего сердца. Больные страдающие солдаты должны быть под присмотром. Даже если я буду очень занят, ради славного Капитана нашего спасения, вы получите ответ от, мой дорогой сэр,

Ваш, и т. д., и т. д.


Дж. У.

P. S. Я отправлю оригинал вашему верному другу (Fidus Achates) в ——, но оставлю себе копию. Кто знает? Савлы еще могут стать Павлами.






ПИСЬМО MCCCLXXIII.


Г-ну А——с.


Лондон, 24 октября 1767 г.

Мой очень дорогой Томми,

Если бы г-жа Дж——с не была так близка к родам, и ее муж, следовательно, не был бы задержан в городе, вы бы получили здесь мандат явиться в суд. На первую вакансию можете рассчитывать. Тем временем, пусть вся округа звенит: «Придите к Иисусу, придите к Иисусу». Достойный сэр Чарльз Х——м действительно получил призыв. Он почил в Иисусе около двух недель назад, недалеко от Спа, в Германии. Счастливое преставление! Мы должны последовать за ним вскоре. Одни восходят, другие нисходят по небесной лестнице. Все вскоре сядут с Тем, Кто стоит наверху, чтобы принять бедных странников. Аллилуйя! Осанна! Доброго утра вам и вашим. Сердечная любовь всем. Хотел бы я знать, где пребывает г-жа Р——с. Я бы отправил ей приглашение или навестил бы ее лично. Ждите, ждите; мы непременно увидим спасение Божье. Но Исааки должны быть принесены в жертву, прежде чем они смогут быть приняты из мертвых. Так испытывается вера. Так верующий готовится к тому, чтобы сказать: «Теперь я знаю, что ты любишь Меня». Прощайте! Я должен идти. Мой очень дорогой Томми,

Всегда ваш, и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXIV.


Г-ну С——.


Лондон, 24 октября 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Что если вы добавите к девизу на вашем гербе: «Никто не тронет меня безнаказанно»? Тот, кто касается народа Божьего, касается зеницы ока Божьего. Это очень нежная часть. Я рад, что вашего епархиального епископа ожидают в скором времени. У меня нет подозрений, что он отступит. «К оружию, к оружию» — вот пароль сейчас. Именно стойкость трех отроков (трех героев) привела в замешательство их врагов. Общение с Сыном Человеческим никогда не бывает столь сладостным, как когда Он ходит с нами в огненной печи, никогда не бывает столь славным, как когда Его видят в компании Его честных Даниилов в логове львов. Поэтому у вас готовы ответы: «Мы не заботимся о том, чтобы отвечать вам на это; мы не поклонимся золотому истукану, который поставил Навуходоносор; Бог, Которому мы служим, силен избавить нас». Если вам не нравятся эти примеры, возьмите Петра и Иоанна. Представьте, что дорогой —— это Иоанн, а —— это Петр. Вы знаете, как первосвященники обращались к ним, вы знаете их ответ. По их ответу, по их дерзновению они заметили, что те были с Иисусом. Ничто, ничто не может устоять перед честным, истинно израильским сердцем. Но этого достаточно для лекции на больничной койке. Я лишь добавлю, что те, кто пытается уловить последователей Христа в словах, в конце концов сами будут уловлены. Доброго утра вам всем. Помните пароль. Выстойте свое полное время в карауле, дайте знать, на каком расстоянии держится враг, или как близко он подходит, или какие еще ложные атаки он предпринимает, и, если Богу будет угодно, вы снова услышите от,

Ваш, и т. д., и т. д. в нашем Господе, Боге всемогущем,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXV.


Г-ну Р—— К——н.


Тоттенхэм-Корт, субботнее утро, 31 октября 1767 г.

Мой дорогой друг,

Я хотел бы, чтобы был назначен какой-то час для триумвирата, чтобы встречаться раз в неделю. Тогда можно было бы сделать кое-какие дела для обоих концов города. Регулярная оперативность прекрасна. Что рука твоя находит делать, делай со всей силой своей и т. д. Я хотел бы уладить все; возможно, меня призовут внезапно, как и ——. Волнующая мысль! Гряди, Господь Иисус, гряди скорее. Я хотел бы поразмышлять о среде со смирением и благодарностью¹. Господи, кто я? «Меньше наименьшего из всех» — должно оставаться моим девизом. Надеюсь, вы оправились от своей приятной усталости. Какая честь сделать что-либо для Иисуса! В Нем я, мой дорогой друг,

Всегда ваш, и т. д.


Дж. У.



¹ Относится к проповеди, которую он произнес в Скинии перед Обществом содействия религиозным знаниям среди бедных в среду, 28-го числа; сбор составил 105 фунтов 13 шиллингов, а его друг, которому он писал, был одним из распорядителей.









ПИСЬМО MCCCLXXVI.


Г-ну Г——с.


Лондон, 14 ноября 1767 г.

Мой дорогой сэр,

Все знают мое мнение. Идти вперед, я думаю, это королевское слово команды. Тогда нам, возможно, действительно придется пройти через Красное море. Но угрожающие волны станут стеной справа и слева. Мне стыдно видеть столь многих, заставленных молчать простыми «пустыми угрозами» (Bruta Fulmina). Но я закончил. Если вы будете более конкретны насчет шумихи, или если в какое-то время у вас возникнет желание облегчить свое сердце и дать мне знать, как вы продвигаетесь, по мере того как дела позволят, вы услышите от меня. Только нехватка времени помешала мне ответить вам раньше. Вы примете это с любовью и будете как можно более полезны подателю сего, который является братом покойного серафического Х——и, и приезжает, чтобы устроить двух своих сыновей, но еще не определился с колледжем или наставником. Пусть они станут двумя Х——и! Пусть вы будете горящим и светящим светильником! Большей чести для вас не может желать, мой дорогой сэр,

Ваш, и т. д. в никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXVII.


Г-ну Р—— К——н.


Тоттенхэм-Корт, 27 ноября 1767 г.

Мой дорогой друг,

Никто, кроме Бога, не знает, какая забота лежит на мне сейчас в отношении Бетесды. Друзья могут догадываться и немного сочувствовать, и я благодарю их за это; но только Друг грешников может показать, что нужно делать. В настоящее время, в этом отношении, я хожу во тьме и не имею света. В других отношениях, благословен Бог, свет сияет, как в полдень. Благодать, благодать! Поскольку еще одно путешествие, возможно, станет исходом и результатом всего в конечном итоге, я бы попросил вас и моего дорогого г-на Х——и позволить мне получить мои бумаги и письма, чтобы я мог пересмотреть и распорядиться ими надлежащим образом. Это не принесет вреда, придет ли жизнь или смерть, останусь ли я дома или поеду за границу. Слава Богу за бескорыстный дух. Хотя, помогая другим, мы сковываем себя, все же в конце концов все будет хорошо. Я жду спасения Твоего, о Господь! В Нем я, мой дорогой сэр,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXVIII.


Лондон, 1 декабря 1767 г.

Дорогой сэр,

Как же все изменилось! Поскольку вы сейчас не страдаете внешне, я ожидаю услышать, что вы страдаете внутренне. Ничто другое не может сохранить вас в этот зимний сезон или подготовить к другой весне. Весна, я верю, у вас еще будет. Тогда кудри бедного Самсона снова отрастут, и он отомстит филистимлянам за потерю своих глаз. Воистину, вам дали неверный совет. Исход дела доказывает его правоту. Если вы хотите, чтобы наша переписка продолжалась, напишите все свое сердце; это может помочь облегчить его. Я не буду упрекать; хотя я не ожидаю, что письма теперь будут пахнуть божественным огнем, как прежде. Что ж, если они пахнут тюрьмой смирения, со временем они могут вернуть свой обычный и более твердый, постоянный пыл. Но, «легок спуск в Аверн»... Вы встречаетесь как апостолы сейчас; но когда они встречались между смертью и воскресением своего Господа, какие беды они претерпели из страха перед иудеями? Но не падайте духом. Пребудьте в молитве. Воскресший, вознесшийся Иисус еще явится посреди вас (хотя двери ваших сердец могут быть сейчас закрыты), возобновит ваше поручение, облечет вас силой свыше; и тогда горе иудейскому синедриону. О, подумайте об этом, вы, маленькая коллегия изгнанников! Не отрекайтесь от Него ни в чем. Вы видите, я пишу вам от полноты своего сердца. Господь да благословит вас и сохранит вас; Господь да призрит на вас светлым лицом Своим и помилует вас; Господь да обратит лицо Свое на вас, и тогда, но не раньше, вы обретете мир.

Ваш, и т. д.


Дж. У.

P. S. Дорогой г-н —— должен получить от меня весточку следующим. Бог да выведет все ваши души из темницы. Аминь и аминь.






ПИСЬМО MCCCXC.


Достопочтенному и преподобному г-ну С——и.


Бат, 8 декабря 1767 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Как я был рад услышать от лондонской Сунамитянки, что вы и ваша леди здоровы; что Бог дал вам сына; что вы с удовольствием вспоминали свою проповедь в часовне Тоттенхэм-Корт; что у вас появился помощник; и, в довершение всего, что вы намерены посетить Англию следующей весной. Эта новость обрадовала меня еще до того, как я покинул город, и была весьма приятна нашей доброй леди Х——н, у которой я имею честь находиться в это время в Бате. Она была больна, близка к смерти, но по милости сейчас несколько оправилась, хотя пока еще не в состоянии много писать. Ее светлость очень сожалеет об этом из-за вас; и поэтому поручает мне сообщить вам, что ваше письмо не попало ей в руки до многих недель после надлежащего времени; что с тех пор ее посещала затяжная болезнь, но она просит вас не медлить с приездом в нашу Македонию, чтобы помочь нам. Мысль об этом, кажется, освежает ее рожденную на небесах душу. Благословен Бог, ее светлость все еще идет впереди. Она сейчас воздает почести останкам графа Б——н, который сладко почил в Иисусе на прошлой неделе. Его тело покоится в часовне ее светлости и не будет перенесено до следующего утра пятницы. Там ежедневно совершаются публичные молитвы и проповеди дважды в день. Благородные родственники постоянно присутствуют, и все более чем торжественно. Множество людей всех рангов стекаются, чтобы увидеть и услышать; я верю, многие также почувствуют. Покойный граф умер, как патриарх Иаков; он возложил руки на своих детей и благословил их, заверил их в своей личной доле в Иисусе, славнейшим образом взывал к Святому Духу; кричал: «Счастлив! счастлив!» до тех пор, пока мог говорить, а затем — Вы знаете, что последовало. Я знаю, как вы и ваши близкие воспримете это несовершенное описание, и поэтому спешу подписаться, дорогие и почтенные друзья,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXX.


Леди С—— С——.


Бат, 9 декабря 1767 г.

Почтенная мадам,

Все было внушающим трепет, и более чем внушающим трепет. В субботу вечером, прежде чем тело было вынесено из Б——н-Хауса, было произнесено слово увещевания и спет гимн в комнате, где лежало тело. Молодой граф стоял, положив руки на изголовье гроба, вдовствующая графиня по правую руку от него, леди Анна и леди Изабелла по левую, и их брат Томас рядом с матерью, с мисс О——н, мисс У——р, мисс Г——е; с одной стороны все домашние, с несколькими друзьями с другой. Слово увещевания было принято с великой торжественностью, и большинство плакало во время прощальной молитвы. В десять часов тело было перенесено в часовню доброй леди Х——н, где оно было помещено в огороженное для этой цели место, покрытое черной байкой, и с обычными погребальными принадлежностями, за исключением гербов. В воскресенье утром все присутствовали в трауре на раннем причастии. Они сидели отдельно, у ног покойного, и вместе со своими старшими слугами первыми приняли причастие, и к ним было обращено особое слово. Сразу после принятия были спеты для них эти стихи:



Наши жизни, нашу кровь мы здесь приносим,

Если они могут быть потрачены на Твои истины:

Исполни Свой суверенный совет, Господь;

Да будет воля Твоя, да будет имя Твое прославлено.

Дай им Свою силу, о Бог могущества,

Тогда пусть люди неистовствуют или дьяволы рычат;

Твоими верными свидетелями они будут;

Решено, они могут сделать все через Тебя.





Затем они получили это благословение: «Господь да благословит вас и сохранит вас, Господь да призрит на вас светлым лицом Своим, Господь да обратит лицо Свое на вас и даст вам мир», и вернулись на свои места. Причастие закончилось (и это было благословенное причастие), благородные скорбящие вернулись в дом доброй леди Х——н, который был предоставлен им на день. В одиннадцать часов началась публичная служба. Скорбящие родственники сидели по порядку внутри, а домашние вокруг снаружи ограждения. Часовня была более чем переполнена. Около трехсот билетов, подписанных нынешним графом, были розданы знати и джентри для допуска. Все было тихо и торжественно. Были спеты надлежащие гимны, и я проповедовал на слова: «Услышал я голос с неба, говорящий мне: напиши, блаженны мертвые, умирающие в Господе». Внимание сидело на каждом лице, и были произведены глубокие и почти всеобщие впечатления. Подобная сцена, и, если возможно, более торжественная, была представлена вечером, и я был удостоен проповедовать во второй раз, и подобная сила сопровождала слово, как и утром. С тех пор ежедневно дважды в день совершаются публичные службы и проповеди. Это будет продолжаться до утра пятницы, затем все будет перевезено в Бристоль, чтобы быть отправленным в Шотландию. Надпись на гробе гласит:

«Его жизнь была достойна, — его смерть благословенна, — он искренне искал мира с Богом, — он нашел его с невыразимой радостью только в заслугах Христа Иисуса, засвидетельствованных Святым Духом его душе, — он все еще говорит. — Иди и поступай так же».

Я часто желал видеть здесь Вашу светлость. Собрания очень большие, внимательные и глубоко впечатленные. Воистину, смерть этого благородного графа, так использованная, станет жизнью для многих. Он имел великие предвкушения небес, кричал: «Гряди, Святой Дух»; Он пришел и наполнил его невыразимой радостью. Счастливы, счастливы были его последние предсмертные слова. Все выжившие родственники до сих пор чувствуют влияние. Они сидят вокруг тела в сопровождении своих домашних и сторонников дважды в день. Добрая леди С——кс обретает свежие силы. Она нежно любит Вашу светлость. Меня зовут, и поэтому я должен спешить, чтобы признать бесчисленные обязательства и подписаться, почтенная мадам,

Вашей светлости, и т. д., и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXI.


Бристоль, 12 декабря 1767 г.

Мой дорогой капитан,

Надеюсь, это письмо застанет вас радующимся с трепетом по поводу дополнительного заботливого утешения. Так должно быть в этом смешанном состоянии вещей. Еще немного, и наша радость будет постоянной, непрерывной и без примесей. Пять дней подряд мы присутствовали в доме скорби. Многие, я верю, были вынуждены сказать: «Как страшно сие место». Подобной сцены я не ожидаю увидеть снова по эту сторону вечности. Все спокойно, я верю, у вас. Но если алмаз резал алмаз, это будет лишь соответствовать воинствующей церкви здесь на земле. Благословен Бог за всемогущего Иисуса! Который может этими взаимными огранками подготовить драгоценные камни для их соответствующих мест в предназначенной короне. Вскоре Он пересчитает их. Ни одного не будет недоставать. Сердечная любовь всем. Я намерен быть в городе в следующий вторник вечером. Братья, молитесь за нас. Я сделаю все легким в Кингсвуде, прежде чем покину Бристоль. Чтобы вы могли сиять с выдающимся блеском наверху, искренне молится, мой дорогой капитан,

Ваш, и т. д. в нашем Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXII.


Г-ну Р—— К——н.


Бристоль, 16 декабря 1767 г.

Мой дорогой друг,

Мы были удостоены золотых времен здесь. Я был в состоянии проповедовать трижды и совершить святое причастие. Тысячи ушли в воскресенье, потому что не могли войти. Слово сопровождалось великой силой. Благодать! благодать! Какая жалость, что мы не можем остаться еще на неделю или две! Но я должен уехать в Бат, чтобы проповедовать завтра и в следующее воскресенье. Напишу, если Богу будет угодно, г-ну С——с с субботней почтой, чтобы сказать Роуз, где встретить меня с каретой. Мы едем на двухдневном почтовом дилижансе. Г-н А——с приехал сюда, чтобы увидеть меня. Я думал привезти его с собой, но дилижанс был полон. Правда ли, что у г-на Дж——сс сразу два заботливых утешения? Желаю ему много радости. Пожалуйста, скажите моей жене, что я намерен доставить себе удовольствие пообедать в доме Скинии в следующую среду. Вскоре мы сядем и будем вкушать хлеб в Царстве Небесном. Аллилуйя! аллилуйя! Гряди, Господь, гряди. Сердечная любовь всем. Продолжайте молиться за, мой дорогой друг,

Ваш и дорогого г-на Х——и, и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXIII.


Преподобному г-ну Г——.


Лондон, 28 декабря 1767 г.

Преподобный и дорогой сэр,

Почему мы с вами так редко обмениваемся письмами? Возможно, было бы лучше переписываться чаще. Это приносит вам добрую весть о триумфальной смерти покойного графа Б——н. Он вел себя как патриарх Иаков, когда верой, опираясь на свой посох, благословлял своих детей. Граф добавил: «Да, и они будут благословенны». «Если бы у меня была сила тела, — воскликнул граф, — я бы не постыдился перед людьми и ангелами рассказать, что Господь Иисус сделал для моей души. Гряди, Святой Дух, гряди, Святой Дух; счастлив, счастлив, счастлив!» и затем сладко почил в Иисусе. Нынешний благородный граф, я верю, действительно получил благословение и, судя по лучшим свидетельствам, кажется, решил не знать ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого. Он вел себя самым деликатным образом по отношению к графине и другим благородным выжившим. Он стоит здесь в городе, против всех противодействий, как неприступная скала; и я смиренно надеюсь, что он окажется Даниилом нашего века. Он должен быть, нет, он уже был брошен в логово львов; но с ним Тот, Кто заграждает уста львам. Вы будете поощрять весь народ Божий молиться за него. Что если вы напишете ему строчку? Я уверен, это будет принято с благодарностью; ибо я знаю, что он чтит и любит вас очень. Вы сообщите это дорогому г-ну М——ч, который, я полагаю, как и я, стенает, будучи обремененным. Мне сейчас пятьдесят три года. Слышали ли вы когда-нибудь о такой пятидесятитрехлетней бесплодной смоковнице? Столько копания, столько удобрения, и все же так мало плода. Бог да будет милостив ко мне, грешнику! Грешнику — грешнику — грешнику. Он милостив; Он благодатен: милость Его пребывает вовек. Он все еще удостаивает благословлять мои слабые труды. Вы были бы в восторге, увидев внушающую трепет сцену, представленную в Бате, пока покойный благородный граф лежал в гробу. Две проповеди каждый день; жизнь и сила сопровождали слово; и я истинно верю, что многие мертвые души были побуждены услышать голос Сына Божьего. С тех пор мы были удостоены утешительных времен в городе. Надеюсь, вы благословлены в Глазго. Кто знает, может быть, у нас будет еще одна встреча весной? Встретимся ли мы в следующий раз на земле или на небесах, вы обнаружите, что с великой искренностью я подписываюсь, преподобный и очень дорогой сэр,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д. в нашем славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXIV.


Г-ну У——б.


Лондон, 4 февраля 1768 г.

Мой дорогой сэр,

Кто бы не общался, когда вместе, как люди, которые могут никогда больше не встретиться, пока не будут запущены в бесконечную вечность. Надеюсь, это было в некоторой мере нашим случаем, когда мы обедали недавно у г-на Х——т. Один из компании, я узнаю, ушел, и я верю, чтобы вкушать хлеб в Царстве Небесном.



Она счастлива теперь, и мы

Скоро ее счастье увидим.





Посреди всей вашей скорби о потере столь близкого и дорогого родственника, мне кажется, такое соображение может заставить вас воскликнуть: «Аллилуйя! Аминь! Гряди, Господь Иисус, гряди скорее». Благословен Бог, наша очередь придет вскоре. «Будьте и вы готовы» — вот громкий призыв нынешнего скорбного провидения. Чтобы он был должным образом услышан и практически применен, такова сердечная молитва

Вашего сочувствующего друга и слуги в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXV.


Г-ну Д——н.


Лондон, 6 апреля 1768 г.

Мои очень дорогие друзья,

Если вы хотите, вы можете теперь быть освобождены; но положение дел дома отнюдь не многообещающее. Многие, многие думают о том, чтобы уехать за границу. Однако вы будете так добры, чтобы увидеть, что податели сего устроены, прежде чем вы уедете. Г-н К——не, достойное бескорыстное создание, должен быть управляющим дома: он особый сердечный друг г-на У——т. Сестра г-на У——т — одобренная экономка, и маленькие девочки-сироты должны быть вверены ее попечению. Г-н Л——й получил университетское образование, хороший писатель и счетовод, был со мной некоторое время и должен быть школьным учителем. Я жажду узнать, как поживают бедные Питер и Ефрем, а также его сестра в Саванне. Я и г-н У——т надеемся последовать вскоре. Но будущие вещи принадлежат Тому, Кто упорядочивает все вещи хорошо. Я верю; Господи, помоги моему неверию. Его работа процветает. Это все и вся. Пожалуйста, пусть все счета будут улажены и проверены, и возьмите сколько хотите на свой проезд, если решили вернуться. Но — но — Бог да сохранит вас, из-за слишком нежной привязанности, от совершения ложного шага! Мое сердце полно. Если вы уедете, и г-н С——к также уедет, я хотел бы, чтобы доверенность была дана г-ну К——не. Но было бы хорошо, если бы я мог услышать от вас сначала. Бог да направит и благословит вас всех. Я могу только предать вас Богу и слову Его благодати, и с десятью тысячами благодарностей за все ваши труды любви, подписаться, очень дорогие друзья,

Ваш, и т. д., и т. д., и т. д. в нашем славном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXVI.


Г-ну Дж——сс.


Лондон, 17 мая 1768 г.

Мой дорогой человек,

Идти вперед, идти вперед — вот пароль сегодняшнего дня. Не обращайте внимания на завистливый крик старших братьев. Если бы их слушали, блудный сын никогда не вернулся бы домой, а голова Голиафа не была бы отсечена. Все строители храма, особенно когда их призывают работать в поле, должны терпеть не только противоречия грешников, но и противоречия святых также. Счастливы те, кто настолько глубоко вовлечен в строительство, что у них нет времени прислушиваться ни к тем, ни к другим. Я жажду прийти и протянуть помогающую, хотя и слабую руку. Но валлийские лошади движутся медленно. Если валлийский апостол приедет, я намерен, на неделе Пятидесятницы, совершить короткую экскурсию в Сассекс и Кент, а затем в Бристоль. Благословен Бог, крик царя слышен в наших лагерях! Вся ваша семья здорова. Все будет более чем хорошо, когда мы придем в наш дом на небесах. Давайте маршировать вперед с пальмовыми ветвями победы в наших руках, восклицая: «Аллилуйя! Господь Бог Всемогущий воцарился!» Нежная любовь всем. Надеюсь ответить г-же Р——с лично. Господь Иисус да будет с вашим духом! Не переставайте молиться за, мой дорогой человек,

Меньше наименьшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXVII.


Г-ну Р—— К——н.


Эдинбург, 15 июня 1768 г.

Мой дорогой г-н К——н,

Надеюсь, это письмо застанет вас и ваших благополучно вернувшимися в Лондон. Я рад слышать от дорогого г-на Х——, что вы оставили свою дочь в лучшем состоянии: пусть она будет пощажена, не в суд, а в милость! Тогда все будет хорошо: нет, во всяком случае, вы можете быть уверены, что все содействует ко благу, потому что вы любите Бога. Славная уверенность! Слава Богу за этот невыразимый дар. Слава Его великому имени за то, что направил мои шаги в эту сторону. Вы были бы в восторге, увидев наши собрания в парке Приюта для сирот; такие же большие, внимательные и привязчивые, как всегда. Двадцатисемилетние друзья и духовные дети, помните дни древние; они ищут свою первую любовь, и кажется, что среди сухих костей происходит движение. Я пока не могу сказать, когда я двинусь. Вероятно, в течение этих двух недель. Я должен уйти к своему трону. Любовь всем в Скинии и всем, кто так добр, чтобы спрашивать о,

Меньше наименьшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCLXXXVIII.


Г-ну А—— К——н.


Эдинбург, 2 июля 1768 г.

Мой дорогой Тимофей,

Я очень обязан вам за то, что вы остались в Лондоне, пока я не вернусь из Шотландии. Мое путешествие сюда было, безусловно, от Бога. Если бы я мог проповедовать десять раз в день, тысячи и тысячи присутствовали бы. Я был ограничен в течение нескольких дней, но в следующий понедельник или вторник надеюсь снова взойти на свой трон. О, умереть там! Слишком великая, слишком великая честь, чтобы ожидать ее. Моя жена увидит мое письмо г-ну С——кс. Я благодарю ее за ее доброе письмо, только что полученное. Пожалуйста, скажите г-ну К——н, что никакие индейские деньги не будут переведены в лондонский траст отсюда. Проценты от того, что собрано, а это около двух тысяч фунтов, должны быть отправлены, по мере необходимости, г-ну Уилоку и коннектикутскому трасту. Пожалуйста, отправьте г-ну Дили и попросите его переслать первым кораблем пятьдесят моих писем архиепископу, адресованных г-ну Херди в таможню, Лейт. Я здесь только в опасности быть задушенным до смерти. Друзья всех рангов кажутся более сердечными и дружелюбными, чем когда-либо. Все от благодати. Благодать! благодать! Я думал написать вам длинное письмо: но компания запрещает. Я иду своим старым путем, не сворачивая ни направо, ни налево. Провидение говорит каждый день: «Вот путь, идите по нему». Нежная любовь всем, особенно моей дорогой жене. Следующей почтой она может ожидать услышать от,

Меньше наименьшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXXXIX.


Преподобному г-ну Т——.


Эдинбург, 4 июля 1768 г.

Мой дорогой друг,

Какие разнообразные прерывания мы встречаем в этом нижнем мире! Болезнь, проповедь и компания помешали мне ответить на ваше доброе письмо более быстро. Я стараюсь двигаться и летать, как прежде; но земной дом этой скинии тянет меня вниз.



Странно, что арфа из тысячи струн,

Должна оставаться в строю так долго!





Однако это мое утешение, Искупитель все еще удостаивает улыбаться моим слабым усилиям. В Лондоне слово распространяется и прославляется, и в Эдинбурге, я верю, перспектива многообещающая. Поля побелели и поспели к жатве. Кто знает, может быть, некоторая пшеница будет собрана в небесную житницу? Многие из моих старых друзей благополучно приютились.



Они счастливы теперь, и мы

Скоро их счастье увидим.

Аллилуйя!





Возможно, у нас будет одна встреча. У меня есть мысли поехать в М——. Неделя или две, самое большее, это самое долгое время, которое я могу оставаться здесь. Я желаю двигаться, пока не смогу двигаться больше. О, умереть в поле! Я молю Бога послать г-же Т—— благополучные роды. Моя жена здорова, насколько можно ожидать. Оба спускаемся, чтобы взойти



Где грех, боль и печаль прекращаются,

И все есть спокойствие, радость и мир.





Я добавляю еще одно аллилуйя; и должен спешить подписаться, мой дорогой друг,

Меньше наименьшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXC.


Г-ну Р—— К——н.


Эдинбург, 9 июля 1768 г.

Мой очень дорогой друг,

Бог да будет восхвален, что все так хорошо в Лондоне. Здесь все идет все лучше и лучше. Но я настолько изнурен проповедями за пределами и разговорами дома почти весь день, что решил, если Богу будет угодно, отправиться в Лондон в следующий вторник в полдень. Я буду помнить все, что вы говорите. Вы поступили совершенно правильно. Поскольку вы не упоминаете мою жену, я полагаю, она вне города. Бог да подготовит вас и ваших к тому, что Он приготовил для вас, и поддержит вас в вашем нынешнем и предстоящем испытании. Компания мешает мне распространяться. Так это постоянно. Благодать! благодать! Надеясь увидеть вас вскоре, с нежной любовью всем, я прошу позволения подписаться, мой дорогой друг,

Всегда ваш, и т. д., и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCI.


Г-ну Дж——сс.


Лондон, 16 августа 1768 г.

Дорогой г-н Дж——сс,

Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Который так милостиво сохранил вас в вашем выходе и входе, и заставил вас торжествовать в каждом месте! Вы можете продолжать свой евангельский путь, пока г-н Э——дс не покинет Лондон; тогда мы должны подумать о зимних квартирах. Давайте работать, пока день. Недавний, весьма неожиданный разрыв — свежее доказательство того, что скоро придет ночь, когда никто не может работать¹. Пожалуйста, где я могу найти то великое обещание, данное Аврааму после смерти Сарры? Пусть оно исполнится в вас, пока ваша Сарра еще жива! Сладкие утраты, когда Сам Бог заполняет пропасть! По милости я нахожу это так. Прощайте. Нежная любовь всем. Братья, молитесь за нас. Я полагаю, я должен адресовать брату Адамсу в Родборо. Он ждет вас там. Чтобы вы были признаны в каждом месте все больше и больше, сердечно молится, мой дорогой человек,

Ваш, и т. д., и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.



¹ Жена г-на Уайтфилда умерла 9 августа.









ПИСЬМО MCCCXCII.


Г-ну Р—— К——н.


Тревекка, 26 августа 1768 г.

Мой дорогой друг,

У меня был возврат моего старого расстройства; но благословен Бог, я укреплен проповедовать неисследимые богатства Иисуса Христа. Мы достигли Глостера в понедельник и прибыли сюда в среду днем. Все, с чем мы встретились, превосходит описание. Рано в следующий понедельник я намерен отправиться в Бристоль, а вскоре после этого вернусь в Лондон. Братья, молитесь за нас. Я верю, вы молитесь; ибо Бог с нами воистину. Надеюсь, вы и ваши близкие поддержаны. Искупитель — скорый помощник во всякое время нужды. Сердечные приветствия ожидают всех, кто любит Его в искренности. Г-н Л——д и лондонец покинули нас сегодня. Надеюсь, г-н П——д и Б——с делают все возможное. Бог да пошлет дорогому г-ну Х——и добрый путь и безопасное возвращение! Аминь! Аминь! Господь, ускорь мой медлительный шаг!

Всегда ваш, и т. д., во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCIII.


Тому же.


Бристоль, 30 августа 1768 г.

Мой очень дорогой друг,

То, что мы видели и чувствовали в колледже, невыразимо. По милости Божьей, вчера вечером мы прибыли сюда. Мое недомогание вернулось. Это может приблизить мой отъезд или, скорее, приблизить меня к небесам. Надеюсь, что вашей дочери это будет открыто в ней, прежде чем она уйдет отсюда. Это самое главное. Есть ли что-либо невозможное для Господа?



Воистину, о Боже, Твоя благодать даром дана,

Ибо, о мой Боже, она нашла МЕНЯ!





В течение дня мой маршрут может быть определен. П——д и другие должны поторопиться. Капитан Дж——сс прибудет в назначенное время. Сердечная любовь дорогому мистеру Э——су и т. д., и т. д., и т. д. Не переставайте молиться за меня, мой очень дорогой друг,

Ваш и т. д., и т. д. во Иисусе,


Дж. У.

P. S. После написания вышеизложенного я получил ваше письмо. Вижу, что нанесен угрожавший удар. Надеюсь, оба вы способны сказать: «Господь дал, Господь и взял; да будет имя Господне благословенно». Пожалуйста, пришлите письма, которые у вас есть для меня, и примите эти несколько строк соболезнования от, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д., и т. д. во всесострадающем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCIV.


Мистеру Д——ну.


Лондон, 1 сентября 1768 г.

Мой очень дорогой мистер Д——н,

Я был чрезвычайно рад узнать из вашего последнего любезного письма, что вы и миссис Д——н решили отложить отплытие в Англию до весны. Вы тогда увидите, что новоприбывшие вполне обосновались, и я хотел бы добавить, что вы также увидите, что ваши причины для ухода из Бетесды имеют малый вес. Я знаю ваш настрой. Дай Бог, чтобы ваша дорогая супруга была того же мнения. Она, безусловно, станет такой очень скоро после прибытия на родину: но я не хотел бы огорчать ее. Да благословит вас обоих Бог! Положение Браунхилла я весьма одобряю. Бедный Питер часто занимает мои мысли. Мне приятно узнать, что у него все идет хорошо; но я хочу, чтобы он определился. Если он не склонен стать ученым или занять хорошее положение в доме, я хотел бы, чтобы его пристроили к какому-нибудь подходящему делу. Ни одной награды до сих пор среди всех молодых родственников, которых я старался обеспечить. Отче, не моя, но Твоя суверенная воля да будет! Я хотел бы, чтобы вы узнали, что стало с ——, отправленным с мистером Вулриджем, провостом-маршалом в Августине. Вы можете догадаться, что я жажду увидеть отчеты. Я не сомневаюсь, что они вполне полны. Не могли бы вы прислать мне дубликат до вашего намеченного отплытия, это было бы очень желательно по многим причинам. Все ваши дорогие родственники по эту сторону океана здоровы. Мой ближайший родственник чувствует себя совершенно хорошо уже больше месяца. Мистер Миддлтон вскоре последовал за ним. Его жена умерла за несколько недель до него.



Они счастливы теперь, и мы

Скоро их счастье увидим.





Аллилуйя! Аллилуйя! Приди, Господь, приди! Все еще молясь о том, чтобы, если на то будет Божественная воля, вы были вынуждены остаться в Бетесде, я подписываюсь, дорогие и верные друзья,

Ваш и т. д., и т. д., и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCV.


Мистеру С—— С——.


Лондон, 6 сентября 1768 г.

Мой очень дорогой друг,

Почему бы одному больному не написать другому? Что, если мы встретимся на пути к небесам, освободившись от всего, что в настоящее время тяготит наши драгоценные и бессмертные души? Но, возможно, нам суждено еще немного пожить на земле. Последние два дня я был почти не в состоянии писать. Сегодня я, как говорят, лучше, и должен использовать свои первые силы, чтобы отправить несколько строк тому, кого я нежно люблю в милосердии Иисуса Христа. Пусть они найдут вас и вашу дорогую супругу склонившимися на груди Того, Кто один способен вывести из любой пустыни. Никто из вас не забыт пред Его престолом. Хотя я отсутствую телом, я присутствую духом. Примите мою искреннюю любовь и сочувствие. Я убежден, что вы не забываете, очень дорогой друг,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCVI.


Мистеру Р—— К——ну.


Лондон, 19 сентября 1768 г.

Мой дорогой сэр,

Я очень одобряю предложение мистера Бруксбэнка, особенно теперь, когда дорогой мистер Миддлтон ушел. Его похороны назначены на вечер среды. Не пожелаете ли вы (вместе с другими друзьями, которым я напишу) снизойти до того, чтобы быть несущим гроб? Конференция будет следовать за детьми как скорбящие. Детей привезут в моей карете, и они будут сидеть с несущими гроб в моей гостиной. Пригласить всех, кто желает следовать в трауре. Тело привезти тайно в Скинию во вторник вечером. Я должен уйти, опасаясь вечернего воздуха. Я был бы рад видеть вас в Тоттенхэм-Корт завтра после обеда. К тому времени я буду знать ответ доктора К——ра на письмо дочери мистера Миддлтона. По которому мы лучше сможем судить, как действовать в отношении открытия намеченной подписки в пользу его осиротевших детей. Благословен Бог, я чувствую себя лучше, но мне приказано прекратить проповедовать. Да будет воля Божья! Пожалуйста, пусть миссис К——н чувствует себя свободно в доме Скинии, как обычно. Да благословит вас обоих Бог! Дай мне Бог терпения ждать, пока не придет моя перемена! Я, мой дорогой друг,

Ваш самый преданный в нашем славном Эммануиле,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCVII.


Мистеру С—— С——.


Лондон, 26 сентября 1768 г.

Мой очень дорогой друг,

Благословен Бог за искусство письма! Благословен Бог за умение читать и понимать написанное! Так мы понимаем друг друга, хотя находимся на расстоянии тысячи миль; так я понимаю и, понимая, учусь сочувствовать моему дорогому собрату по страданиям мистеру С——. Мое утешение в том, что под ним находятся вечные руки всемогущего Искупителя. Поэтому, будучи возлюбленным Господа, он должен пребывать в безопасности. Хотя погода помешала ему использовать или пить воды Рамсгейта, ничто не может помешать ему использовать или пить воды жизни даром. Нет, нет: в сердце каждого истинно верующего Святой Дух есть источник воды, текущей в жизнь вечную. Вот почему, хотя Он умерщвляет, Он и оживляет; хотя Он поражает, Он и исцеляет. Эти слова я был способен прочувствовать и развить вчера утром с моего престола в Тоттенхэм-Корт. В течение нескольких дней кровотечение полностью прекратилось. Славьте Господа, душа моя! Господь Иисус, если на то Твоя благословенная воля, дай мне услышать о выздоровлении моего дорогого друга! Самые сердечные приветы дорогой миссис С——. Да благословит, поддержит и утешит ее Бог в ее нынешних обстоятельствах. Мистер Миддлтон теперь стал совершенно здоров. Его похоронили из Скинии в прошлую среду вечером, и открыта подписка для его четырех сирот. Посреди мучительных болей, когда дочь спросила его, как он себя чувствует, он ответил: «Небеса на земле». Вскоре после этого он уснул во Иисусе. В Нем я, мой очень дорогой сэр,

Ваш, ваш и т. д., и т. д. в нашем никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCVIII.


Мистеру Р—— К——ну.


Бристоль, 12 ноября 1768 г.

Мой дорогой мистер К——н,

По бесконечной милости мы прибыли сюда вовремя. Вчера вечером, надеюсь, Искупитель явил Свою славу. Если Богу будет угодно, я останусь до следующего четверга или утра пятницы. В пятницу вечером и в следующее воскресенье я буду проповедовать в Бате. Через три недели рассчитываю добраться до Лондона, если только не буду призван до этого срока поселиться в Новом Иерусалиме. Приятная перспектива открыта передо мной день и ночь. В понедельник, полагаю, дорогой мистер Х——и отправляется в Бат. Все надлежащие запросы о его доме были сделаны. С подробностями он будет ознакомлен по прибытии. Молитесь за меня. Бетесда лежит на моем сердце день и ночь. Что-то должно быть решено в ближайшее время. Поскольку я верю, что мое око чисто, Бог непременно направит мои шаги на Свой путь. До сих пор Он помогал: Он будет делать это до конца. Аллилуйя! Аллилуйя! Да благословит Бог вас и ваших! Обычные сердечные христианские приветствия всем, кто так добр, что беспокоится обо мне и спрашивает о моем дорогом верном друге,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCXCIX.


Мистеру А——су.


Лондон, 30 ноября 1768 г.

Мой очень дорогой Томми,

Десять тысяч благодарностей за ваше доброе сочувствие. Многие думали, что я не выдержу пути из Бата в Лондон. Но я пока не могу пойти к Тому, Кого, верю, любит душа моя. В прошлое воскресенье я приполз к своему евангельскому престолу: сегодня вечером та же честь будет оказана мне. Почему я, Господь? Почему я? Молитвы Божьего народа удерживают меня здесь: для какой цели, покажет только исход. Что мы будем испытаны, в этом мы можем быть уверены. Мистер У——т отправляется со своими братьями в Джорджию, чтобы закончить крылья намеченного колледжа и отремонтировать нынешние здания. Полагаю, они отплывут примерно через две недели. Вы будете молиться, чтобы Бог Авраама был моим Богом и моим путеводителем до смерти. Он будет, Он будет.



Я хотел бы верить Твоему обещанию, Господь;

Господь, помоги моему неверию.





Сердечные, самые сердечные приветы вам и всем, кто так добр, что спрашивает обо мне, мой очень дорогой Томми,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCC.


У—— П——, эсквайру.


Лондон, 14 декабря 1768 г.

Какое неожиданное письмо! Какой любезный подарок! Оба благополучно дошли; оба требуют самой глубокой признательности. Мои бедные молитвы будут следовать за ними: пусть они войдут в уши Господа Саваофа! Они войдут, они войдут. Он есть Бог, слышащий молитву. Вы и ваши знают это; иначе как бы вы были переведены из тьмы в свет! Чудесный, преображающий душу свет! Это, я верю, вы доказываете ежедневным опытом, переходя от славы в славу Духом Господним. Отсюда вы возрастаете в дерзновении; отсюда ваша готовность следовать за Агнцем, куда бы Он ни пошел, даже если это будет вне стана. Благословенно Его имя за эту честь, оказанную мне, недостойному и заслуживающему ада. Это может успокоить дорогого мистера С——та, если меня когда-нибудь призовут в Шропшир. Я люблю открытый бодрящий воздух. Проповедь в помещении склонна делать нас нервными, особенно перед переполненной аудиторией. Ими, я надеюсь, он благословлен. Да сделает его Бог успешным ловцом человеков! Надеюсь, он и его близкие способны ходить во всех постановлениях и заповедях Господних непорочно. Благословенные спасительные плоды живой веры! Благословенные доказательства прощения наших прошлых грехов! Что касается будущих, я не смею упоминать об их прощении, пока они не совершены. Умеренный кальвинизм я считаю средним путем между двумя крайностями. Я не хотел бы использовать выражения, требующие извинения. Это кажется изъяном у доктора Криспи и других супралапсарианских авторов. Умному достаточно и слова. Вы извините эту свободу, потому что она исходит от искренней любви, дорогой друг,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCI.


Лондон, 15 декабря 1768 г.

Мой дорогой друг,

Вы увидите содержание моего письма доктору Э——е. Я обдумал дело с портретом. Что вы думаете? Художник, который недавно рисовал меня и повесил портрет на выставке, просит сорок гиней за копию. Я не буду обращать на него внимания, а пришлю бюст, сделанный несколько лет назад. Он будет оплачен здесь и представлен как знак моей сердечной, сердечной любви к Приюту для сирот в Эдинбурге и его незабываемым друзьям. Ничто, кроме моего телесного недомогания, если на то будет воля Божья, не помешает моему участию на равнинах Филипп: Но я боюсь, что это будет препятствием для столь долгого путешествия. Вы не можете представить, как низко опустила меня моя недавняя поездка только в Бристоль и Бат. Но я служу Богу, Который умерщвляет и оживляет. Я хотел бы оставить будущие события Ему и, подобно вам, купцам, использовать настоящее «сейчас»: время коротко, вечность бесконечна. Судья послал это грозное послание: «Се, гряду скоро». О том, чтобы мы все были готовы выйти навстречу Ему, искренне молится, мой дорогой друг,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCII.


Мистеру Т—— А——мсу.


Лондон, 29 декабря 1768 г.

Мой очень дорогой Томми,

Много благодарностей за ваше доброе сочувственное поздравительное письмо. Мистер Райт ушел, или, скорее, все еще лежит в Даунсе. Он ушел строить для Того, Кто пролил Свою драгоценную кровь сердца за меня, недостойного и заслуживающего ада. Жив или умрет недостойный Основатель, дело Бетесды, я верю, теперь будет завершено. Странно, что я еще жив! Пятьдесят четыре года исполнилось в прошлый вторник. Бог, будь милостив ко мне, грешнику! грешнику! грешнику! Меньший из всех должен оставаться моим девизом. Как таковой, продолжайте молиться за меня. Чтобы вы и ваши, и все избранные люди Божьи вокруг вас возрастали со всяким возрастанием от Бога, постоянно молится, мой очень дорогой Томми,

Всегда ваш и т. д., и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCIII.


Лондон, 13 января 1769 г.

Мой дорогой сэр,

С сожалением посылаю вложенное; но увы! они были одолжены. Пусть молитвы, вознесенные за авторов, войдут в уши Господа Саваофа. Они войдут, они войдут. И что тогда? Что тогда? А то, что они станут добрыми воинами Иисуса Христа. Чтобы это стало их счастливой долей, искренне молится,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCIV.


Мистеру С—— Х——и.


Лондон, 4 февраля 1769 г.

Мой дорогой сэр,

Надеюсь, это письмо застанет вас благополучно прибывшим в Бат, на пути в Лондон. Благодарю Бога, что дела в Плимуте обернулись не хуже. Я с каждым днем все больше вижу, что вещи и люди — лишь то, чем всеведущий, всемогущий Иисус благоволит их сделать. Счастливы, счастливы те, у кого все в Нем, Кто поистине есть наш Все во Всем! Это, я верю, ваша счастливая доля. Благодать! благодать! Это может научить нас взирать на Иисуса во всех наших заботах и движениях. Какова может быть Его воля относительно моего путешествия в Джорджию, я не знаю. В настоящее время облако не движется в ту сторону. Но вы можете быть уверены, что мне и в голову не приходило думать об отплытии, не уладив мельчайшие дела к взаимному удовлетворению. Но об этом больше, когда встретимся. Господь, приблизь нашу славную встречу в Царстве Небесном.



Там грех, раздор и скорбь умолкнут,

И все есть покой, радость и мир.





Надеюсь, все хорошо на Грин-стрит. Сердечная любовь всем. Все здесь шлют приветы. Хорошее время в часовне Мерсера. Благодать! благодать! Я знаю, вы присоединитесь, говоря «Аминь», вместе с, мой дорогой сэр,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCV.


Мистеру С——е.


Лондон, 27 февраля 1769 г.

Мой дорогой мистер С——е,

Не недостаток любви, а недостаток досуга помешал мне выразить надлежащую признательность за ваше доброе письмо и недавнюю публикацию. Думаю, она хорошо написана; и я искренне молюсь, чтобы она стала благословением для многих. Один отрывок кажется спорным, где вы говорите: «Что все верующие были изначально наделены чрезвычайными дарами Святого Духа». Приведенные примеры, чтобы доказать это, кажутся совершенно недостаточными. Это написано не для того, чтобы найти недостатки, а чтобы предотвратить поиск недостатков. Чтобы вы были весьма востребованы во всем, за что беретесь, и вместе со всеми христианскими братьями из Ширнесса возрастали со всяким возрастанием от Бога, — искренняя молитва,

Меньшего из всех,


Дж. У.

P. S. Благословен Бог, возглас Царя царей все еще слышен среди нас. Благодать! благодать!






ПИСЬМО MCCCCVI.


Мистеру А——су.


Лондон, 11 марта 1769 г.

Мой очень дорогой Томми,

Ваше осознание моей неизменной дружбы не позволит вам истолковать мое молчание как недостаток любви. Насколько она велика и на каком прочном основании она зиждется, откроет великий день. По бесконечной милости я способен проповедовать трижды в неделю, помимо других случайных упражнений; и действительно (о удивительное снисхождение!) возглас Царя царей среди нас. После Пасхи я надеюсь совершить побег в Глостершир и некоторые западные части. Не могли бы вы, по получении этого, отправиться в Бристоль? Мистер Б——с должен немедленно приехать в Лондон. Я ежедневно чувствую потерю своей правой руки; но с правыми руками и правыми глазами нужно расстаться ради Того, Кто все устраивает хорошо.



Я хотел бы верить Твоему обещанию, Господь;

О, помоги моему неверию!





Оставляя вам добавить сердечное «Аминь», я, мой очень дорогой Томми,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCVII.


Мистеру и миссис Д——.


Лондон, 17 марта 1769 г.

Мои дорогие друзья,

Надеюсь, это письмо застанет вас не только в Бетесде, но и обосновавшимися там. Ваш брат Джеймс вчера сказал мне: «Он считал, что это лучше всего». Сейчас не время думать об уходе из счастливой пустыни. В больших городах больше шума. Я каждый день, каждый час, почти каждое мгновение думаю об Америке и готовлюсь к ней. Жизнь странника для меня самая сладкая по эту сторону вечности. Я ежедневно жду отчеты из Бетесды. Я ежедневно жду Царства Божьего. Да благословит Бог моих бедных негров. Я всегда, мои дорогие друзья,

Ваш и т. д., и т. д. в Друге всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCVIII.


Мистеру А——су.


Лондон, 31 марта 1769 г.

Мой очень дорогой Томми,

Вы будете рады услышать, что частые проповеди мешали писать. По бесконечной милости я был способен проповедовать четыре дня подряд. И действительно, мы были удостоены благословенного пасхального времени. Все для того, чтобы мы кричали громче и громче: Благодать! благодать! У меня есть мысли сделать Глостершир своей первой поездкой: но в настоящее время облако пребывает над Лондоном. Господь Иисус, направь мои шаги на Твой путь! Книги будут отправлены. Мистер С——е сделал, как просили: полагаю, он едет в Бат на следующей неделе. Приезд Б——, я думаю, был от Бога. Она кажется счастливой в своем нынешнем положении. На небесах мы будем совершенно счастливы. До тех пор какая-нибудь правая рука или глаз должны быть отсечены и вырваны, и мы будем чувствовать боль и нехватку обоих. Но все хорошо, потому что все хорошо кончится. Аллилуйя! Аллилуйя! Приди, Господь, приди! Я больше не могу. Прощайте. Да благословит вас всех Бог! Не переставайте молиться, мой очень дорогой Томми, за

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCIX.


Преподобному мистеру С——и.


Лондон, 1 апреля 1769 г.

Преподобный и очень дорогой сэр,

Как я обязан вам за два ваших любезных письма и, особенно, за неоднократные предложения вашей пасторской помощи. Они будут с величайшей благодарностью приняты и, я смиренно надеюсь, удивительно успешны благодаря Тому, Кто обещал быть с нами всегда, даже до скончания века. Благословенно Его имя, мы были удостоены восхитительных пасхальных праздников. Возглас Царя царей все еще слышен посреди наших методистских станов; и возглас «Благодать, благодать!» раздается со многих сторон. Наш всемогущий Иисус знает, как строить Свой храм в смутные времена. Его дело процветает в руках избранной графини, которая теперь отправилась в Бат, значительно оправившись от своего недавнего недомогания. Достойная леди Ф——и вскоре собирается последовать за ней, чтобы поселиться там. Еще несколько корон, я слышу, вероятно, будут положены к ногам Искупителя. Они сияют славно, когда вставлены в терновый венец и окружены им.



Подданные Господа, будьте смелы;

Иисус удержит Свое царство:

Колеса, вращающие колеса, должны бежать,

Каждое в свой черед, чтобы приблизить его.





Я знаю, кто присоединяется к крику «Аллилуйя»! Даже Уоллер, Харриот, оба наследники благодати жизни. Чтобы Дух Христа и славы мог пребывать и почивать на них здесь, и чтобы они могли сиять с выдающимся блеском в Его небесном царстве в будущем, искренне молится,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCX.


Мистеру Р—— К——ну.


Бат, 18 апреля 1769 г.

Мой дорогой друг,

До сего дня Бог помогал нам. Хорошее начало в Чиппенхэме. Драгоценное время здесь в воскресенье утром. Сегодня вечером я снова буду проповедовать. Завтра, если Богу будет угодно, я отправлюсь в Бристоль и вернусь сюда в субботу утром. Надеюсь написать мистеру У——ру с завтрашней или четверговой почтой. Благодарю его за пунктуальную отправку бумаг. Я узнаю из них, кто умер и к этому времени похоронен в часовне Святого С——на. Вопрос в том, будет ли воскресение, или каковы будут последствия? Что бы это ни было, это наше утешение: «Господь царствует. Благословен Бог нашего спасения!» Надеюсь, это письмо застанет дорогого мистера Э——са, провозглашающего это с обильным успехом. Нежная любовь ему и всем. Конечно, они не перестанут молиться за,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXI.


Мистеру У——хи.


Бристоль, 28 апреля 1769 г.

Мой дорогой мистер У——хи,

Полагаю, вы слышали, что все благополучно прибыли в Джорджию 26 февраля. В тот самый момент, когда они бросили якорь в пятнадцати милях от Саванны, представилась возможность отправить несколько строк. Это причина, почему другие письма еще не пришли. Больше можно ожидать ежедневно. Будьте так добры, отправьте строку информации в Эссекс. Полагаю, скоро представится возможность написать кораблем, следующим в Саванну. Мой пакет должен прийти в начале следующей недели. Мы заканчиваем в Бате в следующее воскресенье. Еще около недели я остаюсь в Бристоле или около того. Хорошие времена везде. Какая милость, что в то время как черепки земные разбивают друг друга вдребезги, великий Глава церкви созидает Свой духовный Иерусалим! Чтобы вы и ваши могли ежедневно созидаться в святейшей вере, искренне молится,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXII.

Мистеру Р—— К——ну,


Бристоль, 4 мая 1769 г.

Мой дорогой старый друг,

Сегодня вечером у нас будет вечер любви; вчера была хорошая проповедь в поле в Кингсвуде. Вечером накануне я проповедовал здесь. Если Богу будет угодно, завтра снова здесь. В воскресенье утром в Брэдфорде. В понедельник во Фроме. Затем Чиппенхэм и другие части Глостершира. Я планировал поехать в Плимут, но у меня такая простуда, и погода начинает становиться такой теплой, что я не знаю, каков будет исход. До сих пор, благословен Бог, у нас были золотые времена. Письмо можно отправить с субботней почтой мистеру Б——су во Фром. Надеюсь, все продолжает идти хорошо. Братья, молитесь за нас! Я отправил несколько писем в Джорджию на попечение мистера У——хи, но ничего от него не слышал. Хотел бы, чтобы вы написали одну строку моему смиренному другу и сказали ему, что о нем везде спрашивают, и все рады слышать о его благополучном прибытии. Благодать! благодать! Чтобы все процветало и в душе, и в теле, искренне молится, мой дорогой старый друг,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXIII.


Тому же.


Фром, 8 мая 1769 г.

Мой дорогой друг,

Много благодарностей за ваше доброе письмо. Благословенный день вчера в церкви Брэдфорда. Благословенный день здесь в полях; тысячи присутствовали, все более чем торжественно. Миссис М——ре, надеюсь, была тронута в Бате в прошлый вторник неделю назад. Славная перспектива в этих краях. Благодать! благодать! Я сейчас направляюсь в Чиппенхэм, Каслкомб, Дурсли, Родборо, Пейнсвик, Глостер, Челтнем, на своем пути в Лондон. Западный округ должен быть отложен из-за открытия часовни в Танбридже. Я спокоен насчет Лондона, будучи так хорошо обеспечен. Да благословит вас всех Бог! Все шлют сердечные приветы. Неосторожности У——са огорчают меня. Вы будете пунктуальны. Надеюсь ответить капитану Дж——су через почту или две. Любовь и благодарность мистеру Э——су. Господь, процветай евангельский плуг! Прощайте, я должен уйти. Не переставайте молиться за, мой дорогой сэр,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.



♦ «Chentlenam» заменено на «Cheltenham»









ПИСЬМО MCCCCXIV.


Мистеру Дж——су.


Родборо, 11 мая 1769 г.

ЭВЕН-ЕЗЕР, Эвен-езер! По бесконечной милости я только что прибыл сюда. Благословенные времена в Чиппенхэме, Каслкомбе и Дурсли на нашем пути из Фрома. Был способен проповедовать пять раз на этой неделе. Хорошо идти по дорогам и изгородям. Проповедь в поле, проповедь в поле навсегда! Не могу еще определить, какой курс держать дальше. В настоящее время очень сильная простуда лежит на мне. Теплая любовь Иисуса более чем компенсирует все. Да наполнит Бог все ваши дорогие души ею! Я спокоен, так как у вас все идет хорошо в Лондоне. Да благословит вас всех Бог. С субботней почтой вы можете узнать больше относительно, мой дорогой капитан,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXV.


Мистеру Т—— А——мсу.


Лондон, 18 мая 1769 г.

Мой очень дорогой старый друг,

В понедельник вечером мы достигли Летчлейда, во вторник Мейденхеда, в среду около полудня, по бесконечной милости, мы благополучно добрались до города. Эвен-езер, Эвен-езер! Моя простуда примерно такая же, как когда мы расстались. Но кто знает, что Отец милосердия может сделать для меньшего из всех Своих детей к утру следующего воскресенья? Возможно, мы будем удостоены еще одной пятидесятницы в Родборо. Никогда это место не было так дорого мне, как в этот последний визит. Старые друзья, старое евангельское вино, и великий Правитель, приказывающий наполнить до краев!

О, какой огромный долг благодати! и т. д., и т. д.

Полагаю, вы скоро будете петь этот гимн; и если мы умрем, напевая его? Что тогда? А то, что тогда, добро пожаловать, добро пожаловать вечность! Да благословит вас всех Бог! Вчера я видел вашу сестру Дж——с, утешенную в ее испытании. Я вижу, замужем или нет, тернии во плоти мы должны иметь. Но благодати Христа будет достаточно для нас. Аллилуйя! Аллилуйя! Братья, молитесь за нас. Сердечные приветы миссис А——с; кажется, ее зовут Фива. Надеюсь отправить несколько строк миссис Р——с и миссис Х——р очень скоро; тем временем умоляю их, и всех единомысленных, принять самую глубокую признательность и самые сердечные приветы, и быть уверенными, что их всегда помнят в бедных молитвах, мой очень дорогой Томми,

Меньшего из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXVI.


Мистеру С—— С——.


Лондон, 26 мая 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

Как я рассылал по всему Бату, чтобы узнать о вас и ваших! Как я с тех пор молился, чтобы ваше нынешнее использование ванн стало благословением для восстановления вашего ценного здоровья, и ваша душа была сладостно освежена питьем воды жизни даром! Оба эти дела, я надеюсь, вы испытываете и будете испытывать в полной мере. Как бы то ни было на земле, слава, слава свободной благодати! мы уверены, что будем иметь совершенное завершение блаженства, как в теле, так и в душе, на небесах. Иисус, Ты Сын Давидов! Иисус, Ты Сын Божий! Иисус, Ты Бог над всем, Бог, благословенный вовеки! дай нам терпения ждать, пока придет это желанное время! Полагаю, вы слышали о моей хрипоте, полученной, по милости, на дорогах и изгородях. Восхитительная весенняя кампания. Многие, я верю, были принуждены войти. Такие новости обрадуют вас, потому что они радуют ангелов, которые на небесах. С сожалением я должен сократить это. Я пошлю узнать, как вы оба поживаете. Бог один знает, как вас любят и помнят, мои очень дорогие друзья,

Ваш и т. д. во Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXVII.


Тому же.


Лондон, 10 июня 1769 г.

Мой очень дорогой старый друг,

Как я был рад узнать, что вы смогли написать такое длинное письмо! Кто знает, может быть, иссохшая рука еще будет протянута? «Авва, Отче!» все возможно с Тобой! Даруй это, если на то Твоя благословенная воля, ради Иисуса Христа! Это письмо застает меня немного оправляющимся от моего недавнего недомогания, следовательно, оно застает меня поющим: «Не вечно Он гневается, и не вовек сохраняет негодование». Как поистине, как несравненно великими сделают нас эти любящие исправления в будущем состоянии? Тогда мы будем петь без скорби,



О счастливый, счастливый жезл,

Что привел нас сюда к нашему Богу!





В терпении, поэтому, да обладаем душами нашими! Еще немного, и Грядущий придет и не умедлит. Бог да будет прославлен, что ваша дорогая сиделка и супруга так хорошо держится. Мистер М——с говорит мне, что она бодра. Мистер Д——н обедает со мной, в его доме, в пятницу; оба тогда будут помянуты. Завет благодати был заключен от вечности. Аллилуйя, Аллилуйя! Приди, Господь, приди!

Всегда ваш и т. д., и т. д. в нашем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXVIII.


Мистеру Р—— К——ну.


Лондон, 29 июля 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

Благодарю вас за ваше намеченное благодеяние. Наш Господь запишет Себя вашим должником за него. Его процент довольно хорош, «во сто крат». Во сто крат! чего еще может желать самый алчный торговец? Оно приходит очень кстати; ибо, просматривая сегодня утром свои письма из Джорджии, я обнаружил, что мистер Диксон просит меня купить ткань для негров и оснабриг для негров в Лондоне; это будет большой экономией и окажет двойную услугу моей дорогой семье сирот. Примерно через месяц или пять недель я надеюсь отплыть. Я жажду вашего возвращения, хотел бы, чтобы вы могли сократить свою экспедицию в Скарборо. Я хочу посоветоваться с вами во многих вещах; и в частности, чтобы были составлены надлежащие документы, уполномочивающие вас, как моего поверенного, действовать во всем так, как если бы я присутствовал. О, чтобы вы имели присутствие нашего великого Заступника, чтобы направлять, охранять и защищать вас в путешествии! Пусть Он будет огненной стеной вокруг вас и будет вашей мудростью, праведностью, освящением и всем во всем! Моя сердечная любовь мистеру Э——дсу, мистеру Г——ту, мистеру А——джу и т. д., и т. д. Чтобы Господь богато вознаградил вас за все ваши бескорыстные труды любви и благословил вас и ваших во времени и вечности, постоянная молитва, мой дорогой дорогой друг,

Ваш самый преданный в неизменном Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXIX.


Мистеру Б——су.


Лондон, 30 июля 1769 г.

Мой дорогой сэр,

Старая дружба и любовь придают мне смелости отправить эти несколько строк. Благословен Бог! дела приюта для сирот идут хорошо, и теперь заложено прочное, обширное основание для будущего содержания и образования как богатых, так и бедных. Возможно, провидение призовет меня в Джорджию этой осенью. Не могли бы вы преподнести младенческому учреждению книгу или две карт, или копий, или медных пластин, как сочтете наиболее подходящим? Листовые карты не подойдут в том жарком климате. Я был бы также рад некоторым картам, показывающим различные побережья и т. д. для собственного развлечения, когда буду на борту. Слава Богу, все земные плавания скоро закончатся. Еще немного, и мы попадем в вечную гавань. Иисус есть путь, Иисус есть наш лоцман. Его всемогущему, никогда не подводящему руководству и благодати я искренне вверяю вас и все ваши близкие и дорогие связи, будучи, мой дорогой старый друг,

Ваш и т. д., и т. д., и т. д., и т. д. в нашем общем Господе,


Дж. У.

P. S. Если предложение не одобрено, молчание послужит ответом.






ПИСЬМО MCCCCXX.


Мистеру Дж——су.


Тоттенхэм-Корт, 9 августа 1769 г.

Мой дорогой капитан,

Мое последнее письмо —— заставит вас догадаться, что мои руки и сердце полны. Вчера вечером я поднялся на борт «Дружбы»; капитан обедает со мной завтра. Я рассчитываю отплыть в первую неделю сентября самое позднее. Вы должны быть тогда в городе. Мистер Бруксбэнкс (если мистер К——н не приедет) заменит вас. Надеюсь, все будет улажено по правильному плану. Вы можете быть уверены, что я, под Богом, имею величайшее доверие к вам. Я только желаю, чтобы были найдены какие-то средства, чтобы сэкономить недавние большие расходы на наем карет. Они поднялись очень высоко. Но об этом больше, когда встретимся. Благословен Бог за улыбку на ваших трудах. Это путь; вам не нужно напоминать продолжать ходить по нему. Да благословит вас Бог! Да благословит вас Бог! Мистер К——н ожидается из своего тура по Йоркширу в субботу. Дома все хорошо. Сердечная любовь всем. Братья, молитесь за нас. С сожалением я вынужден поторопиться подписаться, мой дорогой человек,

Ваш, ваш и т. д., и т. д., и т. д. в нашем никогда не подводящем Иисусе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXI.


Мистеру Т—— А——мсу.


Лондон, 19 августа 1769 г.

Мой очень дорогой Томми,

Не говорите о личном прощании. Вы знаете мой склад. Павел мог выдержать порку, но не плачущее прощание. Мое сердце и руки полны. Какая была ночь писем в прошлый четверг! ночь, которую стоит запомнить. Много благодарностей за ваш намеченный подарок. Через десять дней я рассчитываю отплыть. Да благословит Бог вас и ваших! Да благословит Бог всех наших незабываемых друзей из Глостершира! Я больше не могу. Прощайте. Не переставайте молиться за, мой очень дорогой верный старый друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXII.


Г-ну Дж——су.


Лондон, 19 августа 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

БЛАГОСЛОВЕН, вовеки благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа за то, что Он дал Своему слову так распространяться и так прославляться в ваших руках. Неудивительно, что вы встретили жало во плоти. Но мы знаем, Кто сказал: «Довольно для тебя благодати Моей». Я не имею ничего против вашего путешествия на запад. Верю, что оно станет благословением для многих душ. Через несколько дней я ожидаю услышать, что либо г-н Д——си, либо С——и будут в городе. Если так, вы можете отправляться; если нет, я должен просить вас быть здесь ко времени моего отъезда. Десять дней, а потом. Что потом? Вы можете догадаться. Да благословит Бог вас и ваших. Да благословит Бог всех дорогих, христианских, никогда не забываемых друзей из Бристоля. Прошлый вечер четверга был поистине вечером прощальных писем. Вечер, который стоит запомнить. Ваше пламенное письмо было прочитано. Чтобы Бог сделал вас еще более пламенным, пока вы не будете призваны стать пламенеющим серафимом на небесах, искренне молится, мой очень дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXIII.


Г-ну Т—— А——мсу.


На борту «Френдшип», капитан Болл, 5 сентября 1769 г. Шесть часов утра.

Мой очень дорогой Томми,

ХОТЯ я не мог написать вам, пока был на берегу, я все же должен набросать вам несколько строк теперь, когда поднялся на борт. Только что мы подняли якорь: и я верю, что мой якорь брошен за завесу, где почва никогда не подведет, иначе как бы я выдержал потрясение от расставания и отправился в море в это время, или, вернее, на этом закате жизни? Но наш Бог может, и наш Бог действительно обновляет как телесные, так и духовные силы. У меня не было лучшего настроения уже несколько лет; и я убежден, что это путешествие послужит славе Искупителя и благу драгоценных и бессмертных душ. Я уверен, что мне лучше живется благодаря молитвам моих дорогих, очень дорогих друзей из Глостершира. Наши прощальные торжества были чрезвычайно благоговейными; и я благодарю Бога за то, что Он дал мне честь попрощаться в воскресенье днем на рыночной площади Грейвсенда. О, если бы я мог так странствовать и проповедовать до самой смерти! Если г-жа Х——кер доберется до гавани раньше меня, ей будет хорошо. Сердечный привет ей, вашей жене, г-же Р——тс и всем друзьям Сиона. О Англия! Англия! Да сохранит тебя Бог от каждой угрожающей бури и отведет ее! Следуйте, следуйте за мной своими молитвами и будьте уверены, что вас не забывают, мои очень дорогие друзья,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXIV.


Г-же Х——ге.


На борту «Френдшип», 6 сентября 1769 г.

Дорогая г-жа Х——ге,

ПОВТОРНЫЕ труды любви требуют повторных признаний. Да благословит и вознаградит Бог вас и вашу дочь! Надеюсь, вы обе вернулись домой, нагруженные виноградом Нового Иерусалима. Бетесды Грейвсенда, я верю, не будут легко забыты. Я уверен, что вы не забываете молиться за самого никчемного червя: червя, а не человека! И все же (о, удивительная любовь!) Иисус, никогда не подводящий, вечно любящий, всецело прекрасный Иисус, заботится о нем и утешает его со всех сторон. До сих пор это кажется моим первым путешествием. Благодать! благодать! Что сотворил Бог! Со всеми Твоими милостями, славный Эммануил, не откажи в милости благодарного сердца! Если бы у меня было больше смирения, я был бы более благодарен Богу и людям. Но я еще раз говорю вам и вашим близким прощайте. Приветствуйте всех дорогих друзей, когда они встретятся вам на пути, и скажите им, что их молитвы услышаны и будут услышаны от имени, моя дорогая г-жа Х——е,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXV.


Г-ну и г-же С——н.


На борту «Френдшип», 7 сентября 1769 г.

Дорогие друзья,

ПРИМИТЕ несколько строк с выражением благодарности за все одолжения. Я знаю, что застану вас занятыми: и занятыми, я верю, ради славы Искупителя. Поэтому вы будете процветать. Это утешает меня в моем нынешнем евангельском предприятии. Я убежден, что оно от Того, через Того и для Того, Кто возлюбил меня и отдал Себя за меня, даже за меня, больного и заслуживающего ада. Слава Его великому имени, я утешен со всех сторон. Прекрасные условия. Вежливый капитан и пассажиры. Все желают посещать богослужения и слушать о религиозных вещах. Хвали Господа, душа моя! Верная мать У——д и все в Скинии будут рады услышать об этом. Пожалуйста, попросите ее передать мой самый сердечный привет г-ну П——тсу, г-ну и г-же Т——р, г-ну и г-же Б——с и т. д. Я помню слезы при расставании. Иисус собрал их в Свой сосуд. Братья, молитесь и воздавайте хвалу Тому, Чья милость пребывает вовек. Я бодр в отношении своего телесного здоровья. Благодать! благодать! Да благословит Бог вас и ваших, и всех, кто так добр, что беспокоится о моих дорогих старых друзьях и спрашивает о них,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXVI.


Г-ну У——хи.


На борту «Френдшип», 8 сентября 1769 г.

Дорогой г-н У——хи,

О, эти расставания! Без Божественной поддержки они были бы невыносимы. Но с ней мы можем даже это и все остальное, что мы призваны делать или претерпевать. Вы будете рады услышать, что все складывается сверх ожиданий, что касается телесного здоровья, условий на корабле, вежливости пассажиров и т. д. Мне только не хватает кого-то, у кого было бы немного больше мозгов рядом со мной: но мы должны иметь свои «но» в этом трудном несовершенном состоянии. Что бы мы ни говорили, без этих вещей мы не смогли бы поддерживать наши добродетели в упражнении. Да сохранит Бог вас и всех моих религиозных друзей среди испытаний, которые, я боюсь, ожидают их. Ничто, кроме всемогущей силы, не может сохранить и удержать их в надлежащем расположении духа. Земные бури часто бывают самыми опасными. Скажите всем, кто встретится вам на пути, что их молитвы услышаны. Я служу Богу, Чья милость пребывает вовек. Особый привет г-ну Х——су, г-ну Б——ну, г-ну С——су, г-ну У——е и всем, кто считал за честь помочь недостойному червю: не забывая бедную мать Е——с. Вы все были бы рады увидеть, как я здоров. Благодать! благодать! О, привилегия и честь оставить малое «Все» ради великого, никогда не подводящего «Всего» — вечно благословенного Бога! Пусть вы будете сохранены незапятнанными, те, кто призван оставаться при делах. Вы удивительно улучшились в вежливости поведения: пусть внутренний человек будет более чем в равной степени улучшен и возрастает со всяким возрастанием от Бога день ото дня! Вы не преминете молиться, чтобы это стало счастливым уделом и моего дорогого г-на У——и,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXVII.


Г-же М——.


На борту «Френдшип», 8 сентября 1769 г.

ХОТЯ я на могучих водах, я не должен забывать верных друзей, которых оставил позади. Вы, я убежден, одна из них. Я испытывал вас много лет. Да благословит Бог вас и ваших! Да направляет и хранит вас Бог в вашем новом начинании! Вы отправляетесь в широкое море. Пусть Иисус будет вашим лоцманом! Он будет, он будет. Он муж вдовы и поэтому будет защищать дело вдовы. Он добр к нам на борту. Хвалите Его, хвалите Того, Чья милость пребывает вовек. Не переставайте молиться за, дорогая г-жа М——,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXVIII.


Г-ну Р—— К——ну.


На борту «Френдшип», 8 сентября 1769 г.

Мой дорогой постоянный друг,

ЭВЕНЕЗЕР! Эвенезер! До сего места помог нам Господь. Все очень удобно на борту, и до сих пор я утешен со всех сторон. Капитан и пассажиры вежливы, готовы услужить и готовы посещать богослужения. У нас были встречные ветры на пути к Даунсу, но не сильные. Молодые солдаты еще не больны, хотя корабль немного качает. Я чувствую себя сейчас так же, как тридцать лет назад. Благодать! благодать! Хвали Господа, душа моя! Молитвы дорогих лондонцев услышаны и будут услышаны. Пусть милости, дарованные нам в ответ на их молитвы, послужат к Твоей славе, о мой Бог! Заботу о моих ежегодных пенсионерах, вместе со всеми денежными делами, я должен просить вас взять полностью в свои руки. О, как мало я могу сделать для Того, Кто сделал и претерпел так много для меня! Боже, будь милостив ко мне, грешнику! Нежная любовь ко всем. Не переставайте, не переставайте молиться вперед и молиться назад, мой очень дорогой сэр,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXIX.


Г-ну и г-же Ф——тт.


Даунс, на борту «Френдшип», 10 сентября 1769 г.

Мои очень дорогие друзья,

ПОСКОЛЬКУ мы сейчас на нашей первой стоянке, и я думал о своих испытанных, постоянных, неизменных друзьях и молился за них, неудивительно, что вы двое сильно пришли мне на ум. Примите сердечную благодарность за все одолжения и добавьте к моим многочисленным обязательствам, восхваляя Того, Чья милость пребывает вовек. Он щедро обходится с нами на борту и дает нам надежду на то, что нам будет комфортно со всеми окружающими. Вы призваны оставаться, но, благословен Бог, вы призваны жить выше земного. Жизнь странника — мой удел. Я более чем доволен им. У меня будет достаточно времени, чтобы отдохнуть на небесах. Это небо началось на земле. Вы знаете это, вы знаете это. Вскоре бутон цветка полностью распустится. Скорби, искушения, постановления, провидения — все будет способствовать тому, чтобы довести его до зрелости. Когда это будет сделано, смерть пересадит его в лучшую почву, где он никогда не увянет, но будет возрастать в благоухании и красоте через бесконечные века вечности. Но я не должен задерживать вас. Это ваш занятой день. Вы собирали манну. Немного упало вокруг нашего плавучего лагеря. Я знаю, что вы желаете нам торгового путешествия. Чтобы вы могли войти в гавань с очень полным и отборным грузом небесных товаров, с развевающимися парусами и криками со всех сторон: «Благодать! благодать!» — искренне молятся мои очень дорогие друзья,

Меньший из всех,


Дж. У.

P. S. Скажите г-ну К——ну, что я надеялся получить хоть строчку с субботней почтой. Вчера у нас был сильный шторм. Мы слышали, что один корабль погиб. Благословен Бог, мы все здоровы.






ПИСЬМО MCCCCXXX.


Г-ну Р—— К——ну.


Дил, 14 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

Меня действительно обеспокоило то, что, несмотря на то, что я написал так много писем, ни один друг не написал наудачу, хотя, если бы мы уже отплыли, письмо могло бы быть возвращено. Капитану ответили; Уинтеру ответили. Но — все хорошо. По мудрым причинам мы задержаны в Даунсе. Кто знает, может быть, это для того, чтобы пробудить некоторые души в Диле? Особое провидение привело меня сюда. Сердечный д-р Г——нс пришел на борт навестить меня, заболел, лежал в моей каюте и научился более опытно молиться за тех, кто занимается своим делом на великих водах. Г-н Б——й из Рамсгита и молодой г-н Г——нер, который был рукоположен здесь вчера, последовали за ним. По их просьбе я сошел на берег вчера утром. Рукоположение было очень торжественным, и я давно не был так тронут ни одним публичным служением. По просьбе многих я проповедовал вечером перед переполненной аудиторией и провел остаток ночи в благочестивой беседе. Д-р Г——нс сообщит вам некоторые приятные подробности. Если ветер останется противным, возможно, я совершу побег в Маргит. Я хотел бы увидеть свою проповедь, которая напечатана. Вы можете в подходящее время, подходящим образом намекнуть от себя ——, что я часто думал, что он подошел бы для академии Бетесды. Если я умру, пусть сборник гимнов не будет выброшен. Я рад слышать об «Аминях» в Тоттенхэм-Корт. Я не сомневаюсь, что то же самое в Скинии. Я намерен написать обоим, и на конференцию и т. д. Но я не могу распространяться сейчас. Молодые матросы начинают быть более ловкими и внимательны, чтобы услужить. Это тринадцатый раз, когда я пересекаю Атлантический океан. Да благословит вас всех Бог! Если задержусь дольше, вы снова услышите от моего очень дорогого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.

P. S. Посылку можно было бы отправить с субботним дилижансом, адресованную на попечение ——: он вернул бы ее, если бы мы отплыли. Я должен получить бумаги и проповедь. Корабль, который считался пропавшим, был найден и приведен в порт. Пассажиры спаслись в шлюпке. Кто мы такие, чтобы быть сохраненными? Благодать! благодать!



«Taberbernacle» заменено на «Tabernacle»









ПИСЬМО MCCCCXXXI.


Г-ну Г——ду.


Даунс, на борту «Френдшип», 15 сентября 1769 г.

Мой дорогой г-н Г——д,

Я НЕ МОГУ забыть вашу прежнюю готовность служить мне и ухаживать за мной. Я не могу забыть наш последний прощальный разговор. Увы! увы! как мало мы знаем о горьких чашах, которые ожидают нас на закате жизни! Пусть Иисус подсластит их Своей любовью! Он будет, он будет. Это сделает их приятными. Это и только это может заставить нас взывать из глубины наших душ: «Чашу, которую дал Мне Отец, не Мне ли пить ее?» Хотя она горька, в этой чаше нет смерти: напротив, только жизнь, только жизнь. Мужайтесь же, мой дорогой г-н Г——д, мужайтесь. Еще немного, и мы увидим



Все наши печали оставлены внизу,

И земля обменена на небеса.





Прощайте. Да благословит Бог вас и ваших. Сердечная любовь всем, кто так добр, что спрашивает обо мне и молится за меня. Пожалуйста, сходите к д-ру Г——нсу и скажите ему, что я надеюсь, что он благополучно добрался домой. У меня было приятное время в Диле с ним и некоторыми другими слугами нашего общего Господа. Что будет на небесах? Я теряюсь в созерцании этого. И поэтому должен спешить подписаться, дорогой г-н Г——д,

Меньший из всех,


Дж. У.



«mylelf» заменено на «myself»









ПИСЬМО MCCCCXXXII.


Г-ну Р—— К——ну.


Дил, 15 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваше письмо было очень освежающим. Оно застало меня на борту. Но г-н Б——й пришел, арестовал меня и увозит в Рамсгит: я надеюсь арестовать некоторых бедных беглых банкротов для Капитана нашего спасения. Вы были бы рады быть здесь. Как таинственны и все же как мудры Его пути! Охотно я последовал бы за Агнцем, куда бы Он ни пошел. Благословен Бог, что в Лондоне все так хорошо. Я верю, что все будет все лучше и лучше. Ради Христа, пусть все средства будут использованы для поддержания и увеличения обществ Тоттенхэм-Корт и Скинии. Пожалуйста, будьте внимательны к церкви и государству. Время потрясений ожидает и то, и другое. Счастливы те, кто бросил якорь за завесой. Все передают должный привет. Сердечная любовь всей вашей личности, всем, кто передал свою любовь, и всем, кто так добр, что спрашивает о моем очень дорогом постоянном друге,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXIII.


Г-ну С—— С——.


Даунс, 16 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой постоянный друг,

Я НЕ ДОЛЖЕН упускать из виду Даунс, не отправив вам несколько благодарных, сочувствующих, прощальных строк. Я знаю, в какой ситуации они застанут вас, восполняющим меру страданий Христа, которые остались. Удивительно! даже телесные страдания, когда они вызваны работой для Него, Он считает Своими.



Он знает, что значат эти искушения,

Ибо Он чувствовал то же самое.





Какая это милость, когда для нас назначены утомительные ночи и дни! О, пусть терпение совершит свое совершенное дело в наших душах! Оно совершит, оно совершит. Верен Тот, Кто обещал, Кто и сделает это. Хорошие слова для старого, избитого непогодой, почти изношенного странника, только что начинающего новое путешествие. Но Эвенезер! Эвенезер! Тот, Кто помогал и избавлял двенадцать раз, не подведет и в тринадцатый.



Я хотел бы верить Твоему обещанию, Господь;

О, помоги моему неверию!





До сих пор перспектива обнадеживающая. Условия хорошие. Все на борту вежливы и готовы посещать богослужения. Превыше всего, Иисус добр, да, очень добр к лучшей части моего очень дорогого, никогда не забываемого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.

P. S. Самые благодарные признания всей вашей личности, дорогой дочери и достойному зятю. Молитесь за нас.






ПИСЬМО MCCCCXXXIV.


Г-ну Р—— Х——ну.


В Даунсе, на борту «Френдшип», 17 сентября 1769 г.

Мой дорогой старый друг,

Я СОЧУВСТВУЮ вам от всей души. Какие колючки у наших самых сладких роз! Как Божье обещание, по-видимому, скрещивает руки с Его провидением! Мы хотели бы направлять Его: но Его ответ: «Я знаю, сын Мой, Я знаю»: и в будущем мы тоже узнаем это. Это «в будущем» скоро наступит. Оно приходит каждое мгновение. Еще немного, и мы увидим



Все наши печали оставлены внизу,

И земля обменена на небеса.





Я не сомневаюсь, что это будет счастливым уделом вашей дорогой супруги. В настоящее время она ходит во тьме и не видит света. Но Бог осветит ее тьму, и дни ее плача закончатся. Попросите ее принять мои самые искренние и сочувственные приветствия; и будьте уверены, что никто из вас не забыт в бедных молитвах моих дорогих друзей,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXV.


Г-ну Р—— К——ну.


Дил, 17 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

ПОСКОЛЬКУ у меня нет посылки, я готов почти думать, что кто-то едет. Я только что вернулся из Рамсгита и собираюсь на борт. Никогда ни одно существо не проявляло большей вежливости, сердечности, учтивости и щедрости, чем г-н Б——ри. Его друзья тоже были сердечны. Действительно и действительно, я верю, что в Рамсгите было сделано твердое добро. Я проповедовал в пятницу и субботу. Было тяжело расставаться сегодня утром. Я ожидаю долгого перехода. Но все хорошо. Я сохранен в комфорте. Я не мог поехать в Маргит. Друзья, которые пишут, должны указывать, куда возвращать письма. Я рад, что г-н С——и приехал. Я напишу в Бат. Моя прощальная проповедь напечатана? Это то, что я имел в виду; никакой пакет не пришел. Нежная любовь всем, всем. Никогда не бойтесь,



Сатана препятствует, а люди возражают,

И все же то, чему они препятствуют, совершается.

Аллилуйя!





Я хотел бы, чтобы это было последнее письмо, которое кто-либо может получить с датой из Даунса, от моего очень дорогого сэра,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXVI.


Г-ну Джону У——ру.


Даунс, на борту «Френдшип», 18 сентября 1769 г.

Мой дорогой друг,

Я НЕ ДОЛЖЕН забывать вас и вашу дорогую супругу, которых я не могу не причислить к моим старым первым друзьям и детям. Надеюсь, это письмо застанет вас с утихшей телесной болью или с данной благодатью, чтобы сделать ее более чем терпимой. Мало мы знаем, какие испытания ожидают нас на закате жизни. Но они подобны завершающим штрихам руки художника, прежде чем картина будет отправлена домой. Еще немного, и она будет повешена в Божьем доме наверху, как трофей крови и Духа Искупителя, чтобы восхищаться вечно и вечно.



О высоты благодати!

О глубины любви!

Господь, приготовь нас для

Этого дома наверху!





Прощайте! Да благословит Бог вас и ваших и всех ваших близких. Почтовая лодка пришла. Хотя мы задержаны в Даунсе, я надеюсь, что мы плывем на небеса. Аллилуйя! Не переставайте молиться за моих дорогих друзей,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXVII.


Г-ну Г—— и всем на конференции.


Даунс, на борту «Френдшип», 19 сентября 1769 г.

Возлюбленные в Господе,

ХОТЯ я отсутствую телом, я присутствую с вами духом. Не недостаток любви, а недостаток досуга помешал мне провести конференцию с вами перед моим отплытием. Мои руки и сердце были полны. Вскоре мы больше не выйдем. Тем временем, пусть все вы будете столпами в доме нашего Бога! Вы заняты добрым делом и в той отрасли работы Искупителя, которая процветала и, я убежден, будет процветать все больше и больше. Какая милость, что воздвигаются новые инструменты, чтобы проповедовать бедным грешникам неисследимые богатства Иисуса Христа. Я надеюсь, что звук Его благословенных ног был услышан позади молодого г-на Д——; он, кажется, выходит на путь первым, старым, странствующим методистским способом. Нет пути лучше этого. Свет и жизнь должны идти вместе. Принципы и сила, принципы и сила вместе, только они могут удовлетворить души моих дорогих слушателей Скинии. Хотя я умираю, я должен жить, когда обнаруживаю, что они и вы твердо стоите в Господе, и идете вперед, и грозны, как армия со знаменами. Пусть это будет ваш счастливый удел! Что бы ни стало со мной, больным и заслуживающим ада, пусть вы возрастаете со всяким возрастанием от Бога! Самая сердечная любовь ожидает г-на С——, г-на Б——, г-на Д——, г-на И—— или столько из них, сколько есть в городе. Пусть всем будет дано помочь дать один и тот же мощный, всесильный евангельский взрыв, пока возвышающиеся стены Иерихона не падут перед ними. Внешние неприятности, я убежден, ожидают нас. Но в Иисусе мы будем иметь мир. Его никогда не подводящей милости я вверяю вас и ваших, и всех ваших близких и дорогих. Братья, молитесь за нас; я знаю, что вы молитесь. Искупитель, в ответ на ваши молитвы, щедро обходится с нами. Я утешен со всех сторон. Никогда не бываю менее одинок, чем когда наедине с моим Богом. Мой якорь брошен за завесу. Хотя мы задержаны в Даунсе, я надеюсь, что мы плывем к нашей вечной гавани. Продолжайте помогать нам двигаться вперед и молитесь за нас назад. Еще раз, да благословит вас всех Бог! Да благословит Бог дорогое общество Скинии, группы и классы, и всех, кто приходит слушать проповедуемое Евангелие под той презираемой, но высокочтимой крышей. Я уверен, вы добавите: и да благословит Бог его, кто от всей души подписывается,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXVIII.


Г-ну Дж——су.


На борту «Френдшип», в Даунсе, 19 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой капитан,

Я пишу несколько строк наудачу, не зная, в городе вы или нет. Вы видите, где они оставляют меня; на нашей первой стоянке. Если бы наш капитан не медлил в Лондоне в прошлое воскресенье, мы могли бы быть уже вне пролива. Но тогда, возможно, я упустил бы продажу некоторых евангельских товаров на рыночной площади Грейвсенда. Я надеюсь, что вы и все мои дорогие соработники встретите тысячи безденежных покупателей, которые придут к цене. Благословенная новость для банкротов!



Конечно, о Христос, Твоя благодать бесплатна,

Ибо, о мой Бог, она нашла меня!





Он добр к нам на борту. Все вежливы и стараются услужить. Я рад третьему пассажиру каюты. Те, что в трюме, — старые слушатели, и они в беде. Кто знает, какое торговое путешествие у нас может быть. Когда будете писать в Бристоль, пожалуйста, скажите мисс Б——не, чтобы она сообщила г-ну Г——ну, что я сожалею, что не знал, кто прислал мне добрый подарок в такой изящной манере. Он имеет мои благодарные признания. Молодые матросы немного болели. Стюард очень ловкий. Я сохранен в комфорте душой и телом. Молитесь, мои дорогие друзья, молитесь. Помните наши расставания, наши расставания. Конечно, они никогда не будут забыты моим горячо любимым капитаном,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXXXIX.


Г-ну Б——су.


Даунс, на борту «Френдшип», капитан Болл. 19 сентября 1769 г.

Мой дорогой старый друг,

ХОТЯ мои руки и сердце были слишком полны, чтобы прийти и лично поблагодарить вас на берегу, пожалуйста, примите мои самые благодарные признания за ваш добрый подарок и еще более доброе письмо, теперь, когда я на борту. Я знаю, что ваше сердце создано для дружбы, и поэтому некоторые виды испытаний аффективного характера должны производить такие впечатления, о которых люди со свинцовыми душами и железными телами совершенно не знают. Какая милость, что у нас есть сострадательный Первосвященник, к Которому можно обратиться, Который наиболее чувствительно тронут чувством наших немощей!



Он знает, что значат сильные искушения,

Ибо Он чувствовал то же самое.





Мужайтесь поэтому, мой дорогой сэр, мужайтесь. Еще немного, и Тот, Кто грядет, придет и не замедлит. Тем временем, пусть оба мы будем способны петь,



О счастливый, счастливый жезл,

Который приблизил нас к нашему Богу.





Я пишу это из полноты своего сердца. Старая дружба более чем оживает. Да благословит Бог вас и всех ваших близких и дорогих! По бесконечной милости, это письмо застает меня утешенным со всех сторон. Мне нужно тысячу языков, чтобы хвалить Того, Чья милость пребывает вовек, и в Ком я, мой очень дорогой сэр,

Ваш и т. д. и т. д. и т. д.


Дж. У.

P. S. Я был бы рад, если бы вы были любезны отправить «Атлас» г-ну К——ну, суконщику, в Минорис. Корабль скоро идет в Джорджию.






ПИСЬМО MCCCCXL.


Г-ну Р—— К——ну.


На борту «Френдшип», недалеко от Нью-Ромни, 26 сентября 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

ЧЕЛОВЕК предполагает, а всеведущий, всеблагой Бог располагает. Дорогой г-н Х——и угадал правильно. Ровно неделю назад мы подняли якорь и поплыли, хотя и очень медленно, до Фэр-Ли. Но почти пять дней нас швыряло сильными шквалами, и прошлой ночью, по бесконечной милости, мы бросили якорь у Дандженесса и Нью-Ромни. Новые матросы были совсем больны, но теперь почти выздоровели. Я чувствовал очень мало, относительно говоря, и был способен читать и т. д. Если бы я знал, что у меня будет такой ловкий стюард, я мог бы сэкономить одного помощника; но что есть, то лучше. В должное Божье время ветры получат поручение нести нас дальше. Сатане не нравится это путешествие. Молитесь, молитесь, мои очень дорогие друзья, и никогда не бойтесь. Все содействует ко благу тем, кто любит Бога. Я хотел бы, чтобы вы дали объявление против издателя моей последней проповеди. Она не дословно такая, как я ее произнес. В некоторых местах он заставляет меня говорить неправильно, и даже бессмыслицу. В других смысл и связь разрушены неразумными разрозненными абзацами; и все это совершенно непригодно для публичного обзора¹. Но мы должны страдать от ложного рвения исповедующих друзей, так же как и от закоренелой злобы публичных явных врагов. Если хотя бы одно предложение благословлено для убеждения и назидания хоть одного человека, мне все равно, что станет с моей репутацией, хотя нет нужды вводить себя в ненужное презрение. Я пишу это наудачу; мы видим приближающуюся лодку и надеемся, что она достигнет нас. Мы вернулись: о, пусть это побудит друзей молиться за нас вперед. Мы как военный корабль, который был в коротком плавании, а затем вернулся в гавань. Что ожидает нас, мы не знаем. Это не подобает нам знать. Да благословит Бог всех вас, мои дорогие, очень дорогие друзья. Я помню ваши времена встреч на обоих концах города. Море есть море, земля есть земля. Бог, Которому мы служим, есть Бог обоих. Его никогда не подводящей милости я вверяю вас. Продолжайте делать то же самое для моего очень дорогого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.


Недалеко от Нью-Ромни, 28 сентября.

МЫ все еще заключенные. Но благословен Бог, заключенные надежды! В должное Божье время словом команды будет: «Идите вперед». У меня плохо с белым сухарем. Но Бог восполнит всякую нужду. Лодка уходит, которая привезла немного съестного. Прощайте. Нежная любовь всем. Благословен Бог, все хорошо! Не переставайте молиться за моего очень дорогого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.



¹ Те же самые порицания слишком справедливо применимы к тому тому проповедей, который сейчас опубликован г-ном Герни как проповеди г-на Уайтфилда. — Полагаясь на точность стенографиста, на верность преподобного джентльмена, который должен был пересмотреть проповеди, и на их совместное уважение к памяти г-на Уайтфилда, его душеприказчики согласились рекомендовать предполагаемую публикацию и способствовать ее продаже; за что г-ном Герни должно было быть выплачено вознаграждение, которое они должны были применить в соответствии с содержанием завещания г-на Уайтфилда. Но по получении девяти проповедей (отработанных), к их великому удивлению, они обнаружили после прочтения, что не могут подтвердить их ни в отношении языка, ни в отношении настроений; поэтому сочли их совершенно непригодными для публикации и сказали г-ну Герни, что ни при каких обстоятельствах они не могут рекомендовать их публике. Душеприказчики чрезвычайно обеспокоены из-за г-на Герни, а также из-за репутации их покойного достойного друга; и теперь жалеют, что не ограничились прослушиванием только одного полулиста, прочитанного им, а настояли на просмотре всей рукописи и каждого листа из печати. Однако, хотя г-н Герни должен был остановить печать, когда к нему впервые обратились, и хотя соглашение никогда не было подписано ни одной из сторон, душеприказчики неоднократно предлагали, что, помимо радостного отказа от всех преимуществ, они оплатят любые расходы, которые г-н Герни понес в этом деле, и таким образом заберут и сожгут весь тираж; поскольку в противном случае покупатели будут обмануты, а имя покойного глубоко ранено.









ПИСЬМО MCCCCXLI.


Г-ну Р—— К——ну.


На борту «Френдшип», капитан Болл, в Пятисаженной яме, около десяти миль от Чарльз-Тауна, Южная Каролина. 30 ноября 1769 г.

Мой дорогой друг,

У нас был долгий и во многих отношениях трудный переход. Подробности ожидайте с пакетом, который, по словам лоцмана, отплывет через два или три дня. В этот день неделю назад мы впервые увидели землю; перешли через бар 28-го числа и должны были быть в Чарльз-Тауне в тот вечер, но наш корабль был слишком легок, чтобы слушаться руля. Мы имели унижение видеть, как десять кораблей вошли перед нами, и с тех пор мы оставались в опасности. Конечно, сатана предвидит какое-то значительное добро, сопровождающее это путешествие. Посреди всего, благословен Бог, у нас было вдоволь внешних вещей; и я в лучшем здоровье, чем в конце любого путешествия, которое я совершил за последние несколько лет. Г-н Смит действительно вел себя хорошо и был очень ловким и внимательным. То же самое можно сказать о г-не Уинтере. Мы были как трое детей в огненной печи. Но Сын Божий был и есть (о, удивительная благодать!) с нами. Пожалуйста, вспомните нас всем причастным. Надеясь вскоре написать с берега и наиболее искренне молясь, чтобы благодать, милость и мир умножились на всех вас, я должен спешить подписаться своим старым, но истинным именем: «Главный из грешников, меньший из всех святых», но

Ваш привязанный, обязанный друг и охотный слуга всем,


Дж. У.


Чарльз-Таун, 1 декабря.

БЛАГОСЛОВЕН Бог, лоцманская лодка подошла вчера к борту и доставила нас сюда в безопасности к нашему невыразимому утешению вечером. Наш прием был сердечным или сердечнее, чем когда-либо. Благодать! благодать! Корабль еще не подошел. Благословен Бог, я бодр и здоров и должен проповедовать сегодня днем. Хвалите Того, Чья милость пребывает вовек! Мы были избавлены от великой опасности. Вы скажете так, когда получите дальнейшие подробности от моего дорогого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLII.


Мисс Х——й.


Чарльз-Таун, Южная Каролина, 6 декабря 1769 г.

Дорогая мадам,

ДОЛЖЕН ли я обещать и не исполнить? Бог запретит! У вас одно из моих первых писем после нашего прибытия. Долгий переход сделал берег более приятным. Мисс Х——й знает, как применить такой отчет. Все, с чем мы встречаемся здесь, будет сладко направлено, чтобы сделать небеса и вид Иисуса на небесах небес более восхитительными. Я надеюсь, по проповедям последней недели, что некоторые души Южной Каролины начинают смотреть в сторону небес. Благодать! благодать! Через день или два, если Бог позволит, мы отправимся в Бетесду. Г-н У——т пришел встретить меня и говорит мне, что там все в большой готовности. Вскоре будет принесен краеугольный камень здания, не сделанного руками. Сколько из вашей любимой семьи присоединится к крику, взывая: «Благодать, благодать ему!» Самый сердечный и должный привет им всем. Бог да будет восхвален, небеса в поле зрения. Иисус — наш лоцман: Он проведет нас безопасно через каждый бар; даже через последний бар, Смерть. Тогда мы будем петь,



Все наши печали оставлены внизу,

И земля обменена на небеса.





О, как хорошо нести иго в юности! Славное приготовление к комфортной старости. Чтобы вы и все ваши дорогие родственники могли возрастать со всяким возрастанием от Бога, — искренняя молитва, дорогая мадам,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLIII.


Г-ну Р—— К——ну.


Чарльз-Таун, 9 декабря 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

СРАЗУ по прибытии я отправил вам письмо через Ливерпуль, а затем обещал вам подробное и очень ясное письмо с этим пакетом: но оно должно быть отложено на несколько дней. Так много компаний толпится, что вместе с моей проповедью через день и т. д. у меня едва есть хоть малейший досуг. Благословен Бог, я уже встретил некоторые плоды моих слабых трудов в этом месте. Задаток, я надеюсь, добрых вещей, которые придут. Завтра я отправляюсь по воде в Джорджию, так как дороги почти непроходимы по суше. Г-н Райт пришел, чтобы поехать со мной, и сообщает мне, что все в большой готовности в Бетесде. Как я направляюсь в отношении этого учреждения, вы узнаете позже. И слава никогда не подводящему Богу, приближается «позже», когда мы будем петь,



Все наши печали оставлены внизу,

И земля обменена на небеса.





Я надеюсь, что вам и вашим помогают владеть своими душами в терпении. Да благословит и вознаградит вас Бог! Благодать, милость и мир да умножатся на вас и ваших! Все присоединяются к посылке должного и сердечного привета. О, воздавайте хвалу Господу, ибо Его милость пребывает вовек. Братья, молитесь за нас. Нежная любовь всем. Ваше письмо ко мне через Андерсона я еще не получил. Благословен Бог, я здоров. Благодать! благодать! Пакет вот-вот будет закрыт. Другие корабли почти готовы к отплытию. С одним или всеми ожидайте снова услышать от моего очень дорогого друга,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLIV.


Г-ну Р—— К——ну.


Саванна, 24 декабря 1769 г.

Мой очень дорогой друг,

Податель сего Б—— Ф—— — стюард корабля, на котором я прибыл: очень ловкий полезный человек; которому в значительной степени я обязан главным комфортом моего путешествия, что касается съестного. У него были убеждения временами, и он жаждет жить на берегу. Если вы можете помочь ему, сделайте это. Я пишу это у моих старых друзей, г-на Хабершема. Я должен проповедовать здесь сегодня утром и завтра, и намерен через несколько дней нанести визит в Чарльз-Таун. Благословен Бог, все вещи в самом многообещающем состоянии. Но я обязан оставить г-на У——та позади, ради работы. Г-н Смит едет со мной. Он внимателен, вел себя хорошо и был полезен в доме. Никогда я не был благословлен таким количеством подходящих трудолюбивых рабочих и помощников раньше. Благодать! благодать! В следующую среду мне исполняется пятьдесят пять лет. Бог да будет милостив ко мне, грешнику, грешнику, грешнику! Как таковой, продолжайте молиться, мой дорогой постоянный друг, за

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLV.


Г-ну С—— С——.


Бетесда, 11 января 1770 г.

Дорогой сэр,

Могу ли я забыть своего дорогого, очень дорогого, старого и верного друга? Скорее пусть правая рука моя забудет свое искусство. Как вы? Все еще страдаете? Все еще в боли? Все еще вынуждены проводить утомительные ночи и утомительные дни? Что ж, скоро все закончится; скоро, да, очень скоро мы воспоем:



Все наши скорби остались внизу,

А земля обменена на небеса.





Эта перспектива дарует песни в ночи; это заставляет Джорджию и Бетесду не просто улыбаться: и, право, вы и ваши близкие тоже улыбнулись бы, если бы увидели, какой прочный фундамент закладывается для поддержки и образования многих еще не рожденных. Все восхищаются уже проделанной работой. Верю, что через несколько месяцев будет воздвигнут венчающий камень под возгласы: «Благодать! Благодать!» Тем временем я должен отправиться на север. Я знаю, кто будет сопровождать меня своими молитвами; это вы и ваши близкие, которых я нежно люблю и которых горячо приветствую в Господе. Да благословит Господь всех вас за все проявленные вами доброты, мои очень дорогие друзья,

Меньший из всех,


Дж. У.

Если бы я думал, что вы не пользуетесь или не будете пользоваться своими глобусами, я бы попросил их для нашей начинающей библиотеки. Рост этой колонии почти невероятен. Верю, что совершается истинное благо; и открывается благословенная дверь для полезного служения г-на У——. Благословен Господь! Благословен Господь!






ПИСЬМО MCCCCXLVI.


Г-же Х——е.


Бетесда, 11 января 1770 г.

Дорогая г-жа Х——е,

Мое последнее письмо к вам застало меня сразу по прибытии в Чарльз-Таун. Это же письмо застает меня уже как старого жителя, или, вернее, как никчемного странника в Бетесде. Надеюсь, и то, и другое найдет достойную г-жу Х——е и ее дочь наслаждающимися процветающими душами в здоровых телах. Здесь все превосходит мои самые смелые ожидания. У меня возникает искушение сказать: «Хорошо нам здесь быть». Но всему приходится уступать место евангельским странствиям: Божественное занятие!



Пусть за это люди поносят мое имя,

Я не уклонюсь от креста, не убоюсь позора:

Приветствую тебя, поношение——





Надеюсь, друзья в Лондоне встречают его в достатке. Плохо, более чем плохо, когда прекращается соблазн креста. Этого не может быть, пока мы не перестанем быть распятыми для мира, а мир для нас: а когда это так, дела обстоят очень плохо. Поскольку сердце и дом г-жи Х——с открыты для столь многих служителей презираемого Иисуса, она должна ожидать двойной доли. Не только поношения от мира, но и осуждения и порицания от узколобой, фанатичной части Церкви. Но она сосчитала издержки; она знает, в Кого уверовала, и Кто будет ее великой наградой. Господь не хочет, чтобы мы довольствовались чем-то меньшим, чем Он Сам. Оставляя вас взывать: «Благодать! Благодать!» с десятью тысячами благодарностей за все незаслуженные милости, я должен поспешить подписаться

Ваш глубоко обязанный и готовый слуга в нашем общем Господе,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLVII.


Г-ну Р—— К——ну.


Чарльз-Таун, 10 февраля 1770 г.

Мой дорогой друг,

Вчера вечером доброе Провидение привело меня сюда, где я получил ваше любезное письмо от 2 ноября. Благословен Господь, что в Лондоне все идет так хорошо! Вы верно рассуждаете о ——. Я полностью согласен с вами в чувствах по этому вопросу. По бесконечной милости, это письмо застает меня наслаждающимся большим здоровьем, чем я знал много лет. Теперь я могу проповедовать почти каждый день, и мои бедные слабые труды, кажется, не тщетны в Господе. Благословен Господь, в Бетесде все идет полным ходом. Я не раз беседовал с губернатором самым откровенным образом об акте собрания для учреждения задуманного колледжа при Приюте для сирот. Он охотно соглашается. Я показал ему проект, который он весьма одобряет; и все будет завершено по моему возвращении с севера. Тем временем строительство будет продолжаться. Поскольку два служителя из Нью-Джерси и Род-Айленда собирали пожертвования для своих соответствующих колледжей, здесь нельзя подавать прошения такого рода: но Господь обеспечит! Мои очи устремлены на Того, от Кого исходят все земные и духовные спасения. С тех пор как я в Чарльз-Тауне, я показал проект некоторым лицам большого влияния и авторитета. Они высоко одобряют его и охотно соглашаются стать одними из попечителей: около двадцати должны быть из Джорджии и около шести из этого места; один из Филадельфии, один из Нью-Йорка, один из Бостона, три из Эдинбурга, два из Глазго и шесть из Лондона. Те, что из Джорджии и Южной Каролины, должны быть квалифицированными; остальные — только почетными корреспондентами-попечителями. Поэтому я взял на себя смелость номинировать ******; и так как мое имя должно быть предано забвению, они могут принять это доверие, не ожидая особых хлопот и не подвергаясь презрению за связь со мной. Это, я думаю, главное в плане: больше подробностей, которые могут возникнуть, вместе с проектом устава, вы можете ожидать позже. Тем временем не переставайте молиться за, мой дорогой верный друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLVIII.


Г-ну Р—— К——ну.


Чарльз-Таун, 22 февраля 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

Никаких писем ни с почтовым судном, ни с другим кораблем, который привез более пятисот из Лондона! Поскольку я слышал, что капитан Рейнье направляется в Саванну, надеюсь по возвращении в Бетесду найти там письмо. На ваше последнее, от 2 ноября, я ответил немедленно. Г-н Б——с примет мои самые глубокие благодарности за его любезный подарок в виде карт, чертежей и т. д. Надеюсь, через несколько месяцев все будет завершено. Но что могут принести эти несколько месяцев? Господь Иисус, приготовь нас ко всему, что Ты приготовил для нас, и даруй мир в наше время, ради Твоей бесконечной милости! Вы должны ожидать еще один проект в скором времени. Да будет восхвален Господь за слова: «Блаженнее давать, нежели принимать». Вам было бы приятно увидеть, с каким вниманием люди слушают проповедуемое слово. Я в Чарльз-Тауне уже почти две недели, в следующее воскресенье буду проповедовать в соседней сельской приходской церкви и надеюсь увидеть Джорджию на следующей неделе. Возможно, я отплыву оттуда на север, а возможно, отправлюсь отсюда. Господь Иисус, направляй мои пути на Твоем пути! Я благословлен телесным здоровьем и могу продолжать свой путь, радуясь. Благодать! Благодать! Присоединяйтесь к возгласам этих благословенных слов. Я писал с неким капитаном Уоттом, который должен был отплыть из Джорджии на этой неделе. В том письме вы найдете кое-что о моем недавнем визите и публичном приеме в Бетесде. Вы видите, как часто я докучаю вам письмами. Могу лишь добавить, что вы можете сказать всем: я счастливее, чем могут выразить слова: что я в значительной степени приписываю молитвам моих дорогих английских друзей, которые ежедневно возносятся за, и, надеюсь, ежедневно возвращаются, недостойного червя. Вспомните обо мне с самой большой привязанностью всем, и ожидайте снова очень скоро услышать от, мой очень дорогой, дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCXLIX.


Г-ну Б——ну.


Чарльз-Таун, 27 февраля 1770 г.

Мой дорогой г-н Б——н,

Я должен вам ответ на ваше любезное письмо. Благословен Господь, я могу послать вам хорошие новости из далекой страны! Все в Бетесде идет вполне хорошо. Мое телесное здоровье улучшается, и слово, верю, распространяется и прославляется. В настоящее время мой задуманный план возвращения остается прежним: но все зависит от новостей из дома. Странно! что никто не смог написать пару строк с таким количеством кораблей. Я получил только одно письмо от г-на К——на с момента моего прибытия. На следующей неделе, если на то будет воля Божья, я возвращаюсь в Джорджию, а вскоре после этого намерен отправиться на север. Я знаю, кто будет сопровождать меня своими молитвами: они много помогут. Господь Иисус да будет со всеми вашими духами! Полагаю, вы слышали из Бетесды от капитана Андерсона. Г-н Райт — главная движущая сила в отношении зданий, и все остальные колеса движутся упорядоченно и хорошо. Хвали Господа, душа моя! О, этот паломнический путь жизни! Для меня это поистине жизнь. Никакого гнездования, никакого гнездования, мой дорогой г-н Б——н, по эту сторону вечности. Это не наш покой. Вскоре мы воспоем:



Все наши скорби остались внизу,

А земля обменена на небеса.





Оставляя вас добавить «Аллилуйя» и посылая самые сердечные приветствия вам и всем интересующимся друзьям, я должен поспешить подписаться, мой дорогой г-н Б——н,

Меньший из всех,


Дж. У.


4 марта.

Пожалуйста, скажите г-ну К——ну, что я надеюсь написать ему через несколько дней из Джорджии. Завтра, если на то будет воля Божья, я возвращаюсь туда. Верю, что здесь было совершено существенное благо. Благодать! Благодать!






ПИСЬМО MCCCCL.


Г-же Х——е.


Чарльз-Таун, 4 марта 1770 г.

Дорогая г-жа Х——е,

Хотя мы на таком расстоянии, я не могу забыть г-жу Х——е, ее дочь и все их дела веры и труды любви. Не сомневаюсь, что это письмо застанет их в полном устремлении к небесам и, как обычно, преизобилующими в деле Господнем. Оно застает меня почти готовым вернуться в Бетесду из места, где, верю, слово распространилось и прославилось. Дела близки к желаемому завершению. Все удалось сверх моих самых смелых ожиданий. Я ожидаю приехать в назначенное время. Но будущее принадлежит Тому, Кто все устраивает хорошо. По милости я наслаждаюсь большим телесным здоровьем, чем за многие последние годы. Вы присоединитесь к возгласам: «Благодать! Благодать!» В следующем месяце я намерен двинуться на север. Поскольку г-н У——т является главной движущей силой в Приюте для сирот, я должен оставить его позади. Г-н Смит со мной: он ведет себя хорошо, прилежен и внимателен. Будьте так добры, вспомните обо мне всем, кто встретится вам на пути. Надеюсь, моя добрая старая г-жа Идс в Тоттенхэм-Корт здорова. Чтобы она и все остальные могли созревать для небес каждый день и каждый час — искренняя молитва, дорогая г-жа Х——е,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLI.


Г-ну Р—— К——ну.


Саванна, 11 марта 1770 г.

Мой очень дорогой достойный друг,

Благословен Господь, доброе вино, казалось, было прибережено до последнего в Чарльз-Тауне. В прошлый четверг я вернулся и нашел все в порядке в Бетесде. Я приехал в город, чтобы проповедовать сегодня утром, хотя немного утомлен пребыванием на воде три ночи: в целом, однако, я в лучшем здоровье, чем был много лет. Хвали Господа, душа моя! Я был печально разочарован, не получив писем с почтовым судном из Чарльз-Тауна. Все знали, что я буду в этих краях только до наступающего Благовещения: затем я намерен отправиться на север. Я взял в Чарльз-Тауне —— фунтов, возможно, скоро возьму еще. Ожидайте больше подробностей через несколько дней. Этого ждут. Да благословит Господь всех вас! Возлюбленные в Господе, молитесь за нас. Время едва позволяет мне подписаться, мой очень дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLII.


Тому же.


Бетесда, 6 апреля 1770 г.

Мой очень дорогой сэр,

Я жду здесь брига, который должен доставить меня на север, а также письма и новостей из Англии. Ваше последнее было от 2 ноября: прошло несколько месяцев. Я теперь почти отчаялся услышать от вас снова до моего прибытия в Бостон. Но надеюсь, что вы и все остальные помните нас чаще, чем пишете. Вас ежедневно вспоминают у престола благодати. Как многие были бы рады увидеть наш Гошен, наш Вефиль, нашу Бетесду! Никогда за все свое паломничество я не наслаждался таким домашним миром, утешением и радостью. Это невыразимо, это полно славы. Мир, невыразимый мир сопровождает наши пути, и приятная перспектива растущего, полезного процветания постоянно открывается нашему взору. Недавно я взял шестерых бедных детей и, если на то будет воля Божья, намерен значительно увеличить их число. Дорогой г-н Д——н с женой отплывают в начале следующего месяца на «Британии», капитан Дин, направляющейся в Портсмут. Мы расстаемся с большим уважением. Охотно бы я удержал такого старого, испытанного, бескорыстного друга на службе святилища и рядом с собой. Но какой план преследовать, я не знаю, будучи в такой неопределенности относительно пути, которым я буду призван идти. Несколько месяцев определят: возможно, несколько недель. Больше подробностей ожидайте с «Британией». Тем временем я могу лишь рекомендовать вас всех благословенному Иисусу и слову Его благодати, и умолять о продолжении ваших молитв от имени, мой очень дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLIII.


Тому же.


Бетесда, 16 апреля 1770 г.

Мой очень дорогой достойный друг,

Аллилуйя! Хвали Господа! Книги и письма, доставленные и Боллом, и Санбери, прибыли в целости. Вы поступили совершенно правильно. Наш Господь должен выбирать Свои собственные средства для достижения Своей собственной цели. Г-н Смит (клерк) был очень обрадован, получив письмо. Бедный г-н Джейкоб У——т, честное трудолюбивое создание, был так же подавлен, не получив ни одного. Если бы г-н Г——с добавил пару строк к своему подарку, это было бы вдвойне приятно. На следующей неделе, если на то будет воля Божья, мы отплываем в Филадельфию. Я оставлю письма, чтобы их привез г-н Д——н. Все хорошо, все более чем хорошо здесь! Никогда, никогда я не наслаждался такой эрой домашнего мира и счастья. Я принял около десяти сирот. Призы! Призы! Аллилуйя! Присоединяйтесь, мои очень дорогие друзья, присоединяйтесь к восхвалению Того, Чья милость пребывает вовек. Если возможно, я напишу пару строк валлийским братьям. Они действительно понесли утрату в смерти г-на Хауэлла Дэвиса. Да освятит это Господь! Конечно, моя очередь придет со временем. Но я должен уезжать в Саванну. Верю, что там совершается истинное благо. Корабль, который привезет это, должен отплыть завтра. Я попросил г-на У——ра отправить вам подробности нашего путешествия. Все передают должное уважение. Да благословит вас Господь! Да вознаградит вас Господь! Не переставайте увеличивать мои обязательства, продолжая молиться за, мой очень дорогой достойный друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLIV.


Тому же.


Бетесда, 20 апреля 1770 г.

Мой очень дорогой сэр,

К моей величайшей радости, несколько дней назад я получил ваши любезные письма со всеми бумагами. Даруй мир в наше время, о Господь! Мы наслаждаемся здесь маленьким раем на земле. С сожалением я отправляюсь на север, по крайней мере до Филадельфии, в следующий понедельник. Хотя я убежден, что, поскольку дом теперь перестроен, мне было бы прохладнее здесь, во время летней жары, чем в любом другом месте, где я обычно бывал. Я был бы рад угостить вас чем-то из продукции нашей колонии, которая созревает намного раньше вашей. Аудиторские отчеты и т. д., отправленные с этим письмом, пожалуйста, сообщите всем моим настоящим друзьям. Вы, безусловно, совершенно правильно решили в недавнем деле. Все сходится к тому, чтобы показать мне, что дела Бетесды должны пока идти по старому руслу. Несколько месяцев могут открыть странные сцены. О, если бы дух любви и умеренности был со всех сторон и по обе стороны океана! Я хотел бы, чтобы можно было приобрести несколько книг для нашей начинающей библиотеки. Но об этом в моем следующем письме. Письма теперь можно отправлять через Бостон, Нью-Йорк и Филадельфию. Я был бы рад слышать вас часто, хотя бы пару строк. По всей вероятности, я не вернусь сюда до ноября. Был ли когда-нибудь человек, благословленный таким набором умелых, мирных, трудолюбивых помощников! О Бетесда, мой Вефиль, мой Пенуэл! Мое счастье невообразимо. Несколько сотен, помимо того, что уже пожертвовано, закончили бы все. Я нисколько не сомневаюсь. У меня было девять или десять призов в последнее время. Вы знаете, что я имею в виду. Девять или десять сирот были недавно приняты. Аллилуйя! Аллилуйя! Пусть Часовня, Скиния, небеса и земля отзовутся «Аллилуйя»! Я больше не могу. Мое сердце слишком переполнено, чтобы говорить или добавить что-то еще, кроме моего старого имени,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLV.


Г-ну и г-же С——н.


Бетесда, 21 апреля 1770 г.

Мои дорогие друзья,

Задолго до этого, надеюсь, вы обнаружили, что я не забыл вас или ваши труды любви. Это письмо пришло, чтобы сообщить вам, что Отец милосердия не забыл быть милостивым к главному из грешников и меньшему из всех святых. Напротив, Он ежедневно осыпает нас Своими благодеяниями. Бетесда — это место, которое Господь благословляет и будет благословлять. Дорогой г-н Д——н с женой сообщат вам подробности. Среди прочего, они расскажут вам о нашей новой часовне. Я послал за разным для ее использования и завершения. О, помогите мне восхвалить Того, Чья любящая доброта лучше жизни! Надеюсь, ваша дочь растет в благодати и станет подобна одному из отполированных углов храма. Чтобы корень и ветвь возрастали со всем возрастанием от Бога, искренне молится, мои очень дорогие друзья,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLVI.


Г-же Х——е.


Бетесда, 21 апреля 1770 г.

Дорогая г-жа Х——е,

Пока нет таких хороших новостей. Меньший из всех не утонул по сей день. Возможно, он доживет до того, чтобы увидеть своих лондонских друзей в Англии или в Бетесде. Как многие радовались бы оказаться в таком мирном, удобном и комфортном жилище! Я не могу рассказать вам и половины. Благословен Господь, я никогда не был лучше в это время года в телесном здоровье; никогда не был более комфортен в своей душе. Благодать! Благодать! Аллилуйя! Хвали Господа! Г-н Д——н, верный бескорыстный друг, познакомит вас с подробностями. Он часто слышал, как я говорил о г-же Х——е и ее дочери Фиби. Все еще занят на старом пути. Я рад, что г-н Д——си под вашей крышей. Запишите все это на старый счет. Да благословит Господь всех вас! Я уверен, что вы молитесь за меня в Лондоне. Все присоединяются, посылая сердечные приветствия. Счастливая Бетесда! Помогите, помогите в восхвалении Того, Чья милость преизобилует к, дорогая г-жа Х——е,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLVII.


Г-ну С—— С——.


Бетесда, 21 апреля 1770 г.

Дорогой сэр,

Хотя у меня едва есть время обернуться, так как я только отправляюсь в Филадельфию, я все же должен набросать несколько строк моему старому неизменному другу. Поскольку я не слышу ничего противного, полагаю, он все еще в этом умирающем мире. Что ж! если мы умираем ежедневно для себя и мира, все хорошо, и все закончится хорошо. Я убежден, что это ваш счастливый случай. В некоторой степени, верю, это и мой случай. Вы поверите? Моя телесная сила, кажется, обновилась, и все в Бетесде идет самым многообещающим образом. Дорогого г-на Д——на, подателя сего, прошу расспросить о подробностях. Никогда я не проводил такой комфортной домашней зимы, как последняя. Никогда человек не был благословлен лучшим набором умелых, мирных, трудолюбивых помощников. Все от благодати, которой, чтобы вы, ваша дорогая супруга и другие близкие могли быть наполнены до краев, — сердечная молитва, мой очень дорогой сэр,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLVIII.


Г-ну К——ну.


Саванна, 24 апреля 1770 г., пять часов утра.

Мой очень дорогой г-н К——н,

Я только что сажусь в лодку, чтобы отплыть в Филадельфию. Надеюсь, доброе вино было прибережено до последнего в воскресенье. Г-н Д——н с женой отплывают примерно через две недели. Он честное создание и отличный счетовод. Я настоятельно писал в его пользу. Он привезет большой пакет и должен получить от вас —— фунтов, которые я дал ему в подарок. Я также выписал на вас вексель на £.——; возможно, больше не буду выписывать некоторое время. Это окажется благословенным годом для меня в день суда. Аллилуйя! Приди, Господь, приди! Г-н Роберт У——т прислал вам доверенность, умоляя уладить его дела в Эссексе. Он достоин того, чтобы вы это сделали. Тихий, изобретательный, хороший человек, а его жена — отличная хозяйка. Такого набора помощников я никогда не встречал. Они будут продолжать строительство, пока я совершаю свое евангельское странствие на север. Это для Тебя, о Иисус, даже для Тебя, о никогда не подводящий Бог Бетесды! Но я больше не могу в настоящее время. Надеясь написать снова скоро из Филадельфии и молясь, чтобы все возрастали со всем возрастанием от Бога, я должен поспешить подписаться, мой дорогой, дорогой сэр,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLIX.


Г-ну Р—— К——ну.


Филадельфия, 9 мая 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

Это письмо застает меня уже два дня как жителем Филадельфии. Я отплыл из Саванны на «Джорджия Пакет» 24-го числа прошлого месяца и прибыл сюда 6-го числа текущего месяца. На следующий вечер я смог проповедовать перед большой аудиторией и должен повторить эту восхитительную задачу сегодня вечером. Кафедры, сердца и чувства, кажется, так же открыты и расширены ко мне, как и всегда. Хвали Господа, души наши! Пока я пишу, возможно, г-н Д——н с женой готовы отплыть из Саванны. С ними вы получите большой пакет о Бетесде. Все хорошо, благословен Господь, все более чем хорошо там. Пока у меня в поле зрения мой старый план: путешествовать по этим северным частям все лето и вернуться поздно осенью в Джорджию. Все письма и пакеты прибыли в целости. Полагаю, вам лучше писать с «Нью-Йорк Пакет». Но письма, адресованные в Нью-Йорк, Бостон или это место, дойдут до меня или будут пересланы мне. По бесконечной милости я все еще продолжаю быть в добром здравии и с каждым днем все больше влюбляюсь в паломническую жизнь. Да благословит Господь вас и всех моих дорогих друзей и слушателей в великом мегаполисе. Я знаю, что они молятся за меня. Их никогда не забывают ни днем, ни ночью. Чтобы все возрастали со всем возрастанием от Бога — постоянный вопль, мой очень дорогой верный друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLX.


Тому же.


Филадельфия, 24 мая 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

Я писал вам с последним «Нью-Йорк Пакет», а также с г-ном Д——ном, который должен был отплыть из Саванны 10-го числа текущего месяца. Я здесь уже почти три недели, и примерно через неделю намерен отправиться в Нью-Йорк на пути в Бостон. Широкая и эффективная дверь, верю, была открыта в этом городе. Люди всех рангов стекаются так же, как и всегда. Впечатления произведены на многих, и я верю, что они останутся. Ко всем епископальным церквям, а также к большинству других мест поклонения у меня есть свободный доступ. Мое телесное здоровье сохраняется, и, несмотря на то, что я проповедую дважды в день Господень и три или четыре раза в неделю помимо этого, я чувствую себя скорее лучше, чем был много лет. Это дело Господне. Этому долготерпеливому, никогда не подводящему Господу да будет вся слава! Пожалуйста, извините меня за краткость. Пока я странствую, мало досуга будет позволено для писания. «Нью-Йорк Пакет» будет лучшей возможностью для вас. Подробности, упомянутые здесь, будьте так добры отправить при первой возможности. Я больше не могу в это время. Если на то будет воля Божья, вы скоро получите еще одну строку от, мой очень дорогой верный друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLXI.


Тому же.


Филадельфия, 14 июня 1770 г.

Мой очень дорогой верный друг,

Это письмо застает меня только что вернувшимся из стопятидесятимильного круга, в котором, благословен Господь! я смог проповедовать каждый день. Так много новых, а также старых дверей открыто, и так много приглашений прислано из разных мест, что я не знаю, куда повернуться. Однако в настоящее время я направляюсь в Нью-Йорк и далее на север. Помогите мне восхвалить Того, Чья милость пребывает вовек. Пока я могу ездить и путешествовать бодро; жара не больше, чем ваша в Англии. Ожидайте услышать больше, по мере нашего продвижения. Корабль, я обнаружил, уходит. Нежная любовь всем. Не переставайте побуждать всех упорствовать в молитве за, мой очень дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLXII.


Тому же.


Нью-Йорк, 30 июня 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

Я здесь уже неделю. Смог проповедовать четыре раза и должен повторить эту восхитительную задачу сегодня вечером. Собрания скорее больше, чем когда-либо. Вы увидите из приложенного пакета, какие многочисленные приглашения со всех сторон я ежедневно получаю. Благословен Господь, я был укреплен странствовать и проповедовать ежедневно в течение некоторого времени. На следующей неделе я намерен отправиться в Олбани. Оттуда, возможно, к индейцам онейда. Там должен быть очень большой индейский конгресс; г-н Керкленд сопровождает меня. Он истинно христианский служитель и миссионер. Все возможное должно быть сделано, чтобы укрепить его руки и его сердце. Я напишу, если на то будет воля Божья, по возвращении. Письма от 22 февраля с пакетом бумаг я получил здесь из Чарльз-Тауна. «Нью-Йорк Пакет» — самый верный способ доставки. Возможно, я не увижу Джорджию до Рождества. Пока я придерживаюсь своего намеченного плана в отношении возвращения. Господь Иисус, направляй мои пути на Твоем пути! Жара начинает становиться немного сильной; но по милости я могу мужественно переносить ее. Какому Богу мы служим! К этому времени, надеюсь, г-н Д——н с женой прибыли. Сердечная любовь им и всем, кто находит в своем сердце молиться за и интересоваться, мой очень дорогой сэр,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLXIII.


Г-ну Р—— К——ну.


Нью-Йорк, 29 июля 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

С момента моего последнего письма и в течение этого месяца я совершил круг более чем в пятьсот миль и смог проповедовать и путешествовать через жару каждый день. Собрания были очень большими, внимательными и тронутыми, особенно в Олбани, Скенектади, Грейт-Баррингтоне, Норфолке, Солсбери, Шэроне, Смитфилде, Покипси, Фишкилле, Нью-Рамберте, Нью-Виндзоре и Пекскилле. Вчера вечером я вернулся сюда и надеюсь отправиться в Бостон через два или три дня. О, какая новая сцена полезности открывается в разных частях этого нового мира! Все свежая работа, где бы я ни был. Божественное влияние было как вначале. Приглашения стекаются ко мне как от служителей, так и от людей, из многих, многих мест. Очень особое провидение привело меня недавно в место, где был казнен конокрад. Тысячи присутствовали. Бедный преступник прислал мне несколько писем, услышав, что я в стране. Шериф позволил ему прийти и послушать проповедь под соседним деревом. Торжественно, торжественно! Побыв наедине около часа, я прошел полмили с ним до виселицы. Его сердце смягчилось еще до моего первого визита. Он казался полным твердых божественных утешений. Поучительная прогулка. Я поднялся с ним в повозку. Он дал короткое наставление. Затем я встал на гроб, добавил, верю, слово вовремя, помолился, дал благословение и попрощался. Эффективное благо, надеюсь, было сделано для слушателей и зрителей. Благодать! Благодать! Но я не должен распространяться. Корабль уходит, и я остаюсь дома, чтобы написать это. О, если бы вы хотя бы черкнули пару строк с «Нью-Йорк Пакет»! Это удобно для всех частей континента. Мое следующее письмо может быть из Бостона. Пожалуйста, извините меня перед всеми; ибо путешествия и проповеди полностью мешают мне писать, как я хотел бы. Всех постоянно вспоминает, мой очень дорогой друг,

Меньший из всех,


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLXIV.


Г-ну У——ту.


Бостон, 17 сентября 1770 г.

Дорогой г-н У——т,

Я боюсь, поскольку г-н Э——н упоминал о вашем письме, что ваше письмо затерялось. Но, благословен Господь, я нахожу, что все было хорошо; только я хочу знать, что нужно, чтобы я мог заказать это из Филадельфии, через капитана Саудера. Охотно бы я придумал приехать с ним, но люди так настойчивы в моем пребывании в этих краях, что боюсь, это будет невыполнимо. Господь Иисус, направляй мои пути на Твоем пути! Он будет, Он будет! Мой Бог восполнит все мои нужды, по богатству славы Своей во Христе Иисусе. Из письма, полученного вчера вечером от г-на У——и от 5 июля, я узнаю, что г-н Д——н прибыл, Андерсон отплыл и что все заказы будут немедленно выполнены. Два или три вечера назад меня схватило ночью сильное расстройство, сопровождавшееся рвотой и дрожью, так что я был вынужден вернуться из Ньюбери и т. д.; но, по бесконечной милости, я восстановлен и завтра утром надеюсь начать снова. Никогда слово не принималось с большим рвением, чем сейчас. Всякое сопротивление, кажется, на время прекратилось. Я нахожу, что время Божье — лучшее. Время критическое в отношении внешних обстоятельств. Но когда крепости сданы, Господь Иисус может назначить спасение для стен и валов; Он обещал быть огненной стеной вокруг Своего народа. Это утешает меня относительно Бетесды, даже если у нас будет испанская война. Вам будет приятно услышать, что я никогда не переносил летнюю жару так хорошо; надеюсь, так было и с вами, и со всей моей семьей. Надеясь вскоре увидеть вас, я должен поспешить подписаться, мой дорогой г-н У——т,

Ваш и т. д. и т. д. и т. д.


Дж. У.






ПИСЬМО MCCCCLXV.


Г-ну Р—— К——ну.


Портсмут, Нью-Гэмпшир, 23 сентября 1770 г.

Мой очень дорогой друг,

Ваши письма от 2 и 22 мая получены. «Нью-Йорк Пакет» — всегда самый верный и центральный способ доставки. Перед тем как я покинул Бостон в пятницу днем, я оставил большой пакет в руках молодого человека, который обещал доставить его вам в целости. Вы и г-н Х——и можете прочитать все и сообщить то, что считаете нужным. К этому времени я думал, что буду двигаться на юг. Но никогда не было большей настойчивости, чтобы задержать меня дольше в этих северных краях. Бедная Новая Англия очень достойна жалости; жители Бостона больше всех. Как ложно искажено! Какая милость, что наш христианский устав не может быть расторгнут! Благословен Бог за неизменного Иисуса! Вы увидите по многим приглашениям, какая дверь открыта для проповеди Его вечного Евангелия. Мне было так плохо в пятницу, что я не мог проповедовать, хотя тысячи ждали, чтобы услышать. Что ж, день освобождения скоро придет, но, кажется, еще не сейчас; ибо, проехав шестьдесят миль, я чувствую себя лучше и надеюсь проповедовать здесь завтра. Верю, мой благословенный Учитель примет эти бедные усилия послужить Ему. О, за горячее сердце; о, чтобы твердо стоять в вере, вести себя как мужчины и быть сильными! Пусть это будет счастливым опытом для вас и ваших! Полагаю, письма для меня ушли с Андерсоном в Джорджию. Если буду пощажен так долго, надеюсь увидеть ее около Рождества. Все еще молитесь и хвалите. Я так слаб и так занят, когда могу проповедовать, что это должно служить извинением за то, что не пишу большему количеству друзей. Это совершенно невыполнимо. Надеясь увидеть всех дорогих друзей около предложенного времени и искренне желая постоянного участия во всех ваших молитвах, я должен поспешить подписаться, мой дорогой, очень дорогой сэр,

Меньший из всех,


Дж. У.



¹ Г-н Уайтфилд скончался 30-го числа.




Конец писем.






Следующие письма, адресованные г-ном Уайтфилдом жителям Саванны, поскольку они демонстрируют его привязанность к людям, среди которых он отправился служить, станут не неподходящим введением к Отчету о Приюте для сирот. Возможно, не лишним будет заметить, что первое прибытие г-на Уайтфилда в Саванну было 7 мая 1738 года; он усердно трудился в этом месте и соседних поселениях до 28 августа того же года, а затем отправился в Южную Каролину и отплыл на борту «Мэри», капитан Кей, в Англию, чтобы он мог получить священнический сан для своего дальнейшего служения этим людям и собрать пожертвования для возведения Приюта для сирот в новой колонии в Джорджии, в чем, как он видел, была большая нужда.




¹ See his letter from Savannah, dated June 10, 1738. Vol. I. p. 44.







Жителям Саванны.


С борта «Мэри», 2 октября 1738 г.

Мои добрые друзья,

Поскольку Богу было угодно вверить вас особенно под мою опеку; поэтому, отсутствую я или присутствую, я считаю своим долгом приложить все усилия к содействию спасению ваших драгоценных и бессмертных душ. Для этой цели, и только для этой, Бог мне судья, я пришел среди вас; для этой цели я теперь разлучен с вами на время; и для этой цели я посылаю вам это общее послание. Я люблю, я молюсь за вас, поэтому я пишу вам всем без исключения. Но о чем мне писать вам? О нашем общем спасении, об одном на потребу, о том новом рождении во Христе Иисусе, о той невыразимой перемене, которая должна произойти в наших сердцах, прежде чем мы сможем увидеть Бога, и о которой вы слышали, как я рассуждал так часто. Пусть это, это, мои дорогие друзья, будет целью всех ваших действий. Имейте это постоянно в виду, и вы никогда не поступите плохо. Автор этой благословенной перемены — Святой Дух, третье лицо в вечно благословенной Троице. Отец сотворил, Сын искупил, а Святой Дух должен освятить и таким образом применить искупление Христа к нашим сердцам. Средства для достижения этого Святого Духа вы знаете, и путь вы знаете: самоотречение и путь Креста. «Если кто хочет идти за Мною (говорит Иисус Христос), отвергнись себя, и возьми крест свой ежедневно, и следуй за Мною». И я не могу не считать это особым благословением, которым вы наслаждаетесь перед другими; потому что вы в новой колонии, где ежедневные кресты неизбежно должны встречаться на вашем пути. О, тогда я умоляю вас милосердием Божьим во Христе Иисусе, сделайте добродетель из необходимости и принимайте свои ежедневные кресты с покорностью и благодарением. Другое средство для достижения Святого Духа — общественное богослужение: ибо Христос обещал: «где двое или трое собраны во имя Мое, там Я, Своим Духом, буду посреди них». За ваше рвение в этом отношении я часто благословлял Бога про себя и упоминал об этом другим. О, продолжайте быть единомысленными, и как в моем присутствии, так и в мое отсутствие, не оставляйте собрания своего в доме Божьем; ибо там вы будете иметь чтение Писания, хотя и не истолкованное; и Святой Дух, если вы обратитесь к Нему, откроет ваши разумения и наставит вас на всякую истину. Есть много других средств достижения Святого Духа, таких как чтение Писания, тайная молитва, самоисследование и принятие благословенного Таинства; на всем этом я настаивал бы, если бы это можно было включить в письмо. Но это должно быть отложено до тех пор, пока я не увижу вас лично и не буду квалифицирован преподать вам священные символы благословенного тела и крови Христа. Тем временем не думайте, что я забуду вас в своих молитвах; нет, я помню свое обещание, и пока ветры и бури дуют надо мной, я возношу мольбы к Богу от вашего имени. Хотя я отсутствую телом, я присутствую духом и радуюсь в надежде услышать о вашем рвении к Господу. Помните, мои дорогие друзья, что в течение почти четырех месяцев я не переставал, день и ночь, предупреждать каждого из вас покаяться и обратиться к Богу, и принести плоды, достойные покаяния. Покаятесь же и ходите во всем, как подобает Евангелию нашего Господа Иисуса Христа, и тогда, и только тогда, ваши грехи будут изглажены. Наконец, братья мои, будьте все единомысленны. Пусть не будет разделений среди вас; ибо царство, разделившееся само в себе, не устоит. Ни о чем не заботьтесь, но во всем, с мольбами и благодарением, открывайте свои желания пред Богом. Не злословьте друг друга, братья, но живите в мире между собой; и Бог мира во всем направит и управит ваши сердца. Братья, молитесь за нас, чтобы Бог преуспел дела рук Его на мне и возвратил меня к вам как можно скорее. Примерно через восемь месяцев, если на то будет воля Божья, надеюсь увидеть вас; тем временем вы не будете забыты

Ваш преданный, хотя и недостойный служитель во Христе Иисусе,


Дж. У.




Жителям Саванны.


Лондон, 19 января 1739 г.

Мои дорогие друзья,

Хотя женщина может скорее забыть свое дитя, которое она кормит грудью, я боюсь, что вы к этому времени подумали, будто я забыл вас. Но да запретит Господь! Как я часто говорил вам, так говорю и снова: вы в моем сердце, и я готов жить и умереть с вами; и, если будет на то воля Божья, как только мои дела в Англии будут завершены, я вернусь к вам снова. Попечители теперь назначили меня пастором Саванны и предоставили все, о чем я их просил, так что мне не остается ничего, кроме как бодрствовать над вашими душами, чтобы я мог представить вас непорочными в пришествие Господа нашего Иисуса Христа. Будьте же тверды, братья мои, будьте непоколебимы. Внимательно слушайте слова, произносимые вашим нынешним пастором, и стремитесь войти тесными вратами. Пусть любовь будет без лицемерия. Пусть даже имя клеветы не упоминается среди вас, как подобает святым. В усердии не ослабевайте; но будьте духом пламенны, служа Господу. Молитесь непрестанно. За все благодарите; и будьте уверены, что о вас постоянно помнит

Ваш глубоко преданный пастор,


Дж. У.

P. S. Поскольку дела в Англии задерживают меня дольше, чем я ожидал, я написал это, чтобы заверить вас, что вернусь как можно скорее.



¹ Мистер Уайтфилд отплыл в Америку — числа августа того же года.
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ОТЧЕТ о Приюте для сирот в Джорджии.




ПРЕДИСЛОВИЕ.

Собираясь теперь отплыть в Джорджию, я желаю, прежде чем уеду, представить миру краткий отчет о возведенном там Приюте для сирот. Поэтому на следующих страницах я перепечатал продолжение отчета, опубликованного, когда я в последний раз был в Эдинбурге; к нему я приложил некоторые письма, полученные с тех пор, а также отчет о деньгах, полученных и израсходованных после публикации того отчета; и для того, чтобы дать читателю представление об этом замысле с самого его начала, я приложил свое предисловие к отчету, который впервые опубликовал около двух лет назад. Я вверяю его Господу. Да ниспошлет Он на него Свое благословение!


Дж. У.


Лондон, 14 января 1743 г.




Бетесда, 23 декабря 1741 г.

Следующие страницы, насколько мне известно, содержат правдивый отчет о том, какие деньги я получил, а также о том, как я их израсходовал на нужды Приюта для сирот в Джорджии.

Думаю, с полной уверенностью в вере я могу утверждать, что Господь вложил мне в сердце построить этот дом. Он процветал сверх ожиданий. Он уже оправдывает, и, надеюсь, будет все больше оправдывать свое имя, Бетесда, и станет Домом Милосердия для душ и тел многих людей, как старых, так и молодых.

Когда я покидал Англию, я планировал принять только двадцать детей; но когда я прибыл в Джорджию, я обнаружил так много нуждающихся в благотворительности, помимо сирот, среди детей бедняков, что решил в этом, как и во всех других отношениях, подражать профессору Франке и обеспечить также и их содержание.

Двое мальчиков-сирот были отданы в ученики как раз перед тем, как я в последний раз покинул Саванну; один — к каменщику, другой — к плотнику; третий должен быть отдан к хирургу, работающему при Приюте для сирот; один ткет на станке дома; двоих я отдал портному, которого привез с собой, а остальные сейчас готовятся стать полезными для общества. Тех из них, кто кажется освященным и обладает хорошими природными способностями, я, с Божьей помощью, намерен подготовить к служению.

Ни одна из девочек пока не отдана в обучение, но их учат тому, что может сделать их полезными, когда бы они ни вышли в мир. Две или три из них очень хорошо прядут. Некоторые вяжут, стирают, убирают дом, гладят белье и обучаются домоводству. Всех, кто способен, учат шить. И маленькие девочки, как и мальчики, заняты сбором хлопка. Думаю, у меня в доме уже есть не менее трехсот восьмидесяти двух ярдов ткани и столько же спряденной пряжи, сколько хватит на такое же количество; вещь, доселе не известная в Джорджии.

Сейчас на моем попечении сорок девять детей: двадцать три англичанина, десять шотландцев, четверо голландцев, пятеро французов, семеро американцев. Двадцать два из них круглые сироты, шестнадцать мальчиков и шесть девочек. Остальные либо потеряли отца, либо мать; все они нуждаются в благотворительности, за исключением троих, чьи друзья возмещают Приюту для сирот расходы на их содержание. Один из сирот — младенец; я плачу четыре шиллинга в неделю за уход за ним. С декабря прошлого года у нас было более восемнадцати других детей, которых мы содержали время от времени, чтобы помочь их родителям, но их отпускали домой, когда они там требовались.

Отчет, который, как я обнаружил, мистер Сьюард дал о нашем хозяйстве, в значительной степени избавил меня от необходимости делать это самому, как я намеревался. Достаточно будет сообщить нашим благотворителям, что, хотя детей учат трудиться ради пищи тленной, им постоянно напоминают искать прежде Царства Божьего и правды Его, а затем полагаться на Божье благословение в своих честных стараниях, чтобы пища и одежда были приложены им. Эту заповедь нашего Господа я намерен, когда дом будет достроен, написать напротив входа у главной двери.

Поскольку моим замыслом при основании Приюта для сирот было созидание душ для Бога, я стараюсь проповедовать главным образом сердцам детей. Но чтобы они могли дать отчет в своем уповании, я постоянно наставляю их по статьям Церкви Англии, которые превращаю в катехизические вопросы. Мне часто приятно слышать, как рассудительно некоторые отвечают на заданные им вопросы. Сила Божья часто была видна среди детей. Многие из девочек кажутся мягкосердечными; несколько мальчиков были под сильным убеждением. И хотя иногда это кажется погребенным, я не могу не думать, что семя благодати посеяно в некоторых из их сердец.

Теперь мы все переехали в Бетесду. В настоящее время мы живем во флигелях; но менее чем через два месяца большой дом будет достроен, чтобы принять всю семью.

Он уже обшит досками и покрыт дранкой, а вокруг него построена веранда шириной в десять футов, что будет удивительно удобно в летнюю жару. Одна часть дома была бы полностью закончена, если бы испанцы недавно не захватили у нас шхуну, груженую десятью тысячами кирпичей и большим количеством провизии, вместе с одним из членов нашей семьи. И поэтому я не мог до самого последнего времени достать другую лодку, чтобы привезти кирпич из Чарльз-Тауна.

Несмотря на это и многие другие препятствия, работа велась с большим успехом и скоростью. Есть не менее четырех каркасных домов, большая конюшня и сарай для повозок, помимо большого дома. В нем будет шестнадцать удобных комнат, помимо большого погреба длиной шестьдесят футов и шириной сорок. Около двадцати акров земли расчищено вокруг него, и проложена большая дорога от Саванны до Приюта для сирот длиной двенадцать миль: вещь, не имеющая прецедентов с тех пор, как провинция была заселена.

Никто, кроме тех, кто на месте, не может сказать о расходах, а также о неудобствах, которые сопутствуют строительству в Джорджии. Большая часть уже использованного кирпича стоила 40 шиллингов стерлингов за тысячу при доставке на плантацию. Обычные рабочие, помимо провизии, получают 25 шиллингов стерлингов в месяц. И, в конце концов, продукция земли, возделываемой белыми слугами, едва ли обеспечит их обычной пищей и одеждой, не считая расходов на болезни и заработную плату. Я не вижу, как колония может существовать на нынешнем положении. И в недавнем меморандуме, поданном достопочтенным попечителям без моего ведома, люди заявили, что если бы не деньги, потраченные на нужды Приюта для сирот, бедные жители северных частей колонии были бы вынуждены переехать в другое место. Никогда страна не нуждалась больше в благотворительной школе.



♦ удалено дублирующее слово «the»




Мы часто оказывались в затруднительном положении, но Господь столь же часто избавлял нас от него. Когда шхуна была потеряна, один недавно обращенный человек прислал нам одиннадцать бочек риса и пять бочек говядины. А в мое отсутствие, когда у моей семьи было мало провизии или совсем не было, индейцы приносили много оленины, пока они не были обеспечены пищей другим способом. Взносы в Чарльз-Тауне, Новой Англии, Нью-Йорке и Пенсильвании, я считаю, были необычайными.

Лазарет, который также поддерживался этим учреждением, сослужил большую службу. Хирург сообщает мне, что если бы каждый был вынужден платить за уход и лекарства, это стоило бы им двести фунтов стерлингов. Сейчас у меня трое или четверо больных: я держу женщину, чтобы она постоянно ухаживала за ними.

Бог сильно благословил нашу семью здоровьем. Только двое умерли из такого большого числа с момента моего прибытия; и это были двое, которые приехали со мной из Англии: портной и одна из женщин: я верю, что они сейчас с Богом.

Я оставил после себя в качестве моих помощников (которые не получают иного вознаграждения, кроме пищи и одежды) двух школьных учителей и их жен, которые являются школьными учительницами. Одного молодого человека, который также женат на молодой девице, недавно приведенной к Богу, я оставил в Приюте для сирот в качестве управляющего и главного распорядителя внешними делами. Есть также хирург и его жена, сапожник и пряха; помимо рабочих и наемных слуг; думаю, всего у меня более восьмидесяти человек. Господь, я убежден, способен и желает позаботиться о них.

Думаю, у нас около двухсот свиней и сто голов крупного рогатого скота. Я плачу человеку сорок фунтов стерлингов в год, чтобы он присматривал за ними; он сам обеспечивает себя провизией, лошадьми и слугой. Пока что мы не имели никакой выгоды от нашего стада, так как прошлым летом был очень засушливый сезон; так что нашему скоту всех видов едва хватало пищи. Но через год или два мы надеемся, с Божьего благословения, иметь значительное количество свежей провизии для нашей семьи.

Что касается удобрения большего количества земли, чем могут обработать наемные слуги и большие мальчики, это невыполнимо без нескольких негров. Это никоим образом не окупит расходы.

Я сейчас должен более восьмисот фунтов по счету Приюта для сирот. Некоторые особые друзья были рады помочь мне. Я не сомневаюсь, что наш Господь позволит мне расплатиться с ними, а также соберет новые средства для содержания моей большой семьи.

Я очень радуюсь этому учреждению: оно было очень полезным не только для тел, но и для душ рабочих. Одна женщина приняла Христа совсем недавно в Бетесде: и у меня есть веские основания полагать, что трое или четверо незнакомцев, которые приходили навестить нас, были эффективно приведены к Богу.

Великие клеветы были распространены повсюду относительно нашего обращения с детьми: люди пускают свои горькие стрелы в Америке, так же как и в Англии. Один бедный человек был преисполнен такого негодования из-за слухов, которые он слышал о нашей жестокости к детям, что приехал специально из Южной Каролины, чтобы забрать своих двух мальчиков, которых я из сострадания принял в Приют для сирот: но когда он пришел и увидел, как их воспитывают, он был настолько далек от того, чтобы забрать своих детей, что сам пожелал приехать и жить в Приюте для сирот.

Я говорю это не ради хвастовства или чтобы смыть позор; ибо я знаю, что бы я ни делал, я никогда не угожу некоторым людям. Я счел уместным дать этот краткий отчет для удовлетворения тех, кто уже внес свой вклад, и других, кто может быть побужден нашим добрым Богом внести вклад в будущем в осуществление этого благого замысла.



Чтобы дети могли научиться быть благодарными, они часто поют следующий гимн для своих благотворителей:



I.

Отец милосердия, услышь наши молитвы,

За тех, кто делает нам добро;

Чья любовь готовит нам место,

И дает сиротам пищу.

II.

Их лепту, в благословениях на их головы,

В тысячу крат воздай;

О, питай их души хлебом живым,

И пусть их чаша переполняется.

III.

Твою щедрость, Господь, во Христе созидаемую,

Пусть они вечно ощущают:

Твердыми в вере, радостными через надежду,

И глубоко укорененными в любви.

IV.

Для тех, кто любезно поддерживает это,

Лучший дом приготовь:

И когда они перейдут в Твои благословенные дворы,

О, позволь нам встретить их там.





Чтобы они всегда могли смотреть на скалу, из которой они высечены, они ежедневно поют этот гимн.



I.

Придите, соединимся, чтобы благословить нашего Бога,

И славить Его вовеки;

Того Отца сирот,

Того помощника бедных.

II.

Наши умирающие родители оставляют нас,

Его милость принимает нас,

Любезно удостаивает сделать нас Своими,

И Он становится нашей надеждой.

III.

Для нас Он в пустыне

Трапезу приготовил;

Нас, кого Его любовь радует благословлять,

Его провидение охраняет.

IV.

Известны Ему все наши нужды,

И когда мы ищем Его лица,

Его открытая рука питает наши тела,

Он питает наши души благодатью.

V.

Тогда давайте в Его служении проведем

То, что мы от Него получаем;

И обратно Ему то, что Он одолжит,

В благодарностях и хвалах отдадим.





Чтобы они могли научиться трудиться по-настоящему, чтобы добывать себе на жизнь, они поют следующее, прежде чем идти работать,



I.

Давайте выйдем, это Божья заповедь;

Давайте поспешим прочь,

Предложим Христу наши сердца и руки,

Мы работаем для Христа сегодня.

II.

Когда Он удостаивает использовать наши руки,

Это делает наш труд сладким.

Если кто-то сейчас отказывается работать,

Пусть этот лентяй не ест.

III.

Кто не стал бы делать то, что Бог повелевает,

И обещает благословить?

Кто не хотел бы избежать трудов и болей

Греховной праздности?

IV.

Напрасно ленивые молятся Христу;

Мы не так Его узнали.

Нет: ибо Он называет Себя путем,

И Сам трудился внизу.

V.

Тогда давайте пойдем по Его стопам,

И с радостью исполним свою роль;

На земле используем наши руки и голову,

Но устремим на небеса наше сердце.





Следующий гимн был сочинен для пения при принятии нового ребенка или детей.



I.

Добро пожаловать, дорогие братья, которых мы любим;

Бетесдой мы называем это.

Домом милосердия пусть он окажется

Для вас, для нас, для всех!

II.

Что с того, что наши дорогие родители мертвы,

Все же наш великий Бог обеспечивает.

Наши тела здесь одеты и накормлены;

Наши души имеют христианских наставников.

III.

Небесную манну, день за днем,

Они свободно преподают;

Давайте не будем тратить время впустую!

Но положим это в наше сердце.

IV.

О, пусть любовь Христа принуждает!

Зачем нам нужен жезл?

Мало кто когда-либо получает такие благословенные средства

Приведения их к Богу.





Помимо этих гимнов, они обычно поют молитву перед едой и после нее, и их учат варьировать свои упражнения так, чтобы они не пресыщались слишком частым повторением одного и того же, с одной стороны, и в то же время придерживались такого общего метода, чтобы они не научились быть беспорядочными и непостоянными, с другой.

Бог один знает ту заботу, которая лежит на мне из-за этой семьи, не только в отношении их телесного, но и их духовного обеспечения. И поэтому я надеюсь, что все, кто желает добра Сиону, помогут мне молитвами, а также своей милостыней, чтобы он мог вырасти в святой храм Господу и быть благословенным; чтобы он мог по праву называться Pietas Georgiensis и, подобно Pietas Hallensis, или Приюту для сирот профессора Франке в Глаухе, близ Галле, стать радостью всей земли. Да будет так, Господь Иисус, Аминь и Аминь.


Дж. У.







Продолжение отчета о Приюте для сирот в Джорджии.


Эдинбург, 14 сентября 1742 г.

С тех пор как Господу было угодно призвать меня на служение, моей постоянной молитвой к Богу было то, чтобы я мог «печься о добром пред всеми человеками». Ни одна часть моего внешнего поведения, насколько мне известно, не осталась незамеченной и не подверглась осуждению со стороны некоторых нечестивых неразумных людей: но то, что, по-видимому, вызвало наибольшее возмущение и вызвало самый громкий крик, — это мои публичные сборы средств для Приюта для сирот в Джорджии.

Некоторые действительно утверждают, что такого не существует. Но как это могло прийти в голову кому-либо сказать так, я бы не постиг, если бы Писание не сказало: «лукаво сердце человеческое и крайне испорчено».

Более года назад я напечатал отчет о положении и хозяйстве Приюта для сирот, и о том, какая у меня была задолженность, когда я покинул Джорджию в январе 1741 года. Моя главная цель сейчас — дать краткий отчет о ходе работы с тех пор, как в отношении наших временных, так и духовных дел, насколько это в моих силах.

Спасение душ — это главное, что я имел в виду, когда Бог вложил мне в сердце построить этот дом. С этого я и начну.

И здесь я хотел бы сделать паузу и признать, что я многим обязан божественной благости за то, что Он уже сделал для многих душ с момента его первого основания. Должен признаться, во славу Божью, это намного превзошло мои ожидания.

За то время, что я был среди них, до моего отъезда в Филадельфию, Бостон и т. д. и после моего возвращения оттуда, среди детей и других членов дома происходили несколько замечательных пробуждений, очень напоминающих благословенное пробуждение, происходящее сейчас в Камбусленге и других местах в этих королевствах; как это станет ясно из ознакомления с некоторыми из моих последних дневников. Как раз перед тем, как я в последний раз уехал, Господь был среди нас; в то время был обращен молодой человек около двадцати одного года, который с тех пор стал благословенным инструментом обращения многих бедных негров в Южной Каролине. Несколько других также, которые приходили навестить нас в Приют для сирот, были действительно приведены к Богу и теперь приносят плоды духа в своей жизни и беседах. Как дела обстояли с моей семьей после моего отъезда, лучше всего будет видно из публикации некоторых выдержек из писем, которые время от времени присылались мне с момента моего отъезда.

Мистер Хабершем, управляющий внешними делами в Приюте для сирот, который, я убежден, любит Господа Иисуса искренне, пишет мне так:


Бетесда, 24 марта 1741 г.

Мой дорогой друг и брат,

Дух Господень, кажется, движется по лицам многих душ здесь; большинство, если не все мальчики, кажется, находятся под некоторым беспокойством; маленькие, как и большие мальчики, сильно взывают к Иисусу, сыну Давидову, чтобы Он помиловал их. Около четырнадцати дней назад, по просьбе брата Барбера, я говорил с детьми во время вечерней молитвы. Моя душа в то время была согбена чувством моей собственной, и особенно ваших бедных агнцев, мертвости пред Богом; но наш милостивый Искупитель, Который всегда готов помочь во время нужды, был рад дать мне силу говорить к их совести. Думаю, я мог и действительно справедливо взывал к их сердцам, что они не нуждались ни в телесной, ни в духовной пище: я сказал им, что они, как и я, не могут не осознавать, какая малая забота проявлялась о них до того, как они пришли к нам, и, следовательно, как неблагодарны они были, не используя такие средства, которыми они теперь наслаждались: я умолял их, милосердием Божьим, чтобы они использовали этот свой день спасения, чтобы мы и наши благотворители могли радоваться; мы — в деле рук наших, они — в плодах своей щедрости. На некоторых было произведено впечатление; я наблюдал, как на следующий день они уединялись в лесу, чтобы петь и молиться вместе. Две ночи спустя я снова говорил с ними, и, как обещал, я выразил им свою публичную благодарность за их небольшое исправление со слезами любви и радости: я чувствовал Господа мощно в своей собственной душе, и казалось, что это достигло детей и повергло их в видимое беспокойство. С тех пор брат Барбер разделил больших мальчиков на две группы, и они постоянно встречаются вместе каждый день, чтобы петь и молиться. В субботу, 21-го числа, присутствие Господа сошло на детей, маленьких и больших, когда они разговаривали между собой о вечности; и они так сильно взывали к Иисусу из Назарета, чтобы Он помиловал их, что семья вскоре услышала их. Мы все пошли, увидели и плакали над двадцатью пятью или тридцатью дорогими агнцами, стоящими на коленях перед Богом, некоторые умоляли об обетованиях, а другие взывали к Иисусу. О, как радовалось мое ожесточенное сердце! Благословен Бог, многие из них, кажется, сохраняют свои убеждения, и все серьезны. Разве ваша душа не прыгает от радости и не говорит: «Благослови Господа, о мои друзья, и давайте вместе возвеличим Его имя!» Действительно, мой дорогой брат, вся слава принадлежит Ему. Пока я пишу, я краснею, что должен упоминать что-либо о том, в чем я был лишь в малой мере инструментом. Мне кажется, я хотел бы исчезнуть, чтобы тварь была унижена, а Бог был всем во всем. У меня большие надежды, что Бог приведет некоторых эффективно к Себе. Работа кажется более солидной среди них и более результатом размышления, чем работа прошлого лета. Я очень радуюсь, что Господь послал брата Барбера среди нас; ибо у меня нет ни досуга, ни способности много говорить детям, а он, кажется, любит бодрствовать над их душами: я верю, что Господь сделает его благословением для всех нас; думаю, это будет наша вина, если он не будет таковым. Один или двое рабочих, я надеюсь, заключили с Иисусом завет о спасении; и еще один или двое на верном пути к этому.

Мистер Хабершем в другом письме пишет так из Чарльз-Тауна.


11 июня 1741 г.

Сатана яростно свирепствует против нашего Приюта для сирот в этой провинции: такие ложь и клевета возводятся против нас, что наши немногие дорогие друзья считают необходимым для меня представить нынешнее состояние дома. С тех пор я много молился и верю, что Бог направит меня, как действовать. Некоторые здесь, после того как вы уехали, зашли далеко в утверждении клеветы, даже до того, что предлагали принести присягу в их истинности. С тех пор как я приехал, я пошел к ним, чтобы узнать, какое основание они имели для таких сообщений; и вас бы удивило их поведение: они стыдятся поднять свои лица. Так нечестивые будут стоять немыми перед судом Божьим. Думаю, я могу сказать, во славу Божью, что наша семья никогда не была в лучшем состоянии. О детях, сущности нашего устройства, хорошо заботятся, и за ними присматривают. Мы все живем в любви. Бог был видимо среди нас, особенно с детьми. Бетесда, что касается ее внешних обстоятельств, настолько лучше, что вы были бы удивлены, увидев это. Бог позволяет нам поддерживать большой порядок. Он также (благословенно имя Его) дал нам вид обильного урожая. Сад и плантация теперь дают нам много утешительных вещей, и в большом изобилии. Наши склады все еще хорошо заполнены мукой, говядиной и т. д. Мистер У. ведет себя с большой честностью и верен в своей работе. Дом был бы скоро закончен, если бы мы могли достать кирпичи. Дж. С. готов выполнять всю работу наших каменщиков бесплатно. Брат У. — большое благословение для семьи. Если вы приедете через Филадельфию, пожалуйста, привезите немного пеньки и грубого льна. Он много ткал и прял для нас. Все мальчики теперь спят в большом доме. У них также есть пальто, и они спят на простынях собственного изготовления: благодаря этому они содержатся в чистоте и опрятности. У нас прекрасное растущее стадо скота; и если Бог так распорядится, что у нас будет плантация в Каролине, как я верю, Он осуществит это, нам потребуется лишь небольшая помощь, если вообще потребуется, извне. Если бы наше строительство было сейчас закончено, наши расходы были бы сущими пустяками по сравнению с тем, что они были.

Мистер Барбер пишет мне так.


Бетесда, 4 сентября 1741 г.

Мой горячо любимый брат,

Не зная, может ли у нашего Господа быть дело для вас на севере, и пошлет ли Он вас туда, прежде чем вы вернетесь к нам; я послал вам несколько строк, чтобы познакомить вас с нынешним состоянием вашей семьи. Многие из нас болели; но, благословен Бог, наша болезнь не была к смерти. О, чтобы это было во славу имени Божьего! Все мы сейчас в добром здравии, за исключением Джеймса М., который заболел дизентерией несколько дней назад, и Б. Хабершема, который сильно страдает от глистов. Хотел бы я сказать, что наши души в таком же добром здравии, как наши тела; но вы можете возблагодарить Господа за то, что Он сделал ваш дом действительно домом милосердия для некоторых. Несколько недель назад Господу было угодно эффективно призвать Томаса У.; его обращение было очень ясным и принесло большое удовлетворение некоторым, особенно его доброму старому отцу. Мистер К., наш портной, и его жена были тронуты, я надеюсь, спасительно, с тех пор как они здесь: я не без надежды, что некоторые из детей также, и что Господь в свое время обратит больше из них. Я надеюсь, Он сейчас показывает нам, что работа полностью от Него; чтобы, когда придет день Его силы, время, назначенное время Его любви, мы могли быть лучше подготовлены воздать всю славу за это Ему. Что касается меня, я должен признаться, что я бедный никчемный инструмент, который используется в работе Господа; но что мы скажем, если Господу угодно использовать немудрое, чтобы посрамить мудрых? Я, благословен Бог, имел немного свободы, данной мне в последнее время, чтобы говорить с вашей семьей; но я хочу, чтобы мое сердце все больше и больше расширялось к ним, и чтобы я говорил с ними все больше и больше в доказательстве Духа и силой. Кто знает? возможно, Бог замыслил, чтобы вы имели честь и счастье быть духовным отцом многих других в вашей семье. Да будет воля Господня!



♦ «Haversham» заменено на «Habersham»




У меня также есть несколько писем более поздней даты, которые дают отчет о продолжении присутствия Господа среди них.

Что касается временных дел, благословен Бог, учитывая большие трудности, с которыми мы боролись, они также преуспели далеко сверх ожиданий.


Mr. Habersham, in a Letter dated March 24, 1741, writes thus:

Поскольку мы расчистили так много земли, я намерен попробовать посадить ее: соответственно, у меня есть четыре или пять рабочих рук, которых, вместе с нашим собственным хозяйством, будет достаточно, чтобы засадить двадцать акров или более картофелем и рисом на корм следующей зимой, сильно пострадав в эту, из-за его нехватки; также кукурузой, горохом и другими предметами первой необходимости. Наш сад в большой готовности: у нас, вероятно, будет урожай английского гороха. Бог видимо благословляет нас, так что люди поражены.


    In a Letter, dated September 1, 1741, he writes thus to a Gentleman in New-England: of which Letter I had a copy.

Наши дела, благословен Бог, процветали далеко сверх наших ожиданий. Мы видели и ежедневно видим много отцовской заботы Божьей в обеспечении и защите нас; и хотя у нас нет видимого фонда, все же мы не сомневаемся, что Тот, Кто начал, продолжит и совершит Свою работу вопреки всякому противодействию. Мы были обильно обеспечены все лето, в то время как многие вокруг нас нуждались. Наше строительство и необходимые удобства теперь завершены. Наша семья теперь состоит из восьмидесяти четырех человек, мужчин, женщин и детей, и девятнадцать еще заняты вокруг нас, и пять в лазарете: последние имеют врача и медсестру, и все другие предметы первой необходимости найдены им за счет Приюта для сирот. У нас пятьдесят восемь детей: тридцать два из них принадлежат колонии; шесть — Пурисбургу, которые, я думаю, являются такими же объектами благотворительности, как и любые другие в Джорджии; а остальные принадлежат соседним провинциям, которые являются сиротами и объектами благотворительности, за исключением нескольких, которые содержатся за счет своих друзей и родителей. У нас есть портной и сапожник: также два ткача; у каждого из них есть станок, но мы можем занять только одного, так как прядение здесь чрезвычайно дорого; хотя мы надеемся в скором времени прясть столько внутри себя, что это значительно поможет в одевании семьи. Бог благословляет наш скот; у нас более ста голов, малых и больших, и мы сможем через год или два забивать большое количество. Поскольку негры не разрешены, а труд среди нас такой дорогой, мы можем сделать лишь небольшое улучшение в сельском хозяйстве. В этом году мы посадили более двадцати акров и расчистили еще двадцать акров, чтобы наслаждаться удобством воздуха: и, благословен Бог, хотя у нас был очень засушливый сезон, все же мы не можем жаловаться, как многие другие, на плохой урожай. Достопочтенный сэр, вы теперь можете судить, приближается ли наш замысел к завершению. То, что я написал, — это простое беспристрастное повествование о наших делах, которому наши самые горькие враги не будут пытаться противоречить. Если кто-то сомневается в этом, я отвечаю, как Филипп Нафанаилу: «пойди и посмотри».


    In a Letter, dated October 2, 1741, he writes thus:

Мистер Уордроп и я договорились, его контракт закончен: он сейчас занимается некоторыми необходимыми работами и покинет нас через несколько дней. Мессеры Трип, Андерсон и т. д. уже ушли: я должен им и мистеру Уордропу около семидесяти или восьмидесяти фунтов. Мы очень спокойны и живем с небольшими расходами. У нас не было поставок с тех пор, как вы покинули нас, мясного или хлебного рода из-за границы, за исключением некоторого количества свинины от мистера Б. Никакие нью-йоркские суда не приходили в эту провинцию в последнее время. Мы живем полностью внутри себя, за исключением нескольких предметов первой необходимости, без которых мы не можем обойтись, которые мы вынуждены покупать в другом месте. Дважды в день мы едим хомини¹ нашего собственного выращивания, и в настоящее время без патоки. На обед мы едим говядину из нашего собственного стада и горох вместо хлеба, всего этого у нас в изобилии, и будет на три месяца вперед. Наш сад очень богат зеленью, репой и т. д., и мы ожидаем хороший урожай картофеля. Короче говоря, у нас достаточно здоровой пищи. Слава Богу, мы ежедневно видим руку нашего небесного Отца, обеспечивающую нас в этой пустынной земле. О, если бы мы были более благодарны! Мне нужны наличные, не только чтобы платить долги, но и чтобы покупать одежду и многие другие предметы первой необходимости; и я верю, что наш Бог даст их мне. Он наш пастырь, поэтому мы ни в чем не будем нуждаться. Я верю, что Он дал нам возможность молиться с верой, нисколько не сомневаясь, что Он восполнит всякую нашу нужду. Все здесь в настоящее время наслаждаются довольно хорошим здоровьем. Как мы должны быть благодарны! Господь, кажется, посылает Свои суды по всей земле. В Каролине и Саванне среди скота мор, который уносит большое количество: наш пока что избежал. Слава Богу! Действительно, мы вынуждены забивать некоторых из них для немедленного обеспечения. Но что все внешние бедствия, где есть Бог?



¹ Индейская кукуруза, сваренная густо с водой.




Молодой джентльмен из Бостона, посетивший Приют для сирот, отправил следующий отчет о нем своему отцу, который многие просили напечатать для удовлетворения тех, кто уже внес свой вклад в его поддержку.


Бетесда, 1 января 1742 г.

Достопочтенный сэр,

Будучи осведомленным о многих ложных сообщениях, усердно распространяемых об этом доме во многих местах, особенно в Новой Англии, теми, кто является врагами его Основателя и дела, в котором он участвует, что, безусловно, было большим препятствием для этого достойного предприятия, так как это создало даже у его друзей некоторые предрассудки, которые помешали им вносить вклад с тем удовольствием и свободой, с которыми они в противном случае сделали бы это; и поскольку я сейчас нахожусь на месте, я думаю, что несколько минут не будут потрачены зря, если я дам вам подробный отчет о его нынешнем положении, что я постараюсь сделать самым справедливым и беспристрастным образом, чтобы вы могли иметь возможность служить интересу, в котором ваше сердце так сильно участвует.

Приют для сирот приятно расположен и, вместе с принадлежащими ему зданиями, представляет собой гораздо более красивый вид, чем тот, что дан на чертеже, приложенном к публичным отчетам. Большой дом теперь почти полностью закончен, и ничто не мешало, кроме нехватки стекла, которое они ежедневно ожидают из Бристоля, и некоторых кирпичей, которые уже находятся в Саванне и должны пойти на возведение еще одного дымохода, что было бы сделано раньше, если бы судно, которое везло кирпич и другие припасы, не было захвачено испанцами, что было большой потерей. Удивительно видеть, в какой готовности находятся вещи, учитывая, какие препятствия у них были, и нехватку рабочих в этой провинции. Они проложили прекрасную дорогу к Саванне длиной двенадцать миль через лесную чащу; и, чтобы она была проходимой, были вынуждены сделать десять мостов и переходов; что было сделано с немалыми затратами. Они также расчистили сорок акров земли, двадцать из которых были засажены в прошлом году и принесли им сносный урожай: остальные двадцать были для пользы воздуха. У них также есть большой сад перед домом, приведенный в довольно хороший порядок.

Семья теперь состоит из восьмидесяти человек, помимо рабочих, которые все опровергают нечестивые и ложные сообщения о том, что они голодают и с ними жестоко обращаются, своим живым и сердечным видом, который они показывают. Я редко видел такое хорошее число молодежи вместе. Двадцать три из них — сироты; другие, которые потеряли одного из своих родителей; один родился в доме; а остальные — подходящие объекты для христианской благотворительности. Всего тридцать девять мальчиков и пятнадцать девочек. Число было больше некоторое время назад: но несколько мальчиков, которые были хорошо обучены, были отданы на такие ремесла, к которым они были склонны; а другие, которые были помещены сюда для обучения, вернулись к своим родителям, которые щедро заплатили Дому за их образование.



♦ «fifteeen» заменено на «fifteen»




Забота об этом обществе в настоящее время находится в руках молодого джентльмена из Лондона, который управляет светскими делами оного; и одного из Новой Англии, который имеет заботу о душах в качестве своего особого поручения. Есть два школьных учителя, которые обучают мальчиков чтению и письму: а тех, кто кажется серьезным и обладает хорошими способностями, обучают латыни с целью подготовки их к служению, если они склонны к этому. Две школьные учительницы, которые обучают девочек; хирург и медсестра для обслуживания лазарета, в который многие больные люди из разных мест были приняты и всегда были вылечены бесплатно. Здесь также есть несколько ремесленников; портной, столяр, ткач и сапожник. У портного есть три мальчика для обучения его делу. Ожидается, что мистер Уайтфилд увеличит число мастеров, когда вернется из Англии. Хозяйство, соблюдаемое здесь, следующее: Колокол звонит утром на рассвете, чтобы разбудить семью. Когда дети встают, они поют короткий гимн и молятся сами по себе: затем они спускаются и умываются; и к тому времени, как они заканчивают это, колокол зовет к публичному богослужению, когда часть Писания читается и разъясняется, поется псалом, и упражнение начинается и заканчивается молитвой. Затем они завтракают, а после идут кто к своим ремеслам, а остальные к своим молитвам и школам. В полдень они все обедают в одной комнате и имеют обеспеченную комфортную и здоровую диету. Гимн поется до и после обеда: затем, примерно через полчаса, снова в школу; и между делом находят достаточно времени для отдыха. Немного после заката колокол снова зовет к публичному долгу, который выполняется таким же образом, как и утром. После этого они ужинают и их провожают в постель один из их учителей, который затем молится с ними, как они часто делают в частном порядке. В день субботний они все обедают холодной пищей, приготовленной днем ранее, чтобы никто не был удержан от публичного богослужения, которое посещается четыре раза в день летом и три раза зимой. Детей держат за чтением между делом. Многие сообщали, что место очень нездоровое: что, я считаю, совсем иначе, учитывая, что это новое поселение: замечательным доказательством чего является то, что ни один не умер из семьи (в которую было принято много больных и почти голодающих детей, которые за короткое время выздоровели) и только три или четыре из больницы, куда были приняты многие жалкие объекты. Я верю, что многие, кто сейчас считает возведение Приюта для сирот в этой колонии безумным планом, изменили бы свои мнения, если бы были здесь. Бесчисленные трудности, безусловно, были преодолены; но их дела теперь выглядят с приятной стороны. Если колонии разрешены негры, как считается, что это должно и будет, они могут, примерно с двадцатью неграми для удобрения плантации, которая содержит пятьсот акров земли, вырастить гораздо больше провизии, чем может потратить семья, большая, чем эта, имея уже прекрасный живой скот, который ежедневно увеличивается; так что через несколько лет, есть надежда, они смогут содержать себя сами. Что касается состояния религии здесь, особенно среди детей, сила Божья, временами, была видна среди них; и многие из них были приведены под убеждение, которое кажется длительным у некоторых мальчиков и нескольких девочек: но большинство взрослых людей, кажется, действительно обращены; и многие, кто приходил как посетители, были встречены суверенной благодатью Божьей и не отправлены прочь с пустыми руками: дай Бог, я могу стать одним из этого числа! В целом, я считаю учреждение от Бога: поэтому оно процветает и будет процветать.

С тех пор как это попало мне в руки, я получил больше писем из Джорджии, датированных маем и июнем прошлого года, которые также дают мне отчет о продолжении Божьей благости к моей дорогой семье.

Достопочтенный доктор Колман, в письме, которое он отправил священнику близ Глазго, часть которого я нахожу напечатанной в брошюре под названием «Состояние религии в Новой Англии», пишет так:

«Мистер Уайтфилд посетил нас в нужное время и нашел здесь большие взносы: я не сомневаюсь, что он добросовестно применит то, что собрал для своего Приюта для сирот: но я сказал ему: для меня будет большим чудом, если его вера будет отвечена в этом основании, чем та, что была у господина Франке в Галле, в Пруссии: одно находится в центре Европы, другое — на границах Америки. Но порядок и благочестие дома восхитительны, и так же прогресс поселения, одинокого, как оно есть в мире, по отчету всех, кто посетил его: но как оно может существовать и процветать, и отвечать цели Основателя, — это вопрос здесь, и будет чудом в провидении Божьем, если это произойдет».

Читатель может увидеть из этого, каково мнение доктора о Приюте для сирот, а также свидетельства тех, кто посещал его и, следовательно, не может не знать о его положении. Они заявляют: «Порядок в доме восхитителен, как и развитие поселения, единственного в своем роде в этом мире». Как он сможет существовать и процветать в будущем, я не беспокоюсь: Бог может помочь нам в Джорджии так же, как он помог профессору Франку в Германии. Земля принадлежит Господу, и все, что наполняет ее. Я признаю его основателем этого дома: он вложил мне в сердце желание построить его; он уже в значительной степени оправдал цель своего создания, и я убежден, что будет делать это все больше и больше. Величайшие внешние трудности, смиренно надеюсь, теперь преодолены. Все рабочие рассчитаны, выполнив свой контракт и доведя работу до такой степени, что каждая часть дома стала пригодной для жилья. Наше стадо скота довольно значительно и, по-видимому, находится в процветающем состоянии. И как только я расплачусь со всеми долгами, Приют для сирот будет содержаться с очень небольшими затратами. Последний парламент принял решение поддержать колонию Джорджия: они изменили конституцию в двух существенных пунктах; они разрешили ввоз рома и свободное право собственности на земли. И если они сочтут возможным в будущем разрешить ограниченное использование негров, то, безусловно, по всем внешним признакам, это будет такая же процветающая колония, как Южная Каролина. Не то чтобы мы были лишены надежд, как пишет мне мистер Хабершем в своем последнем письме, на то, чтобы сносно справляться с помощью белых слуг: зальцбуржцы уже делают это. Недавно прибыла новая группа, а также несколько свежих отрядов для охраны границ колонии. Не то чтобы я возлагал надежды на человека, зная, что не проворным достается успешный бег, не храбрым — победа, но Провидение управляет всем: однако в то же время я хотел бы действовать с величайшей осторожностью и осмотрительностью и не искушать Бога, полагаясь на него без причины. То, что он так часто помогал мне и моим, побуждает меня снова довериться ему. Он вложил в сердца некоторых дорогих друзей желание предоставить мистеру Хабершему кредит наличными на время моего отсутствия; а его превосходительство генерал Оглторп был очень дружелюбен, одолжив мистеру Хабершему пятьдесят фунтов и пожертвовав сиротам девять бочек муки: да воздаст ему Господь, как и другим их благодетелям, в десять тысяч раз больше!

Но все это время, скажут некоторые, вы не даете нам отчета о ваших сборах в Шотландии и других местах за почти полтора года. Теперь я сделаю это в меру своих сил, а также добавлю отчет о своих расходах; я говорю: о моих расходах, ибо, не имея подробного отчета о том, что мистер Хабершем потратил и занял с тех пор, как я уехал из Джорджии, я не могу дать точный отчет обо всем; но я сделаю это, если будет на то воля Божья, сразу после моего прибытия в Приют для сирот, начав с того места, где закончился предыдущий отчет. Из него видно, что тогда у меня было более восьмисот фунтов долга. С тех пор я отсутствовал почти два года: и учитывая, что семья из восьмидесяти или более человек содержалась, лазарет поддерживался, расходы на дальнейшие работы по дому и т. д. — не покажется необоснованным, что у меня все еще остается более шестисот фунтов долга; как я полагаю, исходя из общих указаний мистера Хабершема о наличных деньгах, которые он занял в Америке, и того, что мне еще предстоит выплатить в Англии. Но это станет ясно из следующего отчета. Тем временем, я полагаю, следующие счета удовлетворят всех жертвователей: что касается других, я не считаю себя обязанным давать им какой-либо отчет, кроме того, что мне заповедано заботиться о добром перед всеми людьми. Также я не верю, что этот или любой другой отчет, который я могу представить, удовлетворит придирчивых людей, решивших найти недостатки: наш Спаситель сам не мог угодить таким. И если даже добрые люди могут быть настолько предубеждены, чтобы сказать: «Недавняя славная работа в Камбусланге — это все заблуждение и дело дьявола», я не удивлюсь, если некоторые из его мнимых детей будут говорить всякое зло об этом начинании: не удивлюсь я и после этого, если они станут утверждать, что никакого Приюта для сирот не существует, хотя он был построен всего в нескольких милях от них.



Отчеты о конкретных поступлениях и расходах опущены из-за их огромной длины; а также потому, что публика уже изучила их и получила полное удовлетворение.




Что касается клеветы, возводимой на меня, будто я собирал деньги, чтобы обогатиться, это вызывает у меня мало или вовсе не вызывает беспокойства; апостола Павла клеймили как того, кто наживается на людях; но Бог знает сердце: в день суда я докажу, что эти люди лжецы. Профессор Франк столкнулся с неизмеримо большими презрением и клеветой, когда строил Приют для сирот в Германии: он начал с очень малого и оставил после себя Приют для сирот, в котором сейчас, если я не ошибаюсь, обучается две или три тысячи студентов, несмотря на то, что его возведение сопровождалось столькими же невероятностями, как и это в Джорджии: он умер около четырнадцати или шестнадцати лет назад. Его сын теперь сменяет его в заботе о Приюте для сирот: я имел удовольствие переписываться с ним. Отчет об этом Приюте для сирот был напечатан при его жизни, и он был очень укрепляющим и полезным для моей души.

Если кто-либо, прочитав это, будет склонен сделать какой-либо вклад, деньгами или товарами, я верю, что Бог даст мне благодать распорядиться ими верно.

Я не стыжусь просить ради Бога по этому случаю; потому что моя поездка в Джорджию и строительство Приюта для сирот были одним из великих средств в его руках, чтобы вывести меня проповедовать вечное Евангелие во многих местах и многим тысячам бедных погибающих душ, которые, я не сомневаюсь (пусть это будет сказано со всем смирением), подтвердят мое призвание к этому, став моей радостью и венцом хваления в последний день. Благословенно его святое имя, он не оставил себя, ни меня, своего слугу, без свидетелей такого рода в Шотландии! Многие, я верю, с этого времени год назад, были призваны вкусить, что Господь благ, и действенным образом ощутили силы будущего века: такие, в частности, я верю, вознесут святые руки в молитве за меня и за процветание Приюта для сирот, чтобы враги нашей святой религии никогда не имели повода торжествовать над его руинами, говоря: «А, а! так и нужно было нам». Я рассматриваю Приют для сирот как значительную часть моего служения; семью, данную мне Богом, чтобы ее поддерживать и заботиться о ней ради него самого. Его самые начала не малы; его конец, я верю, значительно возрастет. Тот, кто верует, не должен спешить осуждать это начинание или мое поведение в его осуществлении, видя, что оно уже явно оказалось от Бога, благодаря поддержке и успеху, которые он даровал обоим. И поскольку Господь своим провидением связал заботу об этой семье с моей проповедью Евангелия, сделав ее средством, которое впервые вывело меня на служение, и с тех пор благоволил продолжать возлагать на меня заботу о ней, я считаю себя обязанным по долгу службы рекомендовать его самым решительным образом всем людям, среди которых я призван проповедовать Царствие Божие. Также я не считаю себя справедливо обвиняемым в том, что так сильно залез в долги ради него, поскольку Господь во всех местах, куда ему было угодно послать меня, склонял сердца людей быть готовыми раздавать и охотно делиться по этому случаю: и, я не сомневаюсь, еще расположит сердца своих людей здесь и в других местах быть моими дальнейшими помощниками своими благотворительными взносами, видя, что я так необходимо вовлечен в это дело. Тот, кто дает этим бедным сиротам, дает взаймы Господу; и смотри, что он издержит, он воздаст ему снова.

Тех, кто, несмотря на сказанное, все еще пребывает в сомнении, я умоляю хотя бы молиться за меня, чтобы в этом и во всех моих начинаниях для церкви Христовой я мог идти с ровным, смиренным, покорным, радостным духом и единственным взором на славу Божью; и тогда, я не сомневаюсь, они увидят счастливый исход этой работы, а будущие поколения будут иметь повод благословлять Бога за то, что он когда-то вложил мне в сердце построить Приют для сирот в Джорджии.


22 сентября 1742 г.

После написания этого я услышал о высадке испанцев в Джорджии. Не могу сказать, что эта новость хоть сколько-нибудь подавила меня; потому что я смиренно надеюсь, что Господь не отдаст эту колонию на растерзание в руки врага. Место, где они высадились, находится примерно в ста милях к югу от Приюта для сирот: и, предположив, что он будет захвачен, я не раскаиваюсь в его строительстве, потому что преимущества, которые уже проистекли из него, как видно из моих отчетов, с избытком оправдали труды и расходы, которые он стоил. Что касается долгов, то, поскольку они уже были потрачены и являются долгом, заключенным ради Бога, я не сомневаюсь, что он склонит сердца своих слуг помочь мне своими взносами, чтобы погасить их. В то же время я не лишен ожиданий, что эта самая атака испанцев будет обращена во благо Приюта для сирот и станет средством избавления колонии от их будущих оскорблений: ибо, поскольку Джорджия является пограничной колонией и стоит как барьер для всех других английских провинций, разумно полагать, что все они объединятся в ее защите и охране. Но мое упование на Господа; и по милости Всевышнего я смиренно надеюсь, что это начинание не утонет, а будет становиться все более и более полезным для Джорджии и соседних провинций день ото дня. Пусть все, кто любит Господа Иисуса, скажут: Аминь!



«advanvantages» заменено на «advantages»





27 сентября 1742 г.

С тех пор как предыдущие бумаги были в печати, я получил письмо от мистера Хабершема, управляющего делами Приюта для сирот, в котором он пишет следующее:


Саванна, 14 июля 1742 г.

Мой дорогой Брат и Друг,

Около четырех дней назад я писал вам очень подробно о нашем нынешнем состоянии и обстоятельствах от мистера Джона Брайана. Надеюсь, наша дорогая семья там в порядке. Когда мое последнее письмо попадет к вам в руки, вы узнаете, что мы переехали туда из страха перед испанцами, которые нахлынули на Джорджию, как поток. Надеюсь, Генерал все же удержит свои позиции, хотя враг так многочислен. Я слышу, что в прошлый четверг он уничтожил и взял в плен сто семьдесят врагов. Только Бог знает, что он собирается сделать с нами. Брат Грант и я здесь, чтобы присматривать за нашим домом и имуществом. Надеюсь, Бог направит нас в нашей беде. Конечно, вы теперь, если возможно, приедете. Полагаю, податель письма ушел; я должен закончить. Прощайте, прощайте. Брат Грант передает свою любовь. Я должен закончить обрывочными строками.

Ваш,


Дж. Х.

P. S. Крайняя спешка и необходимость заставляют меня писать так.

Это письмо принесло мне большое утешение, так как принесло долгожданную весть о том, что моя дорогая семья в безопасности. Этот мистер Брайан был обращен в Приюте для сирот и является богатым плантатором в Южной Каролине. Я восхищаюсь провидением Божьим, воздвигшим его, чтобы позаботиться о маленьких агнцах в это время их бедствия. Надеюсь, к этому времени они уже вернулись в свою Бетесду с миром.

Благословен Бог, я не был разочарован в своей надежде. Ибо с момента моего возвращения в Лондон я получил следующие письма, которые дают более подробный отчет как об их испытании, так и об избавлении, за что я желаю восхвалить нашего великого и милостивого Бога.


    From Mr. Habersham, at Mr.
Jonathan Bryan’s Plantation in South-Carolina, July 11, 1742.

Мой дорогой Друг и Брат,

Пути Божьи в бездне; только Господь знает, что он собирается сделать с вашей дорогой семьей. Здесь, у мистера Булла и мистера Хью Брайана, они гостят в настоящее время, и все, благословен наш милостивый Иисус, в довольно хорошем телесном здравии. Бедствие от рук испанцев (под Богом), кажется, надвигается на бедную Джорджию, а возможно, и на эту колонию тоже. Наши скорби были тяжелы: только Господь дал нам силы выстоять под ними; но я действительно верю, что мы вкусили лишь начатки наших испытаний. Если бы не убеждение, что Бог может, да, поможет нам, мы должны были бы утонуть в перспективе надвигающихся трудностей. Около 25-го числа прошлого месяца несколько испанских галер вошли в пролив Камберленд, немного южнее Сент-Саймонса, где лагерем стоят силы Генерала. Сам Генерал на корабельном катере в сопровождении двух лодок был атакован ими и совершил очень чудесный побег. Галеры ушли, как будто направлялись в Августин; но день или два спустя вернулись, сопровождаемые несколькими шхунами, шлюпами и военными кораблями к Сент-Саймонсу. Несколько дней они лежали в пределах видимости лагеря Генерала. Когда мы услышали это, мы провели день поста, молитвы и смирения, чтобы спросить руководства у нашего великого пастыря, что нам делать. Поскольку испанский флот тогда не совершил вторжения на Генерала, мы решили стоять на месте и ждать Бога. 5-го числа текущего месяца испанский флот вошел в пролив Сент-Саймонс, вверх по реке, ведущей к Фредерике. Флот, как я слышу, состоял из тридцати пяти или тридцати семи судов; и, несмотря на то, что Генерал открыл по ним огонь со своей батареи, а два капера и другие суда сделали то же самое, они прошли, не обращая на них внимания, и высадили большое количество людей у Гаскойнс-Блафф на Сент-Саймонсе. Генерал, видя себя окруженным врагами, приказал затопить несколько шлюпов, нью-йоркцев, груженных провизией; его каперский шлюп был сожжен, а капитан Томсон и шхуна поспешили на Север. Генерал теперь окружен испанцами на острове, не имея ни одного судна сколько-нибудь значительного размера, чтобы вывезти его и его армию. Он отступил от Сент-Саймонса (сжег все хижины, дома и т. д. там) к Фредерике и дал разрешение женщинам и детям, и, я думаю, всем, кроме его боевых людей, совершить побег.



«scooner» заменено на «schooner»




17-го числа несколько лодок, полных людей, проплыли мимо нашего дома и сообщили нам вышеизложенное, а также то, что, как полагали, армия Генерала будет полностью уничтожена, если не будет немедленно послана большая помощь, что, вероятно, не могло быть сделано достаточно скоро. Мы все собрались вместе и молились нашему дорогому Отцу, а затем попросили каждого свободно высказать свое мнение, что необходимо сделать в этой чрезвычайной ситуации. Мы посчитали, что будет невозможно перевезти так много детей, слабых женщин и младенцев на руках при внезапном приближении врага; что мы были настолько заперты, что не могли пройти через Узкое место с нашими лодками более четырех часов в сутки, и единогласно согласились немедленно перевезти их. Но у нас было одно большое возражение, которое нужно было преодолеть, — слава Божья; мы думали, что провидение Божье ясно указывало на наш переезд; и если бы испанцам было позволено захватить и сжечь все на своем пути, мы стали бы соучастниками смерти восьмидесяти пяти бедных созданий, а также навели бы позор на религию из-за нашего пренебрежения использованием средств для нашего спасения. Наши друзья думали, что дела могут быть не так плохи, как сообщалось, и решили остаться в тот вечер в Приюте для сирот, пока я отправлюсь в Саванну, чтобы спросить совета у друзей, а также лучше осведомиться об этом. Соответственно, я отправился около девяти часов того вечера и вернулся в три часа утра. Новости, которые я получил, подтвердились от людей, бежавших из Фредерики; и наши друзья в Саванне посоветовали нам переехать. Мистер Джонс предложил мне любую помощь, чтобы сделать это. На следующее утро, поскольку промедление могло быть опасным, мы взяли из дома столько товаров, сколько лодки могли удобно нести вместе с людьми. У нас не было никого, кроме семьи мистера К. и Г., и двух больных мужчин в лазарете, и всего нас было около восьмидесяти пяти или восьмидесяти шести человек. Затем у нас возникла еще одна трудность, с которой нужно было бороться: мы не знали, куда идти. Если бы мы поехали в Эбенезер, у нас не было возможности обеспечить такую большую группу людей провизией, и мы могли бы подвергнуться такой же опасности там, как и в Бетесде. Если бы мы поехали в Каролину, мы посчитали, что именно там, по всей вероятности, хотел оказаться враг, и они разрушали Джорджию, чтобы добраться туда с большей безопасностью. Но, полагая, что мы сможем лучше совершить наше отступление на Север из Каролины, если необходимость заставит нас, а также сможем лучше снабжать семью провизией, мы прибыли сюда прошлой ночью около двенадцати часов и были любезно приняты нашими дорогими друзьями, которые считают, что мы поступили правильно, переехав.

Мистер Барбер, который курирует духовные дела семьи, в письме, датированном примерно тем же временем, пишет: «Что, когда они были в пути, они слышали, как пушки стреляли вокруг них, что заставило их думать, что они находятся посреди своих врагов. — Это привело их в затруднительное положение, не зная, какой путь выбрать, чтобы избежать попадания в их руки. — Но Господь, дав им укрепиться в нем, они рискнули продолжить путь и благополучно добрались до берега; где им сообщили, что пушки, которые они слышали, были в Каролине, стреляя, чтобы предупредить провинцию об опасности, в которой, как они опасались, они находились со стороны испанцев. Что это были за пушки, которые они слышали из других мест, они не знали; скорее всего, их враги, которых Господь направил их избегать, выбрав тот путь, которым они пошли».

Мистер Хабершем снова говорит: — Как дела в Джорджии, я не слышал уже три дня; но так как мы оставили большое количество товаров в Приюте для сирот, и опасаясь, что он может быть разграблен, брат Грант и я, с четырьмя помощниками, через несколько минут отправляемся туда. Я думаю, так как мы перевезли беспомощных людей, если враг придет, мы сможем лучше совершить наш побег. О мой брат, я надеюсь, вы не будете винить нас. — Ощущение того, что столько душ могут быть уничтожены, было очень тягостным и требовало быстрых действий. Я не знаю, смогу ли я когда-нибудь написать вам снова. Возможно, некоторые друзья, которых я оставляю здесь, смогут, и тогда они расскажут вам обо всех наших трудностях. Тяжело оставлять моих дорогих друзей и детей, мою жену и маленького ребенка; но долг обязывает меня идти; у меня нет времени сказать больше; то, что я написал, было в большой спешке. Пожалуйста, простите мою резкость. Если я никогда не увижу вас или не напишу больше, позвольте мне заверить вас в моей любви. Надеюсь, мне теперь не нужно использовать никаких аргументов, чтобы убедить вас приехать. Прощайте, прощайте, прощайте.

Ваш, навсегда,

Джеймс Хабершем.

Уже за час ночи.


    From Mr. Habersham, at Mr.
Bull’s plantation in South-Carolina, July 27, 1742.

Мой дорогой Друг и Брат,

Я писал вам 4-го, 11-го и 14-го числа текущего месяца. Несомненно, содержание моих писем вызовет у вас некоторое беспокойство и станет средством, ускоряющим ваш приезд к нам. Надеюсь, вы найдете нас в нашем желанном жилище. До сих пор Господь, кажется, на нашей стороне и ведет наши битвы. Недавно пришли новости от Генерала, что испанцы в большом замешательстве отступили; но это не достаточно подтверждено; когда это будет, мы намерены переехать в Бетесду. В своем письме от 11-го числа я информировал вас, согласно моему знанию о состоянии вашей семьи и колонии до того времени. Я сказал вам, что брат Грант и я только что возвращаемся в Джорджию. Мы вскоре добрались туда и нашли наши товары и дом в целости. Джон Голдуайр, я и мальчик остались в Бетесде, пока брат Грант отправился в Каролину и вернулся с двумя лодками. Тем временем мы услышали, что Генерал дважды вступал в бой с отрядом испанцев, убил и взял в плен сто пятьдесят из них, и что враг был настолько запуган, а армия Генерала настолько воодушевлена, что были большие ожидания, что испанцы скоро будут изгнаны с острова. Богу было угодно в это время привести меня в очень слабое состояние из-за телесной болезни, так что я был почти неспособен совершить какой-либо побег, если бы врагу было позволено прийти к нам, имея сто миль пути через плохие болота к моим друзьям в Каролине. Также там, как и в Саванне, не было никого, кто мог бы оказать мне помощь.

20-го числа, оставив трех человек в Бетесде, а нашей семье в Каролине не хватало предметов первой необходимости, брат Грант и я вернулись с большей частью наших товаров. Когда мы теперь покидали Бетесду, мы не очень опасались какой-либо опасности оставаться самим или оставлять там товары; но так как я был обязан искать некоторой помощи, а нашим дорогим людям нужны были вещи, которые у нас были там, мы подумали, что это лишь немного больше хлопот — загрузить лодки. Я много раз намеревался написать вам с тех пор, как приехал сюда, но не мог удобно до сегодняшнего дня, но я благословляю Бога, я чувствую себя намного лучше в здоровье. Насколько я могу узнать, Генерал вел себя исключительно хорошо, и Господь чудесно устроил дела для него, вопреки, я полагаю, его собственным и чужим ожиданиям. Его милосердие к испанским пленным, его уверенность, благоразумие и мужество на протяжении всего дела настолько заметны, что его величайшие враги не могут оспорить его поведение. Я пока не слышал, чтобы он потерял (кроме как по случайности) более трех или четырех человек. Действительно, рука Божья была явно против хвастливого врага. Некоторые говорят, что почти пятьдесят судов вышли сначала, чтобы вторгнуться к нам, но в своем переходе, который обычно совершается за неделю или десять дней, они были пятьдесят дней, и каким-то образом пятнадцать из них отделились от остальных и не подошли к ним у Сент-Саймонса. Они сначала предлагали высадиться в Каролине и вызвать восстание среди негров; с этой целью они привезли число негров, чтобы возглавить и убедить наших негров (я полагаю) к восстанию. Но будучи так долго в пути, им нужна была вода, и они были вынуждены зайти в Сент-Саймонс. На своем военном совете там они сказали, что скоро уничтожат Генерала и его немногих людей, и не сомневались, что поселятся и вернут владения короля Филиппа, да, даже до мысов Вирджинии. Я бы хотел, чтобы вы присутствовали, когда мы советовались о бегстве ради спасения наших жизней; это было бы большим удовлетворением для всех нас; но я придерживаюсь мнения, что вы не остались бы с большой толпой маленьких детей под страхом такой большой опасности. Я не встречал никого, кто не одобрил бы того, что мы сделали.

Каждый, я полагаю, готов сократить расходы. — Я надеюсь, нет, я уверен, что все будет содействовать ко благу; и я придерживаюсь мнения, что у нас всех будет повод благословлять Бога за каждое, да, особенно за его недавнее грозное провидение. — Избавления, которые мы имели, многочисленны и чудесны, и тот, кто сделал многое, может сделать больше. Что касается испанцев, они пришли как поток, но Господь может спасти немногими так же, как и многими.

От мистера Хабершема.


Бетесда, 19 августа 1742 г.

Мой дорогой Друг и Брат,

Надеюсь, до того, как это достигнет вас, вы получили мои письма от 4-го, 11-го, 14-го и 27-го июля прошлого года, и что вы видите свой путь ясным, чтобы приехать к нам. Благословен Бог, у нас есть повод заключить, что испанцы полностью покинули колонию, и мы теперь снова очень удобно устроились. Избавление, которое Господь совершил для нас через Генерала, я думаю, самое замечательное, о котором я когда-либо слышал или читал, за исключением некоторых случаев, записанных в Ветхом Завете. Это настолько очевидно, что «Конечно, Бог вел наши битвы» — на устах у каждого, что бы ни было в их сердцах. Я не могу сейчас упоминать подробности, будучи очень стесненным во времени; в Саванне бедные люди почти все больны; четверо были унесены. Во Фредерике также, и у мистера Брайана, и у других соседей, они в том же состоянии. У нас также многие слегли. Бог наказывал нас бичами, но теперь, кажется, бичует нас скорпионами. О, пусть благость и терпение Божье приведут нас к покаянию! У нас хороший урожай на полях, и некому его собрать, кроме немногих мальчиков. У брата Хантера полно дел, и он в основном в Саванне. Мы мало что покупаем за границей. — Мы охотимся и забиваем наш собственный скот, и у нас достаточно картофеля и кукурузы. Я чувствую себя неважно, как и дорогой брат Барбер, который исключительно полезен в это трудное время. — Что бы я делал без него? Мне многое нужно сказать вам. Действительно, я надеюсь, вы сейчас в пути к нам. Мы не можем не ждать вас. Б. Грант торопит меня закончить. Пожалуйста, передайте мою нежную любовь вашей жене и всем с вами, и верьте, что я

Ваш преданный слуга в нашем Господе,

Дж. Хабершем.



I.

Как благословенны твои слуги, о Господь!

Как надежна их защита!

Вечная мудрость — их страж,

Их помощь — Всемогущество.

II.

Во всех их различных скорбях, о Господь!

Твоя милость освобождает их,

В то время как в уверенности молитвы

Их души держатся за тебя.

III.

Посреди опасностей, страхов и смертей

Твою благость мы будем чтить,

И славить тебя за твои прошлые милости,

И смиренно надеяться на большее.






14 января 1743 г.

С тех пор как предыдущие бумаги были отправлены в печать, я получил письма от мистера Б. и мистера Х., лиц, которые курируют духовные и светские дела Приюта для сирот, датированные октябрем прошлого года; из которых я узнал, что все было хорошо и что семья была милостиво обеспечена вещами, удобными для них. Я не слышал, чтобы кто-то из семьи был унесен недавней болезнью; но я проинформирован о смерти одной миссис Даддинг (человека, обращенного в Приюте для сирот некоторое время назад): она отправилась с семьей в Каролину, где осталась после их возвращения, и там умерла с триумфом.

Мистер Болзиус, один из священников зальцбуржцев, пишет мне так,


Ebenezer in Georgia, September 22, 1742.

Преподобный и дорогой Сэр,

С большим удовлетворением я получил любезность вашего письма, датированного М. 5-го октября прошлого года, в котором вы сообщили мне радостную новость о том, что Господу было угодно благословить ваши добрые усилия по сбору двадцати фунтов для наших бедных людей, из которых наша мельница, и особенно наш Приют для сирот, получили свою долю согласно вашему намерению и распоряжению. Это великое благословение доставлено в мои руки мистером Х., нашим дорогим другом и покровителем, и распределено таким образом, что я надеюсь достичь цели, к которой вы стремитесь во всех своих действиях, и в этом акте любви тоже, а именно: способствовать славе великого даятеля, нашего небесного отца, и благополучию наших людей. Да будет угодно всемогущему и милосердному Богу вознаградить вас и всех наших благодетелей многократно за это и многие другие свидетельства ваших и их истинных милостей, и пусть снизойдут на вашу достойную особу и святое служение столько благословений для вашего духовного и светского благополучия, сколько молитв и сердечных пожеланий восходит к престолу благодати от наших сердец и уст публично и частно.

Богу было угодно посетить меня и моего соработника опасной болезнью, но он милостиво восстановил наше здоровье для нашей лучшей подготовки к небесным и блаженным обителям и для того, чтобы быть в некоторой мере, действием Святого Духа, полезными в том, чтобы показать нашим слушателям путь через Христа к Отцу и их вечное счастье. Многие в нашей общине были опасно больны, и некоторые умерли в мире; остальные начинают поправляться постепенно. Добрый доктор Хантер¹ был очень полезен и помогал жителям Саванны в их долгих и опасных болезнях; и Бог благословил его лечение очень хорошими результатами; и я надеюсь, что некоторые люди там начнут осознавать многие благословения, которые проистекают из Бетесды на них, и восхвалят с нами Господа за его великую доброту и милость в том, что он воздвиг этот дом милосердия для духовного и светского благополучия многих взрослых людей и детей. Если бы Бог дал мне удовольствие снова увидеть вас здесь и быть назидаемым вашей беседой, я бы смиренно поблагодарил его за это; но если ему угодно забрать любого из нас из этого в лучший мир, тогда мы увидим не только друг друга счастливо, но и нашего славного Искупителя лицом к лицу навсегда, к его бесконечной хвале и нашему вечному счастью, к чему мой брат Гронау, я сам, наши семьи и многие из нашей общины стремимся всеми средствами и силами, которые Бог дает нам от заслуг своего возлюбленного сына, нашего дорогого Спасителя. Его бесконечной милости и милостивому руководству я вверяю вас, и меня с нашими людьми, Приют для сирот, моего соработника мистера Гронау и наши семьи, которые все очень сердечно приветствуют вас, к продолжению вашей милости и доброй памяти перед Богом и людьми, оставаясь искренне,

Преподобный и дорогой Сэр, ваш недостойный брат и покорный слуга во Христе,

Джон Мартин Болзиус.



¹ Хирург, принадлежащий к Приюту для сирот.









Продолжение Отчета и Прогресса и т. д. Приюта для сирот.




Бетесда, 21 марта 1746 г.

Сэр,

Несколько месяцев я здесь, и теперь считаю, что самое время, согласно моему обещанию, отправить вам настолько ясный отчет, насколько я могу, о прогрессе и нынешнем положении Приюта для сирот. Некоторые думали, что возведение такого здания было лишь плодом моего собственного воображения; но они сильно ошибаются. Это было впервые предложено мне моим дорогим другом, преподобным мистером Чарльзом Уэсли, который вместе с его превосходительством генералом Оглторпом разработал схему осуществления такого замысла еще до того, как у меня самого появились мысли о поездке за границу. Было естественно думать, что, поскольку правительство предназначало эту провинцию для убежища и поддержки многих наших бедных соотечественников, множество таких искателей приключений неизбежно должны были погибнуть, подвергаясь трудностям, которые неизбежно сопровождают новое поселение. Поэтому я считал благородным замыслом в целом возвести дом для детей-сирот. И полагая, что такое обеспечение для сирот будет некоторым стимулом для многих приехать, я согласился с замыслом, когда он был упомянут мне моим другом, и решил, в силе Божьей, преследовать его изо всех сил. Это было упомянуто достопочтенным попечителям. Они приняли это любезно с моей стороны; и так как я тогда начал быть довольно популярным в Бристоле и других местах, они написали епископу Бата и Уэллса за разрешением мне проповедовать благотворительную проповедь по этому случаю в аббатстве. Это было предоставлено, и я, соответственно, начал немедленно составлять подходящую проповедь: но зная, что мое первое пребывание в Джорджии будет лишь коротким, из-за моего возвращения снова для принятия священнического сана, я посчитал наиболее благоразумным сначала поехать и увидеть самому, и отложить осуществление схемы до моего возвращения домой: потому что я тогда смогу лучше судить, была ли схема осуществима, и, следовательно, смогу рекомендовать ее с большей искренностью. Когда я приехал в Джорджию, я нашел много бедных сирот, которые, хотя и были замечены достопочтенными попечителями, все же из-за небрежности лиц, действовавших под их началом, находились в жалких обстоятельствах. Из-за отсутствия дома, где их можно было бы воспитать, бедные маленькие дети были распределены по разным местам, и помимо вреда, который они получали от плохих примеров, забывали дома то, чему учились в школе. Другие были на тяжелых работах и, вероятно, не получили бы никакого образования вовсе. Увидев это и обнаружив, что его величество и парламент очень заботятся об интересах этой колонии, я подумал, что не могу лучше показать свое уважение к Богу и моей стране, чем получив дом и землю для этих детей, где они могли бы учиться трудиться, читать и писать, и в то же время воспитываться в учении и наставлении Господнем. Соответственно, по моему возвращению в Англию в 1738 году для принятия священнического сана, я обратился к достопочтенному обществу за грантом в пятьсот акров земли и взял на себя обязательство построить на ней дом и принимать время от времени столько сирот, сколько земля и скот могли бы прокормить. Поскольку я всегда действовал как священник церкви Англии, проповедовав во многих лондонских церквях, и поскольку я всего за несколько месяцев до этого собрал около тысячи фунтов стерлингов для детей, принадлежащих к благотворительным школам в Лондоне и Вестминстере; было естественно думать, что я мог бы теперь иметь использование по крайней мере некоторых из этих церквей для проповеди, для сирот, которые в будущем будут более непосредственно вверены моей заботе. Но к тому времени, как я принял священнический сан, дух духовенства начал сильно ожесточаться. Церкви постепенно отказывались мне. И я должен был либо оставить этот добрый замысел, и тысячи (я мог бы добавить десять тысяч) остались бы без слышания слова Божьего, либо проповедовать в полях. Действительно, две церкви, одна в Лондоне (Спитлфилдс) и одна в Бристоле (Сент-Филип и Иаков), были предоставлены мне по этому случаю; но это было все. Однако Бог удержал меня от разочарования. Я собрал для Приюта для сирот в Мурфилдс пятьдесят два фунта в одно воскресное утро; двадцать два фунта из которых были медью. Это порадовало бы ваше сердце видеть, как люди дают; они предлагали охотно и прикладывали больше усилий, чтобы пройти сквозь толпу и положить свои взносы в мою шляпу, чем некоторые приложили бы, чтобы получить их. Тысячи молитв были вознесены вместе с милостыней, которая была дана, и я верю, что и то, и другое вознеслось как памятник перед Богом. Во второй половине дня я снова собирал в Кеннингтон-Коммон и продолжал делать это в большинстве мест, где я проповедовал. Помимо этого, два или три епископа и несколько лиц знатного происхождения внесли свой вклад; пока, наконец, имея около тысячи десяти фунтов, я перестал собирать и отправился с тем, что у меня было, в Джорджию. В то время множество людей предлагали сопровождать меня; но я решил взять только хирурга и еще нескольких обоих полов, которые, как я думал, будут полезны в осуществлении моего замысла. Они радостно отправились со мной, не желая ничего за свои труды, кроме пищи и одежды. Мой дорогой попутчик, Уильям Сьюард, эсквайр, также присоединился к ним и был особенно полезен мне по этому случаю. Наше первое путешествие было в Филадельфию, куда я хотел отправиться ради закупки провизии. Имея со мной капитана корабля, который был моим духовным чадом, по его совету я закупил в Лондоне хорошую часть тысячи фунтов на товары; и благодаря его заботе и заботе моих других попутчиков, без каких-либо хлопот для себя, получил за них в Филадельфии столько, что почти покрыло расходы семьи на переезд. Здесь Бог благословлял мое служение ежедневно и начал ту работу в Филадельфии, которая, я убежден, будет помниться через века вечности. В январе следующего года, 1739, я встретил свою семью в Джорджии и, не желая терять времени, нанял большой дом и принял всех сирот, которых мог найти в колонии. Очень многие дети из города также приходили в школу бесплатно, и многие бедные люди, которые не могли содержать своих детей, по заявлению получали разрешение присылать своих маленьких детей на месяц или два, или больше, как они могли обойтись без них, пока, наконец, моя семья не состояла из шестидесяти-семидесяти человек. Большинство сирот были в плохом состоянии; и трое или четверо были почти съедены вшами. Я также возвел лазарет, в котором многие больные люди были вылечены и о них заботились бесплатно. У меня сейчас есть список более чем ста тридцати пациентов, которые были под руками хирурга, исключая мою собственную частную семью. Этого хирурга я снабдил всеми надлежащими лекарствами и утварью, что стоило мне немалых расходов; и это еще увеличилось из-за расчистки земли, покупки скота и строительства большого жилого дома, шестьдесят футов на сорок, и хозяйственных построек, удобных для проживания большой семьи. Иногда (включая рабочих и всех) мне приходилось обеспечивать ежедневно сто двадцать человек. Мои друзья, как и я сам, казалось, имели особое мужество и веру, данные нам на этот сезон; и мы шли радостно, веря, что Тот, ради кого мы начали, позволит нам закончить эту добрую работу. Около марта я начал большой дом, имея всего около ста пятидесяти фунтов наличными. Я назвал его Бетесда, потому что надеялся, что он будет домом милосердия для многих душ. Благословен Бог, мы не были разочарованы в нашей надежде; он оказался домом милосердия действительно для многих. Многие из наших рабочих, как и посетители, были (в суждении милосердия) рождены от Бога здесь и дали тому очевидные доказательства, принося плоды духа. Многие мальчики были отданы в ремесла, а многие девочки — в услужение. Я имел удовольствие на днях видеть, как три мальчика работают в доме, в котором они были воспитаны, один из них закончил обучение, подмастерье, а другие служат под началом своих мастеров. Один, которого я привез из Новой Англии, хорошо устроился в Каролине, а другой из Филадельфии женат и живет очень комфортно в Саванне. Как такая большая семья поддерживалась в такой колонии без какого-либо видимого фонда, удивительно! Я удивлен, когда оглядываюсь назад и вижу, как за эти последние шесть лет Бог накрыл стол в пустыне для стольких людей. Если бы все особые провидения, которые сопровождали эту работу, были записаны, возможно, они оказались бы не уступающими тем, что упомянуты профессором Франком в его Pietas Hallensis, чья память очень дорога мне и чей пример тысячи раз был благословен, чтобы укрепить и ободрить меня в осуществлении этого предприятия. Мое задержание так надолго в Англии было немного вредным для меня, мои друзья не знали так хорошо, как действовать, потому что ожидали видеть меня ежедневно. И я не могу еще сказать, что преодолел расходы первого года, которые действительно были очень велики, и больше, несомненно, чем они были бы сейчас, после того как мои друзья имели столько лет опыта в колонии. Однако я не сомневаюсь, что с благословения Божьего в скором времени погашу свои долги, и тогда семья будет содержаться с небольшими расходами. Мои постоянные ежегодные расходы теперь лишь пустяки по сравнению с тем, что они были; и мои друзья собрали ежегодную подписку, достаточную для их покрытия, пока семья не сможет обеспечивать себя сама. Это, если будет на то воля Божья, я надеюсь, будет в значительной мере скоро осуществлено. Мы недавно начали использовать плуг; и в следующем году я надеюсь иметь много акров хорошего овса и ячменя. У нас около двадцати овец и ягнят, пятьдесят голов скота и семь лошадей. Мы надеемся забить тысячу фунтов свинины в этом сезоне. Наш сад, который очень красив, снабжает нас всеми видами зелени и т. д. У нас много молока, яиц, птицы, и мы делаем много масла еженедельно. Большое количество шерсти и хлопка было дано мне, и мы надеемся иметь достаточно пряжи и ткани для одежды на следующую зиму. Если виноград удастся, мы можем ожидать два или три бочонка вина из виноградника. Семья теперь состоит из двадцати шести человек. Двое из мальчиков-сирот слепы, один немногим лучше идиота. Но, несмотря на это, они полезны в семье, один в поле, а другой на кухне. У меня есть две женщины, чтобы заботиться о домашней работе, и трое мужчин и двое мальчиков, занятых на плантации и со скотом. Группа голландских слуг была недавно прислана; магистраты были любезны дать мне двоих; и я принял бедную старую вдову, в возрасте около семидесяти лет, которую никто другой не хотел брать. Ценный молодой человек из Новой Англии — мой школьный учитель, и в мое отсутствие исполняет обязанности в семье. По воскресеньям взрослые люди посещают общественное богослужение в Саванне или в Уайт-Блафф, деревне недалеко от Бетесды, где служит голландский священник. Мои дорогие друзья, которые до сих пор были моими помощниками, будучи женатыми и имея троих или четверых детей, посчитали лучшим, как наиболее подходящим для учреждения, переехать: Бог милостиво позаботился о них, и они комфортно устроились в Саванне и других местах: мы часто пишем друг другу и слышим друг о друге. Мне не нужно беспокоить вас порядком нашей семьи. Он довольно близок к обычному, и я не думаю делать какие-либо существенные изменения в течение некоторого времени. Многие обращались ко мне с просьбой принять их детей в качестве пансионеров и открыть государственную школу: но я еще не решил. Несомненно, такая школа была бы чрезвычайно полезна в этой части мира, если бы был мир, не только для этих северных частей колонии, но также для более южных частей Каролины, Пурисбурга и Фредерики, где есть много прекрасных юношей. Меня убедили взять одного из Фредерики и другого из Пурисбурга, и, возможно, я приму больше. На данный момент, учитывая ситуацию с делами, я считаю наиболее благоразумным продолжать делать улучшения, какие могу, на плантации, и привезу наставника с собой с севера осенью, чтобы обучать нескольких юношей языкам, и расширю семью, когда дела будут более улажены. Дом — это благородное удобное здание, и все хорошо приспособлено для воспитания молодежи. Здесь есть земля, чтобы занять их упражнениями тел и удержать их от праздности вне школьных часов. Здесь нет искушений развратить их нежные умы, которые обычны для более густонаселенных стран или в местах, где дети неизбежно должны воспитываться с неграми. Что Бог намерен сделать с колонией — не мне спрашивать: тайные вещи принадлежат ему. Она до сих пор была чудесно сохранена, и Приют для сирот, как горящий куст, процветал несгоревшим. В конце концов, правительство, несомненно, очень заботится о ее благополучии: и, если будет на то воля Божья, я намерен продолжать свой замысел, пока не увижу, утонет колония или выплывет. Деньги, которые были потрачены на Приют для сирот и семью Приюта для сирот, были огромной услугой для этой северной части колонии. И хотя это было очень вредно для моего собственного частного интереса, все же я не раскаиваюсь в этом начинании. Нет, я радуюсь этому ежедневно и надеюсь еще увидеть много душ, рожденных для Бога здесь. У меня была очень комфортная зима. Жители Саванны, не имея священника до недавнего времени, с радостью приняли мои труды; и во Фредерике джентльмены и солдаты полка генерала Оглторпа, так же как и жители этого города, приняли меня очень радостно. Майор Хортон, кажется, ведет себя очень хорошо; у него очень прекрасная растущая плантация. Я видел ячмень в колосе первого марта. Джорджия очень здорова. Не более одного, и то маленький ребенок, умер из нашей семьи с тех пор, как она переехала в Бетесду. Я думаю, колония (если бы жителей было достаточно много) способна к такому же хорошему развитию, как любая на континенте.



♦ «Оглторп» заменено на «Оглторп»




К удовлетворению моих друзей и, если возможно, к посрамлению моих врагов, я представил свои отчеты с самого начала по январь прошлого года для публичного аудита и проверки, дебет и кредит, статья за статьей; и присягой для подтверждения, дабы положить конец всяким раздорам, я засвидетельствовал их. Если это принесет вам или другим какое-либо удовлетворение, я буду рад. Мне больше нечего добавить, кроме как просить о постоянной поддержке в ваших молитвах, и подписываюсь, глубокоуважаемый сэр,

Ваш преданнейший друг и слуга,


Дж. У.

Его Превосходительству Джеймсу Райту, эсквайру, генерал-капитану и главнокомандующему провинции Его Величества Джорджия, и членам совета Его Величества в упомянутой провинции.

Меморандум Джорджа Уайтфилда, священника,

Гласит,

ЧТО около двадцати пяти лет назад ваш проситель, при содействии добровольных пожертвований благотворительных и благонамеренных лиц, с очень большими затратами и вопреки многим трудностям, воздвиг вместительный дом с необходимыми хозяйственными постройками, пригодный для приема сирот и других бедных и обездоленных детей; и что на ремонт зданий, покупку негров и содержание большой семьи сирот в течение стольких лет он израсходовал свыше двенадцати тысяч фунтов стерлингов, как явствует из счетов, которые время от времени проверялись магистратами Саванны.

Что ваш проситель с момента основания этого учреждения имел удовлетворение обнаружить, что благодаря затраченным на него средствам не только была оказана помощь многим бедным семьям, что удержало их от ухода из колонии в период ее становления, но также было воспитано значительное число бедных беспомощных детей, которые были и остаются полезными поселенцами в этой и соседних провинциях.

Что для того, чтобы сделать вышеупомянутое учреждение более полезным в широком масштабе, ваш проситель, видя постепенный рост колонии, уже несколько лет вынашивал замысел усовершенствовать первоначальный план, предусмотрев дальнейшее образование для лиц высшего сословия, которые тем самым могли бы быть подготовлены к служению своему королю, своей стране и своему Богу, будь то в церкви или государстве. Что он с невыразимым удовольствием наблюдает нынешнее весьма процветающее состояние провинции, но с беспокойством замечает, что некоторые джентльмены были вынуждены отправлять своих сыновей в северные провинции, хотя предпочли бы дать им образование ближе к дому, тем самым предотвращая отчуждение их привязанностей от родной страны, а также не допуская вывоза значительных денежных сумм из этой провинции в другие.

Ваш проситель далее отмечает, что к югу от Вирджинии до сих пор не основано ни одного учебного заведения для академических занятий; и, следовательно, если бы здесь можно было основать колледж (особенно учитывая, что недавнее присоединение двух Флорид делает Джорджию более центральной для южного округа), это было бы не только в высшей степени полезно для подрастающего поколения этой колонии, но, вероятно, побудило бы многих юношей приезжать на обучение с Британских островов Вест-Индии и из других мест. Многие преимущества, которые это принесет данной провинции, должны быть весьма значительными.

Исходя из этих соображений, ваш проситель склонен полагать, что приближается время, когда его давно задуманный план по дальнейшему служению этой его любимой колонии будет претворен в жизнь.

Что значительная сумма денег в скором времени будет направлена на покупку большого числа негров для дальнейшего возделывания земель нынешнего Приюта для сирот и других дополнительных участков, а также для будущего обеспечения достойного и способного президента, профессоров, наставников и других благих целей.

Посему ваш проситель просит Ваше Превосходительство и Ваши Чести пожаловать ему в доверительное управление для вышеуказанных целей две тысячи акров земли на северном рукаве реки Тертл, называемом Малое Болото, если они свободны, или там, где могут быть найдены свободные земли к югу от реки Алтамаха.


Дж. У.

Саванна в Джорджии,


December 18, 1764.






Обращение обеих палат Ассамблеи Джорджии.

Его Превосходительству Джеймсу Райту, эсквайру, генерал-капитану и главнокомандующему провинции Его Величества Джорджия.

Да будет угодно Вашему Превосходительству,

МЫ, покорнейшие и верные подданные Его Величества, совет и палата общин ассамблеи Джорджии, собравшись на генеральную ассамблею, просим позволения уведомить Ваше Превосходительство, что мы с величайшим удовлетворением узнали, что преподобный мистер Джордж Уайтфилд обратился с ходатайством о выделении земель для основания колледжа в этой провинции. Многие и исключительные обязательства, которые Джорджия постоянно имела перед этим преподобным джентльменом с самого момента своего основания, побуждают нас из чувства благодарности всеми силами содействовать любой мере, которую он мог бы рекомендовать; но в данном случае, когда интересы провинции, развитие религии и приятная перспектива получения надлежащего образования для нашей молодежи так ясно совпадают с его взглядами, мы не можем не просить Ваше Превосходительство приложить все усилия для содействия столь желаемому событию и передать на родину наши искренние и весьма горячие пожелания об осуществлении столь полезного, благодетельного и похвального начинания.

По распоряжению верхней палаты.

Джеймс Хабершем, президент.


20 декабря 1764 г.

По распоряжению палаты общин.

Алекс. Уилли, спикер.

На что Его Превосходительство изволил дать следующий ответ.

Джентльмены,

Я настолько прекрасно осознаю огромную пользу, которую принесет провинции в целом создание здесь учебного заведения, что мне доставляет величайшее удовольствие видеть столь похвальное начинание, предложенное преподобным мистером Уайтфилдом. Дружелюбное и ревностное расположение этого джентльмена к содействию процветанию данной провинции было часто испытано; и вы можете быть уверены, что я передам ваше обращение на родину, приложив все свои старания для успеха столь важного дела.


Джеймс Райт.


20 декабря 1764 г.

Письмо Его Превосходительству губернатору Райту с изложением шагов, предпринятых в отношении преобразования Приюта для сирот в Джорджии в колледж: вместе с литературной перепиской, состоявшейся по этому вопросу между Его Светлостью архиепископом Кентерберийским и преподобным мистером Уайтфилдом.

Пекитесь о добром пред всеми человеками. Римлянам, XII, 14.

Глубокоуважаемый сэр,

Поскольку Вашему Превосходительству, вместе с членами достопочтенного совета Его Величества и палаты представителей, было угодно во время моего последнего посещения Приюта для сирот не только всецело одобрить, но и глубоко заинтересоваться замыслом преобразования нынешнего Приюта для сирот в Джорджии в колледж, я убежден, что вы не сомневаетесь в том, что с момента моего прибытия в Англию в июле 1765 года я приложил все усилия, стараясь довести это важное дело до желаемого результата. Упоминать обо всех различных обстоятельствах, которые возникали в этот период, препятствуя и замедляя его более быстрое продвижение, было бы утомительно и излишне: поэтому я лишь сообщу Вашему Превосходительству, что около пятнадцати месяцев назад меморандум был передан в руки бывшего секретаря достопочтеннейшего Тайного совета Его Величества. Что этот меморандум был передан им Лорду-президенту, а его светлостью направлен на рассмотрение Его Светлости архиепископа Кентерберийского; что с разрешения Его Светлости последовала литературная переписка; но поскольку эта переписка, а вместе с ней и сами переговоры, по-видимому, подошли к концу, я считаю своим долгом представить отчет обо всем этом не только Вашему Превосходительству в частности, но и через руки Вашего Превосходительства — совету Его Величества и палате представителей колонии Джорджия, а также всем другим американским колонистам и общественности в целом, по обе стороны океана, которые столь щедро жертвовали на продвижение этого замысла.

Его Величеству Королю.

Меморандум Джорджа Уайтфилда, священника,

Гласит,

ЧТО около двадцати шести лет назад ваш проситель, при содействии добровольных пожертвований благотворительных и благонамеренных лиц, с очень большими затратами и вопреки многим трудностям, воздвиг весьма вместительный дом с необходимыми хозяйственными постройками, пригодный для приема сирот и других бедных и обездоленных детей; и что на ремонт зданий, покупку негров и содержание большой семьи сирот в течение стольких лет он израсходовал свыше двенадцати тысяч фунтов стерлингов, как явствует из счетов, которые время от времени проверялись магистратами Саванны и которые покорнейше представляются вместе с этим меморандумом.

Что ваш проситель с момента основания этого учреждения имел удовлетворение обнаружить, что благодаря затраченным на него средствам не только была оказана помощь многим бедным семьям, что удержало их от ухода из колонии в период ее становления, но также было воспитано значительное число бедных беспомощных детей, которые были и остаются полезными поселенцами в этой и соседних провинциях; что для того, чтобы сделать вышеупомянутое учреждение более полезным в широком масштабе, ваш проситель, видя постепенный рост колонии, уже несколько лет вынашивал замысел усовершенствовать первоначальный план, предусмотрев дальнейшее образование для лиц высшего сословия, которые тем самым могут быть подготовлены к служению своему королю, своей стране и своему Богу, будь то в церкви или государстве.

Что во время своего последнего посещения Джорджии он с невыразимым удовольствием увидел провинцию в весьма процветающем состоянии, но с беспокойством заметил, что некоторые джентльмены были вынуждены отправлять своих сыновей в северные провинции, хотя предпочли бы дать им образование ближе к дому, тем самым предотвращая отчуждение их привязанностей от родной страны, а также не допуская вывоза значительных денежных сумм из Джорджии в другие провинции.

Ваш проситель просит позволения далее отметить, что к югу от Вирджинии до сих пор не основано ни одного учебного заведения для академических занятий; и, следовательно, если бы можно было основать колледж (особенно учитывая, что присоединение двух Флорид делает Джорджию более центральной для южного округа), это было бы не только в высшей степени полезно для подрастающего поколения колонии Джорджия, но, вероятно, побудило бы многих юношей приезжать на обучение из соседних южных провинций. Многие преимущества, которые это принесет Джорджии, должны быть неизбежно весьма значительными.

Что ввиду вышеизложенного ваш проситель в декабре 1764 года представил меморандум Его Превосходительству губернатору и достопочтенному совету провинции Джорджия с просьбой пожаловать две тысячи акров земли в доверительное управление для достижения желаемой цели основания колледжа; это ходатайство было не только немедленно удовлетворено, но и, поскольку генеральная ассамблея в то время заседала, от нее было представлено Его Превосходительству обращение, копия которого также прилагается, выражающее их единодушное и высочайшее одобрение с пожеланием, чтобы Его Превосходительство приложил свои усилия для скорейшего продвижения этого дела на родине. Что по прибытии вашего просителя его уведомили, что это обращение было направлено и представлено Лордам-комиссарам по торговле и плантациям; и, получив неоднократные известия о том, что многие как в Джорджии, так и в Южной Каролине с нетерпением ждут возможности приобщить своих сыновей к академическим занятиям, ваш проситель посему просит пожаловать хартию по образцу колледжа Нью-Джерси; на основании чего ваш проситель готов сложить с себя нынешние полномочия доверительного управляющего и сделать дар всех земель, негров, товаров и имущества, которыми он ныне владеет в провинции Джорджия, для первоначального основания и будущего обеспечения колледжа, который будет называться колледжем Бетесда в провинции Джорджия.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


17 июня 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Я считаю для себя великой честью, что Лорд-президент направил недавний меморандум на рассмотрение Вашей Светлости; и столь же обязан Вашей Светлости за глубокое внимание, которое Ваша Светлость уделила копии предполагаемой хартии, представленной Вашей Светлости графом Д. Прилагаемый документ покажет, с каким почти безоговорочным уважением были приняты мудрые замечания и рассудительные исправления Вашей Светлости. Я хотел бы, чтобы они были приняты полностью, но обстоятельства таковы (как было намекнуто Вашей Светлости графом Д.), что я не могу по чести и совести обязать главу колледжа Джорджии быть членом или служителем церкви Англии. Такое обязательство, я убежден, сильно замедлило прогресс колледжа в Нью-Йорке; тогда как, напротив, письмо, подписанное Вашей Светлостью, владельцем Пенном и покойным доктором Чендлером, с обязательством, что это учреждение будет продолжаться на ШИРОКОЙ ОСНОВЕ, в такой же мере способствовало росту колледжа в Филадельфии. Попечители того учебного заведения (как изволила заметить Ваша Светлость) согласились, «чтобы их ректор всегда был служителем установленной церкви». Но тогда я позволю себе ответить, что они не обязаны к этому своей хартией. Она полностью умалчивает об этом вопросе: их соглашение является чисто добровольным. Попечителям колледжа Джорджии не будет запрещено хартией следовать примеру попечителей колледжа Филадельфии. Более чем вероятно, что в этом никогда не возникнет необходимости. Первый глава, безусловно, будет священнослужителем церкви Англии. Подавляющее большинство предполагаемых попечителей являются и всегда будут членами этого вероисповедания, и, следовательно, выбор главы всегда будет оставаться в этом русле. Желание моего сердца состоит в том, чтобы достойный и должным образом квалифицированный служитель церкви Англии всегда мог быть легко найден для этой великой цели. Но чтобы этого не случилось, я не смею, поскольку жертвователями были лица всех вероисповеданий, ограничивать или связывать будущих выборщиков. Деньги, полученные от лотерей в Нью-Йорке для строительства колледжа в Нью-Йорке, были внесены лицами всех религиозных убеждений в уверенности, что колледж в будущем будет основан на расширенной основе. И поэтому очень многие, да будет угодно Вашей Светлости, считают и всегда будут считать себя ущемленными тем, что он ограничен своими нынешними узкими рамками. Вот почему многих прекрасных многообещающих юношей почти ежедневно отправляют из колледжа в их родном городе в колледж Нью-Джерси. Я боюсь дать такой же повод для негодования и обиды, а потому полон решимости избежать этого в формулировках хартии колледжа Джорджии. По тем же причинам я не смею предписывать ежедневное использование нашей церковной литургии. Я люблю использовать ее, я стал мучеником в отношении телесного здоровья из-за частого чтения ее в часовне Тоттенхэм-Корт; и она постоянно читалась дважды каждое воскресенье в Приюте для сирот с момента его основания и по сей день. Попечители, когда власть перейдет к ним, могут решать этот вопрос по своему усмотрению; но я не могу предписать это хартией: и поэтому в настоящем проекте я не только опустил параграф о публичной молитве, но и параграф о доктринальных статьях. Возможно, Ваша Светлость сочтет, что, учитывая все обстоятельства, отсутствие упоминания о том и другом может быть надлежащей серединой. Ваша Светлость далее мудро замечает: «Что Его Величеству следует очень хорошо посоветовать, кого он назовет первым главой». Я верю, что он будет. Я верю, что достопочтенный граф Д. соизволит принять участие в выборе, а также будет столь любезен, что представит первого главу на одобрение Вашей Светлости. Условия хартии еще не установлены, выбор главы еще не может быть определен. Когда первые будут утверждены, о вторых можно будет легче ходатайствовать. Тем временем Ваша Светлость может быть уверена, что жребий не падет на меня. Увы! Мои плечи слишком слабы для поддержки такого академического бремени: мои способности, да будет угодно Вашей Светлости, отнюдь не достаточно обширны для такого схоластического доверия. Быть пресвитером без определенных обязанностей — вот то положение, к которому, как я думаю, Божественное Провидение призывало меня в течение почти тридцати последних лет. В течение этого времени, я верю, мой взор был в некоторой степени един, а мои взгляды — бескорыстны; и мое высшее, мое единственное честолюбие в течение слабых остатков моего будущего паломничества, я верю, будет состоять в том, чтобы последние мерцания угасающей свечи были благословлены и приняты великим Пастырем и Епископом душ, дабы направить некоторых блуждающих грешников к практическому познанию его самого. Я желаю благословить его имя за то, что я был пощажен достаточно долго, чтобы увидеть колонию некогда презираемой Джорджии и еще более презираемый Приют для сирот, достигшими такой многообещающей высоты. Мой достопочтенный друг и отец, добрый епископ Бенсон, со своего смертного одра послал мне пожертвование в десять гиней и излил свои самые горячие предсмертные дыхания за его будущее процветание. Да живете Вы, Ваша Светлость, еще много лет, чтобы счастливо способствовать его благополучию, как духовному, так и временному, когда он превратится в колледж, — такова искренняя молитва, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший, обязанный сын и слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

Тоттенхэм-Корт-роуд,


June 17, 1767.



♦ удалено дублирующее «the»




Архиепископ мистеру Уайтфилду.

Преподобному мистеру Уайтфилду,

Архиепископ Кентерберийский передал проект хартии колледжа в Джорджии мистера Уайтфилда в руки Лорда-президента; который обещал рассмотреть его, но желает узнать от мистера Уайтфилда, какое нынешнее обеспечение и в каком размере он предлагает для своего колледжа.


1 июля 1767 г.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Лондон, 4 июля 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Мои обязательства значительно возросли благодаря тому, что Ваша Светлость столь быстро передала последний проект колледжа Джорджии в руки Лорда-президента. Поскольку этим (я полагаю) он был удостоен внимания Вашей Светлости, я нисколько не сомневаюсь, что он также встретит одобрение его светлости. Во исполнение желания Вашей Светлости я сим направляю Вашей Светлости отчет о том, «какое нынешнее обеспечение и в каком размере я предлагаю для предполагаемого колледжа». По умеренному расчету, да будет угодно Вашей Светлости, я полагаю, что его нынешний годовой доход составляет от четырех до пятисот фунтов стерлингов. Дом окружен восемнадцатью сотнями акров земли; план которых, а также самого дома, я прилагаю здесь и покорнейше представляю на рассмотрение Вашей Светлости. Число негров, молодых и старых, занятых в различных частях этих земель, на распиловке леса, выращивании риса на экспорт и кукурузы со всеми другими видами провизии для семьи, составляет около тридцати. Помимо этого, колледж будет немедленно владеть двумя тысячами акров земли близ Алтамахи, которые были пожалованы мне губернатором и советом, когда я в последний раз был в Джорджии; и еще тысячью акров, оставленных, как я осведомлен, покойным преподобным и достойным мистером Зуббербулером. Таким образом, вложив всего тысячу фунтов в покупку дополнительного числа негров и выделив еще тысячу на ремонт дома и строительство двух предполагаемых крыльев, нынешний годовой доход может быть очень легко и быстро увеличен до тысячи фунтов в год. Из этого постоянного фонда могут выплачиваться жалования главе, профессорам, наставникам и т. д., а также могут быть выделены небольшие стипендии для некоторых сирот или других бедных студентов, которые могут получать обучение и проживание бесплатно и выступать в качестве служителей для тех, кто поступает на правах пансионеров. Какими должны быть эти жалования и стипендии, может быть в надлежащее время представлено на будущее рассмотрение Вашей Светлости. В настоящее время я хотел бы лишь дополнительно предложить, чтобы негритянские дети, принадлежащие колледжу, обучались в перерывах между работой одним из более бедных студентов, как это делается сейчас одним из учеников в нынешнем Приюте для сирот. И я не вижу причин, почему не может быть сделано дополнительное обеспечение для обучения и содержания ряда индейских детей, которых, я полагаю, можно легко получить из племен криков, чокто, чероки и других соседних народов. Таким образом, все это будет свободным даром колонии Джорджия: будет учреждена комплексная обширная благотворительность; и в то же время ни один человек не будет обязан каким-либо публичным актом ассамблеи платить невольный принудительный налог на поддержку учебного заведения, от которого многие дети более отдаленных и бедных колонистов не могут получить никакой непосредственной выгоды; и все же вся колония, благодаря христианскому и либеральному образованию большого числа ее представителей, будет повсеместно облагодетельствована. Таким образом, я самым охотным образом и, надеюсь, с благодарностью выполнил желание Вашей Светлости, которое для меня подобно приказу. Я вынужден злоупотребить терпением Вашей Светлости, пока поздравляю Вашу Светлость с благостью Бога, который среди многих других знаков своего особого провидения удостоил Вашу Светлость чести сделать вас счастливым орудием основания двух североамериканских колледжей: одного в Нью-Йорке, а другого в Филадельфии: и если (как я молюсь, чтобы это было так) Ваша Светлость будет еще более способствовать основанию третьего колледжа в еще более южной, но ныне процветающей колонии Джорджия, я верю, что это будет дополнительным драгоценным камнем в короне, которую, я искренне молюсь, Бог, праведный судья, может дать Вашей Светлости в тот день. Во имя его великое я прошу позволения подписаться, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший, обязанный сын и слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Тоттенхэм-Корт, 1 сентября 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Поскольку я уезжаю из города на несколько недель, я прошу позволения покорнейше осведомиться, рассмотрел ли Лорд-президент проект хартии, направленный ему Вашей Светлостью несколько недель назад. Губернатор, совет, ассамблея и другие жители Джорджии с нетерпением ждут доведения этого дела до желаемого результата; и поэтому я покорнейше надеюсь, что Ваша Светлость извинит свободу запроса, сделанного ныне, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший, обязанный сын и слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

Архиепископ мистеру Уайтфилду,


Ламбет, 18 сентября 1767 г.


Преподобному мистеру Уайтфилду.

Архиепископ Кентерберийский посылает мистеру Уайтфилду прилагаемое письмо от Лорда-президента, которое он получил в этот день и которое просит вернуть ему.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Тоттенхэм-Корт, 13 октября 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Вследствие ряда необъяснимых инцидентов и ошибок письмо Вашей Светлости, вместе с письмом Лорда-президента, не доходило до меня до сегодняшнего дня. Я осмелился скопировать письмо; и во исполнение приказа Вашей Светлости сим возвращаю оригинал. Его содержание будет немедленно и должным образом рассмотрено, и ответ будет очень быстро направлен Вашей Светлости. Тем временем, с глубочайшей благодарностью за рвение и пунктуальность, проявленные Вашей Светлостью в преследовании этого важного дела, и искренне прося об участии в молитвах Вашей Светлости, дабы я мог быть удержан от ошибок направо или налево в этом окончательном исполнении моего общественного долга, я прошу позволения подписаться, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший и преданный сын и слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Тоттенхэм-Корт, 16 октября 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

После усердного обращения к Отцу милосердия за наставлением я постарался, как в его присутствии, должным образом рассмотреть и взвесить содержание письма Лорда-президента, которое Ваша Светлость была столь снисходительна передать для моего ознакомления. Его светлость изволит в нем сообщить Вашей Светлости: «Что он замечает, что второй проект хартии мистера Уайтфилда отличается от проекта Нью-Йорка тем, что не требует, чтобы глава колледжа был членом церкви Англии, что его светлость считает столь существенной квалификацией, что он, со своей стороны, не был бы склонен от нее отказываться. И его светлость также придерживается мнения, что публичные молитвы должны быть не экспромтными, а литургией церкви, или какой-то ее частью, или какой-то другой установленной и утвержденной формой». Таково мнение его светлости. И, поскольку я заявляю себя пресвитером того же вероисповедания, что и его светлость, я не могу не аплодировать рвению его светлости и его бдительности в отношении чести установленной церкви. Но если бы его светлость был столь любезен, что взглянул бы на тот свет, в котором я нахожусь, я не могу не льстить себя надеждой, что его светлость будет настолько далек от мысли, что членство в церкви Англии является квалификацией, от которой нельзя отказаться для главы предполагаемого колледжа, что, напротив, оно вообще не должно упоминаться или настаиваться в хартии. Ибо, не утруждая Вашу Светлость повторением доводов, выдвинутых против такой ограничительной оговорки в моем письме от 17 июня, я позволю себе далее заметить Вашей Светлости, что подавляющая часть сборов и пожертвований для Приюта для сирот поступила от диссентеров не только в Новой Англии, Нью-Йорке, Пенсильвании, Южной Каролине и Шотландии, но, по всей вероятности, и здесь, в Англии. Большинство этих мест я посетил после нескольких аудитов счетов Приюта для сирот и ознакомил их с замыслом превращения его в колледж; также были опубликованы обращение совета и ассамблеи провинции Джорджия с ответом Его Превосходительства губернатора Райта, высоко одобряющим и рекомендующим этот замысел. Когда меня часто спрашивали: «На какой основе должен быть основан предполагаемый колледж?», я не только охотно и неоднократно отвечал: «Несомненно, на широкой основе», но также в большинстве вышеупомянутых мест торжественно заявлял с кафедры, что он будет на широкой основе и никакой другой. Это, я судил, я был достаточно уполномочен сделать, исходя из известного, давно установленного, мягкого и не принудительного духа английского правительства; также из умеренности Вашей Светлости по отношению к протестантским диссентерам; из непреодолимой привязанности американцев к принципам веротерпимости, а также из признанных привычных чувств и настроений моего собственного сердца. Поскольку дело обстоит так, да будет угодно Вашей Светлости, я покорнейше апеллирую к его светлости, могу ли я ответить перед моим Богом, моей совестью, моим королем, моей страной, моими избирателями, а также благотворителями и жертвователями Приюта для сирот, как на родине, так и за рубежом, предать свое доверие, нарушить свое слово, действовать вопреки собственным убеждениям и значительно замедлить и повредить росту и прогрессу предполагаемого учреждения, сузив его основание и тем самым позволив ему упасть на такую основу, которая, я убежден, вызовет всеобщее отвращение и вполне справедливо откроет уста лиц всех вероисповеданий против меня. Это, как я сообщил Вашей Светлости в том же письме, на которое ссылался выше, — то, чего я не смею делать. И поэтому, поскольку Ваша Светлость своим молчанием, по-видимому, разделяет мнение Лорда-президента; и поскольку влияние Вашей Светлости и его светлости, несомненно, распространится на других членов достопочтеннейшего Тайного совета Его Величества, я прошу позволения, после выражения всех должных признаний, сообщить Вашей Светлости, что я намерен больше не беспокоить Вашу Светлость и его светлость по поводу этого столь долго зависшего дела. Поскольку великому Главе церкви было угодно в некоторой степени обновить мои телесные силы, я намерен теперь возобновить свои слабые усилия и направить благотворительность в более щедрое и, следовательно, в более полезное русло. Если я хоть что-то знаю о своем собственном сердце, у меня нет честолюбия быть воспринятым в настоящее время или запомненным в будущем как основатель колледжа; но я хотел бы, да будет угодно Вашей Светлости, действовать как честный человек, бескорыстный служитель Иисуса Христа и истинно католический, умеренный пресвитер церкви Англии. Только таким путем я могу надеяться на постоянное сердечное наслаждение тем миром Божьим, который превыше всякого ума, пока я здесь, на земле, и быть тем самым подготовленным предстать со смиренной дерзостью перед грозным, беспристрастным судом великого Пастыря и Епископа душ в великий день. Да сияете Вы, Ваша Светлость, как звезда первой величины в тот день — такова искренняя молитва, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший, обязанный сын и слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Тоттенхэм-Корт, 11 ноября 1767 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Податель сего — мой скромный друг; человек, который был со мной несколько лет и был моим спутником в путешествиях по континенту Америки. Если бы Ваша Светлость была столь любезна, что отправила бы с ним планы и бумаги, относящиеся к Приюту для сирот, это было бы большим одолжением, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший смиренный слуга Вашей Светлости,


Дж. У.

P. S. Я не знаю, у Вашей Светлости или у Лорда-президента находится копия хартии колледжа Нью-Джерси. Я отдал ее секретарю Шарпу, чтобы Ваша Светлость и его светлость могли ее увидеть. Смерть мистера Шарпа вынуждает меня беспокоить Вашу Светлость этой деталью: иначе я не позволил бы себе такой свободы.

Мистер Уайтфилд архиепископу.


Тоттенхэм-Корт, 12 февраля 1768 г.

Да будет угодно Вашей Светлости,

Поскольку не только губернатор, совет и ассамблея Джорджии долгое время ждали и сейчас ждут отчета о том, что было сделано в отношении дела предполагаемого колледжа Бетесда, я нахожу себя вынужденным дать им и жертвователям, как по эту, так и по ту сторону океана, простое изложение шагов, которые я предпринимал; и в то же время я намерен представить общественности проект будущего плана, который, с Божьей помощью, я теперь полон решимости осуществить. И поскольку письма, которые я имел честь писать Вашей Светлости, содержат большую часть того, что я должен сказать по этому предмету, я полагаю, что Ваша Светлость не может иметь возражений против того, чтобы я опубликовал эти письма вместе с полученными ответами и итогом переписки. Чтобы избавить Вашу Светлость от дальнейших хлопот, поскольку я слышал, что Ваша Светлость в настоящее время сильно нездоров, я буду считать молчание одобрением, по крайней мере, как молчаливое позволение того, что задумано, да будет угодно Вашей Светлости,

Покорнейший сын и слуга Вашей Светлости, в Царе царей и Господе господствующих,


Дж. У.

Таким образом, да будет угодно Вашему Превосходительству, завершилась моя переписка с Его Светлостью, и я покорнейше надеюсь, что провинция Джорджия в конечном итоге не останется в проигрыше от этих переговоров. Ибо, с Божьей помощью, я теперь намерен добавить публичную академию к Приюту для сирот, как колледж Филадельфии был учрежден как публичная академия, а также благотворительная школа, в течение некоторого времени, прежде чем его нынешняя хартия колледжа была пожалована достопочтенными владельцами Пенсильвании в 1755 году.



¹ Этот колледж был первоначально построен более двадцати восьми лет назад как благотворительная школа и место проповеди для меня и служителей различных вероисповеданий на основе доктринальных статей церкви Англии. Попечители, в качестве публичного и постоянного признания этого, вставили в свой дарственный акт оговорку о разрешении части здания по-прежнему использоваться для этой цели. Соответственно, я прочитал проповедь в нем в пользу их благотворительных детей, когда в последний раз был в Филадельфии, перед очень большой аудиторией, а доктор Смит, нынешний ректор, читал молитвы.




Следуя подобному плану, нынешнее имущество Приюта для сирот в Джорджии, которое почти три года находилось в состоянии неопределенности, может быть энергично и должным образом улучшено, и тем самым обеспечено достаточное и прочное содержание для будущего обеспечения и образования многих бедных, нуждающихся и сирот, а также более состоятельных студентов. Надлежащие учителя также могут быть теперь присланы для обучения и подготовки к академическим почестям многих юношей, которые в настоящее время как в Джорджии, так и в соседних провинциях ожидают приема. Тем временем может быть сформировано надлежащее доверительное управление, которое будет действовать после моей кончины или даже до нее, с тем условием, что не будет упущена ни одна возможность сделать новое ходатайство о хартии колледжа на широкой основе, всякий раз, когда власть имущие сочтут это для славы Божьей и интересов их короля и страны. И таким образом, да будет угодно Вашему Превосходительству, моя любимая Бетесда будет не только продолжена как дом милосердия для бедных сирот, но и утверждена как очаг и рассадник здравого учения и религиозного образования, я верю, до самого последнего потомства. Да будет это счастливым случаем, как, я убежден, желает Ваше Превосходительство, достопочтенный совет Его Величества и палата представителей в провинции Джорджия, так это будет до моего последнего вздоха, как было в течение многих лет, искренним стремлением и непрестанной молитвой,

Да будет угодно Вашему Превосходительству, Вашего Превосходительства и т. д.


Дж. У.




Палата общин ассамблеи, понедельник, 29 января 1770 г.

Мистер спикер доложил, что он вместе с палатой, посетив преподобного мистера Уайтфилда по его приглашению в академии Приюта для сирот, услышал, как он прочитал весьма подходящую и благочестивую проповедь по этому случаю; и с большим удовольствием отметил многообещающие признаки улучшения в отношении благих целей, а также пристойность и подобающее поведение нескольких жителей там; и были глубоко тронуты, когда увидели счастливый успех, который сопутствовал неутомимому рвению мистера Уайтфилда в содействии благополучию провинции в целом и Приюта для сирот в частности.

Постановлено: напечатать этот отчет в «Газете».


Джон Симпсон, секретарь.


Выдержка из «Джорджия Газетт».


Саванна, 31 января 1770 г.

В прошлое воскресенье Его Превосходительство губернатор, совет и ассамблея, будучи приглашенными преподобным мистером Джорджем Уайтфилдом, присутствовали на богослужении в часовне академии Приюта для сирот, где молитвы читал преподобный мистер Эллингтон, а весьма подходящую проповедь прочитал преподобный мистер Уайтфилд из 4-й главы Захарии, 9-го и части 10-го стихов: «Руки Зоровавеля положили основание сего дома; его руки и окончат его, и узнаешь, что Господь Саваоф послал Меня к вам. Ибо кто может презирать день немногих [сих] дел?» к общему удовлетворению аудитории; в которой он воспользовался случаем, чтобы упомянуть о многих препятствиях, с которыми он столкнулся, хорошо известных многим присутствующим, в ведении этого учреждения в течение более тридцати последних лет, и о нынешней многообещающей перспективе его будущей и более широкой полезности. После богослужения общество было очень вежливо угощено красивым и обильным обедом; и они были очень рады видеть полезные улучшения, сделанные в доме, два дополнительных крыла для помещений студентов, каждое по сто пятьдесят футов в длину, и другие меньшие здания, находящиеся в такой готовности, и все выполненное со вкусом и мастерски; и, осознавая поистине щедрые и бескорыстные благодеяния, полученные провинцией через его средства, они выразили свою благодарность в самых уважительных выражениях.




	
          Orphan-House, in Georgia, Dʳ.
	
          Orphan-House, in Georgia, Cʳ.


	 
	Sterling,
	 
	Sterling,


	 
	l.
	s.
	d.
	 
	l.
	s.
	d.


	
          To cash received from the 15th
December, 1738, to the 1st Jan. 1745–6,
          by public Collections, private Benefactions, and annual subscriptions, per accompt
	[image: }]
	4982
	12
	8  
	
          By cash paid sundries by particular accompts examined, from the 15th
December, 1738, to the 1st Jan. 1745–6,
          for buildings, cultivation of lands, infirmary, provisions, wearing apparel, and other incident expences
	[image: }]
	5511
	17
	9¼


	
          To ballance super-expended, Jan. 1, 1745–6.
	[image: }]
	529
	05
	1¼


	£.
	5511
	17
	9¼
	





САВАННА в ДЖОРДЖИИ.



S. L.

В сей день лично явились перед нами Генри Паркер и Уильям Спенсер, бейлифы вышеупомянутой Саванны, преподобный мистер Джордж Уайтфилд и Джеймс Хабершем, купец вышеупомянутой Саванны, которые, будучи должным образом приведены к присяге, говорят, что счета, относящиеся к Приюту для сирот, ныне представленные перед нами, из которых вышеприведенное является выпиской, составляющие по дебетовой стороне (а именно, полученные сборы и подписки) сумму четыре тысячи девятьсот восемьдесят два фунта двенадцать шиллингов и восемь пенсов стерлингов, а по кредитовой стороне (а именно, выплаченные расходы) сумму пять тысяч пятьсот одиннадцать фунтов семнадцать шиллингов и девять пенсов с четвертью стерлингов, содержат, насколько им известно, справедливый и верный отчет обо всех деньгах, собранных ими или переданных им, или кому-либо другому, для использования и пользы упомянутого дома; и что расходы, составляющие вышеупомянутую сумму, были добросовестно применены для использования и на нужды оного. И преподобный мистер Уайтфилд далее заявляет, что он не обращал и не применял никакой части оных для своего личного пользования и собственности, равно как не обременял упомянутый дом никакими своими путевыми или какими-либо иными личными расходами.


Джордж Уайтфилд, Джеймс Хабершем.

САВАННА в ДЖОРДЖИИ.

В сей день лично явились перед нами Генри Паркер и Уильям Спенсер, бейлифы вышеупомянутой Саванны, Уильям Вудруфф, Уильям Юэн и Уильям Рассел вышеупомянутой Саванны, которые, будучи должным образом приведены к присяге, говорят, что они тщательно и строго проверили все и каждый счет, относящийся к Приюту для сирот в Джорджии, содержащийся на сорока одной странице в книге, озаглавленной «Поступления и расходы для Приюта для сирот в Джорджии», с оригинальными счетами, квитанциями и другими подтверждающими документами, с пятнадцатого дня декабря в год Господа нашего одна тысяча семьсот тридцать восьмого по первый день января в год Господа нашего одна тысяча семьсот сорок пятого; и что деньги, полученные на счет упомянутого Приюта для сирот, составили сумму четыре тысячи девятьсот восемьдесят два фунта двенадцать шиллингов и восемь пенсов стерлингов, как указано выше; и что не представляется, чтобы преподобный мистер Уайтфилд обратил какую-либо часть оных для своего личного пользования и собственности или обременял упомянутый дом какими-либо своими путевыми или иными личными расходами; но, напротив, внес в упомянутый дом много ценных благодеяний; и что деньги, израсходованные на счет упомянутого дома, составили сумму пять тысяч пятьсот одиннадцать фунтов семнадцать шиллингов и девять пенсов с четвертью стерлингов, как указано выше, которые мы, из справедливости к преподобному мистеру Уайтфилду и управляющим упомянутого дома, сим заявляем, представляются нам добросовестно и справедливо примененными для использования и на пользу исключительно упомянутого дома.


Уильям Вудруфф, Уильям Юэн, Уильям Рассел.

Присяга принята в сей 16-й день апреля 1746 года перед нами, бейлифами Саванны; в оправдание чего мы приложили здесь наши руки и общую печать.


Генри Паркер, Уильям Спенсер.

Общий отчет о деньгах, израсходованных и полученных для нужд Приюта для сирот в Джорджии, с 7 января 1738–9 г. по 9 февраля 1765 г.




	Dʳ.
	Cʳ.


	 
	l.
	s.
	d.
	 
	l.
	s.
	d.


	
          1746, April 16. To sundries expended as per audit this day
	5511
	17
	9¼
	
          1746, April 16. By sundry receipts per audit
	4982
	12
	8 


	
          1752, Feb. 25. To ditto
	2026
	13
	7½
	
          1752, Feb. 25. By ditto
	1386
	8
	7½


	
          1755, Feb. 19. To ditto
	1966
	18
	2 
	
          1755, Feb. 19. By ditto
	1289
	2
	3 


	
          1765, Feb.  9. To ditto
	3349
	15
	10 
	
          1765, Feb.  9. By ditto
	3132
	16
	0¼


	 
	 
	 
	  
	 
	10,790
	19
	6¾


	 
	 
	 
	 
	
          By the Rev. Mr.
Whitefield’s benefactions, being the sums expended more than received, as appears from the several former audits, now carefully examined,
	 
	 
	 


	 
	 
	 
	 
	
viz.
           Folio 65 — 1169  10  1¼

          Ditto 81 —  400   5  4¾

          Ditto 98 —  494  10  4
        	2064
	5
	10 


	 
	12,855
	5
	4¾
	 
	12,855
	5
	4¾







Джорджия, ss.

Передо мной, достопочтенным Ноблом Джонсом, эсквайром, старшим, одним из помощников судей вышеупомянутой провинции, лично явились преподобный мистер Джордж Уайтфилд и Томас Диксон вышеупомянутой провинции, которые, будучи должным образом приведены к присяге, заявляют, что счета, относящиеся к Приюту для сирот, с листа 82 по лист 98 в этой книге, составляющие по дебетовой стороне три тысячи триста сорок девять фунтов пятнадцать шиллингов и десять пенсов стерлингов, а по кредитовой стороне три тысячи сто тридцать два фунта шестнадцать шиллингов и один фартинг стерлингов, содержат, насколько им известно, справедливый и верный отчет обо всех деньгах, собранных ими или переданных им, или кому-либо другому, для использования или пользы упомянутого дома; и что расходы, составляющие вышеупомянутую сумму, были добросовестно применены для использования и на нужды оного.


Подписали: Джордж Уайтфилд, Томас Диксон.



9 февраля 1765 г.

Присяга принята в сей 9-й день февраля 1765 года передо мной; в оправдание чего я повелел приложить печать генерального суда.

Подписал Н. Джонс. С печатью.



Джорджия, ss.

Передо мной, достопочтенным Ноблом Джонсом, эсквайром, старшим, лично явились Джеймс Эдвард Пауэлл и Грей Эллиот, эсквайры, члены достопочтенного совета Его Величества вышеупомянутой провинции, которые, будучи должным образом приведены к присяге, заявляют, что они тщательно проверили счета, содержащие поступления и расходы для нужд Приюта для сирот в упомянутой провинции, и что, сравнив их с различными подтверждающими документами, они находят их не только справедливыми и верными во всех отношениях, но и веденными столь ясным и регулярным образом, что это делает честь управляющим того дома; и что при тщательной проверке нескольких предыдущих аудитов оказывается, что сумма две тысячи шестьдесят четыре фунта, пять шиллингов и десять пенсов была в разное время передана преподобным мистером Джорджем Уайтфилдом для нужд упомянутого дома; и что в общей сложности сумма двенадцать тысяч восемьсот пятьдесят пять фунтов пять шиллингов и четыре пенса с тремя фартингами была затрачена на тот же дом с 7 января 1738–9 г. по сей день: — Также, что не представляется, чтобы когда-либо производилось какое-либо начисление упомянутым преподобным мистером Джорджем Уайтфилдом, будь то путевые расходы или какие-либо иные расходы вообще, и что не было сделано никакого начисления жалования для какого-либо лица вообще, занятого или причастного к управлению упомянутым домом. 9 февраля 1765 г.


Подписали: Джеймс Эдвард Пауэлл, Грей Эллиот.


Присяга принята в сей 9-й день февраля 1765 года передо мной; в оправдание чего я повелел приложить печать генерального суда.

Подписал Н. Джонс. С печатью.





	Dʳ.
	Cʳ.


	
          General Accompt of monies expended for the Orphan-house, taken from the authentic book, from Dec.
        1738, to February 1770.
	
          Monies received for the use of the same, taken from the authentic book, from Dec. 1738, to February 1770.


	
	l.
	s.
	d.
	
	l.
	s.
	d.


	
          1746 April 16. To Sundries, per audit, this day,
	5511
	17
	9¼
	
          By Benefactions and Collections, in England
	4471
	0
	6¼


	
          1752 Feb. 25 Dᵒ ——
	2026
	13
	7½
	
          Dᵒ —— Scotland
	978
	2
	5½


	
          1755 Feb. 19 Dᵒ ——
	1966
	18
	2 
	
          Dᵒ —— Georgia
	275
	5
	7¼


	
          1765 Feb. 9 Dᵒ ——
	3349
	15
	10 
	
          Dᵒ —— Charles-Town
	567
	1
	9¾


	
          1770 Feb. 2 Dᵒ ——
	2548
	17
	0½
	
          Dᵒ —— Beaufort
	16
	10
	7 


	 
	 
	 
	 
	
          Dᵒ —— Boston, New-York, Philad. &c.
	1809
	6
	10½


	 
	 
	 
	 
	
          Dᵒ —— Lisbon
	3
	12
	0 


	 
	 
	 
	 
	 
	8120
	19
	10½


	 
	 
	 
	 
	
          By cash, received for payment of boarders cocoons, rice, lumber, ♦indigo, provisions, &c.
	3983
	19
	3 


	 
	 
	 
	 
	
          By the Reverend Mr.
Whitefield’s benefactions, being the sums expended, more than received, as appears by the several audits, carefully examined,
	3299
	3
	3¾


	 
	15404
	2
	5¼
	 
	15404
	2
	5¼







♦ «indico» заменено на «indigo»







Джорджия

ПЕРЕД достопочтенным Ноулом Джонсом, эсквайром, старшим помощником судьи вышеупомянутой провинции, лично предстали преподобный г-н Джордж Уайтфилд и Томас Диксон из вышеупомянутой провинции, которые, будучи должным образом приведены к присяге, заявляют, что счета, относящиеся к Приюту для сирот, с листа 101 по лист 109 в этой книге, составляющие по дебету две тысячи пятьсот сорок восемь фунтов семнадцать шиллингов и полпенни стерлингов, а по кредиту — одну тысячу триста тринадцать фунтов девятнадцать шиллингов и шесть пенсов с тремя фартингами стерлингов, содержат, насколько им известно, справедливый и верный отчет обо всех денежных средствах, собранных ими или переданных им, или кому-либо еще, для использования или на благо вышеупомянутого дома; и что расходы, составляющие вышеуказанную сумму, были добросовестно направлены на нужды этого дома.


Джордж Уайтфилд, Томас Диксон.


2 февраля 1770 г.

Присяга принесена в этот 2-й день февраля 1770 года передо мной; в подтверждение чего я распорядился приложить печать главного суда.

Н. Джонс. Печать.

5-й и последний аудит, 1770 г.




Джорджия.

ПЕРЕД достопочтенным Ноулом Джонсом, эсквайром, старшим помощником судьи и т. д., лично предстали Джеймс Эдвард Пауэлл и Грей Эллиот, эсквайры, члены совета Его Величества для вышеупомянутой провинции, которые, будучи должным образом приведены к присяге, заявляют, что они тщательно проверили и изучили счета, содержащие поступления и расходы на нужды Приюта для сирот в указанной провинции. И установили, что суммы, израсходованные на его нужды с 9 февраля 1765 года по сей день, составляют две тысячи пятьсот сорок восемь фунтов семнадцать шиллингов и полпенни стерлингов; а полученные суммы — одну тысячу триста тринадцать фунтов девятнадцать шиллингов и шесть пенсов с тремя фартингами стерлингов; и что общая сумма расходов на нужды учреждения составляет пятнадцать тысяч четыреста четыре фунта два шиллинга и пять пенсов с фартингом стерлингов, а общая сумма поступлений — двенадцать тысяч сто четыре фунта девятнадцать шиллингов и один пенни с полпенни стерлингов; и что благотворительные взносы преподобного г-на Джорджа Уайтфилда на эти цели в разное время составляли сумму в три тысячи двести девяносто девять фунтов три шиллинга и три пенса с тремя фартингами стерлингов, как ясно следует из общего отчета, составленного нами. И что в этом нашем последнем, как и в каждом предыдущем аудите, преподобным г-ном Уайтфилдом не было сделано никаких начислений ни за дорожные расходы, ни за что-либо иное, равно как и не было начислений за жалованье кому-либо, занятому или участвующему в управлении вышеупомянутым Приютом для сирот; и что нам были представлены ясные и отчетливые подтверждающие документы на всю сумму израсходованных средств, за исключением четырех статей на общую сумму сорок фунтов один шиллинг и один пенни, представляющих собой денежные средства, израсходованные и выплаченные вышеупомянутым г-ном Уайтфилдом по различным поводам, сведения о которых были нам представлены, но квитанции на которые им получены не были.


Джеймс Эдвард Пауэлл, Грей Эллиот.

2 февраля 1770 г.

Присяга принесена в этот 2-й день февраля 1770 года передо мной; в подтверждение чего я распорядился приложить печать главного суда.

Н. Джонс. Печать.



[image: (‡ Sketch of Land plot)]


Перечень всех земель, которыми владел и которые принадлежали покойному преподобному Джорджу Уайтфилду в Джорджии.

Земли, пожалованные Его Величеством покойному преподобному Джорджу Уайтфилду в доверительное управление для Приюта для сирот или для обеспечения колледжа в Джорджии.

УЧАСТОК в 500 акров под названием Бетесда, на котором возведены Приют для сирот и дополнительные постройки.

Еще один в 419 акров под названием Назарет.

Еще один в 400 акров под названием Ефрата, на котором расположены основные сельскохозяйственные угодья.

1319 акров.

Эти земли были переданы покойному в доверительное управление для нужд Приюта для сирот и примыкают друг к другу: дарственные датированы 13 апреля 1761 года.

Еще один в 500 акров под названием Хантингдон, примыкающий одним углом к Ефрате. — Эта дарственная датирована 13 апреля 1761 года.

Еще один в 1000 Еще один в 500 Еще один в 500 2000




Эти 3 участка общей площадью 2000 акров являются смежными и были переданы покойному в доверительное управление для обеспечения колледжа. Дарственные датированы 6 августа 1765 года.

Еще один участок в 1000 акров, оставленный по завещанию покойным преподобным Бартоломью Зубербюлером, бывшим священником в Саванне, для обеспечения колледжа, но на определенных условиях.

Положение о владении (habendum) в трех дарственных на общую сумму 1319 акров земли для нужд Приюта для сирот гласит следующее: «Владеть и распоряжаться вышеупомянутым участком в четыреста акров земли и всеми прочими объектами, настоящим пожалованными, со всеми принадлежностями, вышеупомянутому Джорджу Уайтфилду, его наследникам и правопреемникам навечно, на правах свободного и обычного держания: — В доверительное управление, тем не менее, для использования и на благо Приюта для сирот, — вышеупомянутый Джордж Уайтфилд, его наследники или правопреемники, уступая и выплачивая и т. д.»

А три дарственные на общую сумму 2000 акров земли для обеспечения колледжа сформулированы так: «Владеть и распоряжаться вышеупомянутым участком в одну тысячу акров земли и всеми прочими объектами, настоящим пожалованными, со всеми принадлежностями, вышеупомянутому Джорджу Уайтфилду, его наследникам и правопреемникам навечно, на правах свободного и обычного держания: В доверительное управление для обеспечения колледжа в нашей вышеупомянутой провинции, — вышеупомянутый Джордж Уайтфилд, его наследники и правопреемники, уступая и выплачивая и т. д.»

Таким образом, становится ясно, что эти земли не могут быть отчуждены или использованы для каких-либо иных целей, кроме тех, для которых они были пожалованы.

Выписка из отчета о состоянии семьи в Приюте для сирот в апреле 1770 года.



	
Whites.
	 


	Managers and carpenters
	9
	 


	Boys
	15
	 


	Girl
	1
	 


	
Negroes.
	 


	Men
	24
	
        Of which 16 are young, and fit for any labor; 7 are old, but capable of some service, and 1 so old as to be useless.


	Women
	11
	
        8 of these are capable of the usual labor, 2 are old and assist in the business of the house, and 1 almost incapable of any service.


	Children
	15
	
        Of whom, those that are capable are employed about something useful, as far as their strength and abilities will permit.


	 
	75
	 



Согласно достоверному отчету о состоянии семьи в Приюте для сирот с 1739 по 1770 год,

140 мальчиков 43 девочки 183 Всего.



были одеты, обучены, содержались и получили надлежащее обеспечение.

Примечание. Испанская война; нестабильное положение колонии в течение многих лет; долгое ожидание, в котором правительство на родине держало г-на Уайтфилда относительно его намеченного плана развития Приюта для сирот; и другие обстоятельства, которые отмечены и могут быть замечены в его письмах, препятствовали притоку большего числа сирот; но ради чести и пользы учреждения следует заметить, что многие бедные дети, помимо тех, что указаны в этом списке, время от времени принимались, обучались и содержались в Приюте для сирот.

Копия документа с пометкой «Правила колледжа», взятая с оригинала, написанного рукой г-на Уайтфилда, 1770 г.

УТРЕННЯЯ молитва должна начинаться неизменно каждый день в году в половине шестого. Первый звонок — ровно в 5 часов. Порядок следующий: псалом или гимн; общая исповедь, предваряемая словами «Помолимся». Если службу ведет кто-либо из учащихся дома или любое другое лицо, не имеющее священнического сана, то читается та коллекта: «О Боже, чья природа и свойство и т. д.» или та, что из чина о проклятии: «О Господь, молим Тебя, милостиво услышь наши молитвы и т. д.». Затем должны следовать молитва Господня, Gloria Patri, «Приидите, воспоем Господу и т. д.» или Te Deum, или Песнь трех отроков, или Benedictus; затем второе чтение на день с несколькими краткими практическими замечаниями; затем подходящая молитва с пением краткого славословия; и таким образом завершить: «Благодать Господа нашего Иисуса Христа, и любовь Божья, и общение Святого Духа да будут с нами, Основателем этого учреждения, Мастером, попечителями, всеми его благодетелями и всем человечеством, ныне, отныне и во веки веков». Если никто не способен произнести свободную молитву, то должны следовать Апостольский символ веры, коллекта на неделю, третья коллекта о благодати; три молитвы за короля, королевскую семью и духовенство, объединенные в одну; «О Боже, Творец»; общая благодарственная молитва, молитва св. Иоанна Златоуста и «Благодать Господа нашего Иисуса Христа», как прежде.

Тот же порядок вечером, только повторять Magnificat и т. д. перед чтением второго урока.

В среду и пятницу утром — гимн, литания, общая благодарственная молитва, молитва св. Иоанна Златоуста и заключительная молитва.

В воскресенье утром — краткая молитва с псалмом или гимном рано утром. Полные молитвы и проповедь в десять: то же самое в три часа дня. Краткая молитва и гимн в половине седьмого вечера. Первый урок читать за обедом; то же самое за ужином: краткий гимн во время каждого приема пищи. Один из сирот должен читать и объявлять гимн или любой другой, назначенный Мастером; а также читать второй урок в часовне.

Следить с великим тщанием, чтобы все читали, писали, говорили и вели себя подобающим образом.

Все уставы должны быть на английском языке и зачитываться каждому учащемуся или студенту при поступлении, а также публично трижды в год: на Пасху, Пятидесятницу и Рождество.

Никакие карты, кости или азартные игры любого рода не допускаются под страхом исключения или увольнения для мастеров, наставников, профессоров, студентов или любого должностного лица или члена колледжа. Никакой музыки, кроме божественного псалмопения; такой как Harmonia sacra Батта, сборники мелодий Нибба и Мадана.

Все должны обучаться по «Руководству по упражнениям» Бланда под руководством назначенного офицера, но не обязаны присутствовать на смотрах или других учениях, кроме случаев тревоги.

Никому не позволяется иметь задолженность более чем за полгода: часть залоговой суммы должна быть внесена заранее.

Все студенты должны обставлять свои комнаты сами, но спать на матрасах, а преемники должны выплачивать треть стоимости.

Никому не позволяется уходить в город без прямого разрешения Мастера или лиц, им уполномоченных.

Завтрак в семь часов, обед в двенадцать, ужин в шесть, круглый год; в каждой комнате должна соблюдаться и поддерживаться величайшая чистота.

Все сироты и студенты обязаны выучить, повторять и, если способны, перевести на латынь все тридцать девять статей или те, что указаны в Акте о веротерпимости. Гомилии должны читаться публично, отчетливо, часто и внимательно каждый год студентами, назначенными по очереди. Все должны быть сначала тщательно обучены истории Джорджии и конституции Англии, прежде чем их начнут обучать истории Греции и Рима. История Англии Кимбера — хорошая книга для начинающих, затем может следовать история Рапена. Молодых негритят крестить и учить читать. Молодых негритянок учить работать иглой. Следует читать следующие богословские книги: «Комментарии» Генри, Доддриджа и Гайза, Беркитта, «Библию» Кларка, «Словарь» Уилсона, «Руководство» профессора Франка, особенно предисловие «О препятствиях к богословским занятиям», «Восхождение и прогресс» Доддриджа, «Четвероякое состояние» Бостона, его же «О Завете», Дженкса «О праведности Христа» и его «Размышления», «Размышления» и «Терон и Аспазио» Херви, «Созерцания» епископа Холла и другие его труды, «Проповедник» Эдвардса, «Трапп о Ветхом и Новом Завете», «Аннотации» Пула, «Трактаты» Уорнера, «Комментарий к 1-му посланию св. Петра» епископа Лейтона, «Символ веры» епископа Пирсона, «Veritas redux» Эдвардса, труды Оуэна и Баньяна.



♦ «Burkit» заменено на «Burkitt» для единообразия




Копия документа под названием «Темы для ежегодных премий в Приюте для сирот, Колледже Бетесда», написанная рукой г-на Уайтфилда, приложенная к его завещанию и упомянутая в нем¹.



¹ «Какую бы прибыль ни принесла продажа моих книг или любых рукописей, которые я могу оставить после себя, я отдаю и завещаю — на погашение моих долгов, которые могут возникнуть по счету академии при Приюте для сирот, или на Ежегодные премии в качестве награды за три лучшие ораторские речи, которые будут произнесены на английском языке на темы, упомянутые в документе, приложенном к этому завещанию».




Темы для ежегодных премий в Приюте для сирот, Колледже Бетесда.

Каждое 27 декабря, в день рождения Основателя, — ораторская речь о милосердии Божьем в подготовке жилищ и мест обучения для бедных сирот: «В Тебе сирота находит милосердие», произносится сиротой.

Еще одна о Рождестве Господа нашего — произносится сиротой.

В годовщину, 25 марта, — ораторские речи о пользе создания, основания и внесения вкладов в семинарии здравого учения и религиозного образования. — О пользе союза между Великобританией и ее колониями. — Возникновение и прогресс колонии Джорджия. — Возникновение и прогресс торговли и религии в других американских колониях — произносятся сиротами или студентами.

5 ноября — ораторская речь о славной Революции и бесконечной милости Божьей в избавлении Великобритании от папистской тирании и произвола власти, произносится сиротой или студентом.

В Пасхальный понедельник — ораторская речь о Воскресении — произносится сиротой или студентом.

В день Пятидесятницы — ораторская речь о сошествии Святого Духа на апостолов — произносится сиротой или студентом.

Все упражнения должны завершаться применением, увещеванием и молитвой Мастера колледжа.

Следующая речь также была найдена в рукописи самого г-на Уайтфилда; она была произнесена сиротой после проповеди г-на Уайтфилда, прочитанной перед губернатором и т. д. 28 января 1770 года¹.



¹ Относительно проповеди читателя отсылают к последнему тому этого труда.




КОГДА я задумываюсь о том, где я стою и перед кем собираюсь говорить, неудивительно, что перед тем, как я поднялся, дрожь охватила мои члены; а теперь, когда я поднялся, сердце мое бьется, и, как следствие того и другого, стыд и смущение покрывают мое лицо. Ибо кто я такой? (бедный необразованный сирота, едва знающий даже основы моего родного языка и совершенно неискушенный в убедительных искусствах красноречия), чтобы меня призвали говорить перед таким почтенным, величественным собранием, которое сегодня собралось под кровом Бетесды. Но когда я размышляю о том, что я стою здесь по вашему велению, преподобный сэр, которому под Богом я обязан всем, что имею, и когда я далее размышляю о хорошо известном великодушии тех, кто составляет это почтенное, величественное собрание, моя дрожь начинает утихать, сердцебиение прекращается, и проблеск надежды проникает в меня, что язык косноязычного сможет в некоторой степени говорить ясно. Но с чего мне начать и как мне выразить те разнообразные чувства, которые в течение последнего часа попеременно волновали и трогали мою душу? Если глаз, как меня учили думать, есть зеркало души; и если внешние жесты и искреннее внимание являются признаками и выражением внутренних волнений и расположений человеческого сердца, то сердечное удовлетворение и радость овладели душами многих в этом собрании, пока преподобный Основатель давал с кафедры такой ясный, краткий и в то же время трогательный отчет о возникновении и прогрессе этой академии при Приюте для сирот и о низком состоянии этой ныне процветающей колонии, когда был заложен первый кирпич этого здания. Да здравствует тот счастливый день, который мы сейчас чтим, когда около тридцати двух лет назад с верой и горячей молитвой был заложен первый кирпич этого здания. Многие обездоленные сироты были вскоре приняты, и без какого-либо видимого фонда, в самой дорогой части владений Его Величества, более пятидесяти работников были наняты и достойно оплачены, а большая семья сирот в течение многих лет получала поддержку, одежду и воспитание в учении и наставлении Господнем. О, если бы эти стены могли говорить! Если бы каждая комната, каждый уголок этого строения могли говорить! Какие мучительные мольбы, какие внутренние энергичные молитвы, сказали бы они нам, были свидетелями, а также о благословенных плодах, участниками которых мы теперь являемся. Взгляните! Некогда младенческая, покинутая, презираемая колония не только поднимает свою поникшую голову, но и в некоторой степени превосходит, по крайней мере в торговле, росте и расширении коммерции, соперничая с некоторыми из соседних провинций. Взгляните на некогда презираемое учреждение! (само существование которого в течение многих лет отрицалось), которое благодаря неутомимому трудолюбию, беспримерному бескорыстию и неустанному упорству своего преподобного Основателя расширяет и расправляет свои крылья, чтобы не только принять большее число беспомощных сирот, подобных мне, но и взрастить и лелеять многих из нынешнего подрастающего поколения, воспитывая их как украшение как церкви, так и государства. Во веки веков да будет прославлено то Провидение, та сила и благость, которые привели дела к такому желанному и долгожданному исходу! Благодарность, благодарность да будет воздана Вашему Превосходительству за поддержку, которую вы всегда оказывали этому благотворному плану, за то, что заложили первый кирпич тех крыльев в это же время год назад, и за честь вашего присутствия в нашу годовщину. Благодарность вам, г-н Президент¹, который долгое время были соратником в этом важном деле и теперь имеете удовольствие видеть плоды всех ваших трудов. Благодарность джентльменам достопочтенного совета Его Величества и членам Генеральной Ассамблеи, которые так горячо рекомендовали полезность этого учреждения. Благодарность вам, сэр, который первым открыли его проповедью. Благодарность вам, кто покинули свою родную страну и без платы и вознаграждения много лет трудились и бодрствовали над нами в Господе. Благодарность всем, кто сегодня почтил нас своим присутствием. И превыше всего, благодарность, которую не может выразить язык сироты или постичь сердце сироты, да будет под Богом воздана вам, достопочтеннейший сэр, который были столь счастливо полезны в руках никогда не подводящего Бога в распространении Его вечного Евангелия.



¹ Достопочтенный Джеймс Хабершем, президент совета Его Величества и душеприказчик г-на Уайтфилда в Джорджии.







Savannah, March 27, 1771.

В прошлый понедельник, в годовщину закладки фундамента Приюта для сирот, была открыта новая и весьма достойная часовня, недавно там возведенная. На этом торжестве присутствовали Его Превосходительство губернатор, многие джентльмены Совета и очень большое число главных жителей провинции. Когда общество заняло места в часовне, а дети-сироты спели краткий гимн, Питер Эдвардс, один из сирот, с большим достоинством и ко всеобщему удовлетворению аудитории произнес следующую речь:

«Да будет угодно Вашему Превосходительству, Преподобные джентльмены, Джентльмены и Дамы,



Повинуясь приказам моих начальников, а также полагаясь на великодушие и благожелательность Вашего Превосходительства и этого вежливого и почтенного общества, я прошу позволения со всем смирением выступить с этим публичным обращением. Не будет неуместным упомянуть, что в этот день, тридцать два года назад, фундамент этого дома был заложен преподобным Основателем, чью смерть мы, сироты в особенности, не можем достаточно оплакать; что также в этот день, два года назад, Ваше Превосходительство почтили это место своим присутствием и соизволили заложить фундамент двух крыльев, пристроенных к Приюту для сирот для размещения молодых джентльменов, предназначенных для получения академического образования, чтобы дать им возможность двигаться в высшей сфере жизни; и мы собрались сейчас, чтобы открыть и торжественно посвятить эту новую и удобную часовню служению нашему Богу и Спасителю Иисусу Христу. Многие и великие преимущества, проистекающие из создания государственных школ в каждом правительстве, очевидны, и в молодой провинции, каковой является эта, это должно иметь высочайшее значение для ее будущего процветания и благополучия, что и является заявленным замыслом этого благотворительного учреждения; учреждения, явно рассчитанного на содействие счастью общества путем обеспечения и обучения таких бедных детей, которые в противном случае, по всем признакам, воспитывались бы в невежестве и стали бы малополезными и малоценными для человечества. Здесь их с ранних лет учат долгу перед Богом и своей страной, а также уважению, которое они должны оказывать тем, кто облечен властью над ними. У Бога есть различные и немыслимые для нас пути, которые мы, бедные близорукие существа, не можем постичь, чтобы осуществить Свои цели; но я надеюсь, мне будет позволено сказать, что, по всей вероятности, великим могло бы быть благословение для этого благородного начинания, если бы было угодно Божественному Провидению продлить ценную жизнь покойного Основателя: но его больше нет. Мы, однако, не сомневаемся, что великий Отец сирот восполнит его утрату; и что Ваше Превосходительство и все благонамеренные люди, особенно добрые жители этой провинции, поддержат наше дело и будут способствовать нашему благополучию. В соответствии с планом нашего покойного Благодетеля, Академия теперь начала пристраиваться к Приюту для сирот, и джентльмены этой провинции будут иметь возможность обучать своих сыновей под своим непосредственным наблюдением и не будут вынуждены отправлять их на большое расстояние для этой цели или постоянно испытывать болезненную тревогу, зная об их здоровье и благополучии, помимо того, что, вероятно, несут большие и более неопределенные расходы.

Полезность этого, как смиренно предполагается, не нуждается в рекомендации: естественно любить место, где мы получили образование и провели свои первые годы. Если родители поэтому хотят иметь удовольствие видеть ежедневный прогресс, который делают их дети в знаниях; если они желают, чтобы те любили и почитали их и имели особое уважение к месту своего рождения; если они хотят уберечь их от неподобающих вольностей, которые те могут себе позволить, будучи удаленными от их власти; то, безусловно, было бы наиболее предпочтительно позволить им провести свои ранние годы под сенью их крыльев и в пределах досягаемости их родительских наставлений.

Да будет угодно Вашему Превосходительству,

Мне поручено выразить Вашему Превосходительству со всем почтением и смирением наши самые глубокие признательности за ваше доброе покровительство и поддержку; и заверить Ваше Превосходительство, что мы молимся и будем постоянно молиться о вашем счастье, где бы Провидению ни было угодно поместить вас, искренне желая, чтобы Ваше Превосходительство постоянно испытывали то сердечное удовлетворение, которое может обитать только в груди гуманного и благожелательного человека; и мы убеждены, что когда вы вернетесь в свою родную страну, наше дело не будет забыто Вашим Превосходительством.

Достопочтенный сэр¹,

Мы были бы в высшей степени неблагодарны, если бы по этому случаю упустили возможность признать ваше неустанное и неослабевающее внимание к служению этому учреждению с самого его основания; и мы счастливы, что Богу было угодно сохранить вашу жизнь, чтобы вы стали преемником нашего доброго Основателя и осуществили его поистине великодушные намерения. Ваше бескорыстное стремление содействовать нашему истинному благополучию хорошо известно, и поэтому я воздержусь от дальнейших слов, добавлю лишь, что о вашем счастье и долгом пребывании среди нас мы молимся ежедневно.



¹ Достопочтенный Джеймс Хабершем.





Преподобные джентльмены, Джентльмены и Дамы,

Позвольте мне выразить вам нашу глубочайшую благодарность за то доброе внимание, которое вы проявили к нам, и заверить вас, что мы будем стараться заслужить продолжение вашей дружбы и благосклонности.

Сэр и джентльмены¹,

Мы не можем, мы не должны, сэр, упустить возможность публично засвидетельствовать ваше неустанное усердие и внимание к развитию и совершенствованию наших умов в твердом обучении и полезных знаниях; и, джентльмены, было бы несправедливо, если бы мы не выразили ту же признательность за вашу постоянную заботу о том, чтобы сделать наше положение в отношении наших тел легким, комфортным и во всех отношениях удобным, и поскольку нам нечем отплатить вам, кроме наших молитв о вашем благополучии как во времени, так и в вечности, и нашей глубочайшей благодарности, мы надеемся, что вы любезно примете эту дань наших благодарных сердец.



¹ Наставник и управляющие.




Молодые джентльмены (пансионеры).

Вы счастливы тем, что у вас есть родители, у которых есть и желание, и средства оплачивать ваше образование. У меня их нет. Но вам, джентльмены, я должен признаться в своем обязательстве за то, что получил возможность образования, которого я не мог бы ожидать, исходя из моего положения, если бы ваши родители не позволили нашему достойному душеприказчику нанять такого способного наставника, как тот, что у нас есть сейчас, чтобы обучать нас, и я надеюсь, мы покажем, что его усердие, забота и труды принесут желаемый результат.

Мои собратья-сироты,

Что мне сказать, чтобы пробудить вашу благодарность? Я надеюсь, что память о нашем покойном Благодетеле, который неустанно трудился для меня, для вас и многих других, кто пользовался благом этого учреждения с момента его основания, будет глубоко запечатлена в наших сердцах и будет вспоминаться с величайшим почтением и благодарностью. Это все, что в наших силах в ответ на такие незаслуженные милости, и если эта наша малая дань будет отсутствовать, мы должны, мы будем справедливо считаться самыми неблагодарными по отношению к нашему покойному Благодетелю, который столкнулся с бесчисленными, необычайными и неведомыми трудностями, продолжая это учреждение, несмотря на то, что его злословили, поносили и преследовали с неумолимой яростью как мошенника, самозванца, публичного грабителя и как того, кто под благовидным предлогом продвижения благотворительного замысла наживал большое богатство для себя; все это он переносил с необычайной степенью терпения. Позвольте мне добавить, что Богу было угодно милостиво позаботиться о вас и обо мне больше, чем о многих, очень многих в наших обстоятельствах. Мы здесь ежедневно обучаемся великим и фундаментальным истинам Евангелия Сына Божьего, имеем в изобилии предметы первой необходимости и тщательно обучаемся, чтобы подготовить нас к получению достойного пропитания и сделать нас полезными членами общества. Давайте же сделаем надлежащее использование этих милостей, и давайте, мои дорогие собратья-сироты, будем благодарны Богу, Отцу всех, за них, не только нашими устами, но и в наших жизнях, отдавая себя на Его служение и ходя перед Ним в святости и праведности во все дни наши через Иисуса Христа, Господа нашего.



Да будет угодно Вашему Превосходительству, Преподобные джентльмены, Джентльмены и Дамы,

Боюсь, я злоупотребил вашим терпением, и смиренно прошу вас простить бедную попытку юноши, не привыкшего говорить перед столь почтенной аудиторией».

После этого преподобный г-н Эдвард Эллингтон, священник прихода св. Варфоломея в Южной Каролине, прочитал молитвы и произнес проповедь, весьма подходящую к случаю, по тексту Матфея xviii. 20. По окончании божественной службы молодые джентльмены академии повторили несколько отрывков из некоторых наиболее одобренных английских авторов таким образом, что это, по-видимому, приятно привлекло внимание и встретило полное одобрение общества. Затем г-н Эдвард Лэнгворти, их наставник, обратился к обществу со следующими словами:

«Да будет угодно Вашему Превосходительству, Джентльмены и Дамы,


Наблюдая за вниманием Вашего Превосходительства к упражнениям этого утра, а также за признаками удовольствия и одобрения, столь заметными у всех джентльменов и дам, ныне присутствующих, я считаю своим долгом с величайшей благодарностью признать ту честь, которую Ваше Превосходительство и эта почтенная аудитория оказали этому учреждению. Молодые джентльмены, которые только что выступали перед Вашим Превосходительством, недолго находились под моим руководством; они, действительно, молоды и едва приобщились к первым принципам литературы; однако я льщу себя надеждой, что эти слабые попытки будут благосклонно приняты и что в будущем они смогут показать нечто более достойное вашего внимания и одобрения.

Это доставляет мне величайшее удовлетворение, когда я размышляю о том, что Божественное Провидение удостоило меня заботы и руководства ими, и я не могу не выразить свои искренние и наилучшие уважения вам, наш достойный душеприказчик, и их достойным родителям и друзьям за великое доверие, оказанное мне. Должным образом осознавая важную задачу, возложенную на каждого наставника, я буду в страхе Божьем делать все возможное, чтобы формировать их нежные умы и запечатлевать в них такие принципы, которые могут способствовать продвижению их счастья как в частной, так и в общественной жизни: и я надеюсь, что благодаря их успехам джентльмены этой провинции будут побуждены со всем своим влиянием способствовать росту и процветанию нашего нынешнего начинания.

Строгое и добродетельное воспитание молодежи является вопросом великого значения в каждой стране, и те, кто занят этим, безусловно, заслуживают внимания и поощрения общественности пропорционально их верности; что касается меня, я с величайшей радостью посвящаю все свое время этой трудоемкой работе и полон решимости продолжать ее с величайшим усердием и прилежанием, будучи убежденным, что я не могу иным способом принести больше пользы истинным интересам моих собратьев или оказать больше услуг провинции.

Несомненно, является обязательным долгом каждого, кому доверено дело образования, удовлетворить общественность в отношении своих способностей и намерений, и поэтому я надеюсь убедить вас, что никакие усилия не будут пожалеты и никакое время не будет потеряно, и что все, что полезно в науках или украшает жизнь, будет здесь привито как наставлением, так и примером. Авторы в различных областях знаний будут регулярно читаться, а священные писания — постоянно объясняться: они могут даровать понимание всем людям; они являются универсальной логикой, поскольку никто не может читать их, не приобретая либо большей точности мышления, либо не будучи приглашенным к установлению большей прямоты нравов.

Поскольку наше время уже почти истекло, позвольте мне от имени этих бедных сирот и от имени каждого члена, участвующего в этой Семинарии, сердечно поблагодарить Ваше Превосходительство и всех джентльменов и дам, находящихся передо мной, за их любезное присутствие на этом торжестве. С чувствами самой искренней благодарности мы хотели бы выразить наше осознание этого и надеемся на продолжение вашего уважения и дружбы.

И я был бы в высшей степени небрежен в уважении и долге к вам, преподобный сэр, и, действительно, справедливо навлек бы на себя неудовольствие всех, кто занимается управлением этим учреждением, если бы не воспользовался сейчас возможностью выразить их и мою глубочайшую благодарность за вашу добрую и дружескую помощь.

Пусть то, что вы и другие сделали в эту годовщину, завершится во славу великого Главы церкви, который есть Бог над всеми, благословенный во веки веков».

Между упражнениями дня дети-сироты пели несколько коротких гимнов, приспособленных к случаю, одним из которых торжество было закрыто. Позже общество было угощено простым и обильным обедом в Большом зале и единодушно выразило свое удовлетворение ходом дня, и особенно приличием и порядком, с которыми все было проведено.


Конец третьего тома.



Новые КНИГИ по БОГОСЛОВИЮ.

Отпечатано для Э. и К. Дили, в Поултри.

1. Эссе по важным предметам. Предназначены для утверждения доктрины спасения по благодати и указания на ее влияние на святость жизни. Джоном Уизерспуном, доктором богословия. Аккуратно отпечатано в трех томах. Цена в переплете 9 шиллингов.

2. Каждый истинный христианин — новое творение, трактат. Преподобным г-ном Таунсендом из Пьюси. Цена в переплете 1 шиллинг.

3. Важные казусы совести, разрешенные на казуистической лекции в Малой церкви св. Елены. С. Пайком и С. Хейвордом. Новое издание. К которому теперь добавлены четыре казуса, никогда ранее не печатавшиеся. Покойным преподобным г-ном С. Хейвордом, в двух томах, в переплете 6 шиллингов.

4. Духовный спутник причастника; или Евангельская подготовка к Вечере Господней: в которой 1. Показана природа таинства. 2. Описан путь приближения к нему. И 3. Изложена опасная тенденция недельных приготовлений. Преподобным Томасом Хейвисом, бывшим из Магдален-холла, Оксфорд. Шестое издание, 1 шиллинг 6 пенсов.

5. Труды преподобного Томаса Джонса, магистра искусств, с кратким отчетом о его жизни в рекомендательном предисловии. Преподобным Уильямом Ромейном, магистром искусств. Второе издание, 5 шиллингов в переплете или 4 шиллинга в обложке.

6. Евангельские принципы и практика; будучи четырнадцатью проповедями, прочитанными в приходской церкви св. Марии Магдалины в Оксфорде. Преподобным Томасом Хейвисом. Второе издание, 5 шиллингов в переплете или 4 шиллинга в обложке.

7. Долг истинного христианина, как в вере, так и в практике, основанный на евангельских принципах, для содействия благочестивой и святой жизни, в новом и легком методе, адаптированном для всех способностей. Цена в переплете 3 шиллинга.




♦ «Capacites» заменено на «Capacities»




8. Экономия заветов между Богом и человеком; включающая полное собрание богословия. Германом Витсиусом, доктором богословия. Верно переведено с латыни и тщательно пересмотрено Уильямом Крукшенком, доктором богословия. Рекомендовано преподобным д-ром Джоном Гиллом, д-ром Уокером, г-ном Холлом, г-ном Брайном, д-ром Кингом и д-ром Гиббонсом; а также покойным преподобным г-ном Джеймсом Херви в его «Тероне и Аспазио», том II, стр. 366. В 3 томах. Цена 15 шиллингов в переплете.

9. Принципы христианства, как они преподаются в Писании: семь бесед о нашем падшем состоянии в Адаме, нашем восстановлении Иисусом Христом и необходимости возрождения и освящения Святым Духом. К которым приложено письмо священнику. Томасом Боуменом, магистром искусств, викарием Мартема, Норфолк. Отпечатано крупным шрифтом на прекрасной бумаге, 1 шиллинг 6 пенсов в переплете.


    10. Practical Christianity illustrated, in Nine Tracts. By the late Rev. Mr. Samuel Walker, of Truro, 3s. bound.


    11. Mr. Walker’s Christian, being a Course of practical Sermons, bound, 2s. 6d.


12. Erskine’s Sermons, 3 volumes. 8vo. 15s. bound.


    13. —— Gospel Sonnets, 1s. 6d. bound.


    14. Cooper on Predestination, 1s. 6d. bound.


    15. Dr. Guise’s Family Expositor, 3 large Volumes, 4to. Price bound 2l. 10s.

16. —— Проповеди, 8vo. 5 шиллингов в переплете.


    17. Henry on the Bible, 5 volumes. 7l. bound.

18. Беркитт о Новом Завете. 1 фунт 1 шиллинг в переплете.

19. Три диалога Вивиана между священником и одним из его прихожан. Цена 3 пенса или 20 шиллингов за сотню.

20. Исторические коллекции, относящиеся к примечательным периодам успеха Евангелия и выдающимся наставникам, занятым в его продвижении. Джоном Гиллисом, священником в Глазго, 2 тома. 8vo. Цена 10 шиллингов 6 пенсов.

21. Молитвенные упражнения по Новому Завету. Того же автора. Один том. 8vo. Цена в переплете 4 шиллинга 6 пенсов.

22. Обзор церковной истории, насколько она касается прогресса, упадка и возрождения евангельского учения и практики и т. д. Джоном Ньютоном, помощником священника в Олни, Бакс. Один том. 8vo. Цена в переплете 5 шиллингов.



⁂ План Скинии, близ Мурфилдс, и часовни на Тоттенхэм-Корт-роуд будет дан в ходе работы.
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